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Bidrag  til  Forfatterens  Levnet. 

'Rasmus  JKrisiian  Rask,  født  den  22  Novbr. 
1781 9  var  af  AlmuesUnd.  Hans  Fader  boede  i 
Landsbyen  Brændelcilde ,  en  Mils  Vej  fra  Odense, 
og  var  i  sin  Tid  ikke  ubekjendt  i  Fyn,  da  . han 
som  en  af  de  såkaldte  kloge  lUænd  foretog  flere 
lykkelige  Kure,  og  ved  Læsning  og  Dannelse 
bævede  sig  over  sin  egentlige  Stand.  Han  bavdo 
to  ældre  Sønner,  som  døde;  de  vare  store  og 
stærke.  Da  fødtes  der  Faderen  en  spæd  lille 
Skabning ,  om  bvilken  ban  skal  bave  ytret :  bvad 
der,  duede  noget,  tog  vor  Herre;  det  dårlige  lod 
ban  mig  beboide.  Snart  forandrede  baii  imidler- 
tid sine  Tanker;  Sé'nnen  udmærkede  sig  tidlig 
især  ved  en  overordentlig  HukblAmebe;  og  da 
Faderen  besad  en  ikke  ringe  Bogsamling,  fik  Rask, 
fbrend  ban  kom  i  Latinskolen,  dels  Smag  på  at 
læse,  og  bavde  dels  virkelig*  læst  adskillige  Skrif- 
ter, som  andre  Drenge  otte  først  lære  at  kjende 
efter  flere  Års  Skolegang ;  blandt  andre  Hvidt- 
feldt. Men  Rasks  første  Undervisning  gik  dog 
fornemmelig  ud  på  de  da  brugelige  religiøse  B5rné- 
skrifter ,  som  Katekismus ,  Forklaring  o.  lign. , 
hvilke  ban  måtte -lære  ordret  udenad.  Han  an- 
førte endnu  i  sine  Manddomsår  undertiden  bele 
lange  Tirader  deraf;  men  beklagede  sig  allerede 
i  Liatimkolen  over  den  åndløse  Næring,  med  bvil- 
ken ban  måtte  plages  i  sin  Barndom;,  disse  første 
Indtryk  bavde  megen  Indflydelse'  på  bans  religiøse 
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Forestillinger  under  bans  Skolegang,  men  de  vakte 
tillige  i  Låns  Sjæl  et  Hang. til  Sclvtænksoinhed, 
der  siden  aldrig  forsvandt;  og  han  havdo  med  det 
saipnie  erholdt  en  stor  Mængde  historiske  Kundskaber, 
aoni  kun  få  besidde »  der  begyiide  Skolen  iorfra. 
RaslL  kom  i  Odense  Skole  i  April  1801.  Hans 
lille  Vækst,   bans  levende  Ojne,  den  Lethed,  hvor- 

%  med  ban   bevæj^ede  sig  og  sprang   om    ove^   og  på. 

^Borde  og  Bænke,  bans  usædvanlige  Kundskaber, 
ja    selv    hans   afstikkende    Bondedragt    vakte    bans 

'  Meddisiples  Opmærksombed*  Det  var  den  Gang 
endnu  den  gamle  Skole;  næsten  alt  lærtes  ordret 
udenad  på  Remse;  den  latinske  Grammatik  var 
bam  også,  efter  haiia  eget  Udtryk,  et  Hel  ve* 
de,  og  uden  Tvivl  begyndte  ban  allerede  da^at 
foretrække  Studering  på  egen  Hånd  med  Fri  bed 
og  Lyst  for  enhver  Sk  oletvang.  Undervisnings* 
måden,  forandredes  imidlertid  snart  ved  Skuiefor- 
.andringen  i  Året  1802;  fra  den  gamle  Skoles  tre- 
die  Leksie' gik  Rask  over  i  Odense  Katedralskoles 
anden  Klasse.  Skdnt  ban  ikke  ofrede  Skoiesitgerne 
mere  Opmærksombed,  end  den  daglige  Foi  nøden- 
bed krævede,  rykkede  bau'  formedelst  sin  modnere 
Alder  og  sine  overordentlige  Evner  rask  frem,  og 
sprang  et  År  forud  -  for  sine  '  øvrige  Meddiaiple. 
Blandt  de  aldti  Disiple,  som  allerede  i  den  ^anile 
Skole  havde  baft^  megen  Indflydelse  på  bans  Ud- 
vikling, må  jeg  især  næyne  //,  J,  Hansen  (nu 
O  vel  lærer  i  Ribe);  deres  Venskab  vedvarede  ind- 
til Raska  Død,  og  det  var  denne  Ven,  der  kort 
efter  dimitteredes  til  Universitetet^  Rask  forneiÅ- 
melig  skriftlig  meddelte  sine  Ideer  under  sin  Skole- 
gang. Senere  indtrådte  et  nærmere  Forbold  imel- 
lem Rask  og  /•  Gø  C  lod  (nu  Adjunkt  i  Naskov); 
de  boede  sammen,  og  delte  Studier  med  binandeu; 
flere  Åir  i  Rad  gjorde  de  i  deres  Skolegaiig  én 
'Gang  om  Sommeren  en  Vandring  ud  i  den  fri 
Natur  >bele  Natten  igjennem;  ofte  besøgte  de 
i  Samling  Rasks  Forældre,  og  hertil  måtte  og- 
så vælges  den  sildige  Aften   eller  tidlige  Morgen- 
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stand,  for  at  Skolen  ikke  «kiiy e -forsSiiiiiiet.  Efter 
en  sådan  Vandring,  et  Års  Tid  eftes  at  Rask  var 
kommen  i  Skolen,^  fpnrgte  htin  Clod  om  lians  Me* 
niog  om  en  reiigiits  Sandlied.  Jtg  var 9  fortfeHepr 
Clod,  ved  dette  jSporgsmål  .som  falden  ned  fra  . 
Månen;  kid  til  havde  jeg  l«rt  mineLeksier  i  Lære- 
bogen, og  der  Var  ingen  Tanke  desangående  videre, 
opstået  hos  mig,  uden  Frygt  fixr  ikke  at  kunne  Jære 
Leksien  ,  Glaode  over  at  have  liert  den  eiler  Be- 
kymring over  ikke  at  liave  ]ært  den.  Således 
virkede  Rask  tidlig  på  sine  Vefmer,  Sandheden, 
eller  det  man  holdt  derfor,  drøftedes,  og  Sjiele- 
evnerne  vandt  en  Udvikling,  som  de  ved  den -blot 
mekaniske  Undervisning  sjælden  elier  atldrig  optkåi. 
Senere  kom  også  jeg  begge  yetmecne  nsBrmere^  og 
vi  levede  tilsidst  daglig  i  deii  inderligste  Fortrolig- 
hed og  uafladelig  Meddelelse  al  yore  Tanker  og 
Følelser.  Kun  nogle  Haver  lå  imellem  vore  Bo- 
liger. Denne  Tid  svæver  for  mig  i  et  mildt  aJdrig 
falmende  Aosenskanr,  men  jeg  vilde  iorgæves  søge 
at  meddele  den  koldere  Læser -en.  indvirkende  Skil- 
dring af  dette  Samliv  $  heiler  ik^e  vilde  det  være 
passende,  om  jeg  her  vilde  dvsele  ved  mine  egne 
Drdmme,  hvor  jeg  kun  har  til  Hensigt,  at  meddele 
nogle  Træk  af  den  Mands  lav,  hvis  Grundvaoseu 
var  Forstand  og  Klarhed. 

Også  udenfor  Skolen  vakte  Rask'  megen 
Opmærksombed  ved  sin  Veverhed  og  Opvakthed; 
Borgerfolk  sagde  ofte  når  han  kom:  nu  kommer 
den  lille  Professor ;' Almuesmænd  disputerede  gjerne 
med  ham,  og  han  anvendte  da  sin  hele  Di&lektik ; 
en  såd>m  Ssmtale  ledsagedes  fra  hans  Side  næsten, 
helt  igjénnem  af  en  besy inderlig  Smålatter,  han  ef fer- 
hånden  havde  til  vent  sig,  og  som.  for  alle>  derdc^ 
Gang  kjendte  ham^  var-  noiget  karakteristisk  hos 
ham. 

Rasks  Stadier  på  egen  Hånd  toge  snart  en 
alvorligere  Vending.  Han  IsBste  Islandsk«  Kon- 
rektor  Bloch   (nu  Prof.   og  Rektor  i  Roskilde)  , 
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ftaf  en' Gang  den'  unge  Dreug  med  en  islandsk 
Bog,  spurgte  It^m  hvad  det  imr,  han  dér  havde  ?  og 
fik  til  Svar:  o «  det  er  kan  lidt  Islandok  ,  ^eg  )«« 
SiST.       Hos  AdjunJtt  Suhr  (nu  Rektor  i  Vording- 

'  htfi*g)  '^  Rask  første  Gang  Heiniskringla,  og  fik  at 
vide,  at  Islænderne  havde  et  eget  Bogstav  for  M* 
Be  da  ndkomne  trende  første  Dele  af  dette  Skrift 
hestemtes  ham  til  Flittigheds  Bel6*nning  efter  For^ 
aJag-  af  Ove«rl«8rer  Tri>ji  e  I  (nu  Prof.  og  Rektor  i  Ny- 
købingpå  Falster),  som  var  Lærer  i  tiistorien  ;  og 
denne  Flittighedfbeitfnning  var  den  nærmeste  An1ed*» 
ning  til  Jl'asks  oldnordiske  Studium«  De»  STMarts 
1805  skriver  Rask  i  et  Brev  til  sin  Ven ,  oven- 
nieTnte  Hansen :  «(Jeg  må.  sande  din  gamle  Spådom; 
du'  sagd^  tit:  du  bliver  dog  en  Historikus:  det  er 
og  bliver  rigtig  nok  mit  Hoveditudium ,  især  *den 
nordiske  Historie,  Antikviteter,  o.  s.  v.  For  at  få 
nogen  Indsigt  heri,  indser  jeg,  at  det  irlandske 
Sprog  er  uundværligt,  og  dei-i'or  har  jeg  allerede  et 
halvt  Ars  Tid  lagt  mig  derefter,  roen  gjort  lang- 
somme Fremskridt,  ti  jeg  har  slet  ingen  HfselpeiiJid«* 
^  ler.  Grammatik  eller  Leksikon,  haft  dertil/'  Han 
heder  -derfor  Hansen  skaffe  sig-  et  islandsk  Leksi« 
kon,  og  anfører,  at  dét  bedste  skal  være  af  Gud- 
mnndiis  Audreæ ;  imidlertid  har  det  vel  ikke.  væd- 
ret muligt  at  erholde  et  sådant,  ti  hverken  Ord- 
bog eller  Sproglære  iiavde  han  til  Hjælp  i  sin  Sko- 
legang ;  han  måtte  danne  sig  begge  selv  (jf.  For- 
talen  til    hans    Vejledning  -til    det  isl.    Spr.   Xhh« ' 

'18>11.  S;  XL).  I  Samme  Brev  sigtr  han,  at  Heims- 
kritigla  er  ham  bestemt  til  Flittighedsbelonning,  og 
at  han  får  den  nseste  Fredag.  'Detteskjede  da  og«- 
så.  Vor  herlige  Rektor,  L,  Heibergs  eller  aorø* 
vi  sædvanlig  kaldte«  h/un  ., Manden ,"  atod  på  det 
stote  Kateder  i  fjerde  Klasse  med  en  de)lig  Samling 
af  ny  smukt  indbundne  Bøger  for  sig ;  han  lod  sit 
ene  5je  løbe  hen  over  Rygtitleme ,  ii^neåe  noget, 
og  sagde  til  Pedellen:  Larsen!  der  matigler  ea 
Bog.  Der  var  ingen  fler,  Hr.  Rigter!  svarede  Fe-  . 
dellen.     Heiberg  måtte  gjeutage  sit  Sporgsmål ,  09 
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fik  Mmme  Svar,  indtil  han^ønåéiig  befalede  barn  «t 
bente  den  Bog,  der  lå  ovenpå  (nemlig  i  den  Sal, 
hvor  Skolerådet  sædvanlig  bold  tes);-  Pedellen  kom 
da  postende  med  en  tyk  F'qiiaut  i  Armen  (den  til 
Rask  bestemte  i  ét  Bind  indbundne  Heimskringla), 
og  leverede  den>  til  stor  Moro  for  os  alle,  med  de 
Ord:  Hæ!  jeg  tænkte  ikke  vi  skulde  b^'. den  store 
Prottekol  mt;d»  Denne  Sene  ville  udeti;  Trivi  alle 
Skolens  daværende  Disiple  endnu  kunne  e^ind^'e; 
Rask   omtaler  d^n  også  i  .et  af  sine  Breve, 

Nu  blev  dei  islandske  Sprogs  Sludium  et  aU 
vorJigt  Foretagende »  der  aldrig  ganske,  sattes  til 
Side.  Det  var  en  naturlig  Trang  for  Rask  at 
meddele  andre  sine  Bemærkninger ;  ban  ble.v  Bd^la^ 
des  stregs  Lærer  for  Clod,  og  kort  efter  f^c  mig» 
Clod  bavde  allerede  den  Grang  af  egen. Drift  be- 
gyndt på  Gr6ulat}dsk;  i  nysanførte  Brev  skriver 
også  han  til  Jansen,- og .  beder  barn  skaffe  sig  Po«- 
vel  £gede8  Diktionære,-  ligesom  også  Raska  sainni# 
Brev  kalder  barn  c«mia  Grønlænder  ;*' «å  meget  yil-r 
ligere  måtte  ban  da  ilude  Clod  til  med  Iver  ftt.  tage 
fat  på  det  oldnordiske«  Den  eneate  Hjasjp,  som 
Rask  bavde  til  at  studere  dette  ^prog,  var  Heims** 
kringle  selv,  Teksten  med  Oversættelserne  ^  undef 
Læsningen  uddrog. ban >  på  samme. Måde,  som, i 
sine  mange  senere  Sproggranskninger  f  3proge^( 
Formlære  ved  at  betragte  de  forskjellige  F:Orbii»del«^ 
ser,  i  hvilke  hvert  Ord  forekom j  ved  et  f^  vaiAr 
akeiigt  Sprog,  som  det  islandske«  måtte  det  for  'eUf* 
hver  anden  på  iHins  Alder  tykkes  en  Umulighed« 
Vanskeligbeden  forøgedes  meget  ved  d^  tikrittiske 
Behandling  aF  Teksten  (by il ken  ban  i  senere  Åx 
oftere  privatissime  bar  udviklet  mig),  da  ikke  , blot 
det  selvsamme  Ord  ikke  var  .  skrevet  på .  samme 
Måde,  men  $e\%fi  de  gtammatikalske  Former  vare  ■ 
forvirrede;  éet  Var  derfor  et  moJ9onimøl%t  Ar- 
bejde, ved  gjentågen  Sammenligning  endelig  at  ud<- 
finde,  hvilken  Form  der  var  den  rette.  IJans 
Fremgangsmåde  dermed  var  følgende:  han  optegn 
uedø  hfer.eiikfilt  Ordforin   eftisirh&ndei^  Maoi  iSoD 
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fordcom  pi  hjt  Sted  r  dt  Hæfte^  og  sitercde  hvor 
åen  fandtes,  sammenlignede,  når  den  kom  igjen,  og 
lley  sålede«  ,ved,  indtil  endelig  enkelte  Navneord, 
Stedord,  Gjerningsord ,  o.  s.  v.  atode  opstilledo 
fuldstændig;  dette  fortsattes  så  lætige,  iudtil  så 
mange  Paradigmata  vare  forhånden ,  at  der  kunde 
granskes*  over  det  hele  System,  hvorefter  Dek)inat-> 
éioner,  tii  S*  y.  skulde  ordnes«;  da  begyndte  en  Om- 
erbejdélse  efter  ordnet  Fian.  Få  denne  Måde  ud« 
kastede  han  liele  det  grammatikalske  System,  der 
i  ii'ne  Hovedstrøg  var  det  samme,  sottk  det^  der 
findes  i  hans  ældste  Vejledning  til  det  isl;  ^prog* 
'Om  Udtalen  kunde  ikke  et  Menneske  give  ham  no- 
gen mundtlig  Underretning,  men  også  for  denne 
søgte  han  at  danne  sig  Reeler,  som  dog  især  an- 
gik Sprogets  Overgangslove ;  på  ett  Tabel  haydo 
han  da  allerede,  uden  at  kjende'den  virkelige  Ud- 
tale, fremstillet  den  islandske  Lydlære  i  den  Sam- 
menhæng, som  den  siden  virkelig  befandtes  at  ha- 
ve. Ordbogen  udarbejdede  Rask  på  lignende  Må- 
de ved  at  lade  en  danisk  Ordbog  gjenuemskyde 
med  hvide  Blade  og  at  tilskrive  de  islandske  Ord 
efterhånden- som  deres  Kd'n,  fiojning,  Betydning 
ble  ve  klare.  Af  dette  Grundlag  udarbejdede  haa^ 
én  islandsk  Ojrdbog  i  to  temnlelig  tykke  Oktav-* 
bind,  hvoraf  Clod,  jeg^  og  senere  afdø^de  F,  £,. 
Bendp  toge  Afskrifter,  der  endnu  ere  til*  Deu^ 
ne  Ordbog  indeholdt  Sprogets  almindeligste  Ord 
med  deres  Etymologi ,  Jævnførelse  med  Angeisak«* 
sisk  og  andre  Sprogø  de  grammatikalske  Oplysnin- 
ger og  Betydningen.  Rasks  Dyrkelse  af  det  is- 
landske Sprdg,  som  den  Gang  var  et  ubekjeudt 
Land ,  gav  ham  også  Anledning  til  mangen  Gang 
på  Skolen  at  fremkomme  med  en  og  anden  Ret- 
telse eller  Oplysning  til  Foredrafet;  endnu  mm 
Tid  efter  fremkom  Bendz  en  Gang  ilied  en  sådan 
Bemærkning,  og  svarede,  da  Læreren  spurgte,  bÉvor- 
af  ban  vidste  det :  det  står  i  Rasks  islandske  Lek- 
sikon; hvilket  da  vakte  almindelig  Latter.  Til 
ikke  at  kølnes  i  siti  Iver  for  det  ^islandske  Sprogs 
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Stadium  opmuntredes  Rask  fornemmelig  af  Dr.  (r* 
L.  Baden,  iivern  liau  deriur  u^så  med  tAknom-^ 
rneli«;  Følelse  af*\  hvor  meget  han  i  denne  Hen* 
seende  skyldte  Lam ,  tilegnede  sin  .Vejledning  til 
det  isl.  Sprog;  denne  grundlærde  Mand  lånte  ham 
mange  Bøger,  med  andre  iorsyiiedes  lian  fra  Skole- 
biblioteket,  og  hans  Studium  indskrænkede«  der- 
for ikke  til  Islandsk  alene,  men  udvidedes  efter- 
båndeu  til  Angelsaksisk,  Møsogotisk,  Færøisk,  om 
tvilket  lian  oftere  søgte  at  få  Underretning,  og 
endelig  til  Sprog  i  Almindeligl|ed.  Men  det  old-  * 
nordiske  blev  stedse  lians  Yndiingsfag.  ,,Så  læn- 
ge Livet  varer,"  skrev  ban  i  Juni  1805  til  Han- 
sen,  „skal  det  være  min  Trøst  og  Glæde  ét  kjende 
delte  Sprog,  og  at  se  i  dets  Skrifter,  hvorledes 
I'uriædrene  have  båret  Lidelser  og  djærve  over-' 
Vundet  disse.  Du  kan  tro,  jeg  i  Førstningen  for- 
undrede mig,  måskje  mere  end  du,  over  at  vore 
Forfædre  kunde  have  så  ypperligt  et  Sprog,  og  at 
vi,  hus  hvetu  jeg  éyntes  Videnskaberne  var  steget 
langt  videre ,  havde  et  langt  ringere.  Dette  bc- 
kraslter  dog  hin  gamle  Sætning:  o/  va\aiot -^ afMtvitg 
ijtray  i/uiv.^*  I  et  andet  Brev  fra  samme  Tid,  i 
bvilket  han  qd vikler  Sprogets  indflydelse  på  Sæ- 
derne ved  Eksempler  -éf.  Sparta,  Rom,  Tyskland 
og  den  franske  Revolntsion,  siger  ban:  ^Ikke  læg« 
g^f  jeg  mig  efter  det  islandske ,  for  deraf  at  lære 
^tatskunst.  Krigskunst,  o.  desl.,  nej,  for  at  tænke 
^t  JVIenneske  værdigt,  for  at  forandre  den  lave  og 
nedtrykte  Ånd,  der  er  mig  bibragt  ved  Opdragel- 
sen fra  min  spædeste  Ungdom,  for  at  danne  min 
^asl  til  at  gå  Farer  i  møde  med  Foragt,  til  beller 
^^  forlade  Legemet,  end  foriindre  de  Grandsætniu- 
gcr>  om  hvis  Sandhed  og  Værdighed  den  én  (rang 
ii»ler  afgorende  Visbed." 

Med  overordentlig  Letbe(i|  vidste  Rask  at  ud- 
^i'age  et  Spfogs  grammatikalske  Former;  strags  e£- 
^^  at  have  fået  Heimskringla  bar  !ban  i  et  Brev 
f {Stillet  Ordet  konångr  såvel  bestemt  som  ubestemt 
^  A^le  dets  Former  i  men  baus  Oje  var  Ugeitå.  hheu% 
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foT  det  ejendommelige  i  Ordenes  Strnktnr  og  Be- 
tydaing.  Som  Eksempel  på  det  af  ham  udarbej- 
dede, Leksikons  Peskatfenhed  og  Bevis  på,  Jivor 
opmærksom  han  allerede  den  Gang  var  på  Ety- 
mologien, vil  jeg  anføre  et  Par  at  dets  udførligere 
Artikler;  ^ 

/>«<!,  bu.  —  ir  (SV.  d^d ,  hoU.  daad,  eng.  decd^  t. 
Thai,  angels.  dæd )  Daad.  ;  Af  et  gi.  Gjermngsord, 
som  de  nordiske  Sprog  ikke  have ,  men  som  findes  i 
de  saksiske  og  tyske;  nemlig  holl.  doen ,  eng.  to  do, 
t,  thtan ,  ulf.  taiijan ;  synes  dannet  af  pfirf.  part.  pass., 
»om*  nok  er  Oprindelsen  til  de  fleste  Ord,  som  afledes 
med  d  af  Gjerningsord  ;  dette  stemmer  og  med  Voka« 
lens  Forandring,  thi  jdet  beddér  paa  t.  thun,  that,  ge- 
tban  ,  boll.  doen\  deed  ,  gedaan.  Forresten  bave  vi 
endnu  en  anden  Lævning  af  dette  Ord,  neml.  af  præs. 
part.  aet.  ddndimadr.  Disse  to  Ord  forboide  sig  til 
doen  netop  som  fæd  og  fiandmadr  til  fia  ,  øg  som 
JTOgd  ogfrændi  til  fria)  dek  i)  Handling;  dels  2)  > 
Bedrifter. 

TvUvaTy   hi.    f tysvar^ ,    to    Gange,    gi.   tøsser;    af 
tvcir,  to,  og'bvarf  (af  bverfa,  vende,  gaa   om),  boll. 
werp,  o:  Gang,  hvad  der  paa  sædvanlig  Islandsk^  bed- 
der  sinn;  h  er  som  sædvanlig  kastet  hort  i  det  sidste 
Ord  af  Sammensætningen,    ligesom  i  licamr,  |>iisund, 
év,   eiskog,  o,  m.  fl.      (Det  er  ellers  mærkeligt,   at  de 
nordiske  Sprog  bave  saa  mange  forskjellige  Ord   til  at 
betegne  dette  vices  med,  isl    sinn ,  sv.  gang ,   sinn ,  d. 
Gang  (af  gaa),  boll.  reis,  maal,  werp,  t.   Mabl,  o.   s. 
V.)     Se  mere  bos  Ibre  imder  toswar,  bwerfa. 
I  sine  fiqeve   fra   1805  taler  Hask   ligeledes 
ofte  om  det  isl.  Sprogs  Fortrinlighed    til   „at  ny* 
ansere  og  udtrykke   fine  Forskjeller  i  Begreberne : 
Jorn  tilkjendegiver  hvad  der  er  fra  Oldtiden,  gum^ 
all  hvad  der  har  varet  mange  År;   denne  Nyanse 
kan  vi  på  Dansk  slet  ikke  udtrykke;  jafnadr  er 
Sammenlignings  jafning  derimod  åtX  at  Gjenstande 
blive   sammenlignede;     framkuærnd    er    Industri; 
Tnankvæmd^    Frekventatsion.;    sætiapsUfna   Freds, 
kongres."      Ligeledes   anfører  han  som  Ord,    man 
økal  have  temmelig  ondt  ved  at  udtrykke  på  Dansk: 
'  ^/nannfrådr ,  et  Adjektiv,  som, betyder  det  at  en 
er  en  god  Menneskekjendér ;   rådsnjallr  det  mod- 
satte a  rådvild;  datsæH  som  er  salig  på  Yndest 
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Kasrliglied  og  Hyldest  User  hos  Almuen ;  spektngr^ 
Filosof/*  samt  gdr  opmørksom  på  det  islandske 
Sprogs  Vigtighed  til  ret  at  forstå  Dausk ;  ,.f.  £. 
ingen  af  einn^etgi ,  d«  e.  ikke  en:  JDapre  af 
dagr.  Dag ,  og  ft^erdr ,  MåJtid ,  o.  m.  fl."  Dhae 
Bemærkninger^  livvr  ubetydelige  de  end  i  sig  j»elv 
na  kunne  synes,  skulle  kun  tjene  til  at  oplyse,  at 
det,  sonl  Rask  fremtrMte  med  i  sine  første  Stu-> 
denter  år,  allerede  var  til  i  sine  Grundlag  medens 
han   endnu  var  i  Skolen. 

Under  disse*  alvorlige.  Studier  tjente  Digtekun- 
sten af  og  til  til  Forfriskelse.  Han  oversatte  Fæ- 
dri  Fabler,  digtede  også  nogle  originale  Fablei^, 
begyndte^  efter  bans  egne  Ord  (i  et  Brev  skrevet 
i  Marts  1805)  på  en  poetisk  Beskrivelse  uvér  Nat- 
ten>  Hvormed  ban  uden  Tvivl  sigter  tii  Begyndel- 
sen af  et  episk  Digt,  Longobarderne;  her  skildre- 
des nemlig  deres  Sejlads  over  Østersøen  i  den  må^ 
neklare  Nat  med  et  så  poetisk  JLiv,  at  såvel  Clod 
som  jeg  endnu  levende  bevare  det  Indtryk^  denne 
Skildring  gjorde  på  os.  Af  sådanne  digteriske 
Forsøg,  der  naturligvis  kun  bave  Interesse,  fordi 
de  vare  af  denne  Mandj  er  nu,  så  vidt  vides,  intet 
andet  til,  end  nogle  Brudstykker  af  bans  Oversast- 
telse  af  Fædrus;  bvoraf  følgende^  som  et  af  bans 
tidligste  Forsøg,  meddeles  efter  bans  egen  Afskrift : 

Af  Hungeren  plaget  en  Ræv  Miver  vaer 
i  hoieste  Viinranke  blqdr5(^e  Di-uer; 
ban  opbyder  alle  de  Kræfter  han  har ,~ 
og  springer  saa  over  sin  Hoide  han  gruer« 
Han  rorde  ved  Stilken,  men  atter  tilbage 
paa  Jorden  han  stiger:  „nu  forst  jeg  d^ra  seer, 
endnu  er   de  meget  for  gronne  at  tage, 
lad  sidde  dem  til  de  kan  modnes  lidt  méer!** 
Just  dette  er  skrevet  for  saadan  en  Mand, 
som  Siger,  skjondt  intet  han  udrette  kand : 
«,o,  det  var  en  smal  Sag,  naar  bare  jeg  vilde." 

Tit  bar  jeg  med  Beundring  tænkt  på,  hvor- 
ledes Rasks  Ungdomsideer  gik  i  Opfyldelse  i  Vir- 
keligheden, skont  naturligvis  på  en  bel  anden  Må- 
de«      Hvad  Forsynet   fosondte  liam  især  at  leve 
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foTi  var  å^t  oldnonrdisfce  Stadium,  og  Læseren  hax 
Bet,  hvorledes  det  udgjorde  eu  varig  Tanke  i  bana 
Ungdomsliv.  Den  anden  me&t  fremtrædende  Be- 
givenhed i  lians  Liv  ei:  hans  store  indiske  Rejse; 
også  til  denne  fandtes  i  ]^ans  ungdommelige  Sjæl 
et  Forarbejde,  en  Gæring,  som  .måtte  tilfredsstilles. 
Med  Hensyn  hertil  må  jeg  herøre  hans  Idé,  at 
drage  til  Ny-Seland,  for  dér  at  stifte  en  evropæisk 
Koloni,  hvis  Herredomme  snart;  så  håbede  vi, 
skulde  udbrede  sig  over  Avstra'ien;  et  af  hans 
Brew  viser,  at  den  var  opstået  omtrent  på  samme 
Tid  hos  JrJaiisen  og  hos  ham;  firevet  begynder 
derfor  også  nieU  O  vids  Ord :  me  quoque  lolU  si^ 
fiiul,  cerle  jaciabimur  una  etc«  Denne  Ide  fatte- 
^  des  med  Al  vår,  og  mange  Stiidier  foretoges  for  at 
fremme  den ;  at  indføre  det  islandske  Sprog  i  Ko- 
lonien, oiptaler  han  siden  som  et  barnagtigt  Ind- 
fald, men  u^ed  Hensyn  til  denne  Kejse  studerede 
Ijan  ivrig  Engelsk,  hvorpå  vi  allerede  i  Samling 
havde  begyndt  i  September  1805  ved  privat  Un- 
dervisning hos  Suhr;  Rejseheskrivelser  læstes,  Lo- 
vene bleve  til  i  Udkast,  o.  s.  v.,  og  Ideen  opga- 
ves næppe  ganske,  forend  den  Rejselyst,  af  hvilken 
den  var  udsprungen,  til  fredsstil  ledes. 

I  ^ptembeT  1805  begyndte  især  Rasks  Un-  : 
dersøgelser  om  den  danske  Retskrivning*  Anled- 
ningen var  nærmest.  Prof.  Blochs  Grundtrask  til  en 
dansk  Retskrivningskere ;  hvilket  sRask  selv  angi- 
ver i  et  Brev  fra  samme  Tid.  ^^De  i  Grundsæt- 
ningerne for  Retskrivning  herskende  Modsigelser, 
Opstillingen  af  fire'  stridende  Prinsipper,  af  hvilke 
BnaLit  det  ene,  snart  det  andet,  snart  hele  to  til  tre 
på  Gangen  antaget  og  følges,"  opvakte  hos  ham  ea 
utrættelig  Begjerlighed  efter  at  hringe  denne  For- 
Virring  til  Enhed,  en  Iver,  der  først  udsluktes  ved 
hans  Død.  Endnu  i  Skolen  dannede  han  sig  for- 
skjellige  Skrivemåder  til  privat  Brug  ;  de  to  aaer 
bleve  snart  til  <n,  og  efterhånden  dannedea  endog 
med  særegne  Tegn  en  Retskrivning,  der  kom  Ud- 
talen så  UiKXf  som  nxuligt^  og  i  strauig  Kousekveots' 
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våen  TtitI  overgår  alle  hans  mdre  Sjstemer,  "men 
som  da  også.  naturligvis  var  uloaelig  for  eiibver 
anden;  det  følger  af  sig  selv,  at  lian. da  allerede 
adskilte  Lydene  ø  og  o,  de  to  ^^-er  o.  s.  v.  Sam- 
me Tid  skriver  hau:  ,jeg  bar .  besluttet  bjereitur 
(for  ikke  at  moåsigm  mig  selv)  at  skrive  mit  Navn 
Rask,  ikke  Rasch."  ^  Éan  drev.  denne  Undersøgel-* 
me,  som  alt  hvad  han  foretog  aig,  med  Iver,  talte 
med  sine  Venner  og  skrev  til  andre  derom,  og  har- 
medes over  den  JLigegyldigbed  og  Skødesløsbed, 
hvormed  detdanske  Sprog  behandledes.  Såkdes  taler 
han  alt  i  Juli  1805  om  ^cden  overfladiske  og  ka- , 
vailieragti^e  Indsigt  i  det  herskende  Sprog ,  som 
man  nu  omstunder  lærer.**  .(Sædvanlig/*  siger  han, 
,^har  jeg  ^knn  liden  Tid  og  er  særdeles  gjennem- 
trængt  af  mine  Følelser,  vænt  heiler  for  atærke  Ud- 
tryk, end  for  svage  T' 

Mange  Slags  Studier  drev  Rask  udenfor  Sko- 
letiden alene;  ioruden  de  tyske  Sprogarter,  til 
hvilke  ban  ligefrem  måtte  føres  ved  det  gamle  nor- 
diske Sprog,  samlede  ban  også  fynske  Provinsialis- 
mer, søgte  Underretning  om  dét  grammatikalske  i 
Provinsialdialekterne^  udarbejdede  Afbandlinger,  og 
forberedte  sig  overhovedet  til  hvad  han  senere  blev. 
Også'  Grønlandsk  og  Kreolsk  studerede  han  en 
Tid  med  Iver.  På~  flere  af  de  yngre  havde  han 
betydelig  Indflydelse;  endnu  i  Året  1805  ^jen-^ 
xiemgik  ban  med  mig  det  meste  af  Heimskringlas 
første  Del,  og  vrededes  da,  som  siden,  når  jég, . 
tiltrukken  al  Indholdet,  stnndum  foretrak  at  læse 
Oversættelsen  for  Betragtningen. af  .de  gamle  Ord-^ 
former;  en  anden  Beskæftigelse  sysselsatte  os  en 
Tid  lang.  Opfindelse  og  Opløsning  af  skjulte  Alfa- 
beter, hvilket  giiv  Anledning  til  at  jeg  lærte  at 
kjende  Runer.  Men  fornemmelig  Inåtte  hans  mod- 
nere Alder,  >st5rre  Evner  og  bojere  Udvikling  vir-  , 
ke  på  os  yngre  til  at  vække  alvorlig  Eftertanke  og 
fri  og  grundig  Behandling  af  etbvert  Studii|m> 
hvortil  Skoleundervisning  ellers  sjælden  giver  An- 
ledning.    Til  Livets  sædvanlige  Adspredelser   læv* 
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neåes  os  hverken  Lyst,  Tid  eller  Anlednings,  vor 
Yederkyægelse  var  en  Slags  regelm»ssige  Sd'ndags^« 
Saiomenkomster )  hvor  Samtalen  da  ofte,  ho$  Bask 
na98ten  altid ,  drejede  sig.  om  det  gamle  Norden  » 
Ted  disse  grundlagdes  i  vore  Sjæle  en  Kærligbed 
til  Fædrelandet,  til  nordisk  gammel  Ærligbed  og 
til  et  trofast  t^ostbroderlag,  Som  ingen  siden  bar  svigtet* 
Mangen  stjærneklar  Alten  er  jeg,  sædvanlig  ledsaget 
på  en  Del  af  Vejen  af  iViatema tikeren  Kr  ej  da  ly  gået 
bort  fra  denne  Kreds  i  en  Henrykkede  og  Begej- 
strini^  for  ait  hvad  godt,  ædelt  og  stort  er,  som 
man  kan  tænke  sig. den  i  et  ungdommeJigt  Hjærte 
og  eh  tidlig  opvakt  Fantasi.  FJere  af  denne  Kreds 
ere  nu  indgåede  i  £vigbeden,  men  også  ior  de  til- 
bageblevne skal  ManddomniL-ns  År  svinde  ben  som 
en  Skygge,  og  vi  skulle  dér'  i  en  fornyet  Ungdom 
'  slutte  Kæden  på  ny,  som  ber  er  brnstet,  og  da, 
.som  den  Gang  erkjende,  at  kun  da  leve  vi,  når  én 
Idé,  én  Følelse,  én  Henrykkelse  gjennemstr^mmer 
os  alle. 

Bask  dimitteredes  til  Københavns  Universitet 
1807.  Fynboen  Ny  er  up  ^  alle  Fynboers  Ven, 
bli'v  barn  nu  en .  Velgører  og  Ven;  den  unge  Stu* 
dents  Kundskab  i  det  oldnordiske  Sprog  vakte  hans 
Opmærksombed,  og  ban  skaffede  ham  en  Friplads 
på  Begjen&en>  aamt  Ansættelse  som  Volontør  ved 
Universitetsbiblioteket  i  Året  1808.  Også  oiFent-i 
lig  trådte  Rask  nu  frem  ved  sine  Bemærkningerom 
Ordet  Ury  som  foranledigede  en  lille  literær  Fejde, 
der  endtes  med  temmelig  Bitterbed,  og  bos  i'ubli« 
k nm  skaffede  de  stridende  Navnet  Urbanerne.  Til 
hans  første  Studenterår  hen  bør  er  også  hans  Del- 
tagelse i  Oversættelsen  af  Snorres  £dda^  som  Nye« 
rup  udgav  1808  (se  Fortalen  til  samme).  Men  for 
den  lærde  Verden  blev  han  nu  især  bekjendt  ved 
hans  første  betydelige  Skrift,  VejJedning  til  det 
islandske  eller  gamle  nordiske  Sprog,  som  forlag- 
des af  den  driftige  Boghandler  Sohubothe,  og  hvor« 
af  åi*ka  Ark  allerede  våre  trykte  i  Oktober  l80il> 
«k5'ut  det  hele  først  iidkom  1811.     Haa.£k  Schvu* 
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btttlie  til  at  Made  .støbe  m ,  <oin  liaii  efter  J«Badena 
og  W.H*  F.  Abrakamsont  Eksempel  viide  anvende; 
men  ban  fik  ikke  detle  bragt  i  Stand,  uden  fordi 
ban  Tilde  det,  og  i  andet  Fald  slet  ikke  vilde  lade 
Bogen  udkoniaie.  I  et  Brev  fra  1810  anbefaler 
ban  meget  Erujgen  af  ai>  (,det  er  meget  simpelt,** 
siger  ban>  «,og  ganske  analogt  med  den  gamle  Må- 
de aa  og  med  æ  og  ø;*'  og  tilfdjer:  ^^du  vil  ma- 
sk je  le  ad  disse  Småbedssorger ,  men  jeg  kan  ikke 
beskrive  dig  så  patriotisk  og  nøjeregnende  jeg  er 
i  alt,  som  kan  gjeråde  Norden  og  dens  Litera ta- 
nt til  Ære."  Da  først  en  islandsk  Sproglære,  var 
udkommen ,  så  manglede  endnn  kun  en  Ordbogs 
fortt  gore  Grundlaget  til  dette  Studium  fuldstæn- 
digt Udgivelsen  af  en  sådan  yar  allerede  længe  * 
påtænkt,  men^ingen  baVde  dristet  sig  til  at  lægge 
sidste  Hånd  på  Verket  fi>orn  Haldt^rsens  island- 
ske Leksikon  var  i  Året  1786  blevet  nedsendt  til 
den  arnamagnæanske  Kommission ;  det  ansås  ior 
det  bedste,  man  bavde,  og  bestemtes  til  Udgivelse« 
Denne  skyldøs  daværende  Prof.  tbeol.  nu  Biskop 
over  Sjællands  Stift  P.  JE,  At  uller^  og  Jærnvcrks- 
ejer  J.  ^ alli  Nori;é.  Sprogarbejdet, .der især  be-« 
stod  iTtifSJelsen  af  den  danske  Oversættelse,  over- 
droges Rask,  men  da  mange  andVe  Arbejder  og  til- 
sidst  Rejser  sysselsatte  bam ,  så  deltoge  adskillige 
aiidie  Adænd  i  Arbejdets  Fnldførelse-  (se  Fortalen 
til  denne  Ordbog).  Rask  tog  sig  af  og  til  med 
Iver  af  dette  Arbejde^  men  det  er  at  beklage,  at 
ban  ikke  isteden  for  Bjoru  Haldorsens  Verk  lagde 
sin  egen  mindre  Ordbog  til  Grund;  denne  var 
nemlig  udarbejdet  efter  sel^e  de  gamle  Sagaer ,  i 
den  vare  de  grammatikalske  Foi'mer  tillige  angivne, 
de  manglende  kunde  let  tilf'6jes;  og  Ubvedmang- 
lerne  .ved  Bjorn  Haldorseu,  at  den  især  kun  inde- 
bolder  det  nyere  Sprog  og  i  grammatikalsk  Jrieu- 
seende  er  yderst  mangelfuld  >  vilde  da  været  af- 
tijulpne.  At  Rask,  efter  at  bave.udgivet  sin  Sprog- 
lære, bavde  den  Idé  også  at  udgive  siu  Ordbog, 
som  da  måtte  forøges  og   berige«  ved   de   mange 
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herlige  Hjæ1penii<!1ery  der  nu  sfodé  ham  tnrede/  ev 
injg  bekjendt ;  ^  men  denne  Idé  krydsedes  nu  af  eu 
anden,  orer  hvis-  UdiøreJ^e  han  dog  også  glasdede 
sig,  da  der  ved  denne  blev  afhjulpet,  om  eud  kan 
temporær,  en  Hovedmangel  ved  hans  Yndlings- 
studium. 

Foruden  nogle  mindre  trykte  Arbejder,  som 
et  Stykke  i  Kieler  "Zeitung  fiir  Literatur  und  Kunst 
in  den  kon.  dan.  Staaten  i  Anledning  af  Adelungs 
l^itridates  2den  Del  (1809),  en  poetisk  Oversæt-. 
telse  af  pryroskvida  (1811),  adskillige  private  Ar-* 
bejder,  hvoriblandt  Ordsamling  af  gamle  danske 
Skrifter  til  Videnskabernes  Selskabs  danske  Ord* 
bog,  var  Tidsrummet  fra  1807  til  1812  ihdviet  til 
at  forøge  hans  Kundskab  i  det  oldnordiske  Sprog, 
i  Forberedelser  til  det  senere  udkomne  Prisskrift 
om  dets  Oprindelse,  samt  Studium  af  næsten  al  Yer* 
dens  Sproglærer.  Disse  Arbejder  fortsattes  under 
Læsning  til  anden  Eksamen,  og.  til  teologisk  Atte- 
stats, ,som  det  fiere.  Gange  var  hans  fulde  Alvor  at 
tage,  men  hvorfra  han  idelig  droges  bort  af  Sprog«> 
studiet.  Hans  forberedende  Dannelse  til  en  Gang 
ved  sin  enorme  JLærdom  i  dette  Fag  at  forbavse* 
Verden,  henhører  til  disse  År  af  hans  Liv.  Haa 
lagde  fornemmelig  Vind  på  ved  indfødte  Islænde- 
res Hjælp,  af  hvilke  jeg  især  tror  at  burde  nævne 
Finn  Magnuseriy  Helges  en  (nu  Provst  p& 
Island),  Se  hev  in  g  (nu  Dr.  ph.  og  Adjunkt  ved 
Bessestad  Skole),  Tkor&teneen  (nu  Amtmand  på 
Island),  Johnson  (nii  Etatsråd  og  Herredsfoged  i 
Fyn)  at  tale  og  skrive  det  islandske  Sprog  med  en 
Indfødts  Fasrdighed*  .«Det  islandske  Sprog ,"  skri- 
ver han ,  «(har  vaøret  en  Hovedkilde  og  det  første 
Udspring  til  mange,  ja  de  allerfleste,  endog  ganske 
forskjelligartede  Ideer  hos  mig,  hvorfor  jeg  ogs& 
har  en  overvættes  Forkærlighed  for  det/'  Han 
talte  det  derfor,  som  han  siger,  <«ved  alle  optænke- 
lige Lejligheder  med  en  vis  Stolthed  og  inderlig 
Glæde,  når  andre  tale  Tysk  eller  Fransk/*  For 
dets   Skyld   studerede  han  fra  før^t   af  de  andre 
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Sprog;  lian  ønskede  nemlig  at  frembringe  en* gram- 
matikalsk £tyinoloj;;i  over  de  nordiske  8prog,  d.  e. 
Undersøgelse  om  é(eTe$  ældste  Oprindelse  og  Slægt- 
skab. f,Jeg  har  længe  samlet  dertil  /*  skriver  han, 
uOg  såre  meget  har  jeg  fået  saralet,  da  jeg  vt  i 
Stand  til  at  henføre  næsten  enhver  Indretning  til 
Lighed  med  Græsk  eller  Latin  og  omvendt ,  samt 
som  jeg  tror  at  bevise  det.  Til  den  leksika iske 
eller  Ord  etymologien  har  jeg  ligeledes  en  betydelig 
Samling;  om  jeg  nogensinde  skal  komme  til  at  be-> 
trbejde  den,  kan^  jeg  ikke  Tide,  skdnt  jeg  dog  har 
tænkt  derpå.  Jeg  tog  mig  for  en  Gang  at  gå  så 
ma^e  Sprogs  Grammatik,  som  muligt,  igjennem^ 
0^  gore  mig  et  omarbejdet  Udtog  af  hver  især  ef- 
ter mine  Priusipper  og  med  lutter  danske  Kunåt^ 
ord,  som  jeg  har  dels  samlet,  dels  dannet  selv. 
Jeg  fik  Lappisk,  Svensk,  Engelsk,  Hollandsk,  Por- 
tugisisk og  en  italiænsk ;  begyndt  £k  jeg  på  Tysk ; 
^0«  har  jeg  ikke  lagt  Græsk  og  Latin  til  Side,  men 
disse  ere  begge  såre  vanskelige  og  fordre  na^sten 
en  udelt  Opmærksomhed.*'  Han  kniide  hertil  have 
ftjet  Udkast  til'  en  russisk,  polak,  bøinisk,  og  må- 
«^je  jQere  slaviske  Sproglærer,  hvormed  han  alle- 
X'ede  i  Året  1809  var  beskæftiget.  Angående  Sam- 
meuhængeu  imellem  de  nordiske  Sprog  og  Græsk 
og  Latin  ville  måskje  følgende  Bemærkninger,  som 
£iides  i ' samme  Brev,  hvorat  det  nysan førte  er  ta- 
8**t,  kunne  have  nogen  Interesse  ior  flere  Læsere: 
Jmellem  Græsk  (og  Latin)  samt  de  gotiske  Sprog 
(især  Islandsk  og  Tysk)  er  der  den  mest  udmær- 
kede Lighed ;  nogle  Eksempler  herpå  ere :  det,  isL 
*  ('sM  aj) ;  «/W,  asvum,  isl.  æfi  (læs  ajvi) ;  alter, 
t-  andar  \  a  ug  e  o,  aii^avm ,  i»l.  auka  ;  jSXa^av«  af 
'«!•  blad ;  fiaivfé  af  isl.  bein ;  Pfft>5«  af  t.  Brod,  isl. 
^^raiid;  arduus^  vanskelig,  isl.  drdugr^  capnt, 
^^>  h6jiu*y  cut^ia,  isl.  hud^  caper,  isl  haj  ur-, 
'^orn^Uy  iil.  hørn;  xetv^^y  isl.  hin-n  (det  sidste 
^  w  Konsmærke);  x^vfiog ,  isl.  hr^m  (d.  Rim); 
*p4T0f  ell.  xafTog,  isl.  hardur ;  c ogi-to^  is\.  hug^ 
'^iå^hugr^  Sind;  dign^u^s^  ial.  tigin-n;  glaci  es^ 
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isL  klaki;    $i^vu,    isL  ?U^da;   yilMø,  ,i$l.  hlægja ; 

9f^M09  Uh  hpU(Jbur\  rtiKtKOfy  isl.  ^uiUkur;  vrvo^,  isK 
8pefn\  heri,  isl,  i  gjær ;  hesternus^  t.  geatern^  Om 
utall.  il.,  som  jeg  nu  liar  fiamlet  i  alfabetisk  Orden, 
og  mange  ny  tror  jeg  at  Iiave  fundet,  som  de,  der 
ikke  kjendte  Islandsk  >  forgæves  skulde  søge  i  de 
^ugre  gotiske  Sprog.  Meii  det  er  ikke  blot  på  en-« 
kelte  Ord  jeg  grunder  dette ;  jeg  finder  den  mest 
udnyærkede  Lighed  },  næsten  enhver  af  Gramma- 
tikkens Indretninger.  Endelsen  o;,  dorisk  eller 
»oHsk  o(j  lat.  U8,  isl.  ur,  i  Acc.  ov ,  isl.  an  (i 
Tillægsord) ;  Afled  ningss  taveiser :  n-ullua^  isL 
n-einn;  w-,  U\,  aud-  {Xd^^  ojd);  Xv?-,  isl.  tor-^; 
^inus,  isl.  inn ;  "alts  isl  ^ali;  "iliSf  isl.  -*/// 
^ulusy  isl.  uil;  --ixog ,  'icu6y  isl..  - igury  o.  s.  v, 
'Dette,  at  jeg  opdagede  en  sådan  Grundsammen, 
hæng  imellem  så  ijærne  Sprog,  bragde  mig  til  at 
undersøge  så  mange  af  £vropas.  Tungemål,  som  Ti- 
den vilde  tillade."  Han  udvikler  derpå  Deklinat- 
sionssysteniet,  som  findes  udførligere  fremsat  i  hans  . 
Prisskrift,  Derimod  iortjene  vel  følgende  Bemærk- 
ninger om  det  latinske  Konjugatsionssyatem  at  sam- 
menlignes med  sammes  senere  Bearbejdelse  i  hana 
Prisskriit  S.  183-184:  ,,Jeg  regner  6  Klasser  aF 
latinske  Gj^rningsord,  tre  til  hver  Konjugatsion; 
nemlig:  . 


ama-iitm 

flt-tum 
^audij-o 
audi-tum 


ama^bo 
ama-re 
fe-bo 
fle-rt 
fiudij^am 
audi^re 


ama-ri 
fle-vi 

audi-'vi  ell,  audij~ 
audi'-n 


ftribuv^o 

iribuv^tum 

enu-tum 
Icarp^o 


tribuv-am 
iribuvere 
em-an^ 
em-ere 


earp^ium  .    •  4farp-ere 


iribuv-i 
iribuv-i 
em-i 
em-'i 
carp^si 
earp-i* 
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De  MM  tadalEjrd«  0  fmol  i  i  VmUt.  ftr  «t  Un- 
dre YokalMminenitød ;  de  urene  indskyde  i  imn 
re  i  Infin.,  fot  et  Undre  MedlydsMnuneiistød.  De 
på  £0  (d.  e.  ijo)  ii^Ige  lialv  det  ene,  haly  det  an- 
det Parti  I  da  jod  Tel  er  en  Konsonant;  men  så 
eyag,  at  den  ikke  msBrket  synderlig;  i  Fnt*  børe 
de  ganske  til  de  nréne,  i  Fraster«  til  begge,  i  In* 
£n.  ganske  til  de  rene.  De  på  ao  (d.  e.  qyo)  der- . 
imod  betragtes  ganske  som  orene,  eiEterdi  •"  er  en 
noget  stanrkexe  Konsonant«  Fut*  er  blot  en  Udvi- 
delse af  Prass*  (de  nordiske  Sprog  bruge  ofte  Pran. 
som  Fut«);  de  zene  tage  det  al  den  simple  Ferm  i 
PraBs.y  de  nisene  derimod  af  den  ^amle  Form  på 
nfiff  o«  deal«  Næst  Renbeden  (sit  venia  verbo) 
synes  Stavelsernes  Antal  at  have  bait  en  sasrdelea 
Indflydelse  ber:  den  første  Klasse  er  nassten  lut- 
ter Tostavelsesradices,  den  anden  naBsten  lutter  £n- 
staTelses;  netop  ligeså  i  de  nordiske  Sprog,  som 
ses  af  Imper«,  der  er  xadix;  på  Islandsk  bedderlm- 
per.  eUåaJ  ^if  —  iaki  g/ef!  Det  meste  af  detle 
tnenge^  til  videre  Udførelse/*  Ligeledet  tror  jeg 
at  bnrde  optage  følgende  om  bans  Opstilling  af 
Navneordene  ^iter  K6*anet;  ban  siger  da;  ^l^ig^ 
som  )eg  i  oven  opstillede  System  bar  stillet  Nev-  ^ 
tra  førsty  dernæst  Hank5n,  og  tilsidst  HnnkøHi  så 
vilde  jeg  g&'re  det  samme  i  Græsk  og  Latin«  På 
denne  Måde  tror  jeg  at  få  1)  meget  af  det  be- 
synderlige og  vanskelige  bort,  og  2)  det  simplerte 

først«  F«  £.  rtnpasTy  rt/tpar>  twpaaAytuøSfv;  rv^ 
5f/f,  fvøiii9a;ioy^  Soc/f,  iov^a,  o«  s.  fl.  Man  ser, 
at  Nevtr«  åbenbar  er  radix,    og  nu  først  begriber 

man  ret,  hvorfor  det  bedder  ru^o^  og  i  Genit«  tvtptoh' 
vs^»  ti  dette  er  efter  de  simple  Velklaogsregler ; 
men  ellers  når  man  sig^r,  det  er  isteden  for  ru^mv^f 
så  ser  man  det  ikke,  men  spSrger,  hvad  skajl  det 
n  der?  hvorioip  skal  det  ikke  bedde  ligesom  fMy^, 
fttym  7 .  men .  er  Nevtr.  radijc,  og  sættes  først>  så  er 
. det.  ligefrem  efter  en  Regel:    /M^^e-f^    tuy^øt/^f, 

2  .  . 
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forandre«: 

degamk    >(4),     I*     S(i). 

de  ny  .  I-     .  i*         8-  .. 

og  Ordenen  m!  Kams  akulde  forandret  til:,  nom. 
poc^acc^  iiai,  oblé'géfUf'som  åbenbar  er  de«  natur- 
lige Orden;  inan  vilde  måsk^e. tænke,  at  dette  var 
i>gagyUigt|  og  ajle  diase  Omflytninger  blpt  ny  På- 
inhd^;  »men  når  man  vil  beskrive  en  Natnrtiug,  er 
.det  vist  ikke  det  samme,  om  man  går  frem.  i  sam- 
,  ^mc  Orden,  som  Naturen,  ellér  i  en  vilkårlig.  Det 
Vild«  blive  eli  artig  Natvriitttorie,  bvor  man  be- 
gyndte med  Fiakene,  gik  detfra  til  Metallerne^  o. 
^  ^**  og  Itgeaå  desperat  forekomaner  mig- tit  den 
gamle  Orden  i  Grammatikken«*^ 

Også  de  indtsko  Sprog  tildroge  sig  i  Året 
I160Q  Rasks  Opmærksombed*  Han  studerede 
da  også  Engelski  Arabisk,  og  erkyndigede  sig 
om  klakijisk  og  Sproget  på  Øerne  deromkring. 
Henimod  Sluttiingen  af  Året  18111  var  dette  Stu- 
diom  allerede  rjkket  temmelig  frem»  I  Desember 
i  dette  År  skriver'  Ban  derom:  «,Den  maleyiske 
Sprogstamme  er  npå tvivlelig  den  letteste  at  Jssre 
•f  alle  Jordklodena  Sprog,  selv  ikke  Engelsk  und- 
tagen; méskje  dog  Kreolsk  (på  de  danske  Øer)  er 
letter«!  ti  det^liar  beller  slet  ingen  Formicuran« 
4ringer,  og. desuden. erenasten  alle  Ordene^ oa  be- 
kjendte  i  Forvejen*  Kundskab  om  do  liengst  borto 
Tagrende  Grene  af  Stammen,  f.  E.  Otahejtisk,  Ny- 
Selandsk^  o*  deal*  må  opsadles  smålig  af  Rejsebe- 
skrivelser, især  engelske.  I  det  egentlige  Malayi- 
ake,  som  er  temmelig  forsk jelligt  fra  bine  (For- 
holdet  er,  såvidt  )eg  kan  skonne,  otntrent  som  imel- 
lem érsBsk  og  Latin  eller '  méskje  lidt  nsBtmere) 
kar  man  allebånde  Bøger^  ja  endog  meget  gode 
Ordbøger  og  Grammatikker,  ndgirne  isser  i  Eng- 
"land,  også  i  Holland.  Sproget  er  meget  brogt  og 
udbredt  i  det  østlige  Asien  og  på  Øtrne,  ligesom 
Arabisk  i  det  vestlige  Asien.       Universitetsbiblio- 
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Uyisk,  en  dittp  af  Eva^eli^oae,  9«  .noget  m.,  tiunt 
n  gammel  (ttyg)  8aiiiliii|(  4if  m^iliiy uke ,  Ifplland- 
Ae  og  Jatiiiake  Ordl^ger^  trykt  i  Batavia,  ved  hvie 
Hjælp  inaa  dpg  lei,  ]^aii  laise.  Teatainentet  Jeg  . 
,liegyndte  derpå  pg  lawte  ac^kiUigt  atidet .  p&  Ma«- 
hyisk  but  og  her.  Ved  dpp  Lejliglied  nddrqg 
j«g  mig  en  SpJroglate^  »oii)  alt  i  aft  fyldto  balvan«- 
iet  Ark  med  .bpAikked«  Sider  ^  og  dei  var  alt  hvad 
>g  ktuide  finde  Sppr  til,  Det  «)^  i^t,  V^Jklingénde, 
ilydeiide  og  iimpflt  $p]^4Dg;  ^j^tdetta^y^de  to  Ikoa- 
-ioiiatiteraati|itie%.aja3ldeti  ende  Ordene  på  en  Kon«* 
^oantf  så  .det  ligder  meget  ttalia^lM^i  ^e^  i)d¥0|r7> 
les  Form«  Imallam  det  og  Sydsøøetfi^a  (Magellar 
^^>»).^tog.^tå)r  dat  på  de  £Hppiiialee  Øe^^  ao^ 
Iiat  mange  DialektetV  ded  vigtigste  kaldes  tag^ 
lish  Pi  Tligalick  bave«  an  pel  ttykte  Bf«tt,  Ord- 
U&nt  o«.  de<io  tildeU  trykt«  i  Mapilla  på  Øen 
LusQa.  På  eUet  i  de  magelkuiisk^  ^rpg  er  iatcjK 
ik^vet^  uden  nogle  lå  Litiiax  i  Il|3}8^bfiskriyei«e^ 
'4>g  de  Ordsamlinge^i  fiom  der  findet • .  Dog  n^ 
tror  ^gder  skrives. (4)å<kjej^ykkes?)  på  Tabiti* 
Pe  mageUaniska  Sprog  dftU  fig^i  tve^^  St^mm^t. 
Ben  vestlige  Polkestamaie  på  44  fa«^  JUnd  Uli^ 
tasroa  er  sorti  krosbår^ t,  .n1dbåret>  den  østlige  er 
ly^  og.bvid^  Xlisse  tVendj^  Sprogstammer  bi^ve  li* 
det  eller  intet  tilfæll^^ tmei^  den  østlige^  som*  tale^ 
få  f abiti  >  JNy-S^larid  .  og  d^  andra  Øgriipper  er 
Magtet  med  Tagnlis^  og  Makyfsk*  Ue,  fofJiol** 
4e  sig  j^U  t^ø  efter  fnit.  Skonnende ;  omtrent;  tom 
iLatin  .    /-jPransk  (£nge]sk 

/♦  tMakyisJt  ,  I .T^isk .  ( Tubjtisk. 
4^  l>^i)|evW  det  østmag^llanske  Tabitis^i  ti  den 
Pialfkt  er  mest  bekj^n<it  af  Ordregistr^i  Småprø- 
ver^  o^desl«; .  den  forbolder  sig  t^t  Nyi-Selandøkøn 
^m  Fynsk  ti)  .3;>Uaifdsk  eller  .bojt  spttf.  pai^k  til 
Sy^Bsl^**.  fierpå  anfører  ban.tidfør^g^  }«iteratiir- 
bemærkninger,  især  at  Adelting  h  første  Del  «£ 
^tnd^efald^^  urigtig  bet}(Bgtex  Slægtskabet  imel- 
lem djsf9  Spn>gt    «unt  de  fuldstaBiidige  ,Titler  på 
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månyilko  Spro^Unrair  tf  W^tnHf  dg  ''Hb^cfA, 
^OriJbø^r  flif  Lotfer^jg  H&whon^  og  Altérø  ^ktUt 
iilier  die  TAgaliicbe  Spraéhe;  Mint  at  &an  af  Re^ 
^bes^ivelser  W '  samlet  en  lille  tatntisk- dansk 
O^dsanJHtig.  Samme;  Gang  Ibemærkeir  ban;  åt  ban 
har  stikdirét  en  Del'^Portngisisk' og  noget  Spansk^ 
«léd<fet  Tillæg  r  ^^Dissé  Sprog  ere  tå  udbredte  i 
ireilde  Verdensdele ,  at  de  synes  interessante ,  og 
^^tig^'i^aér  / Ol-  os,  Biése  Sprog  og  isæt  Ita^ 
liiebiisk^  som  det  eneste  ai  Evropas  dannede  Åptog 
de  kunne  udtale,  Tar  måékje  af  såre  stox"  Vigtig- 
Si^'for  derté  Dannelse/'  '  De  her  ndm'sBrkede 
0|^d  éré'af 'Ra»k  selr  udinierkedé«  Ltfseren  yil 
Idfetnvetk^^  at  Ny-Seland^rejsen  spøger  endnn>  og 
^iké  giret  Anledning  til  Studium   af  ^ndbtt  flere 

'  '  Blandt  Rasks  Velyndere  ira  denne  Tid  m& 
;éndna  nævnes  den  Issrde  Olding  Vo^n  Olaf  non, 
déh  kyndigste  blandt  alle  da  levende  i  den  gAmle 
iiordiske  Pbesi«  Rask  besøgte  bam  ol t?e  især  i  Tus- 
^bforkety  da  begge  Hvilede  fra  sit  Arbejde,  og  flere 
-Timer  bengik  da  stttndum  med  lærerige  Oplysnin«- 
gér  f tir  Lanrlingen,  bvis  Meddelelse  måtte  ^uere  den 
Hæsteh  blinde,  men  lige  utrættelige  Olding  en  Ve-  • 
derkvasgelse.  £n  Aften  kom  Rask  bjem ;  ban  var 
meget  bevæget,  og  fortalte  endelig  Crrnndén:  (^af- 
son bavde  temmelig  stsi»rkt  ytret  «in  Misfbrnbjelse 
ined  den  Måde  på  bvilken  Rask  bavde  i  sin  da  ny- 
lig udkomne  Vejledning  til  det  islandfkeSprog ytret 
sig  om  bans  bekjendte  Skrift  om  den  gamle  nor^ 
diske  Digtekunst*  Oldingen  tilgav  imidlertid  snart 
Ynglingen  et  Par  ikke  noksoni  overlagte  Udtryk, 
og  Rask  besøgte  og  opmnnttede  bam  r  bans  Li- 
delser indtil  bans  Død.  Ofte  beklagede  Rask,  at 
'dels  bans  knappe  Tid,  dels  Olafsons  Sygdom  bin- 
^&éd6  bam'fra  at  lære  så  meget  af  denne  det  nor- 
diske Oidstttditmis  Vtteran,  som  ban  gjerne  bavde 
^Uet.  - 

Rasfca  Kår  i  nykbetragtede  Tidirumvare  ne- 
get tttinge/  især  i  de  første  Ar*    >  I  %olen  baVde 
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bu  Utt  SkcHøti^tMer  og  njit  VaåwimmUff 
nå  priyal  Vdgorealiéd  ioraden  h?ad  Hjælp.  Iiait 
blide  &L  Ira  sin  Fumilie  $  søm  Student  bayde  hai| 
kjeminelTa  aldølet  io^et;  igaGj^h^jmex^åBilioM 
fik  ban  nogen  Understøttelse ,  og  han  liayde  aiden 
Kloster  og  Aagjena.  Haas  Foroødenbeder  vare 
kuQ  fa;  livad  han  kunde  erhverve;,  anvendtes  til 
Bøger.  I  det  første  År  levede  han  hele  Dages- af 
t5rt  Surbrød  og  Vand ;  kun  sjield^  kunde  han 
fore  sig :tif gode  med  en  Ret  varm  Mad;  nlr  dettd 
endelig  var  nødvend^ti  gik  han. om  Aftenen^  Btoår* 
tmlig  med  en  gaipmel  Kavaj  p& »  da  han  nnds& 
lig  ved  aia  Trå^g^  ned  i  en  Kjolder,  hvor  bai| 
kmd^  f4  en  sådan  Ret  for  fem  Skilling.  Ifana 
Teaner  kjende  endnu  en  Anekdote  fra  denne. Tid, 
iå  den  darvrende  Portner  på  Reg>ensen  ien  -så«- 
dan  Kjelder  kom  til  «t  sidde,  lige  overfor  hv^i' 
adea  dog  hverken  den  6aug  eller  sid^»  at'  lad^ 
spg  masrke  med  at  han  havde  kjendt  ham.  Når  etl 
af  hans  ntijo  Venner  besøgte  ham  om  Aftenen,  ^.o^ 
baa  dog  gjeme ,  nlr  Spisetiden  kom ,  vilde  byd^ 
liam  noget,  så  kom  atter  den  gamle  Kavaj  firem^ 
lun  gik  ud,  og  bentede  i  et  T6rkIa?do  nogle  varmo 
Karlofler;  disse  med  lidt  Sak  til  udgjorde  hel^ 
åitensmåltidet ,  men  dette  krydredes,  med  desttf 
kraftigere  SndeUg.  Føde.  Han  arbfijdede  på  sammis 
Tidibke  blot,  belø  Dagen  igjenuem,  .men  ogfJi^iétt 
stor  Del  af  N^atten,  sa»dvi»nlig  til:  Klokkeii  ktrp* 
Det  anstriiBisgenide  og!tr«^tendo  i  hans .  Sprogsrbej** 
der  og  hans  ensformige  Liv  gjorde  ham  det  til  ent 
•tor  Trang  at  meddele  $ig)  meget  b)er  ham  selv 
•ndnn  klarere  i*  del  han :  udviklede  det  ior  auAre^ 
må  sine  Venner  gjeimemgik  han  derfpr  alte,  ^ton^ 
di^m  en  hel  Aften  igjennem.,  sine  iqr .  Opdagelser,, 
vdvikledo  sit  ^rogsystem  cg  dets  Anve^idelse  påt 
de  gotiskor  og  slaviske  Spvog,  o.  s.  v«;  >han  blev 
mitmodigy  bedrøret,  nsBsten  .vred,  når  man  ikko 
Ilande  eller  .huvde  Stemning  til  at  følge  himi  og 
dele  de  6l|Bder»  som  gik  ham  over  ak.  SåledeSi 
Hr  jeg  me4  Vemods  at  hun  i  et  af  sine.  Breve  .bo-^ 
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klirger  iigi  ftt  hén  »ukkedobg  nd|^  Tårer«  {otåi 
CIc4  ^  jeg  ikke  vilde^  defe  ham  Syéler.  ■  HanT 
Tir  dog  lykke^g,  lykkelig  som  f&;  han  videte  bvad 
faaii  vjldey  e|[  Qnd  hnvd^  gitet  h$m  Btn^  til 
nt'kiinne«   ••      •      . 

Det  tar  l8E*ge  et  af  IU5k3  indierligstø  Otttker 
it  besøge  Island,  for  'at>  ftildifommengSi'é  sig  i  detif 
Spit)g,  Han  taenkte  nlWede  i  Sofnmeren  IQtl  på, 
lissste  Ar  at  foirétilge '  én  sjdan  Rejse,  inen  mang«- 
lede  Wldler  til  at  udføre  sit  Forsat.  l)ei'iiiio4 
lykkedes  det  ham  i  Aref  181S,  efter  «t  ifs^T^  lAeh^ 
ren  Apwnueiieis  ved  Universit^t^bibljoteket^  tjlli^ 
gjpmed  Prof.  Nyerop  nt  gdre  en  antikviiyisk  Re|i{i8f 
til  Syerrig,  W  politiske  Forholde  forstyrrede ' 
noget  den  lagte  Ilejseplaiiji  men  Rask 'besøgte«  do^ 
Stokbolm,  Vpsata  og  Kxi«tia«tiå;  fm'Stokbolm  ég^ 
T?psiila  gik  nemlig  Rejsen  ^v^  Ørebro  til-  i^txngs«-*' 
vinger  og  Krjstiania,  og  derfra  tilbnge  igjj^nnenr 
Båbnslen  og  Halland  (Se  Ny^raps  Dagbog  over« 
denne  Rejse.  Kbh.  181Q).  Ligesom  ban,  kort 
f^r  ban  skylde  tiltrak  dønne -Eejse  skriver:  .«jeg 
iv6'mmer  i  Syensk  og  Lappisk/'' seedes  kan  n|«|^ 
▼el  foreiitiUe  sig,  at  gammel  Dan A  og  Norsk^  Syensk; 
Lappisk  og  Fjn^ky  bt^ri  ban  $k  tenskabelig  Yéj-^ 
ledning  af  F.  åsf*  f^rar^sfény  ndgjorde  han«  vig- 
tigste Beskæftigelse  på[  Rejsen  sély.  En  andeir 
Frugt  af  denne  Rejse  yar  hans  Ifdgayø  af  OtUra 
og  'Ullstem'  korlé  Rejseberetninger,  pi  Angelsiiksnl;^ 
nied  i^mk  Qyers^ttebfe  ojg  '  krittiske  Annnerknin-^ 
Ijor, 

mttv  HjemIc«Kn^en  -^^  8yerrtg  begyndte  de« 
éSBdvunligoPorretnibge^t  og  sammø  trange  Kår,  som* 
forben;  man  erindre  sig  hyilke  besvierHge  Tider* 
^et  dsi  Var  i  Danmark,  iwr  *  Købénbayn;  ijeg^ 
bar,*  skriyer  ban  i  De«einber'I819jt  uOfte?  mitw 
Hjemkomst  fru  Syerrig  mftttet  baye  Inform^tsia-' 
aer  fra  7,  6  om  Morgenen'  til^  6«  7  om  AfteneUji^ 
bvorvf  nogle  af  en  dia^hend^  Kjedsotnibeiighed ,  ^ 
endda  bar  j«g  napppe  knnnet  fortjene  LiVela  0|>4' 
bold.**     Dei*imod'  bayde  han  dan  Trøa^  til  na^st«' 
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Forir  wiMg  at  kmM  beiiwi  ^  '1^M#  X^Muå^ 
JBa  iflaa^sk  Købaaiidy'*  akrirer  b«a  i  iMmaio 
BreTi  tt^m  er  iodfødt,  iiitereMer«de  «]g  Ted  i^t  fin- 
de en  UdlaNider  tal«  iit  Modersmål  og  itudere  Mi 
Fødielendft  gamle  Literator ; ,  han  har  tilbudt  mig 
fri  Rejee»  en  a^den  Mand  400  Rdr.  til  Rejfepenge, 
og  en  Del  Underetøttel««  aålange  fovudeQ.  Deri-^ 
mod  bar  han  pålagt  mig  at  We  at  tegne/'  Han. 
Ytr  dii  og«&  i  liegyndelsefi  af  Sommeren  181S  li* 
gesan  bestandig  pft  Rejien  til  Island »  da  de  poli- 
tbke  Foi:holde  hvert  OjebUk  farbindr^de  Afrejsen. 
Uader  det  dermed  lorir«iig«de  Ophold  fik  baa  Re-* 
lolNtijoa  om  dan  ham  .tilatåede  Kongeliget  Under« 
stuetaUe.  £udnn  (6r  sin  Afrejse  blev  ha^  M^dlenx 
•i  det  KgK  danske  Selskab  £(^  Fseidrehindpts  Hi« 
storie  og  Sprog  I  og  ai  det  Skandinaviftk«  Iiiter«- 
twscl^ah.  /  . 

Oin  Rasks  Ophold  .p4  Island  kjende  Flere  n( 
bans  egen  FortapUing  en  •  Anekdote »  hvorledes  hai% 
nemlig  rajsle  ben  «t  besøge  Helges^ni  pk  Vejen  for^ 
U(»dte  iig  aopi  islandsk  Bondedreng«  og  foregav  aC 
bringe  ^ev  fr«.  Nordlandet,  uden  Ht  bana  Ven 
af  hans  Udtale  ai  det  islandsko  Sprog  kunde  maar- 
Uf  at  det  var  en  Vdlflandiog«  Ogsft.  har  ban  af 
og  til  fortabt  om  Landet  aelvi  ifV  ikke  i  Virkeligs- 
beden  bnvdo  dettiltraøkikendo,  som  det  i  FraaUnd 
bar  for  byer  den«  der  i  nogen  Tid  har  beskæftiget 
*ig  med  de  på  Island  nedskrevne  Sagaer  i  samt  ook 
de  manrkelfge  Natnrgjenstande«  ban  dér  havde  set, 
aien  herom,  vil  jjeg  heller  lade.  ham  aehr  tale,  ved 
at  meddele  da  Udtoge  ti  hana  Mv^yfti^  aom  iorbénl 
cre  trykte  i  Athene  for  1S14: 

««Rejl(avjg  å*  6  Saplbr,  1813. 

Til  laland  w  jeg  da  kommen ,  og  det  er  vel ; 
jag  håber  d^  vil  ikke  blive  nden  betydelig  Frem- 
gang i  mit  Sprogstudium*  Jeg  havde  ellers  aldrig, 
hm  Ifland4^  til  Gavns,  hvad  jeg  så  gor  endnu; 
det  er  et  aåre  vanskeligt  Sprog,  eftersom  det  om^ 
fatter  en  så  øvjerordentlig  Udstraknang  både  i  Tid 
^  Romj  og^har  aå  nmn&a  Tulemådar  og  apaaielU 
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BoBKVnebex  for  Sttåtiiig  og  XtUbretuingttr,  •om  «ré 
dot  gamlo  Nordon  og  Island  egne*  Vel  }»re»  ikko 
•tort  of  at  tale  Sproget  her  i  Staden;  jég  faar  n»* 
titmi  talt  ligeså  meget  Dansk  tom  Islandsk,  men 
noget  Issres  dog  altid;  jeg  har  og  famlet  en  Del 
Bøger  til  mig,  som  jeg  har  fft^et  til  Købs,  til  L&ns 
eller  til  Forasring,  og  agt«  at  stndere  i  Vinter  og 
allerede  har  begyndt  med ,  og  gjort  adskillige  Iagt- 
tagelser! den  islandske  Grammatik*  leg  h&ber, 
jeg  Til  få  Tid  nok  dertil  i  Vinter;  ti  det  har  al- 
lerede begyndt  at  fryse  og  sne«  I  Forgårs  og  i 
Går  faldt  lidt  Sne  op  til  Fjældi;  i  Dag  har  det 
^  sneet  temmelig  jasvnt  her  i  Staden  ;k  Frosten  Tar 
ledsaget  af  en  bidendo  Storm;  To  små>  men  li6jst 
behagelige  Udvandrmgsture  har  jeg  gjort ;  den  før- 
ste Tar  op  i  K  josATsyssel  til  Arne  Helgesen ,  ^Tor 
jeg  Tar  en  Uge.  Hans  Prestegård  er,  hTad  Ha- 
aet  angår^  nieppe  så  bekTem  og  god,  som  min  Fa- 
ders jordløse  Hus  i  Fyn  Tar.  Den  er  med  Jord- 
Ta»gge  og  TønrUg,  uden  KakkeloTn ;  Ildhuset  (Køk- 
kenet) er  for  sig  soIt,  og  ligeså  lidt^  tom  Toro 
Bryggerser,  skiUet  til  Stndereka'mmer*  Men  han 
har  en  Takker  Bogsamling,  og  bruger  den,  har  og- 
så en  Del  Studerende  hos  sig  om  Vinteren  at  lanre^ 
hToriblåndt  en  er  hans  Broder.  Derfra  rejste  jeg 
tilbage,  og  siden  £ra  RejkeTig  øster  i  Rangåyalle- 
syssel,  og  Tar  én  anden  Uge  dér  hos  Sira  Stein- 
grim^  ProTst  på  Odde*  Han*!  Gård  Tar  noget 
atOrrø  og  bedre,  dog  ikke  meget  Han  lånte  mig 
en  «hel  Del  Sager  i  Håndskrift ,  hToriblandt  nogle 
leksikalske  Samlinger.  Hans  Stedson,  OlaT  Fin- 
sen, en  S5n  af  den  forrige  bertfmte  laurde  Biskop 
Hannet  Finsen,  fnlgte  mig  derfra  til  Skalholt,  o^ 
aiden  op  til  Gejser^  hvor  Ti  lå  t  et  Tek  om 
Natten.  Vi  haTde  på  denne  Tur  idelig  StøTregn 
og  Tige,  undertiden  temmelig  stanrk  RegUi  så  Ti 
Tåre  temmelig  Tåde  allerede  om  Af ten^i ;  om  Nat«> 
ten  hørte  Ti  stærke  Dr6*n ,  men  det  Tar  os  umu- 
ligt at  gå  ud  fmnnedelst  Regnen  og  dMim6>ke  Tå- 
ge, da  Ti  ikke  Tilde  haTO  fundet  Tritet  igjen.  Ooi 
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Umftim  ii  TI,  at  CU|Mr  luivd»  tpyet  tmmoMg 
og  ndCtot  dg;  den  fyldte  aig  imidlMtld  aiunt  bo*- 
geCt  og  spyede '(i  det  Jeg  stod  eae,  tot  ved  dear,- 
aede  i  BøULenet,  som  omgiver  deø)  l]6jt  og  lige 
op  i  Lnfiten,  eiter  adskillige  små  St#d  i  Jorden, 
iom  advarede  mig  at  gå  op  af  Bøkkenet  og  nogle 
Skridt  bort.  Da  vi  stode  begge  to  og  betragtede 
éto,  i  det  den  var  ved  at  sprude  tredie  Gang,  hørte 
?i  bag  os  en  stork  Sasen  og  St#d  i  Jorden »  og  da 
vi  fl&  oa  om,  var  åétStrok  (u\.  straJbhr,  d.'  e.  en 
Kame,  et  Navn,  som  er  taget  af  Figuren),  en  an«« 
^  lignende  Kilde,  aom  ej  bar  noget  Bakken; 
'en  spyede  bimmelh^t.  Vi  gik  hen  til  den  j  den 
tttte  en  forfaørdelig  Maaae  af  kågende  og  gloende 
kdt  Vend  op  i  XaAm,  i  det  ene  Støå  efter  det 
^odet  nafborndt;  det  forstår  sig^  at  en  uhyre  tyk 
^H  ag  Sroveldampe  udbredte  aig  derfin,  men  vi 
faiode  desuagtet  godt  stå  nassten  tet  ved ,  når  vi 
^tte  ved  den  Side^  sém  Vinden  kom  fra.  Det  hele 
Skuespil  lignede  overordentlig  et  Fyrverk;  enhver 
Vandstråle  I  der  fiSr  op  i  Lnflen,  lignedo  en  Ra*« 
^j«t,  knn  at  de  kom  idelig  ovenpå  hinanden  med 
^  uendelig  lidet  Mellemram.  Uagtet  Regnen  ved- 
Ueve  vi  at  betragte  d^n,  og  kastede 'af  og  til  tem^ 
><ielig  store  Stene  i  den,  aom  allesammen  kom  op, 
^hett  knoate  i  mange  Stykker.  Dog  må  jeg  aige, 
^  Stenene  deromkring  vare  meget  akøre  og  ikke 
egentlige  Stene,  men  foratenede  Jordklumper ^  ti 
Vaadety  éom  rinder  fra  disae  frygtelige  Kilder,  for-» 
i^er  fonnden,  aom  det  løber  ov.er,  og  overtræk-^ 
^et  den  med  en  tynd  Stonhnd,  efter  at  vøre  først 
teagt  ind  i  Jorden  i  den  Grad ,  at  den  nassten  ar 
bisteaet;  Det  var  et  forunderligt  Syn,  at  se  disse 
'"'^age  SmåbsBkke  rinde  ligesom  over  eller  i  Por- 
^Qsrender,  og  Jorden 'imellem  dem  nseaten  gan^ 
*ke  fctratenet;>  kun  hist  og  her  vokale  i  en  Aleaa 
Afstand  eller  lasnger  enkelte  Stykker  Oåaepotentil, 
som  pA  Islandsk  hedder  mura.  •*  Men  den  øvrige 
Egn,  hvor  Vandet  ikke  rinder  over  eller  fatder 
P^j  aår  Kildernr  sprudoi  er  frugtbar  og  bevokset 
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méå  MAi»i9  $måvmaH^  Ores  og  Urtlir.  .  Vi  vodr 
bleve  «t  betragt«  denn9  Vandtpnidniiig,  iadril  doo 
opbørte;^  d^n  viurvde  ov«r  en  bel  Tine,  og.  efter 
deii  Tid  kom  endda  enkelte  aoiå  Udbirad«  ai^i  Ted 
^Timeot  Fof løti  f agtnedet  den  meget  aia9rk«lig*  Hu-^ 
len  i&  udy  aooi  om  mmn  så  ned  i  en  åbeo,  uhyre 
dyb  Brond  eller  i  en  Bj«rgverk$grnbe  |  det  var 
ikke  at  tøbi^e  på  at  ae  Bund ;  el'terat  den  bavdoL 
opbart  at^  sprude  op  over  Jorden^  vedblev  den  dog 
et  kåge^  buldre  og*«prude  dybi  nede  i  >.Afg.rundeny 
^  bvilkel  den  ogtå  gjorde  fdr  den  sprudede »  uagtet 
den  ej  var  nær  fnld  ^  bvoriniod  Gejner  #elv  irer 
•tille,  og  man  så  kun  en  ganske  sagte  K&gen  på. 
Overåaden>  i6v  den  lige  med  ét  begyndte  at  j|Mru<<» 
de  b5jt.  Bækkenet,  som  omgiver  Gejser^  er.,  ndeo 
Tvivl  dannet  «f  Kilden  selv,  og  ikke  oprindelig  i 
Jorden*  Af  det  odspmdende  Vand  lalder  nemlig« 
eftersom  det  kastes  lige  op  i  Vejret,  en  stor  l>el. 
tilbage  i  Huleli  agjen.  Dette  Vand,  som  rwler  op 
og  ned  ad  Banden^  bar  da^  efter  min  Gisning,  først 
bortskyllet  Xorden  på;Br»dden  og  for  en  Del  skyl-« 
let  den  opad«  så  den  er  kommen  til  at  ligge  aom 
en  Band  eller  Krans  omlLring  Hulen;,  siden  er 
den  lidt  elter  lidt  bs^rdet.  og  forstenet  og  jævnet 
af  Vendeti  ja  Vandet  selv  synes  at  faave.  forstenet* 
sig  ovenpå  dett^  Underlag,  i  det  mindste  se  i^ango 
af  de  omgivelide  Stene  og  niange  Kanter  i  Banden 
af  .Bækkenet  ud  som  Sknmi  og  synes  at  iudebolde 
en  meget  lille .  Del  af  Jord.  At  Bækkenet  er  op-« 
rondet  på  denne  Måde^  syne«  at  bestyrkes  deiaf« 
at  Pla^n  omkring  er  omtrent  al  samme  H6*idei 
som  Mundingen  ai  Hulen,  ælv,  og  Bs^kkeiiet  næ«« 
sten  lige  opbojét.til  begge  Sider,  både  udad  og 
iædad  mod  Hulen;  dog  forstår  det  sigi  at  det  or. 
yderst  uregelmsøssigt  på  Banden »  som  vender  ud** 
ad»  men  derimod  temmielig  jævnt  og  regelret  inden 
i,  bror  Vandet  idelig  bar  skyllet  og  løbet  op  af  o^ 
ned  i  Gruben*  Endnu  en  treJie  Kilde,  sojn  kal- 
des den  lille  tSiroå^  så  vi  sprude  idelig »  og  lige-« 
ledes  give  amiStød,    men  den  var  langt  mindre» 
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9(9fjeåeiltké  bSft«  .  For  Retten  yar  der  på  hele 
Pladfeneu  altor  Maftngde  Kilder,  ofteøt  iaoiå  Ha-^ 
ler  i  Joi^eh ,  som  kjigede  og  røg  idelig ,  men  ode« 
at  spmde;  uf  diMe  gJTe«  det  ogiå  mange  undr« 
Steder  i  Ulttni  en  Slump,  Det  er  «i  sådanne  Kil^ 
der,  som  findes  på  den  yestlige  Kant  af  Se^nder-' 
hBdet,at  Rej^i/anes  og*Rttgten  og  Staden  R  ^ykj  a^ 
vlé  (aomr'Vi  kalde  Rejketrig)  liar  fåel  Navn  ;  r^kr 
erdetjstaadake  Ord  på  Røg,  og  Ejef.  i  FJe^; 
dcrif  hcåéef  reyiffu. 

Serfrft  rejste  vi  henimod  -  Uiddag  vjdere  i 
HWe  Regnvejr  og  Klæder,  og  lå  Natten  over 
på  éi|  Rbqdegård«  som  beddér  lt^u^arv<iéni 
tror  der  'er  en  Sø  af  samme  Nuvn  x»g  ligeladet 
Ikede  Kilder.  Manden,  eom  bedder  Sérnbardr«' 
tog  imod  oa  med  megen  Venlighed  og  Giesttiiild-« 
l>ed,  og  bevertéde-  os  seørdélet  vel ,  talte  med 
VKgeQ  Munterhed  og  Skånsomhed  om  allehånde 
Materier,  )^g  mest  om  Krigen,  og  hayde  et  meget 
godt  Begreb  om  de  forskjellige  Ilande«  Beliggen^ 
W  og  Forholde.  Om  Morgenen  toge  vi  AUkj^A 
Irs 'denne  jnteressanle  Mand,  og  rede  videre  til 
Tin^ydlle^  hvor  vi  kortelig  beså  det  gami« 
4liin$[t  «om  også  er  ét  af  de  mpørkeligste  Ste-^ 
^«r,  jeg  bar  set,  •  Vejen  dertil  W  o^er  ^n  ^ræk-^ 
kelig  Strækning  af  liava  (på  Islandsl^  hnfUnX  kétik 
Tsr  overordentlig  ^jævir«  vild  og  sidele«  ødoi  ben 
jroet  Inst  og  her  med  Moét,  Grsps  og  $mi^  Bærbq^ 
Api  dog  vio*  Gropsset  mindst,  og  ofte  var  den  blotte 
Sten  nbedækket  al  7ord  tilsyne.  Denne  Bjærg- 
Aoi^e  var  ofte  sprukken  dybt  ned  i  Jorden  i  en 
lådsn  Ra^he  kalde  Islspnderne  ^J4-  Af  dem  alle« 
wm  jeg  sål  var  jngen  »å  mærkelig,  som  ^im  a  nn.a^ 
f Jd  yed  Altinget;  den  så  Kd  Ungt  fra i  som  et 
uhyre  Stengærde  eller  m  Mvt»  der  stod  opadj 
men  da'vl  kom  tfl  den,  åbnede  den  sig;  den  ©r 
med  Jord  ^g  Qræs  i  Rnnden,  hvorimod  de  tlest» 
»ndre  tåre  med  Vand  i  Bunden.  '  Vejen-  ligger  et 
Stykke  langa' ind  igjennem  åeu;  når  man  er  sndo 
i  den^    ligner  den  eii  GMie  i  København  både«  4 
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Årede  og  JHlckU  i  HUfå^*  !  Den  ler  :9$  ^tmhfvm 
Lasngde  9g  ølriiktcer  «ig  imelleiia  to  tlove,  Fjaéldle,. 
aoeti  ikke  ov^alt  bélareHg,  de  den  atundain  er 
eaial  og  fuld'  af  Klippestykker  i  MjHtten.  Dent  Wor« 
Vejen  ligg^  ep  af  den ,  er.  en  smal  Sti  ved  4ep 
ene  Side. afcrå  ofad,  <om  om  man  forestillede. eig. 
en  Trappe  (hd'jst  uregelret)  udeopå  et  Has  >  Ga- 
den langs  opad  Væggen  £rm  det  ene  Hjckne  neden- 
ved  til  det  modsatte  bv)?ntil,  oppe  ved  Ti^^t«  Oet 
forstår  8igy  yi  måtte  stå  af  Bentene ;  men  de  Stien, 
ikke  iirar  aå  meget  etej}  (vel  et  Par  A)én  bfed,  og 
ved  den  Side,  som  vendte  ind  i  Hævnen^  ^  Kl^*- 
pen  ikh».  høj)  og  ver  temmelig  Hge«  nden  Bqgter  og 
Krumninger  9  var  den  endde  ikke  nær  så  besvaor- 
lig^  aom  en  anden  lignende^  nogøt  dyb  Stif  men 
bajst  bugtet  og  uregelret  (både  c^  og.  ned  og  til 
Siderne)  på  Vejen  derben«  bvor  vi  måtte  tageyorei 
Rejsekufferter  af  Hestc^ne,  og  bære  dem  i  Hani- 
derne,  og  lede  bver  Hest  for  sig  et  Stykke  imel-« 
lem  Klippernet  Om  léøpbjærget  og  det  øvrige 
herved  agt^  jeg  at  skrive  ved 'en  aiideo  Lejlig* 
hed  ^  dét  er  et:  underligt,  skdnt  ag  bojtideligt  Sted^ 
som  vel  næppe  har  m  Mage  i  Verden.  ,  Det  er 
langtfra  ikke  et  Bjærg  i  den  Forstand>  tom  vi  bruge. 
Ordet,  men  det  er  et  jnæsten  islet,  . lille,  langagtigt 
Stykke  Land  på  en  hård  og  hel  Khppebnnd,  dog 
gra^begroet,  imellem  tvende  brede  og  dybe  Ræv-' 
ner  i  Ste'nskorpen ,  eom.  ere  med  Vand  i  Runden, 
lalen  temmelig  H^jde.  Vaudet  var  meget  rent  og 
klert,  ;og  man  fisker  Foreller  deri;  det  står:  udett. 
Tvivl  i  en  underjordisk  Forbindelse  med  den , store. 
Sø  Tingvallei^and,  som  er  der  i  Nierhedem 
Begge  disse  Rævner  løbe  sammen  ior  den  ene  Ru- 
de; ved*  den  aiiden  er  Rævnein  smal»  eg  der  er  en 
temmelig  bekvem  Overgang.  Man  ser  Pladsen  var 
valgt  således^  for  at  Dommerstedet  skulde  vasre 
sikkert  for  ethv^t  Over^fold.  Ved  Siden  jøber. 
øk&^råf  som  kommer  fra  hin  Side  Almaunagja, 
løber  ned  i  den,  og  et  Stykke  langs  med  den,  hvor- 
på den  falder  ud  af  den  ned  på  Sletten,  og  dw- 
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MT  et  Knéy  BåBileii  Mttik  ^imåkSåi  ber  et  en 
Kirkie;  hTer  PétI  ThorUkuiMi  (eb  Betfder  til  den 
lerdnite  Skjald  Jon  Thorlakssen)  e^  Prett  Ban 
er  meget  gammel^'  men  en  Bland  med  en  tjøldett 
Aadsmnnterhed;  Han  har  aldrig  van^t  udenfor  sk 
Fedreland,  men  talte 'tit  MoéeTsmkl  rent  og  aként, 
og  1>eaad  en  ikke  ringe  Grad  af  Dannelae.  En 
af  hana  S&nner,  aom  var  Student,  viate  o«  Stedets 
IforkTasrdigbeder ,  og  vitté  os  inegen  Artighed, 
Iblgte  oa  ogéå  et  kngt  Stykke  Ve;  tii  Heet,  da  vi 
rede  derlra  ep  i  Kjosarsjisel  til  Sira  Arne  på 
*  Røynfi^alie*  Der  iTare  vi  Natten  og  nietteDag 
OTcf I  €^  fbrfriakeéé  oa  efter  vor  temmelig  beavwr'- 
i^e  Tnr,  fik  Vore  Kloder  tonede  og  hvad  vi  vi^ 
doe  knnde  behøve. 

På  aamme  Rejfte  var  jeg  pi  £[lidartnde  i 
Fljotddid;  ier  bor  nu  Kanselliråd  Thorarensen, 
VMer  til  Aaæikor  'Bjarne  Thorarenaen«  Jeg  sk 
ogaå  Gunnars  H8j>  som  er  ^  Stykke  ira  Gården* 
Jåan-var  uvis,  om  den  var  »gte,  men  jeg  tror  det 
upåtvivlelig  efter  alt  hvad  jeg  kunde  skbnne;  der^ 
imod  anser  jeg  det  for  et  løst  Folkesagn ,  at  Gnn^ 
nars  Våben  skulde  ligge  under  en  stor  Sten,  som 
var  noget  derfra.  Fra  Reynevalle  rejste  vi  derpå 
til  Rejkwig,  hvor  jeg  nu  befinder  mig. 

Beikerig  d.  7de  Sepl.  18f9. 
Min  Plan  er  at  studere  først  Sproget,  siden 
Historien,  som^da  for  en  Del  vil  kunile  forbindes^ 
og  tilsidst  samle  hvad  Tiden  og  Omstændighedcme 
tilkde  mig  til  Sfatist&ken  henhørende.  Sproget 
talea  endnu,  hvorvel  noget  blandet,  i  Rejkevig,  op 
i  Landet  renere,  dog  ikke  ret  rent  eHer  ssgte  på 
SOnderlandct  i  det  hele.  Alter  så  ubévant  og  for- 
skjelligt  fra  det  øvrige  ITordens  Brug  og  Indretw 
ninger,  at  jeg  ikke  har  kunnet  g6re  stort  andet 
endnu,  eiid'  orientere  mig  i  det.  Skulde  jeg  have 
rejst  tilbage  i  År,  Vilde  Rejsen  vsnret  af  såre  liden 
Nytte.  De  Miénd,  som  det  kan  v»re  interessant 
og  vigtigt  at  tale  med,  og  som  forstå  sig 'noget  på 
den  nerdiåké  Filologi  «Uex  XNdsager,  er«  så  langt 
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fra  .tijiiaiildn  lU.H  ad<pUtU4#f,  «t  4«t  >xi|ter  I««« 
^i4  og  Vin«««!  »t  béaøge  d&in  »vog  det  gives  ipg^a 
»iideti  Måd«  i^t  benytte  sig  ^f  ileYes  Kuod«]ubi»r 
eller  Samlinger«  .  Fordelen  eller  .tJd)l>jtte^  for  dea 
^an^le  JUtemtur  vil  niest  l^esl^i  i>  at  j<fg  vil  er- 
lu»lde  langt:  bedre  Indsigt  i  Sproget  og  i  allpbind^ 
Indretninger:,,  og  således  være  l^ngt  bedre  i  StAud 
til  at  forklare,  de>  ^amle  Mindesmærker*  Af  dea 
&yere  Literatu]^  båbet  |eg  at  f&  si^mlet  en  Pe}  ini^ 
i^er^ssante«  Sager;  /mask je^^gså  onk^I^e  Oldsager  uf 
Yærdi  kunde  visre  »t  iå»..  091  ]eg  var  i  .S^n4^^ 
at  betale  dem;  men  det  9X  iklL|»  at  ta^nke.på.^  at 
brngp  Sedler  dertil. .  Sedler  ei^t  ber«  i  t^a^det^.  M 
M  sige^,  af  siet  intet  Vftrd«  Og  liaed  Si^lvp^^ge  øt 
det  beller  ikke  stort  bevendt  Købmsend^ne  s<elge 
kun  tot  andre  Yarer,  og  Bonden,  kan  derfqrbeiler 
ikkø.saige  ud^n  fot^^talipg  i  Taf^r,  som.baip^  tie^ 
bøven  Imidlertid  kande  mm  ior  Splvp^ngp.yei 
Lejligbed  alutnp^  til  enk^lfe.  Varet: »  og  fot  dias^ 
tilbytte  sig  andra^  som  ibaa  ^jen  kunde  få  i;t..Qg 
illadet  fqt  af  B6ndetne»  Jeg  frygter^  at  d«t  blivei' 
mig  Ireot  umuligt  I  ti}  Soo^uier  4it  Te)fie  iiogei|Ste.4» 
fax^  jpaiol^o$edler.  Allerede  til  mine  Småtnrp  nn 
i  Éf^er^ret  måtte  jeg  betale  {lest)?jen  i  Tammeri 
som  jeg  måtte,  tigge  og  frvgle  ep  ^^htuand  til  at 
sælge  *txdg.  for  l&O  Rdlr.'  Under  sådanne  Omstæn- 
digheder indser  O«  Velbi.  at  det  ik)^e  ^r.  at  tænke 
på^  at  byde  Bankosedler  Ibr  Raritetei:i  Søtvsmylc« 
ke^i  Kodekser  eller  Samlinger,  som  kunne  bavø 
ikofttet  mangje  Ars  Afbejde.;  og  det  sku)de  g6re 
ndg  ondtp  om  »lige  ^^pr  skulde  gA  til  Sngella^d^ 
når  Hr.  N*  ..  ■•  til  nseiste  Ar  kop^mer  bertil  fra  Kør 
benbavnf  udrustet  med  engelsk  Salv.  og^Guld«  bvilr 
ket  dog  upåtvivlelig  vil  blive  Tilfæld^^.  Med  en 
virkelig  Smerte  s&  jegi  at  en  Købmandi  som  agter 
at  icejsø  med  dette  samme  Skib  ^Skajbol't}  ovet 
.England  til  Købenbavn »  tog;,me4  fig  et  kpsteligt 
gammelt  Sølvsmykke,  som  beatpd  i  eti  stor  bred 
masuv  jCæde  at  bætiga  om  Halfeo  og  ^t  Kors  de^ri 
til  Bryjtsmykke^  af  dat  Sll^s;*  aom  på  gammel, Isr 
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låndak  kaldet  nisd  og  fésti.  Hm^^Éadé -At  iasl^ 
det  i  England*  Det  er  ikke.  efBntUg  al  h^ttiglkJø 
iom  Oldlag,  4a  det  endna  Ted  enkelte  I^ejligfaer 
der  og  på  enkelte  Steder  brugea  i  Bryllfipper;  men 
-en  Sjddenhed  og.  Kostbarhed  kan  man  med.  Rette 
kalde  det«  JViåskje  jeg  kunde  overkomme  lignende 
mindre  p&  andre  Steder,  om  dette  ikke  skulde 
komme  til  Damnark. 

Det  har  allerede  fiptisset  og  iineet  nogle  Dage; 
Fjeldene  faer  i  Nærheden  ere  ganske  sneklasdte  fim- 
loppen  lige  ned  til  Strnndenf  i.  Di|g  er  det  atter 
godt  Vejr  og  stiOoi  men  Is  p&  Vandet^  hvorvel  de« 
meste  er  borttøet  her  inde  i  Byen.** . 

Efter  at  være  kommen  til  Sdnderlandet^  Jbvor 
lun  især  fandt  venskabelig  Modtagelse  hoi  nu  al«, 
døde  Biskop^.  Fidalin  og  hosA^scsSbr 2*iEo#«. 
arens  en  ^  og  at  have  tilbragt  Vinteren  has  Pa*« 
stor  Helg  es  en  på  Reynevalle  i  Kjosatsysscd,  xe)» 
ste  Ratk  den  næste  Sommer  omtrent  tvasea  igJMm 
nem  den  med  vnlkanske  Prodnkter  opfyldte  FjmUU 
ørken^  som  udgtir  det  indre  ai  Liandet^  til  Økyaid, 
på  Nordlandet, .  hvor  han  så  dejt  gamle  Bispesaada 
fiolum  og  besøgte  Skjeiåbu  Jon  Thor laåeen^^^ 
For£sfteren  til  Islands  Årbøge  Jton  JSé.poiin^  Oé 
IL  Efter  et  kort  Ophold  hos  da  levende  Amtmand 
Konferensr&d  Thorarensen$  tidrustede  haU  sig 
ved  dennes  velvillige  Hkdlp  til  en  Rejse  omkring 
hele  Øaterlaridet,  fra  Avilken  han  lykkelig  kom 
tilhage  tiL  Sdnderlaiidet  aammo  Eiteråi!^;  og  nu  tilw  * 
bragdo  han  å»n  anden  Vinter  hos  sin  V^n  Pastor 
Helgesen  ^  som  imidlertfd  vat  bleveti  Prest  ired 
Domkiricen  i  Rejkevig  Den  føigeodo  Sommer 
IB16  anvendtes  til  en  Rejse  på  Vesterlandet^  hvo« 
han  besøgte  SyÉselmanden>  åen  herde  J*  Jchneoi^ 
niuSf  Skjalden  og  Presteti  Thorvald  Bødpar^ 
sen,  o.  fl»  Han  beså  Gården  Eeykhoit^  '  favoir 
Snorre  Stnrleien  havde  boet>  hvis  bekjendte  Ba- 
deindretning endnu  v«r  i  temmelig  god  Stand|«anit 
Inro*Holm,  hvor  Juititsiarius  Kon£srens](ådt  iM^« 
^iepk^hse^n^  havde  én  god^ Gård^  og  en  iiUa  0^ 
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deiM  ki€l«5ÉB«iiC  til  0|iholclitea  ior  en  Utallig 
Mi»tigde  Edderfu^e.  Ligeledes  besøgte  han  aidea 
den  forrige  Bispegård  Skalh«>It,  samt  to  Gauge  den 
«f  Sagaeroe  bekjendte  Gård  Odde,  den  Gang  be- 
boet af  Provsten  (siden  Biskop  i.  Rejkevig)  Sten^ 
grim  Jonsen^  bvorom  han  taler  i  tiy sanførte 
Bi^ev.  Efter  således  at.  haTe  omrejst  hele  Landet, 
gik  han  i  Året  1815  tilbage  til  Fædrelandet  over 
Leitby  bTor  han  opholdt  sig  nogle  Uger,  og  hvor- 
irm  han  nassten  dagUg  besøgte  Staden  Edinborg; 
her<  stiftede  han  Bej^iendtskab  meå  Forfatteren  til 
«»  skotsk  Ordbog/Dr.  John  Jamieaon,  Rtn 
bert  Jatniesony  Boghandlerne  Constable  og 
Blackwood.  Han  har  siden  oftere  bemaerket 
4en  på&ldende  Lighed  imellem  Dialekten  omkring 
'v«d  Leith  og  de  nordiske  Sprog)  de  sige  der,  jsté- 
-den  ibr  houeø,  hås^  ligesom  vi,  o.  lign.  På  Rej- 
sen Ira  Edinborg  blev  Skibet  formedelst  langvarig 
Modvind  nødsaget  til  at  søge  Havn  i  Norge ,  og 
kom  ind  til  Tanangen  Her  gjorde  Rask  Bekjendt^ 
akab  med  Bx*,Z.ander  ira  Kalmar,  hvilket  Be- 
kjendtskab  han  iuden  fornyede-  på  sin  Rejse  til 
Sverrigy  og  efter  hvia  Anviuiing  han  på  en  lille 
Hejse  til  Lands  besøgte  den  gamle  Stad  Stavanger« 
På  denne  Rejse  kom  han,  efter  hans  mundtlige 
FortsBlling,  i  Livsfare,  da  han  en  Aften  i  M(>rke 
vilde  gå  ombord  på  et  Skib,  trådte  fejl  og  £sldt 
i  Stranden;  der  Var  ingen  i  Nærheden,  men  bao 
tog  uvilkårlig  for  sig^  greb  lykkeligvis  liga  fat  i 
Ringen  på  en  af  Pælene  ved  Skibsbroen,  og  kom 
således  lykkelig  op. 

Under  sin  Fravssrelse  på  Island  var  Rask  i 
Året  1814  bleven  Underbibliotekar  ved  Universi- 
tetsbiblioteket med  årlig  Ldn  af  200  Rbdlr.  Sit 
Prisskrift  om  det  gamle  nordiske  Sprogs  Oprindelse 
havde  han  fuldendt  på  Island,  og  nedsendt  det 
derfra  i  Året  1814  (se  ForUlen  til  samme  S.  VII> 
Den  gunstige  Modtagelse,  som  dette  nød  i  FaBdre- 
landet,  bragde  ham  snart  til  at  tfnske^  at  brioøs 
Udførelsen  jif  d«  deri   nedlagta  Ideer  til   endnu 
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alorre  Pii1dkoitiiiieiihe4  •giVitM,  og  «t;eiteaNppse 
de  Jiordj&ke  Sprog  i  dex««  teldsl*  KiUf»<      O«  imi 
ikkø  endnu  lutYåe  nog^n  Vd^igfi  til,  .ved  offtptUg 
.  Uoderetøtleløe    at  begynde  en  tå  stor  og  Jb^th^r 
Rejse,    Lenvendte  imn  »ig  i.  Året  1815  til  Vidon- 
«skaberiiet  aadelaaodige  Befordrer, .  G^ehejineråd  JBU^ 
louf  pk  Sanderumgård ,  sam  <tik«gde  b/m  mh  Uh- 
dentøtlelse.     I  Oktober  1816  tilaikredie  Jiai;^  Haak 
til  en  TklenskabeJig  Rejae   i  Aåiefti^ 20(10   Rbd|r. 
Navneværdv  med  Forpfli^lse,  at-denn«  Goi^tdi  ibvjs 
bu  døde  forinden^  fkuldé  lialftepå  b^^Bo..    McKi 
ditse  viatiiok  betydelige,  men  lii  et  si.  atprt^  For«- 
tagende  ringe.  Hjælpemidler  begav  Rask  sig  frej- 
dig på  Yejeo. ,    Om  deniie  sin  R 9 j^s  Formål  nd- 
trykker  ban  atg  selv  således  i  en  oifisiel  Skrivelse  til 
det  Kgl.  Danske  Guvernement  i  Trankebar:  ^I  År^^t 
1816  forlod  jeg  Fædrelandet  med  den  private,  .fkd^t 
af  Regjenugen  billigede  RejsisplAB,  igjenneni,  Sve^- 
rig,  Ftnlaad  og  Rusland  at  besøge  Bgneiie  pm  Ta- 
naisy  for  «t  nndersøgie,  bvad  Lævtii^gei:  di)r .  mulige 
vis  måtte  b^ikides  endnu  af  vore  Forfssdre  eJieri 
det  mindste  af  de  senere  Goter;  mea  jo  iiærmere 
jeg  kom,    jo  mere  overtydedes  jeg,    et  )|det  eller 
intet  at  den  Art  var  at  vænte  på  bine  Steder,  hvpv 
omflakkende  Tatarer  båvde  buseDet  før  mAnge  Hi|p- 
dredår.'     Jeg  anmodede  derfor  Prof.  F.  E.MUl^ 
iér  i  Købenbavn  skrift! igen  om  at^  forestille,  dette 
^or  Regjeringen,  og  tillige,  •  at  dd  vilde.gdl^e  den 
-l>egjndte  Rejse  mere  frugtbringende  for  éea  \}t^ 
^ære  Verden , .  om   den  .kunde  fortlaEvttea  igjennem 
I'cxrsien  til  Indien,  for  at.nndeisøøei  den  såre  om- 
tWede  Punkt,    b^orvidt  de  perstak^iudiske  Old- 
»prog,  gamle -Religioner  ©g  Foilkefærd  <  virkelig .  ere 
Wægtede  med  Evropæeme  eller  at  aufe  f^om  fr^in- 
Diede  for  os.       Også   étAit  vandt   allerbajeste;  Bi- 
fald,   to  Års >  Forkengelse  og  en  mere  kjækkelig 
Understøttelse  %rundtes  mig,     og  Rejsepasser   til 
Iiidien,  «amt  Qfientlige  Anbc^falelsesbreve  tilsendtes 
^h*""     Véd  sin  varme  Ta Wand,  Prof.  tbeot  (nii  Bi- 
<^up)  p,  jn;.  M  il  ile r ,  der  ikke  i|lenø anbefalede  bam 
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og  *li1itii'*Fof^dlttgénde^  mé>i  o^&-  vedblev  et-  opmnti- 
'tr^  t^,  ilftf  (fkjsetis  Firer  afskraskrkedé  iMiii  eller 
iiaHff'Mc^  træteéck#,  eifhotdt  Radk  i  Året  1818  en 
*R^j^iiivderU^ttei«ie  af'490\Species  if  Kongens  Kasae, 
éamt  'iOO  Speclea  åt  Kotntnunitetet  på  tre  År;  og 
efVer-'aC  han  var  kor»nien  ind  i  Pernen  resolverede 
Kdngéih,''6t  den' faålh  af  den  kongelige  Kasse  til- 
^åedé'  Sufn  måtte  f^rdoblea  for  Årene  1821.  og 
'i^'i.  '^Mere  knnde  lian  ikke  vænte  éig,  men  vel 
^l'élrlfibiigelse  Jpå'et  År,  d«  det  måtte  v«re  en  Selv- 
^-føfge,  'éj^'iBlMi  ej  vilde  ]ade  ham  blive  siddende  i 
Indien  nden  Håb  'om  «tter  at  kahne  se  F»dre- 
landet. 

Denne  Raskt  store  Rejae,  «dm  spændte  Evro- 
'^pas  FoTvænitning,     fnidendte    Irans    Sprogiknndskab, 
'men -uden  Tvivl  og^iå  Jagde  Spiren  til  hkns  tidlige 
'Død,  vilde,  kiår  "dens  enkelte  Omstændiglieder  vare 
bekfendte,     udgdre  den    interessanteste    Pisriode  aE 
bans'Liv;  ^hvad  jeg  om  dénné  kan  meddele  Læse- 
i*en,  ér  desVMrej  kuh'itogJe  6r«idstykkér  uddragne 
^afhåntf  ^bjigbog  og   bans :  Rre<ve.        Det  vil  til  alle 
'Tider  interessere  Verden,    at  lære  at  kjende  denne 
^Biéjses  »Retning,  :  de    Sprog  ban    på  iien    lærte  at 
'^kjende,  og  enhver,  der  bar  kjendt  iioget  nærmere 
'til  AlAnden,  vil  det  også,  håber  jeg,,  være  en   For- 
'liojélse  at  beti^gte  nogle  af  hans  Bemærkninger  an- 
'^åénde  h*n6  Studier  i  Almtndeliglied. 
'  Dén  25  Oktober  1816  gik  Rask  ombord  på 

OaleA^en  "Sophia  Magdalena,  ført  at'Kapt,  S^.Paliu- 
^{gren  £lth  Kalmar.  1  denne  By  oplioldt  bati  stg  et 
-Prir  Dage  (6-141  November),  cxg  nød  tn  aærdeles 
"gæstevehlig  Modtagelse'bds  iFamilien  Zander')*  Den 
^l%té  ^Nov^nVbter'  aiikom  han  til  Dalarøen,  4  Mil 
'ft^  St^kliolm,  hvor  han  måtte  opholde  sig  i  nogen 
TSd,  da  hams  Pas  ikke  var  påtegnet  af  den  sven- 
ske Minister  I  Købenbavn*      Han  ankom  til  ^tok- 


\^)  Sé  ,ogsa  herom  Brcvei.til  Prof.  Kyernp ,  indfirrt  her 
'  S.  5fy  fgg.  ^  der  -{ndeholder  nfeesteb  ordt«t  det  summe 
'  '     «dsii:haas'I)agfadg.  .    ,     . 
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holm  på  99mme  Tid,  som  den  bekjendte  omrejsende 
OJd^randsker  jimdt  opholdt  sig  dir;  denne  op- 
trådte som  bsns  Riva)^  og  indbød  til  Forelæsnin- 
|er  over  det  gsmle  nordiske  Sprog.  Rask  fornye- 
de Bekjendtskabet  med  den  musikkyndige  Kgl.  Se- 
kreter Kam9trup,  som  ban  bavde  kjendt  i  Kø- 
benhavn som  Student ;  samt  med  mange  L^erde, 
Valmark ,  Hallenberg,  SJ øborg^  Ling^ 
Ruis  tro  m,  ^fzeliusy  o.  fl.  PJan  boede  bos 
Ai'zé]iu»,  og  beste  Islandsk  med  ham  og  med  Mag. 
Cnatting ius^  lÅn%^  en  interessant,  god  og  fy- 
tig  Mand,  stod  ved  Afzelii  liJeilemkomst  i  UiidcT- 
liftodling  med  Viborg,  Øberg  og  Jurén  om  Udgi- 
velsen af  den  prosaiske  Edda ;  der  sluttedes  ende- 
lig Akkord  derom  med  Jurén  i  således  at  Rask 
»Inlde  have  5  Rdr.  Ranko  ior  Arket  og  10  Ek- 
semplarer, samt  &af  den- #Tenske  Oversættelse,  som 
^ag.  Cnattingius  med  Rasks  Hjælp  skulde  iorfatte, 
I  Siutningen  af  Året  gjorde  Rask  derpå  en  lille 
Tur  til  Upsa]i(y  hvor  ban  udskrev  den  iørste  Halv- 
del (Gylfaginning)  af  den  \b  Gardie.ske  Kodeks  af 
Edda ,  og  tillige  stiftede  eller  fornyede  Rekjendt- 
<kab  med  næsten  atle  Universitetets  Lærde.  «  I  Be- 
gyndelsen af  Året  1817  talte  Afzelius  og  andre 
hans  Velyndere  om  at  ville  beholde  bani  i  Sverrig, 
enten  ved  det  kongelige  Ribliutek  i  Stokholm^  hvor 
<le  islandske  Håndskrifter  forvares,  eller  som  Pro- 
iessor  ved  Universitetet  i  Upsala.  Rygtet  herom 
udspredte  sig  til  Lund  og  København,  og  iorår- 
Mgede  Rask  Ubehageligbeder  i  Brev  veksl  i  j  igen  med 
lians  Velyndere  i  X)ann:ark.  .  c<Man  anså  mig/ 
»kriver  hsti,  «^l]erede  for  Fædn  lands  Forræder, 
på  samme  Tid.  som  jeg  af  Mangel  på  Penge  og 
^idlrr  <til  at  fortsætte  Rejsen  tænkte  på  at  blive 
Bogtrykkersvend,  og  at  rejses  som  Svend,"  At 
Basks  Ophold  i  Stokholm  havde  om  ikke  vakt, 
dog  levende  iortiyet  Interessen  Ior  det  gamle  Nor- 
dens 8prog  og  Oldsager,  syiies  imidlertid  ikke  blot 
foregående  at  vise,  men -også.  det  i  Regyndelsen 
sf  næste  År  1818  af  den  unge  Baron  Adlerh^ih 
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til  Rigsdagen  indgitne  Forslag/ at  indkalde  en  la«^ 
lænder  med  3000  Rdr.  av.  B.  årlig  L5n  til  at  ud- 
give de  gamle  islandske  og  oldayenske  Håndskrif- 
ter af  Sagaer,  Love,  o.  des  I*  Adlerbet  li  lorfaørte 
sig  først  hos  Rask,  om  lian  ^.ikke  sknlde  have  Lyst 
til  at  gå  did,  når  ban  kom  titbage,  bvortil  han 
svarede  Nej."  Derimod  begyndte  Rask  i  Året 
1817' Forelæsninger  over  Islandsken.  En  Del  un* 
ge  Herrer  i  Kanselliet  6*nskede  at  høre  Forelæs- 
ninger over  Islantl  eller  Islandsken;  Ling  og  Af- 
zelius ordnede  Sagen  ;  Afzelii  Idé  var  at  give  en 
Slags  Beskrivelse  over  Landets  og  Folkets  BeskAf- 
fenlied,  Levemåde,  Literatur,  o.  s.  v.,  hvilket  vist 
nok  vilde  været  det  interessanteste,  men  da  det 
forekom  Rask  mindre  passende  for  en  Dansk  i 
Sverrig,  drejede  ban  det  på  Sproget.  Tilhørerne 
bleve  12  eller  18;  han  gjennemgik  Begyndelsen 
af  Læsebogen  (6pecim.  liter »  /si.J,  hvormed  til  den 
Ende  blev  truffen  deti  Indretning,  at  den  kunde 
ndtages'  halvarksvis  hos  Mag.  og  Boghandler  Vi- 
borg« Men  det  forekom  Rask,  som  det  ikke  var 
nogen  af  disse  Herrer  Tilhøreres  egentlige  Hensigt 
at  lære  Sproget  eller  sætte  %\g  ind  i  Literaturen^ 
hvorover  de  snart  kjedede  hinanden  på  begge  Si- 
der, og  Forelæsningerne  varede  ikke  meget  længe. 
**—  Således  taler  Rask  selv  om  disse  Forelæsnin- 
ger; det  kan  vel  heller  ikke  nægtes,  at  det  havde 
Været  onskeligt,  om  Rask  var  gået  ind  på  Afzelii 
Idé,  da  han  både  kjendte  Is'and  og  Folket,  kande 
med  luiy  og  Lyst  have  givet  en  levende  Skildring 
aåvel  ef  disse,  som  at'  LiCcraturens  rige  Skatte,  roe- 
dens det  derimod  ikke  var  at  vænte^  at  der  hos 
Folk,  Som  de  ere  flest,  kunde  vækkes  nogen  In- 
teresse for  en  rig  og  ærvstrdig"  Literatur  ved  at 
begynde  med  en  grammatikalsk  Analyse  af  Spro- 
get. ^-  Endnu  i  samme  År  gjorde  Rask  Bekjendt- 
.skab  med  Mb^^  Arjuidson  fra  Åbo,  en  hdjst 
interessant  ung  Mand  ^  som  var  stæik  i  Finsk,  og 
med  hvem  Rask  i  Slutningen  ai  Året  læste  Islandak' 
og  Angelsaksisk.  ' 
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For  den  Imfåe  V«rdra  vil  i  f^vrigt  Raske  Op- 
liold  i  Stokholm  være  i  evig  Erindriiig;  det  var 
under  dette  liaii  udgav  «it  Synishom ,  begge  £d- 
daeroe,  den  anfelaaksiake  og  Omarbejdelsen  af  lians 
islandske  Sproglære.  Efter  Gjehejmeråd  Biilows 
Ooske  iik  ban  ogsji  besørget  ^  at  der  udkom  en 
svensk  Oversættelse  af  Såby's  Brudstykker  af  en 
Dagbog  i  Grdnland;  den  blev  oversat  af  Tornblad, 
og  ndkom  i  Janaar  1818* 

Den  22  Jannar  1818  fik  Rask  Underretni;ng 
om  det  ham  af  Kongen  på  to  År  tilståede  Rejse- 
stipendium, aamt  at  han  havde  erholdt  Tittel  a£ 
Professor.  Den  Kongl.  Universitets  -  Direksions 
Skrivelse  om  denne  Forfremmelse  erboldt  Rask 
på  Kongens  Fødselsdag  d.  28  Jannar  1818. 

Med  fornyet  Mod  kunde  ban  da  tiltræde  sin 
store  og  farlige  Rejse*  Den  28de  Februar  1818 
afrejste  han  fra  Stokbolm  til  Stadby^  for  overGri«-^ 
lehamn  og  Åland  at  gå  til  Åbo.  Han  omtaler 
Dialekten  i  Roslagon;  den  bebagede  ham  ikke; 
nian  sagde  pu*  for  parii,  vnorn  for  morgon^  Juo  for 
ja ,  (ial.  få)  o.  desl.  Fra  Grislehamn  gik  de  |id 
med  Isbåd,  men  nåede  ikke  længer  end  til  Skæret 
Gisland  >  hvor  de  måtte,  ligge  om  Natten  i  Båden 
eller  på  Sneen.  .  Næste. Morgen  gik  Rejsen  videre 
til, Singeskær^  over  Ekkerø,  Kumlinge,  Åland  og 
Dælet^  som  ban  ligner  med  Lånshei^i.  på  Island; 
han  red  også  her  over  et  Vand,  som  bed  JLappvesi, 
som  der  overhoved  i  Finland,  findes  flere  Spor  til 
det  lappiske  Navn.  Efter  en  hård  og  besværlig 
Rejse  i  den  strængeste  Kulde  ankom  han  til  Åbo 
den  1ste  Marts,  og  begyndte  strags  at  la^e  Finsk 
i  det  N.  T.  og  Vhaels  Sproglære.  Af  Lektot 
Renwall-^V  ban  Undervisning  i  Finsk  (jfr.  hans 
Breve  i  det  følgende,  S.  56)*  Blondt  Bibliotekets 
Håndskrifter  så  han  Gananders  fuldstændige 
Udkast  til  en  finsk  Ordbog,  Juslenii  Leksikon 
med  Tillasg  og  Anmærkninger  af  Porih,an^  en 
Samling  af  Ordsprog,  m.  m.  Efter /Ren wall  vare 
Finnerne  indvandrede  i. Finlaud    fra  den^sydlfge. 
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Side ,  méti  Karelerne  Imellem  $i»erne  Ladoga  og 
Onega,  formodentlig  da  Slåverne  stiftede  Novgorod  ; 
de  første  besatte  Kysterne ,  de  sideté  dé  bagerste 
Dele,  så  at  der  en  lang  Tid  boede  Lappes  imel- 
lem begge  midt  i  Landet,  ligesom  i  den  skåndf- 
iiaviske  Halyø'^  hvilke  dog  snart  bleve  fortrængte 
mod  Norden. 

'Ekerat  bave  gjort  Bekjendtskab  med  mang- 
foldige af  Åbos  Lærde  afrejste  Has k  den  IS^Mantff. 
fra  Åbo;  beså  det  gamle  Slot  i  Tavastebua^,  men 
drog  derfra,  ikke,  som  man  havde  rådet  ham, 
over  Helsingfors  >  men  til  Vilmans8tr»nd,  på  hvil- 
ken Vej  han  væltede  og  forslog  sit  Knæ  (se  hans 
Brev  i  det  følgende ,  S.  04-55) ^  han  vilde  nemlig 
se  og  tale  med  de  egentlige  Finner ;  den  23de,  an« 
kom  han  til  Viborg,  og  den  27de  i^ver  Valtisaari 
til  Petersborg.  /Han  „så  næsten  med  Tå-rer  i  Oj- 
nene  tilbage  til  Finland  ,  hiror  ban  havde  befundet 
åå  vel  og  været  så  vel  modtaget/* 

I  Petersborg  opholdt  ban  sig  fra  dea  27åe 
Marts  1818  tit  den  ISki^Juni  1810,  og  udvidede 
her  fornemmelig  sin  Kundskab  i  Russisk »  hvonpå 
han  allerede  med  Iver  havde  begyndt  i  Stiikholm. 
Undervisning  heri  erholdt  ban  først  af  Lærer  ved 
Gymnasiet  (siden  Prest  i  Frhlandj  Hip^ping^*; 
siden  ati  en  indfødt  russisk  Lærd  Ivan  Nikola^ 
jeifitsh  Lo  boj  ko  itac  Kliarkow,  som  talte  temw 
melig  godt  Tysk ;  med  denne  forlræftelige  unge 
muntre  Mand,  der  besad  gode  Kundiskaber^  Op*- 
dragelse  og  et  ædelt  H jærte ,  sluttede  Raak  snart 
noje  Venskab  ;  han  havde  en  uendelig  tiigen  eiter 
at  underrette  sig  om  de  nordiske  Literatnrer,  og* 
ivilde  også  lære  Dansk;  de  delte  Tiden  sålede* 
hmellem  sig,  at  han  gav  Rask  hveranden  Aften,  og 
iveranden  Rask  ham  Undervisning «  men  det  hele 
blev  næsten  blot  til  en  Samtale^  eller  Underbold>- 
ning  om  den  nordiske  Literatur  og  ^  de  nordisk« 
Folk.  Hos  Grev  Rumånzou^  blev  Rask  inviteret 
næsten  hver  Mandag  y  og  b4ev  uiodtagen  med  in- 
derlig Godhed  og  Arti§hedr<    Han  indgav    tii  haui: 
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m  skrjftlig  F«ires|miipg.  QDi  p|b  sin^  Bø);««t|ii|ig  at 
Uå»  udgiTe  .«u  finsk.  Ordbog^  ,\«4  Kojisl^g^ei^^di 
Kr  ug  å  %9^  Pm^Qilg  ko^  4l?IWe  Sa|^  i  Spinat,. 
og  Arbejdet  •v^r^roges  eft^r  Raska  Fp.r«lfg,.,U)^. 
Renwjdl(S.e  og»å '  ^gY1^^^^  9A,  FarMl«D<  tji  JK  4  w, 

Ifr«^  gjorde  B,n»k  «t  ufiKaterJ]^.Bf]K,}|3Q4|sLpb  jpe4 
Prof.  jPr4 Ånf,  lan  l^imd  «i,  ien  å^ep.  |[iiirakjt4ir,i 
dyb  loB^T^om  og  stpr.  Libeiialitet.  ;  Inigeled^f ,  gjorde 
ban  hoa  Grev  Rj^ii^mii^vr  aa  A^Md^g  Bekjend^aJt^bj 
mad  alle  RpriMi*r^rue,  KAA^:,^i^T'^p  /  i^^leire«' 
Choria,  l<^turior4fkereii  O/«  ^,^  «^a  9,  J(^^nj^^<s  4^« 
schfils.  Uerved  ijk  ^an  Lejligl^  ^li.<|tigor,et>aig- 
noget  bekj«|i4t  pied  lakMli«k»  to> jLl^yjtetf  :>,  unim 
%are  p4  Rvrik^  .af.  hvilke  den  etHi.liea  Al^ltk^Jt/ dik^ 
terade  kam  eo  lili^  .jak,i)(isk.  Qrdbpg,  .ycyl  at -aj^ 
barn  Ordene,  som  baii  nsa^nede.  for  4w  pVRpilN; 
sisk*  Til  Grev  Rumanzow  skreV  han  en  B.eav#H 
relæ  p&  det  ^p^rgf im^I  9  ont  .}^ro&l«\ir(  ^.t  fofek^m- 
n9er  i  dun^ke  og  norske  Kronn i W,  un4eJ?J!^evi}At, 
Odin ,  en  lille  Notitap,  aei«n,  LojUojkq,  io]c,,iii(i  Sjpu^ri 
2ial  oversatte  p&  Rusfisjk.  .I^igeledef,  qr4ne4}i^  iiMi 
Hamånzows^  nordiske  Btib^ote^k«,  ^n  ;^tr£|^ffeMg» 
Samling  af  bele  den  nordii^ke  X^i^rat4i£„4««»r)>dwilh 
Uatociake  Gxen;  licffCor  forasede,  jGiiQvej^J^^mi  eoi 
Qolddå^eaf  ointcei^t  225  eller, 250  R.«b)éra. ,Vaii^»i 
Han  søgte  ved  4^  danske  Kom^uj;  at  få,  dao^kRpg^ 
kandel  i  Stand,  og  at  gb*re  Købenbavn  til  Mi4dtl4i> 
pnaktet  for  de»  nordiske^ Boghandel ;  r  hiyjii^t  dog 
ikke  ret  yilde  Jykkes.  Men  sJm^li^t  mkt(e.4fii^ 
\mte  bawi.,  .  a.t  dei^  danske  Liter^tur  <  i^nJog  høpx 
fflifldt  Vajynd^ere:  en  ung  Uatd  Bfnisse^  ved  NrWi 
Gari^Jii,  studerede  Danak  S  Sai*on  /?  o  ,a  e  ^^ka^  pj^ 
iu  Liilaud,  Stat^åd,  erky,ndigede  sig  om  dj^tlisk^ 
Sager,  og  ioKf kr^y  Bøg^r  »f. juridisk,  og  fci^tpri^b 
Indbold.  1  Slutningen  af  sit  Opbold  i  Petersborg 
fandt  Rask  også  en  ,Hoben,  Landsmænd,  for  det 
meste  af  :Hån(lværk8stan4^,n  >  ^pn?  leve<Je  ad^sjpredt 
og  ikke  vidate  «f  bverAi^dre  a.t  siige^  da  de  kvarken 
kavde  Kirke  eller  noget  awdet  Foreniiigspttnk^. 


d  by  Google 


«» 


' "  - 1  Pétertlioi*g  séaåeteåe  Rast  f  él^déii  RiissMt^ 
i^a?t  Fraiisk^  Armebitk,  crgså  hos  to  Aritemere, 
Arabisk;  og- Féraisk,  i^gså  iios  ed  mufaanieclaiiBk 
i^Uiitér'  Ahut  Turab.  .Skdnt  baas  egekitlige 
Måt  således  svævede  kam  'ievenåe  for  Oje ,  b%^  sy- 
ife^  han  do^  med  Længsel  at  have  set  tiibage  til 
sit  kæi:é^ii4tflaild'''og  sit  endnu  kastere  Danmark; 
Ho^  6n8]dede  tilligemed  en  finsk' Studetit^  ved  Narti 
^xtr^bladi  at' besøge  d«  finniéke  Folk;  Og  indgav 
de^om  ét  Forslag  itt  Gt^v  Rnmanzow.  Til  begge 
svne  h5j^  Velyndere  i  Danmark  skrev  han  (den  ISde 
Oktober '1S1B)> om  sin  ny  Rejseplan,  nemlig  først 
at'  gå'  tilbade  på  et  Års  Tid,  for  at  udgive  en 
Saiiskrit- Spiroglæré  og  Ltesebog;  m'en  Biskop  Mul«> 
ler'foréstiilede  ham  det  il  passende  i  denne  Fora^r-' 
dring  så  kort  éftér  at  han  havde  erholdt  lians* 
Ibfajestéel    K'ougens     milde    Undet^tøttéise    til  viu 

'  Fra  Petersborg  fortsattes  da  Rejfen  til  MoskoV ; 
om-  A&ejseh  giver  Rask  seFlv  Beretning-  i  et  Brev 
til  Nyetup,  dat.  Petersbé^rg  den  12  Juni;  og  som 
nUeirede  ér  trykt  i  Nyerup«  Mag*  foir  Rejfteiagtta- 
gefseri  Det  har  til  Motto :  .^ udi  tis  non  faiiies 
comnientii/a^ue  sénlenéias  !  •  nbn  de  deo  Piåtonis 
ék  Tifhæo^  et  Udtrj^k,  som  vil  være  Rasks  Sko  le - 
kamméradér  bekjendt,  rneti  også  kun  for  dem'  ret 
kan  faavé'  tiogén  Betydning.  I  dette  Brev  hed^ 
der-det:   •'    ■'  - 

'/  ^« Altså  nu  til  min  Afrejses  Historie,  som  jeg 
cInÅker  må  opbevares  til  evig  Amindelbe  i  Stadsar« 
kiVet  i  ]K  all  undborg/  Jeg  havde  betænkt,  ak;  rejse 
méd  '6]ædef5»re  til  Moskov,  méck  i  det  )^  hørte 
<ktt<  enh'Rejsefa&lle,  og  tillige  med  &m«&rte  ,  for  ikke 
at  'sige  Fortvivlelse,  væntede  på  Efterretninger 
fi^a  min!  Kommissibnasr  ^},  indtraf  et  pludseligt  Tø* 


^)  1  et  BreY  til  denne^  Hr.  UHelræmmer  Larsen,  skil- 

drer  Rask  demie  sin  Fortvivlelse,    at    om    han    endog 

'      kniide   komme  til  Tartariet,  rilde  kan  dér  hiefindesig 

.  ganske  blottet  ;og.  £oiaiiodentl%  nødt  til  at:  |å  i  .Ihigleia. 
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Tejty  som.  gjorde  Veien«  it&eilikidniliieligA.  ag  var 
ea  Bebudelse  af  Foråret ,  sooi  også  lier  iitdtva£. 
usædvanlig  tidlig  i  År.  Jeg  m&tta  altså  bie;  jmid- 
lertid  arbejdede  jeg  fbrt\på  n^flc  Undersøgelser^ 
og  løb  oDi  9  som  en  brølende  Løve ,  søgende  med 
bvem  jeg  knnde  rej^e;  jeg  haVde  gjott  AflUile  mtå 
en  Arnienier,.  men  lian  opholdt  sig  så  længe,  at- 
jeg  blev  kjed  dei^f ,  og  greb  med  C^Iæde  Lejlighed- 
den  at  kunne  rejse  med  én  Offisér,  sk6'nt  ban 
skolde  g5re  en  Omvej  over  .Volhynien;  ti  dela 
Lavde  jeg  især  med  Hensyn  til  personlig! Sikker«* 
bed,  så  og  Pengebespanelse 9 '  med  barn  store  For- 
ede, <»  dels  kunde  jeg  med  barn  gore  Selskab  liele 
Vejen  til  Tiflis  i-  6  jcorgieny  hver  han  er  udnævnt 
lil  Kommandant ,  dels  skulde  Rejsen  snart^  gå  for 
*^6«  og  i^E  kunde  tage  med  aå  mange  Bøger  og  Sa- ' 
ger,  som  geg  vilde,  de  lian  havde  en  stor  Pakvogn 
iorjiden  sin  egen  Rejéevogn  etc*  etc.  Jeg  gjorde 
altså  nu  min  Pian,  at  imedens  denne  Oiiisér  un- 
dervejs skulde  holde  Bryllup  ,  hvilket  ikke  skulde 
vare  over  B  til  10  Dage,,  vilde  jeg  bese  Gymna*- 
siet  i  Kreminets,  som  er  meget  berdmt  og  hvor 
bele  Landet  er  polsk ;  derfra  -vilde  jeg  alene  ile  til 
Odessa,  dels  for  at  se  denne  mærkværdige  Stad, 
dds  for  at  gore  Aftale  med  den  danske  Konsul  om 
Henaendelsen  til  Søs  af  en  hel  Del  Bøger,  som 
ikke  kande  føtes  med  til  Persien,  men  som  i  Tif- 
lis vilde  vaøre  mig  yderst  vigtige,  dia  jeg  var  kom-» 
men  over  dem  »å^  sent  i  Petersborg ,  at  jeg  ikke 
kunde  benytte  dem  dér.  Fra  Odessa  vilde  jeg  op- 
søge Goterne  i  Krim>  eller  i  Fald  de'  skulde  være^ 
borte.  Statsråd  Steuen  i  Simferopol,  en  berdmt 
Lærd ,  som  bar  berejst  Kavkasus  ofte  og  til'  hvem 
jeg  fik  en  velkommen  Aobefalelse  af  Adelung  til- 
ligemed en  Bog  at  bringe'  ham.     Endelig  vilde  jeg 


i  et  Land,  hvor  Lærddom  og  Videnskab  ere  uden  Varrd. 
Tøvejret  badede  alle  bans  Spekula^sioner,  da  Fenge 
ii^idlertid  ajnkom. 
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på  bestemmende  Tid  6^  Stød  aflieiit»  min  Korn«* 
niandatit,  og  nyde  Sikkerheden  i  bana  'Selskab 
igTenn'em  Tfiherkasrien,  over  Kavka  tos,  ^»  s.  V* 
Mfno  Rejøesager  3BdTett<ede  jeg  således,  at  den 
store  Kuffert,  aom  er  dem  Tel  belcjendt<>  skulde 
indebolde  de  betydeligste  af  mine  Bøger^  og.Papt^ 
rer,  og  blive^  på  Vogrien,  »akSnt.  }eg,  skiile  mig 
fra  Selskabet;  det  uundværligste  derimod«  isasr  af 
Klsider,  købte  |eg  en  Ransei:  eller  Vadsøk  til  ,  og 
den  vilde  jeg  tage  med  til  Odessa  og  Krim  ;  den 
^  ikkestdrre,  end  at' 'jeg  i  Nødsfald  kan  basr«' 
dtin  på.  Ryggen;  Denne  Flan  og  Indretning  foi^« 
kt»i]i'migså  ypperlig  i  sig  selv,  så  overeiiisstem- 
niende  med  Hensigten  af  minRejse  og  med  min  peitson-'' 
lige  Tarv,  at  jeg  ikke  betænkte  mig  på  a|  afslå  et« 
ferdelagtigt  Tilbud,' som  jeg  imidlertid  £k.  at,  g5re 
Sielskab  ined  Dhrr.  Koppati  og  Gariski,  to  båbe« 
falde  unge  Lærde  dg  Embedsmand,  begge  mene 
personlige  Bekjendtere,  som  rejste  nassten  samme 
Yej,  også'  med  laprde  Undersøgelser  til  Hensigt, 
skdnt  jeg  så,  at  de  endnu  vflde  komme  til  at  rejac 
nogle  Dage  for  jeg«  Også^den  lærde  Servier  fra 
Tyrkiet,  Hr.  SleJ.ano'i^itsh*)^  sonr  bar  ud- 
givet den  servasko  Ord-bog  etc. ,  og  ^aom  rr«  min 
pøpsouli^  Yen ,  <5nakedé  meget  at  bave  mit.  Sel- 
skab^, i  det  mindste  til  Moskov,  bvdrfra  baiiviida 
gå'  til  Odessa.;  men  det  syntes,  mig  «muligt  at  for^ 
andre  min  skSnae  Plan,  eliter  gå  &ra  mit  Ord,  gi^ 
vat  en  sådan  JVlaud^  aom  Kommandanten  i  Tifliaj 
jeg,  må  ellecs.  også  anmærke,  at  denne  selv  meget 
oftskede  mit  Selskab ,  for  at  fordrive  Tiden,  bedre 
på  en  så  ukyre  lang  og  kjedsommelig  Rejse.  AJtsÅ 
fuldendte  jeg  i  Ro.  min  Afhandling  om  den  finni«. 
ske  '  Folke&milies  Inddellcig,  o^  bøf  te.  flittig  til 
Kommandanten,  som  kver  Gaiig..:(Wsikrede  mig, 
at  ban  skulde  rejse  om    et  Far  Dage,  at  der  intet 


k 


*)  Vuk    Stefano vitsli ,  som   Rask  ogsft  omtaler  i  siar  l>ag- 
bog  som  en  interessant  og  fortrædelig  Madd. 
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iftttedes  aden  af  SlLvædderen  ikke  havd^e  boldt  Orcl 
med  JilHf«  ny  Kiteder ,  o.  B.  ▼•  I  MaiMJIags  d«a  tåe 
Jani  s^'^  j«g  »ngstelif*  <»g  mumodig  til  ham,  for 
at  få  en  endelig  Besk|ed  ;  bau  fortabte  å»,  at  bans 
Permissions  ydarste  Tevmin  var  udløben  tit  Onsda- 
gen den  ^de,  da  ban  ttliak  nødvendig  måtte  rejse 
oBi  Aftenen  i  det  seneste,  -(or  dog  endnu  at  til* 
l^ringe  den  Dag  ber  i  Byen,  Jeg  pakkede  altså 
ind ,  skafiede  mig  Pas ,  o.,  a.  y.  At  ttt^vejebringe 
Passet  kostede  eti  Dag  fra  Morgenen  til  Aftenene 
Ende.  Jeg  skulde  have  et  Bevis  fra  min  Yerfy 
at  }eg' intet  skyldte  etc« ,  men  ban  var  rejst  på 
Landet,  ban«  Fuldmægtig  skulde  altså  udstaade  det, 
hegge  ere  tyske,  og  opholde  sig  i  et  andet  Hua 
langt  borte  i  Byen  (  da  jeg  indfandt  mtg  der,  var 
der  Fremmede,  og  ha|i  bad  mig  at  opsætte  det  til 
næste  Morgen,  da  han  ganske  tidlig  skulde  sende 
luig  det  ved  Gårdskarlen  {dvornik)^  Jeg  væntcde 
Bseste  ^Morgen  til  Klokken  9,  da  jeg  mitte  ud,  jeg 
hgde  nu  KJakkeu  1C>  Vejen  der  forbi,  men 
liati  havde  endnu  ikke  skrevet  det;  imidlertid 
fandt  jeg  Vertb«  selv,  bos  hvem  ^eg  besvæ- 
rede mig  derover,  ban  ]oVede  at  skikke  det  om 
eii  Time,  men  jég  vilde  have  det  med  strags;  for- 
modent  lig  vidste  ban  ikke  ret,  hvorledes  det  skuld^ 
stiles  på  Russisk,  bg  efter'  lang  Underbandlidg  blev 
Udslaget,  at  han  skulde  selv  vise  det  til  Opsyns- 
manden i  det  Kvarter  (nadziræter),  og  skaffe  bans 
Umlerskrilt,  som  var  nødvendig,  og  brvilken  jeg 
ellers  igjen  måtte  løbe  efter;  ieg  lod  mig  altså 
aige,  gik  hjem,  og  væntede  ined  Ærgrelse;  imidler- 
tid JC lokken  12  skikkede  ban  mig  Gårdskarlen,  og 
lad  sige,  at  nu  var  det  bragt  lil  Opsynsmanden, 
bos  hvem  jeg  selv  kunde  hente  det  Klokken  1» 
Jeg  blev  ærgerlig  herover,  tog  Karlen  med,  og  gik 
strags  derhen  ,  men  kunde  ikke  udvirke,  at  han- 
selv vilde  lade  Passet  hente  tilbage  ;  altså  da  jeg 
ikke  vidste,  hvor  Opsynsmanden  boede,  tog  jeg 
Karlen  med  og  jgik  derhen ,  men  fandt  ham  ikke 
bjemme,  Klokkeu  8  kande  jeg  komme  igjen  eg  få 
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d?t*    Da  jeg  nu:  hårde  spisfy  Sk  jeg  min  gode  Ven 

JLpl^ojko  til  at  gå  med  mig,  ior  at  ikke  nogen  Misr* 
forstand  af  Anvianitigen ,  hvorledes  jég  ior  øvrigt 
havde,  at  forholde  mig  eller  deslige,  sknlde  forår- 
sage ny  Hinder;  vi  traf  ham,  iik  det  strags,  gik 
derpå  med  det  og  med  mit  forrige  russiske  Fas 
CSoAein  eines  bescAråinÅtlen  Aufenthalts)  til  en  Ma- 
jor i  en  anden  Eude  af  Byeh ,  som  skulde  trjeffes 
Xlokken  4.«  Da  vi  kom.^  spiste  han;  vi  væntedø 
ajtså  j  Tinles  Tid  i  en  Art  af  Forstue  eller  Tje- 
nerværejse  tilligemed  flere ,  som  skulde  have  Paa* 
iEu^^^g  ^^sic  ^i^  ^^  Slags  OfTisér,  som  lod  en  Sol- 
dat af  Garden  flere  Gauge  påskrive  eller  indskrive 
og  udskrive  Sjåvel  Passene,  .som  Beviserne,  hvorpå 
ea  nj  Seddel  blev  os  leveret;  med. den  gik  vi, 
efter  at  have  betænkt  Soldaten  for  hans  Umage,  til 
Adressekontoret.  ,  Vi  fandt  Kontoret  for  uden- 
landske Rejsende  åbent,  men  alt  syntes  i  dyb  Sovn; 
imidlertid  ilk  vi  en  af  Soldaterne  i  de  foran  Skri- 
verstuen befindtlige  Tjenerværelser  opvakt,  og  be*- 
gyndte  at  sporge  ham , ,  om  det  ikke  skulde  være 
muligt,  at  få  nogen  af  Herrerne  ladenfor  i  Tale«. 
Ved  den  Stoj,  som  herved  lorårsi^gedes,  viste  sig. 
imidlertid  snart  en  af  disse ,  som  talte  temm&lig . 
godt  Tysk,  Qg  strags  på  en  aldeles  upåklagelig 
Måde  ekspederede  os  begge.  Vi  vare. nemlig  tilsidst 
kun  to ;  den  anden  var  en  Skrædder  fra  Stok- 
holm ;  enhver  .  af  os  havde  sin  Ledsager  med  for 
en  Fejls  Skyld«  Det  Pas  (JbiUiet)  ^  jeg  nu  erholdt 
til/den  kavkasiske  Linie,  og  som  ligger  for  mig^ 
er  dateret  den  ^Sde  Maj  1819  gi.  St.  (det  er  den. 
9de  Juni  efter  vor  Regning);  det  var  altså  den 
h6je  Tid,  jeg  fik  det^  om  jeg  skulde  rejse  samme 
iDag.  Imidlertid  —  når  Enden  er  god,  så  er  al- 
ting godt,  tænkte  jeg ,  og  Professoren  tænker  vel 
det  samme,  men  Ulykken  er,  at  —  Ei^deu  er  ikke. 
endda. 

Jeg  gik  siden  til  Kommandanten ,  for  at  høre 
om  jeg  kunde  lade  mit  Toj  bringe ,  men  jeg  mødte 
ham  så  godt  som  i  Doren,  for  at  gå  ud  tilligemed 
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Fremmede;  ^  hm  ktitide  ikke  sige  'tibf^et  bestemt, 
men  om  jeg  "vilde  høre  til  ham  på  Løverdag  (i 
Dag  den  12te)  ^^sknide  ban  måskje  kunne  bestemme 
Dagen."  Dette  Tar  et  Tordenslag  for  mig  ;  det  er 
mig  umuligt  at  beskrive,  hvorledes  jeg  blev  tiimode; 
kort:  jeg  betænkte  mig,  søgte  Adsprc^delsé,  be- 
tænkte mig  igjen  ;  næste  Middag  (den  10de)  fore- 
kom det  mig ,  at  jeg  temmelig  rolig  havde  over- 
lagt nhr  og  Udslaget  måtte  blive,  at  jeg  skilte 
mig  fra  ham,  og  rejste  alene  den  korteste  Vej  over 
Moskov  til  Astrakan,  så  hastig  >om  mnligt  med 
Formandsvogn,  siden  derfra  efter  Omstien  dig  hederne 
til  Tifiis*  For  imidlertid  ikke  at  overile  niig ,  råd^ 
»pnrgte  jeg  mine  bedste  Venner.  A.  svarede,  at 
han  kunde 'ikke  hjælpe  mig  derudi.  Jeg  begjerer 
ikke  deres^  Hjælp ,  sagde  jeg,  meti  hiot  deres  Me- 
ning og  Råd;  han  ytrede  derpå,  at  han  ikke 
kunde  andet  end  h6*jligen  billige  min  Beslutning,  . 
og  råde  mig  at  udføre  den  så  snart  som  muligt* 
B.  sagde ,  at  der  ikke  var  andet  ior,  men  at  han 
kjendte  ikke  FornYændehe  og  deres  Indretninger, 
at  jeg  derfor  måtte  gå  til  C. ,  som  var  vel  bekjendt 
med  den  hele  SBg.  C  fandt  jeg  beskæitigct ,  men 
næste  Morgen  så  fidlig,  som  jeg  vilde,  skulde  han  ' 
gå  med  mig  og  arransjere  Sagen.  Orø  Natten  skrev 
jeg  min  Beslutning  og  Undskyldning  til  Komman- 
danten. Fredag  Morgen  (den  Ute)  for  Kl,  7  var 
jeg  hos  C. ;  vi  tog  et  Silags  Hyrevogfi  eller  Hjul- 
bænk Oiroskajy^åa  Fårmændene  opholde  sig  meget 
Isngt  fra  hans  Bopæl.  Den  første )  som  vi  mødte> 
tilbjsd  os  sin  Tjeneste,  men  begjerte  d,et  dobbelte 
af  den  sædvanlige  Betaling;  den  anden  vat-  en  Be- 
kjendt af  C.  y  han  begjerte  ^  mindre ,  men  skuldie 
endnu  have  eii  Person  på  Vognen,  der  dog  kunde 
iidde  hos  Kudsken.  Han  viste  os  sifi  Vogn  C^iåii^ 
^a),  som  syntes  temmel  g  bekvem  efter  Landets 
Art,  men  var  eliers  ,en  afskyelig  Uting,  som  det 
ikke  kan  falde  mig  ind  at  ligne  med  noget  i  Dail- 
ttark;  bag  på  så  ten  ud  omtrent  som  én  ØhiJnde 
på  Hæld;     Da   vi    vilde    gå    fra   ham^    slog   han 
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entlnu  ^  »f,  og  kom  alNå  til  den  billige  Pris;  G« 
^foreholdt  mig  >  at  man  kunde  umulig^n  få  bedre 
Vilk&r  eller  ordentligere  Lejii^lied ;  ipi  sluttede 
»Itså  fuld  Akkord,  uagtet  lian  ikk«  kunde  komme 
i6r  næste  Morgen  (den  12te)  véd  aamme  Tid  (Kl.  • 
?)•  Da  jeg  nu  i  Morgea  liavde  væntet  til  over 
Kl.  9 9  gik  jeg  i  Fortvivlelse  til  C,  bad  ham  at 
køre  atrags  derud  ig jen  og  børe  hvorJodés  det  var 
fat ,  og  i  fornødent  Fald  tage  en  anden.  Han  var 
villig  dertil  9  og  bragde  mig  Klokken  11  den  El- 
terretning ,  at  den  forrige  ikke  var  bleven  færdig 
med  3ine  Sager  på  Børsen,  ej  heller  kunde  væg- 
tes-for i  Aften  KL  7*  Han  tog  alt^å  en  anden  tii 
aamme  Pris  med  en  Hest  mere,  som  skulde. blive 
tidligere  fasrdig,  dog  ikke  for  Klokken  4.  Nu  er 
Klokken.  10,  og  endnu  har  ingen  anmældt  sig!  så 
at  —  Enden  ér  ikke  endda!  1  Morgen  er  det 
Sondag. 

Efterskrift.  De  foregående  mislykkede  For- 
søg på  at.  afrejse  forbigås  her.  Jeg  tvivler  ikke 
på,  at  dette  llrev  kjeder  Dem,  men  når  De  be- 
tænker, hvorledvs  Virkeligheden  har ,  plaget  mig, 
så  må  De  være  fornøjet  med ,  at  De  slipper  så 
nådigt*  I  Dag,  vSdndagen  den  13de  Klokken  t, 
har  jeg  hyret  en  tredie,  som  nu  holder  med  Vog- 
nen i  Gården,  men  da  hans  Pas  endnu  skal  stemp- 
les^ så  må  Gud  vide,  når  det  får  Ende.  Lev 
vel!  Nu  kommer  hlin,  så  at  nu  er  det  vel  dog 
forbi." 

Forend  vi  følge  vor  Ven  videre  på  hans 
mojsomnielige  Rejse,  turde  det  måskje  være  interes- 
sant at  betragte  hans  i  Petersborg  gjorte  Testament« 
Det  viser,  så  vidt  jeg  skSnner,  på  én  Gang  hans 
Uerfarenhed  i  slige  Ting,  men  tillige  hans  Kærlig- 
hed for  en  af  ham  stiftet  videnskabelig  Indretning. 
Han  skriver  i  et  Brev  til  sin  Skolekanierjid  Hr. 
Urtekræmmer  Larsen  i  København,  hvori  også 
mangehåiide  andre  Ting  omtales,  at  nogle  Venner 
i  Petersborg  bavde  for  hans  Afrejse  fra  denne  By 
forestillet  ham  Vigtigheden  af  at  g6re   ait    Testa- 
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menty  og  rvdMivf*:  j^JTiig'  vi!  derfør  hear  gSwé  det 
aå  kort  og  eiif'oJdigt ,  som'  muligt ;  i'oriiielt  k»n  jeg 
det  ikke  her^  men  det  sjnts  ikke  belier  at  væro 
fornødent.  Ii^en  af  minia  ArTinger  iorstår  sig  det 
mindste  på.  fiøger,  kvori  ni«n  lieJe  Ejendom  be- 
står,  og  om  disae  skulde  »ælges  og  Udbyttet  deles, 
▼ilde.  dette  blive  aldeles  ubetydeligt.  Jeg  finsker 
derfor,  at  de  aldeles  forbigås,  og  at  mine  Sager 
i  Tilfælde  af  min  Død  deles,  således:  1)  at  alle 
Håndskrifter  tilfalde  UniYersitetabiblioteket  i  Kø- 
benbavn ;  2)  så  og  alle  trykte  Bøger,  som  ej  iandes 
^  UoiveYSiretsbibiioteket  foriid  eller  allerede  ere 
beitilte,  når  den  sikre  £Herretning  om  min  Død 
indløber ;  5)  alt  andet  tilfaldet*  det  islandske  lite- 
Tiere  Selskab  uden  Undtagelse.  — r  Koitimer  jég  le- 
vende og  lykkelig  tilbage  fra  denne  Rejse«  g»lder 
dette  Testament  intet.*' 

Rejsen  fra  Petersborg  til  Moskov  endtes  i 
tolv  Da>ge.  I  sidstnævnte  By  sfiltede  Raak  flere 
BekjendtskabeT,  beså.  Kremlin  ^  Eospitafet  og  Uni- 
Yersitetet;  og  afrejste  atter  derfra  til  Astraksti 
dm  10de  Juli  1810.  For  dem,  der  inålte 
omke  at  følge  den  Vej,  han  tog,  på  Kortet,  anfø- 
rer jeg:  de  mellemliggende  Steder,  over  bvilke.ban 
i'sjste;  de  vare  Kolomsia  ,  Zarais k  »  Rasan  ,  Kaa- 
lov,  Tanbov;  nu  gik  det  igjeanetn  Kosakkernes 
Hadsten  øde  j^ndtit  Fæstningen.  Caricyn  ved  Volgs; 
dtnne  Hejse  havde  niauge  Fataliteter,  Vejen  var 
•l»kyelig,  næsten  hver  Dag  bragde  Regn  og  Tor- 
den. fJan  ankom  til  Sarepta^  hvor  han  iik  Besøg 
^Biskop  Réic/i^d,  der  født  i  Tysrklamr  dog  talte 
overmåde  vel  Dansk,  og  hvis  Békjend^kab  ban 
Allerede  havde  gjort  i  Petersborg  j  j^ed  li4æ  be- 
-•^gteRask  Hr.  SorenseD,  en  Møller,  sommed  Kone 
Vsr  fra' Jylland^  nien  næsten  ha:vde  glemt  Dansk, 
i  denne  By  købte  Rask  et  Par  Pistoler;  Rejsen 
^ik  nu  igjennem  Kalmukkernes;  Land.  Om  .denne 
Jlsjaeiortæller  Bask  i  følgende  Brev  til  Prof.  Nye-  , 
^Pi    dat    J^«»sakkeriiea   X^ud   den  31    Julr  .iai9/ 
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og  ioarhen  irjkt.i   Njemps  Mag*   for  -  Rojseiaglta- 

geker. 

«,Jeg  har  nu  været  på  Rejaen  ir«  Moskov  i  22 
Dage,  da  min  Kudsk  ioraikrede  .mig  for  et  Par 
Dage  siden,  at  vi  vare  ved  Huslanda  yderste  Grandse« 
såvel  «tore,  som  lille  Ruslands^  og  dette  var  Kosak- 
kernes Land,  som  havde  sin  egen  Forlatning«.  mt 
fiden  p^nes -au^rem i  ti  jeg  har  endnu,  så  at  sig/s. 
ingen  Folk  -set,  skont  >}eg  snart  er  midt.  i  Landet- 
Vil  De  ellers  vide,  hvorledes  det  ser  ud,  så  vide 
d^scrlptionem  terrm  philotopkorum  in  Uinétario 
N*  K.  beatæ  mémoriæ.  Man  har  tak.fonkrøkke- 
'lig  om.  Overfald  og  .Røvere  her  i  Landet^  isaor 
min  Kudsk ;  i  Førstningen  lo  jeg  deraf,  anpn'  ende- 
lig blev  jeg  så  led  og  kjed  a£  hans  Beskrivelser  Qg 
Betegnelser,  hvor  net  de  vilde  nappe  iiovedet  af 
mig,  at  jeg  på  god  russisk  Manér  bad  ham  holde 
sin  K  jæft,  såsom  ]eg  ikke  brød  mig  om  Røvere  > 
]e^  ser  nu,  at  min  Fdrtrøstiiing  har  været  vel  grun^ 
det,  ti  her  ér  hterken  Røvere  eller  ærlige  Folk  vi 
Landet,  altså  helltr.  ikke  ASer,  i  del  mindste  ikke 
på  denne  Kant,  og- jeg  frygter  ligeså  lidt  for  ko* 
aakkisk  Sand,*  s^m  Fader  Abraham  for  »rabtsk* 

Jeg  har  siden  min  Afrejse  fra  Moskov  ikke 
været  i  Seng  eller  afklædt  uden  én  Dag,  jeg  badede 
mig  i  en  Flod,  ikke  heller  smagt  varm -Mad  eller 
Katfe,  og  yderst  sjælden'  Te,  så  at  det  skulde  op^ 
fyldes^  sour  sagt  er  ved  Profeten  Kellgren: 

Och  om   hnns  dagbok   ikke  Jjuger 

skall  på  gastgifvargårderna 

i  R  . .  .^  atas  mycket  bra  ^ 

så  framt  man  matsack  har,  som  duger«  f.  e,  a.^ 
hvilket  dog  ikke  er  Tilfældet  med  mig,  da  jeg,  li« 
geså  lidet  som  Professoren,  ^ider  ført  sligt  med, 
uden  hvad  den  hojeste  Nødvendighed  udkræver* 
Min  Rejse  overtræffer  derfor  i  Tarvelighed  langt 
åen  svenske,  vi  gjorde  sammen ;  i.  Eks.  forrige  Nat 
tog  vi  Kvarter  Klokken  11  på  åben  Mark;  jeg 
drak  en  Skål  Kvas  (hvilket  svarer  omtrent  imod 
fynsk    Tpind^      ti   med    01    kan  det  e}   lignps). 
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derpå  haåeåe  jog  mig  i  en  forbiløbende  Å,  spiste 
derpå  et  Stykke  tort  Brød  med  Kødpølse  til  ,*  og 
endelig  drak  jeg  en  Drik  Mælk ,  bvorpå  jeg  Jagde 
mig  til  Sdvns  i  Vognen  (eller  Dejgtrnget),  hvor- 
på jeg  kører.  £n  Gård  var  nær  derved,  hvor  Kud- 
sken  spiste  med  Foikene,  hvilket  jeg  ikke  kan ;  da 
jeg  spurgte  ham,  Irvorfor  han  ikke  kørte  ind  på 
Gården,  svarede  han:  for  det  er  Kjeitringev  og 
Tyve,  her  bor.  Hvorfor  kører  'du  da  ikke  til  den 
Gård,  som  er  på  den  anden  Side  af  Åen?  spurgte 
jeg;  for  dé  éér  er  endnu  værre,  svarede  han. 
Klokken  3  i  Morges  kørte  vi  videre^  begge  uden 
Frokost,  vær^  sig  Mad  eller  Drikke  af  nogen  Art^ 
til  Klokken  11,  i  en  brændende  fiede^  igjennem 
en  lang  og  fæl  Sandørken^),  som  siger  Sparto  tH 
Islands  j  dér  så  jeg  ellers  den  første  Kamel  gå  og 
græsse  iblandt  Kvæget;  siden  i  Eftermiddag  har 
jeg  «et  Kalmukkerne  komme  ridende  på  dem.,  og 
føre  dem  fuldpakkede  med  sig;  de  bære  alt  på 
-^yggc?  og  bruges  iUke  som  Heste  til  at  trække 
Vogne.  Klokken  11  kom  vi  til* Købstaden  Caricyn 
(l'saritsyn),  hvilket  er  en  gammel  Grændsefæstning 
med  forfaldne  Jordvolde,  har  for  øvrigt  megen 
Lig  bed  med  Stige  i  Pyn  eller  Rejkevig  i  Island, 
undtagen  at  den  på  russisk  Vis  har  mange  Kirker' 
eller  ikke  mindre  end  £re.  I  denne  Købstad  var 
dog  hverken  Te  eller  Kafie  at  få  ,  dé  der  fattedes 
Sakker.  Min  Middagsmad  bestod  i  Mælkegrød  i 
et  Træfad,  derefter  Fårekød  på  en  hel  Fjæl,  vel 
en  Tomme  tykt.     Kniven  så    ud   som  en  Tobaks- 


^)  Mer  ilende  for  Sneglen  ej , 

end  R.  igjennem  Landet  fæle 

kør'  på   sin  -længselfulde  Vej 

forhi   de  don  ske  Milepæle. 

Sin  dorske  Fod  det    usle  Helmes  'bæver , 

den  gule  Ørken  står  og  gyser,  når  det  skræver. 
SS  at  min  Kejse  kan  lignes  med  Aksel  Tordsens. 
(Rask  alluderer  her  til  Frimans    bekjendte  Romanse^. 
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knir  Vøl  1}  Toiiittiéf  hteå  ^  tnin  egeti  lille  JLomnie- 
kniv  tjente  mig  til  Gaffel.  NB.  sådan  MidUag^^tnad 
Vanker  kan  i  Købstæderne*  Eitet  at  have  siddet 
på  min  Kuffert  (for  at  skaffe  mig  en  Slags  Uojdei 
og  Udsigt  i  den  £tade  Ørken)  i  ilete  Timer ,  så  jeg 
endelig  Gn^ndsepælen  for  Kosakkernes  JLaud  (det 
er  vel  ^lobbelt  så  £tort  som  Danmark)  og  det  rus« 
siske  Våben  igjen^  da  Vejen  går  bei*  igjennem  et 
Hj6rne  af  det  saratovske  Statfaolderskab  ,  hvori  Ca- 
ricyn  liggeifj  øg  atfags  derpå  så  jeg  , Volga  i  sin 
bele  Pfagty  hvilken  ikke  forekom  mig  at  overgå 
middelmådige  Floder  (Åer)  i  Island.  I  Aften  Kl 
10^  kom  jeg  til  den  tyske  Koloni  Sarepta^  'som 
er  et  ganske  tiet  lille  Sted  ved  Volga,  o^  uii  d4 
jeg  skriver  dette  er  Klokken  12 ;  jeg  bar  et  eget 
Vserelae  med  tø  Sengesteder  i ,  men  ila  jeg  be- 
gjerte  eu  Madrats,  avarede  Vertituien:  Nein  Bett 
baben  wir  nfebt,  das  braueben  wir  bier  niebt'). 
Man  bruger  ellerS  Hgeaå  lidt  i  Købstæderne  sum 
på  Landet  at  tage  sit  Td]  ind  i  noget  V^ai^r^lse  eller 
deslige;  m^n  jeg  håt  gjort  det  ber,  for  at  bave  Ru 
til  at  slutte  dette  Bvcv^  aom  er  begyndt  i  min 
.VogUy  og  fordi  jeg  må  opholde  mig  ber  i  fiyeu  i 
Morgen^  og  Ée  til,  om  jeg  på  en  god  Måde  kan 
blive  min  Fåtmanå  kvit,  da  ban  bliver  mig  utåle- 
lig* De  kaii  beraf  g^re  Dem  et  Begreb  om  min 
Kejse  og  min  nærværende  Forfatning. 

Efterskrift^  den  0te  Avgust.  Min  F6rmand 
bar  i  Dag,  midt  for  en  hel  Mængde  kalmukkiske 
Tilskuere«  gjort  mig  formeligt  Fodfald  på  russisk 
Vis ;  sS  at  ^af  Generosité  jeg  lod  mit  H jælte  boje 
til  en  oprigtig  Fred." 

Astrakan^  bvot  Bask  ankom  den  i3de  Avgast, 
beskriver  ban  som  en  dårlig,  ilde  bygt  By  med 
for  det  meste   lutteif   lave    Træbase )    men  ber  er 


f% 


*)  For  øvrigt  forstSr  sig  »tU,  ni  jeg  siden  min  Afrejse 
fra  Afzelii  Hus  ikke,  så  TidV  jeg  erindrer,  har  været 
i  nogen  egentlig  Seng  med  Dyner  og   deslige. 
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trmflielig  goO  Lejlighed  til  at  studere  de  øster- 
landske Sprog  ;  ban  anbefaler  den  i  denne  Hen- 
seende til  unge  e\ropæi«ke  Lætde^  da  nuan  bet  ]ffver 
midt  iblandt  Fulkene  selv^  og  dug  i  et  kristeligt 
Land  og  i  fuldkotninen  Sikkerhed.  fJan  fandt  her 
PN  yderst  gæ^trri  og  artig  Modtageide  bos  de  en- 
gelske Missionærer  og  deres  elskværdige  Familier« 
Han  nævner  Ur.  M itc/te i  og  DicJbso  n ,  Pastor 
G  len  i  deri  tyske  lutherske  Prest  fir.  Æ.  De  lin. 
Besøget  lios  Doktor  Blu»n  hørte  til  en  af  de  in- 
teressanteste Dage  ban  havde  i  Astrakan.  Under 
hans  Ophold  var  Persisk  hans  HoVedstuditiin ;  han 
deltog  med  Hr.  M  a  ep  her  son  og  Jamea  M  it'* 
ckti  i  deres  persiske  Undervisniug,  som  gik  Såle- 
des til:  den  persiske  Dreng  Muhammed  Taki  læste 
et  Stykke  for  >  de  andre  Ifleste  det  efter  et  Par 
Gange  ^ller  tre^  hvorpå  Hr<  Glcn^  som  havde  bragt 
det  videre  end  nogen  af  de  andre,  oversatte^  det 
ordl-et.  Tatarerne  udg6re  de  fleste  Indvånere  af 
Staden«  £n  af  de  interessanteste  Perser,  han  gjorde 
Bekjendtskab  uied>  var  Købmanden  j4qa  Rfjeb 
Haji^  en  Stfn  at  AbasS  Eli«  født  i  Shirvan;  boa 
baui  levede  en  Tatar^  der  var  klfisdt  som  halv  £vro- 
pæef,  haVde  lært  UrmagerhåndVerket ,  og  havde 
været  Oversætt#*r  i  nogen  Tid-  Fi^a  FrSbn  havde 
ban  Brev  til  Mn  V  olotshhoj  på  Gytiinasiumi  det 
vilde  have  læst  Tatarisk  med   ham. 

Den  iste  Oktober  afrejste  han  til  Mgsdnk  i  en 
Kibitkaeller  lukt'Vogn;  der  var  omtrent  hundrede 
Lastvogne  i  Følge.  De  kom  igjennem  Turkoman- 
iiernes  Ørk>  hvor  de  sjælded  traf  på  russiske  Uuse^ 
men  hist  og  her  på  Tæltbyer  ^  hvor  Indvånerne 
leve  med  deres  Kvæg  og  Kameler.  Hele  Vejen 
var  sandig)  dog  fandtes  hist  og  her  Træer  og  Lunde 
på  Brædden  af  Floder.  Vandmeloner  vare  den 
iornemste  Afgrøde«  Fruentimmerne  kom  stuudujn^ 
W  at  tigge  Tobaki  og.  vare  ikke  seerdeles  tilbage- 
boldue«  ,  Hans  tatariske  Fører  syntes  vel  om  hans 
Vinflaske  ^  men  lod  ^jsat  Folk  forstå.^    at   det  •  var 
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Vand,  den* Rejsende  førte  med  sig.  De  købte  et 
Får  og  slagtede;  Han  spiste  altid  af  samme  Mad, 
som   de  andre,  og  drak  kahntikkisk  Te. 

Herom  taler  Rask«^  udførligere  i  et  til«  Prof* 
F.  Magmisen  på  Islandsk  skrevet- Brev,  dat.  Mos- 
dok ved  Floden  Terek  den  19de  Oktober  1819, 
hvoraf  Indholde^  er   følgende^): 

,^Om  mig  selv  bar  jeg  kun  lidet  at  skrive, 
undtagen  at  jeg  lever  godt  og  temmelig  vel '  for- 
nojet  med  min  Rejse  hidindtil;  men  det  er  ikke 
sandsynligt,  at  jeg  opdager  meget  i  disse  Bjærgegne, 
da  Tiderne  her  ere  me^get  urolige;  overhovedet  vil 
Tid  og  Ævner  ej  tillade  mig  nøget  stort,'  ti  da 
burde  man  have  mange  Penge  og  stadigt  Ophold 
tre  eller  fire  År,  da  alt  er  her  så  vanskeligt,  ind- 
viklet og  nbekjendt.  At  komme  igjennem  det  øst- 
lige Persien,  siger  man  er  umuligt  for  Ufreds  og 
Røveres  Skyld.  Jeg  agter  derfor  at  tage  tværs 
igjennem  dets  vestlige  Del,  lige  mod  Syden  til 
Kysten,  og  derfra  til  Søs. på  et  engelsk  Skib  til  en 
Havn  i  Indien  ;  jeg  ser  ingen  anden  Udvej ,  som 
dog  vilde  have  været  mere  on'skeJigt  og  behageligt. 
Nu  ere  der  henved  4160  russiske  Verster  eller 
600  almindelige  Mil  imellem  os,^  men  snart  vil  det 
ikke  blive  derved,  hvis  alting  går  godt,  da  jeg 
sidst  i  Ugen  agter  at  rejse  over  Fjældstrækningen 
til  Tiflis  i  Gjeorgien. 

Jeg  kom  hertil  fra  Astrakan  med  en  tatarisk 
Karavane  på  omtrent  hundrede  Vogne.  Kun  en 
eneste  Kristen  befandt  sig  ellers  i  Rejseselskabet, 
nemlig  en  armenisk  Købmand,  som  kom  til  os  den 
anden  Dag,  men  måtte  igjen  forlade  os  den  fjerde, 
da  to  af  hans  Heste  bleve  borte  for  han?  om  Nat- 
ten,    Vejen  (på  600  Verster)  lå  over  en  frygtelig 


f\ 


')  Nyerups  Mag.  for  Bejseiagttagels«r  l«te  Bind,  hvor 
også  Brevet  findes  på  Isltindsk;  angående  Rejseplanen 
kan  jævnføres  sst.  S.  33l — 332. 
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Hede  (Steppe),  hvor  nian  ingemted«  ser  sædvaoligt 
Græs,  sjælden  Vand,  og  som  kun  bebos  af  turk- 
manske  og  kalmukkiske  Nomader ,  der  leve  i  PilU 
tælte.  Snart .  blev  jeg  bekjendt  med  Tatarerne,  og 
de  endog  meget  venskabelige  imod  mig,  så  at  den 
ene  fortalte  mig  i  største  Fortroligbed ,  livad  den 
anden  var  for  en  Mand«  Ellers  ere  de  ikke  ulige 
Islands  oordiandske  Bonder  i  Vassen  og  Færd; 
'  men  liave  intet  tilfælles  med  Russerne*  De  gjorde 
forfærdelig  meget  af  mig^  fordi  jeg  i  Selskab  med 
dem  drak  deres  kalmukkiske  Te  (som  best&r  i 
Kagen y  der  koges  længe,  og  tilsættes  siden  med 
3alt|  Samt  Fidt  eJler  Smor),  og  fordi  jeg  spiste 
uden  at  bruge  Skje  eller  Kniv,  endskdnt  jeg  havde 
l'egge  Dele  med.  Dette,  falder  mig  aldeles  ikke 
svært,  da  her  gives  så  mange  andre  Underligheder ;. 
således  f.  E.  kommer  den  Rejsende  her  aldrig  i 
Seng,  men  må  sove  i  fri  Luft,  enten  i  Vognen  eller 
på.  den  bare  Jord.  Det  sidste  vilde  være  det  hed- 
este, men  her  vrimler  således  af  Tudser,  Øgler, 
Orme  og  Ædderkopper  (endog  Tarantler),  at  jeg 
^ke  på  riogcn  Måde  kan  bekvemme  mig  til  at- 
^'6ge  på  Jorden,  så  længe  jeg  ellers  kan  undgå 
det.  En  Nat  sov  jeg  i  etFilttælt,  roen  snart  mær- 
kede jeg,  at  en  vældig  Tudse  krøb  omkring  mig; 
}^g  stod  da  op  og  gik  ud  af  Tæltet^  men  havde  i 
det  samme  nær  trådt  på  en,  som  var  endim  storre. 
Ofte  ser  man  her  Slanger  i  Buske,  under  Hustrap^ 
per  o.  s.  V.;  jeg  tror,  at  Østerlænderne  af  denne 
Årsag  ikke  bruge  Stole,  men  Forhojninger  i  deres 
Våninger.*- 

Den  15de  Oktober  ankom  Rask  til  Mosdok  ' 
ved  Floden  Terek ;  det  er  en  lille  By,  mest  bebdet 
af  Armi^nier^  og  andre  Fremmede,  hvoriblandt 
Osscter  og  et  Par  cirkassiske  Familier.  Der  er  en 
god  armenisk  Skole  og  én  smuk  Kifke.  Han  fik 
Pas  for  at  afgå  i  Følge  med  en  russisk  Batallion, 
bestemt  til  Krigen  mod  Lesgierne.  Hau  afrejste 
^^n  24de;  han  hyrede  Gregori  Romanov,  Broder 
til  den  ossetiske  Opsynsmand  (Starosta),  til  at  bringe 
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iiain  til  Tifiis,  og  lærte  en  Del  Oasetisk  af  liaiii  på 
,  Vejen.  Ved  Vladikaokas  begyndte  egentlig  Op- 
gangen til  f  jældet«  Batallionen  var  kommen  lidt 
forud;  lian  og  en  arn»éni«k  Købmand  fik  et  sikkert 
Gjelejde  af  nogle  Soldater.  Frygten  for  Cirkas- 
aierne  var  overordentlig ;  do  bleve  imidlertid  ikke 
angrebne,  og  nåede  om  Aftenen  silde  hataUiotiem 
De  så  ingen  Indbyggere,  da  Russerne  bavde  taget 
Vejen,  men  ikke  Landet  i  Besiddelse;  i  en  Af-  i 
stand  fra  Vejen  sås  dog  et  Par  Landsbyer  med 
Frygt  og  Bapvelseh  pi  Vejen  aelv  vaye  kUn  russi- 
ake  railitasre  Byer.  Landet  var  njævnt  og  begyndte 
at  bjBve  sig  imod  Fjældet*;  på  mange  Steder  havde 
det  skonue  Landskaber,  men  var  ikke  meget 
frugtbart,  i  det  mindste  ;ikke  synderlig  dyrket, 
iieller  ikke  rigt  på  Skov.  Fra  Vladikaukas  blev 
Udsigten  mere  vild  og  Bjasrgene  stejlere;  på  bojre 
Side  boede  Osserne;  på  venstre  et  endnu  vildere 
Folk ;  de  bragde  en  Ossitinier,  $Qm  de  vare  komne 
over  i  Sovne,  og  bavde  bortført  til  Vladikaukas, 
og  solgte  ham  som  Slave;  han  blev  købt  af  en 
kristen  Osser  fra  Mosdok.  Vejen  var  anlagt  af 
Busserne  med  megen  Moje  og  Flid  over  Fjældene. 
Bt  niærkvserdigt  Sted  var  Troitskaya  Varota,  d.  e. 
Treenigbedsporten ,  hvor  Vejen  var  pdbulet  i  en 
Klippe  til  hojre  Side,  men  man  havde  ladet  tre 
Sdjler  til  vensre  Side  stå,  så  at  det  så  ud  som  en 
Port;  man  anvendte  tre  Ar  p4  denne  Vej,  og  fik 
iden  færdig  ved  Trinitatistiden.  Kort  efter  at  de 
liavde  passeret  de  hojetite  Fjasldtinder  begyiwlte 
Gjeorgiernes  Byer  at  vise  sig.  De  vare  ilj'gtede 
så  hojt  op  i  BJ£ergene  fra  Syden  for-  Persernes 
Overfald.  Deres  Landsbyer  ere  for  det  meste  anr 
iagte  på  stejle  Hoje,  men  især  Kirkerne  p4  Fjæld- 
«pidser',  der  syntes  utilg'æitgelige  for  Men^iesker; 
de  htLve  lange  smalle  Vinduer,  .indrettede  som 
Skydehuller.  Husene  ere  i  østerlandsk  Smég^ 
byggede  af  Sten,  med  flade  Tage,  uden  Vinduer, 
-aå  at  Lyset  kommer  blot  ind  af  Doren;  i  det 
mindair  Jkidea  kun  yder&t  ih  og   »nå  Vinduer  i 
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de  tykke  Mare«  P&  Nedrej<eii  af  Bjierget  i  Gjeor- 
gien  var  den  berlige  Skov  på  nange  Steder  for- 
styrret eller  afbræodt  langs  Vejen ,  fordi  Gje- 
orgierne  liavde  ligget  på  Lur  mod  RuMerne  i 
Træerne,  og  skudt  mange  af  de  indmarsereude 
Tropper. 

Den  8de  November  ankom  Rask 'til  Tiflis  ved 
Floden  Kur,  efter  nogle  Daget  tiielig  Karantæne 
på  to  Steder.  Ovevgovernøren  over  Gjeorgien, 
derkavkaaiskeqgastral^anske  Statholderskab,  Alexei 
Petrovitsh  Yermolof,  vap  -  fraværende  og  sysselsat 
nied  Krigeu  mod  Lesgierne ;  ligeså  Aleksander 
SiiiskoF,  til  hvem  Ra^k  havde  Brey  fra  b^ns  Fa- 
der, Admiral  Shiskof  i  Petersborg  /  Friesident  for 
det  russiske  Akademi  Adjutant,  Kapt.  og  Ridder 
Carl  Jakovlevitsh  v.  Rennenkampf,  til  hvem  Rask 
liavde  Brev  fra  Baron  Rosenkampf ^  og  som  var 
eii  behagelig  ung  Mand,  var  yderst  sysselsat*  Rask^ 
blev  mistænkt  for  at  være  Spion ,  og  gik  til  Gu^ 
verijøren  over  det  egentlige  Gjeorgien,  en  Tysker 
ved  Navn  v.  Hoven,  som,  åa  Rask  viste  ham  sine 
Papirer,  var  meget  artig  og  gæstfri.  ^aii  gjord« 
Wn  hekjendt  med  Armenieren  Mirza  Avraam  Gna- 
Itolopof,  iivis  to  Spnner  viste  Rask  mange  Tjene- 
ster. Mirza  Muhammed ,  en  tatariJik  Herjre  9  som 
havde  været  længe  i  Persien,  underviste  b^m  i  > 
Persisk  og  noget  i  Tyrkisk;  han  studerede  også 
hdt  Gjeorgisk.  Han  gjorde  Bekjepdtskab  med  den 
armeniske  Kron  prætendent  fra  Lori,  der  ved  Af- 
i^jsen  vilde  låne  ham  en  Hest  til  Gr^ndsen,  for 
>t  ban  skulde  indføre  hans  Navn  og  Rang  i  sin 
Dagbog ;  c^men  da  jeg  ikke  lik  Hesten/'  siger  Rask, 
c  så  er  jeg  heiler  ikke  forbunden  til  at  nævne 
ham."  Han  spiste  ofte  hos  Gpvernøren,  gjorde 
Bekjendtskab  med  Griboyedof,  og  fortsHtte  sine 
Studeringer.  Vinteren  var  temmelig  hård,  men 
>und  og  behagelig  for  ham.  Byens  Beliggenhed 
på  Skråningen  «f  Bj«erget  er  ganske  behagelig, 
ften  Husene  smk  og  dårlige ,  Gadel*ne  smalle  og 
bogede«  Tagene  flade«  så  at  der  er  p%  Slags  Gang 
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eller  Gade  på  Kftnten  af.  det  første  Stokverk  for 
demj  som  b6  på  andet.  De  tyske  ^  Nybyggere  i 
elleve  Landsbyer,  en  overtroisk'  fai|ati8k  Sekt, 
som  væntedc  Begyndelsen  af  Tasendårsriget  om  to 
(nogle  sagde  tyve,  andre  tredive)  Ar,  vare  hSjli- 
gen  at  beklage,  og  blive  næsten  betragtede  aom 
Kron  s]  aver. 

Fra  Tiflis  haves  tvende  Breve  fra  Rask  af 
16de  November  1810  og  9de  Januar  18S0,  aftrykte  i 
i  Nyerups  Mag.  ior  Rejseiagttagclser ;  i  det  første 
d'nsker  han  §ig  underrettet  om  Prof.  Mullers  Me- 
ning, om  han  skulde  opofre  næste  Sommer  til  at 
studere  Ovsernes  eller  Osernes  Sprog,  eller  strags 
rejse  videre.  I  det  andet  omtaler  han  nærmere 
Gjeorgien.     Han  skriver  nemlig; 

„Herfra  har  jeg  lidet  at  skrive,  da  de  her- 
værende Indbyggere  intet  synderligt  -Begreb  have 
om  Literatur ;  her  er  intet  Gymnabium^  intet  pri- 
vat Institut,  intet  Bibliotek,  intet  Skuespilhus,  in- 
gen protestantisk  Kirke  i  denne  Hovedstad;  en  < 
Kronskole,  hvor  dog  intet  andet  evropæisk  Sprog 
end  Russisk  foredrages,  er  det  eneste  af  -den  Art* 
En^  Armenier  har  en  Boglade,  hvor  man  kan  få 
gjeorgiske  og  tyrkiske,  nygræske  og  armeniske  Ny 
Testamenter  og  Vokslys;  en  anden  har  ^russiske 
Bøger  og  allehånde  Porsellænstpj  at  sælge,  har  ogak 
Korrespondens  på  Moskov,  men  videre  ikke.  £n 
Tysker,  som  ejede  et  lille  Drama  (die  Bruderliebe), 
så  stort  som  en  Katekismus,  blev  huden  to  Spe- 
cier for  det,  men  han  vilde  ikke  sælge  det.  In- 
gen Bog  kan  her  for  Guld  erholdes  i  noget  evro- 
pæisk Sprog,  undtagen  Russisk.  Et  Bogtrykkeri, 
tilbørende  det  russiske  Statholderskab,  er  det  eneste 
i  Staden;  det  har  yderst  slette  russiske  og  gjeor- 
giske Bogstaver,  jtiieii  hverken  latinske  eller  ara- 
biske, så  at  alt  Tatarisk;  Persisk  o.  des!.,  som  bru- 
ges i  Skolen  ,  må  afskrives.  Fra  dette  Bogtryk- 
keri udkommer  en  gjeorgisk  Tidende.  Foruden 
denne  er  også  her  iljor  1819  udgivet  en  Samling 
af  russiske  og  gjeorgiske  Samtaler,   hvoraf  jeg  har 
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dokket  Univeraitetsbibliotaket  et  Ekaempfer  aom 
eu  Sjældenhed,  med  latinsk  Påskrift^  ligesom  i  db 
Småsager,  j^g  skikkede  ira  Petersborg  og  Moskov, 
Folket  tænker  her  ikke  så  meget  på  Lærddom  o. 
desLj  sbm^  på  det  rene  Vassen ;  med « en  Karaktér- 
ikildring  vil  jeg  ikke  her  afgive  mig;  men  dejt 
foregående  kan  passere  for  et  temmelig  fuldstæn- 
digt gjeorgisk  Literaturleksikon  eller  Literaturhi- 
storie  for  det  19de  Hundredår.  Til  denne  Skil- 
dring kan  endnu  fojes,  at  Staden  har  en  Bogbin- 
der«  som  er  en  Tysker  og  ikke  den  ordentligste; 
Lau  mangler  også  Verktoj ,  Bogguld,  Bogstaver  til 
Titler  o*  desl.  Han  har  indbundet  mit  Ekseni* 
plar  af  Øhlenschlægers  Aladdin,  som  var  slidt  aon^ 
der  af  at  være  udlånt ,  men  det  er  det  sletteste 
Biod,  som  jeg  har  haft  om  nogen  Bog«  S^d  hæo 
'  hactenus,   . 

Af  verdslige  Nyheder  fra  dette  Land  er  det 
vigtigste,  at  den  russiske  Gjeneralstatholder  Jermo- 
lov  Lar  erholdt  en  glimrende  og  ikke  meget  blo- 
dig Sejer  over  Lesgierne  og  indtaget  Fristaden 
Akasha,:som  var  beromt  for  sin  Uindtagelighed. 
En  betydelig  Mængde  tyske  Kolonister  ere  hid- 
koinne  for  et  Års  Tid  siden>  mest  fra  Vyr tern berg 
og  Svaben ;  de  ere  fordelte  i  omtrent  ti  Lands-, 
byer  og  aHe  Lutheraner.  Nogle  opholde  sig  her 
i  Tiilis  ^e\v.  De  ere  egentlig  komne  for  at  tage 
imod  Vpr-Her^*e,  som  inden  to  Ar  agter  at  komme 
Lid  og  begynde  det  tusindårige  Rige;  thi  her  er 
egentlig  det  forjættede  Land  og  Samlepladsen  for 
de  udvalgte.  De  have  ingen  Gejstlige;  Xi  Gud 
W  skjnlt  det  for  de  vise  og  hojlærde,  som  hein 
liar  åbenbaret  for  de  enfoldige,  så  at  en  Bonde, 
eji  Skolemester  eller  desl.  agjerer  Prest.  De -be- 
råbe sig  især  på  den  tyske  Porfatter  Stilling,  som 
de  iorgude.  ,£n  god  Ven  lånt^e  mig  en  af  hana 
Bøger,  Scenen  aus  dem  Geisterreich ,  for  nogle  Dage 
»iden;  det  første  Sted  jeg  slog  op,  handlede  om 
>aagre  Ånder;  da  jeg  bladede  om,  fandt  jeg  en 
anden  Paragraf  om'Ånder  med  en   forfærdelig  tyk 
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Bag.  En  rig  Mand,  $om  er  et  Slags  Opsynsmand 
over  en  Del  af  dero,  har  tye  artige  D^tre,  til 
hvilke  adsJciDige  f/or  nem  me  Personer  bave  friet; 
men  Lan  vil  bevare  dem  iihesmittede  til  Kristi 
Rige;  hvctken  de  eller  hans  Kone  kohime  nogen-r 
sinde  til  Staden^  De  bekymre  sig  ikke  synderlig 
om  at  bygge  Huse  eller  pl6je  og  så  o.  desU;  ti 
man  bor  først  tragte  efter  Guds  Rige  og  hans  Ret- 
færdighed, så  vil  alt  det  øvrige  komme  uf  sjg  selv. 
Ikke  beller  behøver  man  at  søge  en  Plads,  hvor 
der  €r  godt  Vand  og  god  Jord  ^  o.  s.  v. ;  ti  når 
nmn  kun  bar  Tro,  så  kan  man  med  Bdnhipn  let 
udvirke  alt  sligt  forandret  Ikke  desmindre  ere 
en  stor  Mæiig<le  døde  i  en  Art  Pest,  som  tilskri- 
ves (U*t,  slette  Vand  og  den  slette  Levemåde.  JSri- 
besynderlig  Mand,  ved  Navn  Shelinski,'er  kommen 
hid  med  dem  fra  Odessa  ;  han  er  født  i  Prøjsen 
ved  den  polske  Grsendse ,  men  kommer  egentlig 
fra  København,  hvor' han  har  Været  en  Del  År; 
han  er  Arkitekt,  Murmester,  Tegner,  Maler,  &c. 
^c. ,  men  ellers  forrykt  og  llges^  original  som 
Arendt  fra  Altona;  han  er  overordentlig  helli«  og 
ivrig.  For  nogen  Tid  siden,  da  jeg  af  en  god  Vea 
blev  introdiiseret  til  en  svensk  Kaptejn,  som  har 
rejst  meg^t  om  ber  og  været  længe  i  russisk  Tje- 
neste, blev  jeg  meget  artig  modtaget;  då  jeg  gik, 
kaldte  Kaptejnen  den  anden  Mand  tilbage  alene, 
og  sagde;  .^Ach  Hr,  N,  N. |  Es  ist  hier  in  der 
Stadt  ein  Narr  aus  Dan/$mark»  der  die  Sonne  und 
den  Mond  anbetet,  er  ist  neulicb  hier  angekorn-i 
men,  und  der  arme  Menscb  ist  ganz  verlohrens, 
.konnten  Sie  ihn  nicht  dem  Professor  empfehlen. 
dals  er  ihn  zu  sich  nebrnen  konnte  oder  ibn  zii- 
liipkbelfen  in  sein  Vaterland  auf  irgend  eine  Art 
&c.  £n  Aften  kom  Shelinski  til  mig»  da  jeg  just 
spillede  Dam  med  den  nys  omtalte  gode  Ven  ;  hau 
gjerådte  herover  i  £k8tase,  og  råbte:  Ibr  v^risset 
nicht  v^as  das  bedeutet,  aber  er  (spil.  der  Teu- 
fel)  witd  eucb  schon  alle  holenul  Ingen,  som  var 
i  Stueup    kunde  bare  sig  for  at  le,   bvorpi  baa 
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råbte:  Ja^  da  ist  .Plate  fiir  encb  alle,  tie  (aci].  die 
HoUe)  ist  grofsi,  genug;  „og  Kompiimeiiterne  med 
merej  jeg  gider  ikke  repetere,'' 

Her  indtraf  en  Pavne;  jeg  ber  nu  i  Dåg^  åen 
Ilte,  været  ni  Gange  i  alt  på  Kontoret,  hvorfra 
Bian  erhoider  et  Bevis,  at  intet  er  iiinderligt  for 
Atrejsen,  så  at  jeg  håber,  at  jeg  inden  én  Uge 
er  omme  vil  have  mjt  Pas  færdigt !  Uer  er  stærk 
Frost  og  dygtig  Sne,  men  om  Dagen  er  dog  Solen 
meget  varm  ;  jeg  har  imidlertid  forsynet  mig  tem- 
melig vel  med  Våben;  to  Pistoler  bavde  jeg  alle- 
rede, min  Tjener    bar  en  Flint  og   jeg  en  Sabel« 

som  er  vel  lang  og  stiv 

og  tjenlig  Fienden  at  bold«^  fra  sit  Liv?' 
Den  5te  Marts  1820  afrejste  han  fra  Tiflis 
med  éan  tatariske  Karavan  fra  Tavris.  Det  var 
aiildt  Forårsvejr  i  Gjeorgien,  men  hårdt  og  koldt 
på  fijærgene  i  det  sydlige  Gjeorgien*  De  kom 
ikke  til  Etshmiatsin ,  men  så  det;  af  Arnrat  hav«!* 
des  en  skon  Udsigt  i  flere  Dage.  Den  13de  AJ arts 
kom  de  til  Erivan,  800  Verster  fra  Tiflis ;  det  er 
den  første  persiske  By;  Gaderne  ere  fulde  af 
Vjind ,  Lervægge  skjule  Husene.  Den  18de  Marts 
navner  ban  Naqhijrvan^  hvor  Noa  «teg  ud  af  Ar-*» 
len.  Der  herskede  stræiig  Frost  og  Kulde  på 
Bjærgene.  Den  22de  Marts  ankom  ban  til  Tav- 
Xis  (Tebris),  hvor  ban  boede  bos  den  russiske  Gje- 
tsiidt  J.  J.  Alasarevitsb ,  og  fortsatte  sine  Studier 
«f  Persisk  og  Armenisk ;  den  22de  April  rejste 
lian  derfra,  over  Zengan  og  Kasvin,  til  Teheran« 
omtrent  60  Farsanger  fra  Tavris;  her  ankom,  ijtih 
deu  Jste  Maj.  Ven  engelsk«^  Cbargé  d*ABaireS 
Kapt.  H^nry  W illock ,  modtog  barn  med  me- 
gen Ga^stiribed,  og  forsJ^affede  barn,  foruden  et 
belisgeligt  Ophold,  en  Del  Anbefalingsbreve  og  en 
fortrqBSelig  indfødt  persisk  Ledsager  >  der  trolig 
tulgte  barn  på  den  otte  bojst  besviarlige  Rejse  til 
Havnen  fiuøbasr  (Abusbaer),  og  var  ham  til  stor 
Nytte  i  den  ham  dér  påkommende  Sygdom,  I 
T*t|er«n  havde  ban  Avdieuf  \lo%  de  to  i|»rste  Ve-^ 


d  by  Google 


M 


•irer.  Herfra  afrej&te  lian  atter  3eii  lOde  Maj, 
kom  don  18de  til  Kashan,  Dg  åen  22dc  til  Isfahan. 
Her  beså  lian  Cehel-setuii  og  to  nndre  Slotte,  og 
rej.ste  den  25de  videre«  Den  5te  Juni  nævner  haa 
I^er^epdlis,  herlige  Ruiner  af  Oldtidens  Magt  og 
Smag,  Videnskab  og  Kunst;  en  stør  Indskrift  i 
den  ældste  Kileskrift  er  uantastelig,  af  Udstræk- 
jiing  som  en  hel  Dor  i  et  evropæisk  Hus ;  Hr* 
Middleton  var  i  Færd  med  at  aftegne  Støtterne. 
Den  5te  Juni  ankom  han  til  Shiraz. 

Angående  Rasks  Ophold  i  Persien  iindes  i 
hans  Breve,  som  ere  aftrykte  i  Nyerups  Mag.  for 
Rejseiagttagelser,  adskillige  Bemærkninger.  Fr« 
Tavriz  skriver  han  den   10de  April  1820: 

fjeg  }e\er  vel ,  inen  finder  lidet  her  at  ud- 
rette ,  da  Folkene  ere  ulærde ,  ja  %'ankundigé  om 
deres  eget  gamle  Sprog,  samt  stolte  og  indbildske« 
Blandt  Gebrerne  iindes  heller  ingen  literære  Per- 
soner her;  de  må  søges  i  Indien,  jeg  formoder  i 
Bombay,  i  Følge  Malcolmft  History  of  Persia\ 
jeg  iler  derFor  så  hastig,  som  mulig,  igjennem  dette 
Land,  hvor  alting  er  dyrt  og  ubehageligt  i  hojesto 
Grad ;  jeg  finder  alt  (overhovedet  at  tale)  fem 
Gange  s\  dyrt  her,  som  i  Gjeorgien,  men  Rejsen, 
som  her  må'  indrettes  ganske  anderledes,  vil  for- 
modentlig blive  ti  Gange  dyrere  her  end  i  Rusland. 
Alt  er  vel  her  i  Landet  til  den  Fremmedes  Befaling, 
og  koster  ingen  Ting  o*  s.  v.,  vaew  hvis  det  ikke 
vejes  op  med. Guld  og  Sølv,  er  man  udsat  for  de 
utroligste  Ubehageligheder  og  for  den  utåleligste 
Behandling,  så  at  jeg  J>lot  frygter,  at  jeg  ikke  når 
Indien  med  mine  Penge.  .  Dog  er  mit  Ophold  her, 
eller  rettere  min  Gjennemrejse,  ikke  aldeles  spildt, 
ti  jeg  havde  ellers  aldrig  lært  Persisk  tilgavns,  om 
jeg  også  i  \!i  År  havde  studeret  på  det  hjemme; 
jeg  har  også  haft  Lejlighed  til  at  få  Kundskab 
om  Armenisk  her  bedre  end  oliers.  Der  er  åben- 
bar Krig  imellem  Fersien  og  Indbyggerne  i  Ka- 
bul. Khorassan,  en  persisk  Prins,  som  er  Anfø- 
rer i  Krigen ,    vilde  for  kort  siden  indtage  Staden 


d  by  Google 


61 


Bératy  men  bley  slået]  tiDmge  med  et  frygteligt 
Tab ;  desoden  er  i  det  østlige  Persien  indbyrde« 
Krig  imellem  Småkongerne,  og  endnu  dertil  i  det 
nordlige  Indien  Krig  imellem  EngcIIænderne  og 
d«  indfødte,  samt  imellem  disse  indbyrdes ,  så.  at 
det  er  aldeles  umuligt  at  lægge  Vejen  cn^er  Kabul 
og  Kashmir.  Jeg  beder  at  underrette  N.  N.  (Prof. 
P.  E.  Miiller)  om  alt  dette;  ban  vil  deraf  indse, 
st  han  ikke  b5r  g6're  sig  ^tore  Forvæntninger  om 
Udbyttet  af  min  persiske  Rejse  ;  dog  li  aber  jeg 
at  forsvare  lor.bam  og  hele  Verden  Anvendelsen 
af  Tiden,  såvel  her  som  i  Rusland.  Jeg  har 
sjælden  gået  i  Seng  nogen  Aften  forend  Klok- 
icn  1  eller  2, 

Det  er  et  jammerligt  Land,  hvori  jeg  nu*  rej« 
ser,  og  det  bar  Mangel  på  alt  hvad  der  kan  fryde 
og  opmuntre  Sindet.  Her  ses  ingen  Skov,  og 
endnu  lidet  eller  intet  Gront,  her  er  koldt  Vejr  og 
Blæst,  men  bliver  snart  en  ålt  fortærende  Hede. 
Af  Gaderne  i  Byen  er  ingen  at  ligne  imod  Peder 
Madsens  Gang.  Der  er  ikke  at  tænke  på  Brolæg- 
ning, men  overalt  er  fuldt  af  åbne  Huller  og  Vand* 
ledninger,  hvilke  bebude  hvad  der  snart  vil  ind- 
træde. Gaderne  ere  sja^Iden  bredere,  end  at  én 
Person  kan  ride 'i  Mitten  og  de  gående .  kan  stå 
▼ed  Siden  til  han  kommer  forbv;  dertil  både 
krumme  og  krusede  som  Mølle  vand  &c.  j  Husene 
ikke  bedre  end  i  Island.*' 

Fra  Tei)eran  i  Persien  skrev  han  den  9de 
Maj  1820  følgende',  som  først  den  Ilte  Avgust 
ankom  til  København  over  Kbnstantinopel  og 
Vien: 

,« Tiden  skrider,  Dagen  rinder,  men  et  Par 
Ord  må  jeg  dog  skrive  Dem  til,  inden  jeg  forla- 
der Persiens  Hovedstad,  for  at  I3e  ikke  skal  tro, 
jeg,  er  smæltet  op  af  Heden  endnu.  Rejsen  fra 
Tavriz  til  Tei)eran  var  ikke.  stort  bedre  eller 
behageligere,  end  fra  Tiflis  til  Tavris.  Deti  varede 
i  elleve  Dage:  de  ni  af  disse  elleve  Dage  havde' 
ti  Regn  og  lorden;   Vejene  vare.  uudgrundelige; 
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Hestene,  som  vi  fik  at  ride  o^  basre  Sagerne  på, 
elendige;  én  døde  undervejiB|  en  atiden  lod  vi  Mivø 
tilbage  tiliigemed  en^Kati,  som  »kulde  se  til  at 
bringe  den  hjem  ved  Lejlighed,  når  den  fik  san- 
ket Krælr^r  nok  til  at  gå.  Vi  skiltede  Heste  på 
hver  af  de  fjorten  Statsiqnet,  som  Vejen  er  inddelt 
i;  dog  hændte  det  sig  et  Par  Gange,  at  vi  beholdt 
en  af  dem  fra  fotrige  Statsion^  uår  nemlig  de 
friske  vare  ulige  slettere*  Uisse  Heste  betaltes  af 
Kronen,  så.  at  jeg  blot  havde  at  give  I  id  i  for 
A(fad  og  Natteleje,  efter  eget  Behag;  en  Mehmen- 
dår  (elier  Gæstfører)  fik  jeg  med  fra  Kronprinsen 
Abbaz  Mirza  i  Tavriz;  uden  at  have  en  sådan 
Idand  med,  er  det  ikke  mniigt  at  tejse  her  i  Lan- 
det. Sengefdj  tog  jeg  ikke  p&  nogen  Statsioui 
uden  hvad  jeg  selv  havde  med,  hvad  enten  det  Var 
Vådt  eller  tort.  Omkostningerne  på  denne  Rejse 
beløb  sig  til  omtrent  tredive  hollandske  Daka-^ 
ter!  iberegnet  en  Sadel,  som  jeg  blev  nødsaget  til 
at  købe  undervejs«  J  Staden  Kasvfn  blev  jeg  mod-^ 
taget  med  4Sang  og  Dans,  isom  et  Slags  Gjesatidt^ 
uagtet  jeg  Irabad  mig  mange  Gange  denne  Æret« 
bevisningi  og  forsikrede  h5jt  og  helligt,  at  jeg  var 
blot  en  Hejsende,  som  vilde  ga  igjennem  Landet 
til  Indien«  De  plagede  mig  uophørlig ,  endtfgaå 
efter  at  jeg  Var  gået  i  Seng>  indtil  jeg  endelig 
måtte  sige  dem  ^  at  jeg  havde  mete  Trang  til  at 
sove,  og  onskede  meget  de  vilde  holde  op«  År- 
sagen var,  at  min  Fører  gi)c,  uden  at  sige  mig  det^ 
op  til  t'rinsett,  som  er  Statholder  der^  og  da  han 
naturligvis  spurgte  oih  Årsagen  til  hans  Reise  .  o« 
«.  v* ,  viste  hAn  Krbnprinsens  Firman,  d«  e*  mit 
Pas;  hvorpå  Prinsen  der  befalede^  at  man  skulde 
vise  mig  al  optænkelig  Artighed  og  Tjenstagtij^lied« 
hvilket  han  kom  tilbage  og  iorlalte  i  Triumf 
lor  Verten  og  de  andre  tilstedeværende.  Straga 
blev  der  br^ gt  Vin  o.  s.  v«,  hvilken  Jeg  dog  havde 
langt  bedre  i  min  Madpose;  Verten  drak  tidob- 
belt så  meget  aom  jeg  og  min  Fører  tilsammen* 
Denne  Aften   og  *  Nat   kostede    mig  Ure  Dukater. 
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Min  Fører  fik  tolv  Ddkater,  åa  Rejsen  vur  ovre,- 
foruden  en  Del  Småpenge,  som  han  undervejs 
Ixragte  til  allehånde  hinåsager.  Han  havde  ærlig 
fortjent  sin  Lon  ;  ti  han  ikke  alene  indrettrde  alt 
med  storste  Ouihu  og  Ærlighed  på  hele  Kejstfn, 
men  påtog  sig  også  en  TjeuttH  ^Skikkelse,  og  gjorde 
lingt  mern  Gavn,  end  min  tyske  Tjener,  som  ikke 
gidet  rølt  sig,  ej  beller  røt^l  ved  nogen  Ting. 
Dog  faar  je^  også  megen  Nytte  af  denne;  nemlig 
1)  er  jeg  ikke  så  nds^t  fot  at  bliVe  overfalden  og 
piy^ndi-et,  da  han  er  dygtig  YokSen  og  vel  bevjeb- 
net,  hvorvel  lian  udeU  Tvivl  vilde  gore  liden  Hi- 
sttfid,  hvis  det  kom  til  Stykket ;  2)  sk6nt  fem  Ar 
Jttgre  end  jeg,  bær  han  sig  ad  som  en  Usselryg, 
tahet  Hatteu,  når  han  skal  sidde  til  iJest  o.  s.  v., 
iivorved  han  gdr  sig  så  latterlig,  at  alles  Opmitiik- 
somfaed  henvendes  på  ham  alene,  og  jeg  imldiettiii 
»yder  en  Ro  og  Lise,  som  jeg  ikke  vilde  miste  for 
meget  godt;  8)  syet  han  for  Godtfolk  andervejs, 
og  gb'r  mig  detved  så  meget  mete  velkommen 
på  Stedet,  hvot  ingen  evtopæisk  Mester  er  at  linde 
på  mange  bundtede  Miles  Afstand.  I  Persien  er 
en  utrolig  Mangel  på  Håndverkete  og  følgelig  på 
alle  Livets  Bekvemmeligheder«  I  en  Stad  som 
Tavriz,  K tonprinsens  Residens,  er  ir.gen  Snedker, 
der  et  i  Stand  til  at  g5re  et  firbenet  Bord  uden 
5kDife.  £a  af  Uerreine  Ved  det  russiske  Gje« 
fiaiidtskab  havde  ladet  et  gore  af  en  Armenier, 
men  jeg  vovede  ikke  at  sætte  en  Tekop  i'va  mig 
derpå  >  af  Frygt  at  Tyngden  deraf  skulde  siå  det 
overende.  Den  russiske  Minister  lod  tt  Værelse 
gore  i  Stand  til  mig  i  sit  Hus^  og  modtog  mig 
med  stor  Gæstfrihed  og  Artighed;  men  da  Ru« 
derne,  sojrn  han  havde  liggende ,  skulde  i  Vindi^es- 
rammetne,  som  han  ligeledes  havde  færdiggjorte, 
gik  to  af  dem  sdnder^  skont  han  selv  så  til ,  for 
«t  gå  tilhånde  med  Råd  og  Dåd.  De  vare 
også  alle  omtrent  en  Fingersbred  fra  Rammen 
lesmurte  og  ligesom  indfattede  i  Kit,  hvilket  gav 
Yinduerne  et  ganske  eget  ubeskrivelig  persisk  Ud-* 
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ieenåe*  Jeg  vår  forsynet  vtieå  to  Breve  til  de  to 
første  persiske  Statsministre  i  Tef)eran,  men  De 
kan  lét  forestille  Dem,  at  jeg  tog  min  Tilflugt  til 
åen  engelske  Gjesandt^)  den  eneste  Evropæer  i 
Hesidentssfaden ,  til  hvem  jeg  også  havde  et  Par 
Breve,  og  af  hvem  jeg  blev  modtaget,  som  De  sehv 
kan  forestille  Dem ;  jeg  Joserer  i  hans  Biblio- 
tek, som  er  til  Forundring  vel  forsynet.  De 
må  nemlig  vide,  at  der  slet  ingen  Handel  ellet 
Forbindelse  er  imellem  Fersien  og  Engelland 
umiddelbar  uden  over  Ostindien.  Der  har  Lel- 
ler  ingen  Evropæer  nedsat  sig  i  nogen  persisk 
By  for  at  blive  dér,  undtagen  nogle  deserterede 
russiske  Soldater  i  Tavriz  og  £re  tyske  Klæde« 
vævere  i  Staden  Choi ,  som  ere  komne  fra  Gje-^ 
orgien^  samt  måskje  to  eller  tre  andre  ugifte  Per- 
soner i  hele  Riget.  Da  jeg  gjorde  min  Opvart- 
ning hos  den  første  !M  in  ister ,  blev  jeg  modtaget 
med  stor  Artighed  og  Godhed,  dog  uden  al  Pomp 
og  Væsen.  Han  spurgte,  hvorfor  jeg  ikke  var  ta- 
get ind  til  ham;  jeg  svarede  ved  den  engelske 
Tolk  jeg  havde  med,  at  min  ringe  Kundska'b 
til  det  persiske  Sprog  ,var  Årsagen,  hvorfor 
jeg  først  havde  henvendt  mig  til  den  engelske  -Mi- 
nister ;  han  var  fornojet  hermed,  og  spurgte  ikke 
synderlig  om  mit  Fædreneland  eller  Evropa ,  som 
aldeles  ikke  interesserede  ham.  Den  atiden  Mi«- 
nister  spurgte  især  om  min  Religioq  og  dens  For- 
hold til  den  græske  Kirke;  jeg  svarede,  at  vi 
ingen  Billeder  tilbade  hverken  af  Helgene  eller  af 
Gud,  samt  at  vi  ikke  dyrkede  Korset,  men  antog 
Gud  for  den  eneste  G  jenstand  værdig  Dyrkelse  i 
Følge  det  ny  Testamentes  Forskrifter.  Han  vilde 
derpå  vide,  om  vi  antog  Kristus  for  Gud  eller  Men- 
neske ;  men  da  jeg  '  begyndte  at  besvare  dette; 
gjorde  Tolken  kort  Beskjed  og  svarede,  at  vi  havde 
den>  engelske  Religion.     Da  han  spurgte  efter  mit 


^)  eller    Chargé    d*Affaires ,    den  forhen    nærnté  KaplCjO 
WiUock. 


d  by  Google 


w 


Fcdreland^  avarrdp  jeg  selv  på  Persisk,  at  det  Tar 
Kougenget.Dasine ,   hvorpå   lian  sagde:  Det  er  vel 

'  det.sarnijie  aoni  Daaiieujaarlc j  der  iigger  itnelleoi 
Sverrig  og  Engel lii luJ  ?'  hvilket 'jeg  bifaldt«  Hos 
den  første*  \i  i  nister,  8nder  Azapn,  har  jeg  været  to 
Gauge  buden  til  Gæst;  den  første  Gang  alene, 
den  anden  i  Selskab  med  den  engelske  Chargé 
d'Aifaires  og  to  al  hans  Brødre.  Den  første  Gang 
lod  jeg  mig  udbede  en  »Stol  ,  den  anden  sad  jeg  i 
et  Vindue!  Blandt  andre  Særheder  var  én  af  Gæ* 
sterne  en  gammel  Sheik,  hvis  Broder,  som  sad 
p&  en  anden  Plads,  de  spurgte  om  et  og  andet 
sagte,  hvorpå  han  ninmlede  noget  for  $ig  selv, 
iivjjket  jt^g  antog  ior  haus  Alten bdn,  og  siden  sva- 

.  Teåe  hen  i  Tåget  til  det,  hvorom  hans  Broder  var 
»purgt;  jeg  troede,  han  var  ikke  rigtig  i  Hovedet, 
itieii  iik  siden  at  høre,  at  han  havde  Samtale  med 
Djævelen,  som  svarede  ham  på  de  ubekjendte 
iipbrgsoiåle.  Om  alt  går  vel,  skal  Turen  videre 
nå  for  sig  ^i  Morten  tid/ig;  jeg  har  alt  lejet  fir« 
Mnlæsler  til  Isfahan,  ug  skaffet  mig  en  Mand,  som 
skal  følge  mig  over  Pi-ri^epolis  til  Shirrz,  så  at  jeg 
lejser  her  for  egne  Penge,  hvilket  skal  være  min- 
dre bekosteligt,  end  at  rejse  ior  K roneps  Hegning; 
jeg  tror  ellers  ikke  Forskjelhn  bliver  Stor,  5J 
Dukat  har  jeg  givet  på  Hånden,  hvilket  er  en 
ganske  god  Begyndelse.  Overhovedet  har  jeg  til 
i  Dag  udgivet  omtrent  60  Dukater  i  Persien,  uden 
at  have  købt  nogen  Bug  eller  nogen  anden  Ting 
al  Betydenhed,  undtagen  Livets  Fornødenheder*  I 
Begyndelsen  af  Septeirber  håber  .jeg  at  være-  i 
Bombay  i  Indien,  hvis  'mine  Penge  række  så  langt. 
Jeg  burde  sk  live  noget  om  Hovedstaden  i 
Persien,  men  der  er  ingen  Ting  at  se;  ^ayc  Huse 
•1  rå  Sten  på  ét  Stokverk,  en  eneste  betydelig 
Xloskje  med  en  lille  guldfarvet  Kuppel,  som  dog 
ikke  sca  ovcr  Husene;  Kongens  Hus  og  den  engel« 
ske  MiniAters,  ugi>å  af  ét  Stokverk,  er  det  betyde- 
%«te ;  Gaderne  h^esom   i    Tavriz.      Jeg  har    beiet 
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den  kongelige  Families  Stammesæde ,  Slottet  Ka^or 
(Kadfljær),  ^  MiU  Vej  fra  Byen,  med  en  Have; 
det  kar  væfet  et  herligt  Anlæg,  men  er  nu  for- 
somt  og  fbrfflldent,  som  alt  i  Persien)  ligeså  étan- 
det  Lystslot  nærmei*e  Byen  med  en  herlig  Mave, 
hvor  Kongen  $tutidum  opholder  sig  om  Sommeren  ; 
Vinduerne  ere  sondérslagne,  Loftet  her  ^  og  dér 
nedfaldet  o.  s.  v. ;  .  Haven  er  stor  og  net.  £n  af 
Salene  hat  på  tre  Sider  en  Mængde  herlige  Male- 
rieri  som  forestille  den  nuværende  Konge  tilligemed 
det  hele  Hof  og  den  engelske  og  franske  Minister. 
Jeg  havde  to  Dage  fdr  Ankomsten  til  Tej^eran  en 
slem  Hændel8e>  da  jeg  hlev  slagen  af  en  Hest;  jeg 
måtte  lægge  mig  pi  Jorden  at  hvile,  derefter 
satte  jeg  mig  til  fJest,  men  efter  at  have  redet 
nogle  £»kridt  besvimede  jeg  aldeles,  &å  at  jeg  intet 
vidste  af  mig  salv,  forend  Folkene  havde  løftet 
ihig  af  Hesten  og  lagt  mig  på  Jorden,  hvor  jeg 
havde  ligget  <^  Times  Tid.  £n  anden  lille  Hæn- 
delse traf  mig  på  en  Statsion,  nemlig  at  Folkene 
gjorde  Vanskeligheder  med  Hestene;  min  Fører 
trak  sin  Sabel,  og  slog  med  den  flade  Side  dyg- 
tig om  sig,  én  at'  de  slagne  greb  til  ain  Dolk,  og 
jeg  trak  min  Sabei,  men  det  kom  ikke  til  noget 
Feldtskg.  Ved  ingen  af  disse  Lejligheder  var  min 
Tjener  tilstede/*  s 

Fra  Persepolis  skrev  han  den  4ite  Jnni  1820: 

aJeg  er  si\  fro,  j^g  er  så  glad, 

jeg  er  min  egen  — ■  Tjener  I 
t  Ruinerne  af  Pcr&epolis  traf  jeg  nemlig  en  engelsk 
Herre«  som  gik  tilbage  til  Evropa  fra  Indien,  og 
Var  ligeså  glad  ved  at  erholde*  en  evropceisk  Tje- 
ner; som  jeg  ved  at  slippe  en  tysk ;  jeg  står  da  nu 
i  en  anden  Verdensdel  fuldkommen  alene  iblandt 
Barbarer,  som  røve  og  stjæle  fra  hverandre  ind- 
byrde«, så  at  de  sjælden  rejse  til  en  anden  By 
uden  «t  va3te  vel  bevæbnede;  men  lielJer  detl  Jeg 
hitr  jo  endnn  ikke  gjort  Brug  af  miiif  Dyrendal; 
dog.  nok  om  delte  Æm^ie,  som  formodentlig  ikke 
er   det,    De   egentlig    vænter  fra    Fcrsepolis.     Nu 
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har  jeg  set  Kileskriften,  de  40  Sføtter,  Snporernes 
Triumftegii  over  Rotrirnerue  o.  s.  v.  Dog  alt  detlo 
er  ikke  egentlig  mit  Ænine,  da  det  for  det  olier- 
meste  ere  stumme  Mindesmærker;  også  Kileskriften 
er  en  stum  Taler,  dog  håber  jeg  den  skal  opdages, 
når  de  indiske  Sprog  og  Zendisk  blive  mig  mere 
bekjendte ;  den  går  fra  venstre  til  fa6jre ,  og  det 
er  soleklart^  at  det  er  en  virkelig  Skrift,  ikke  noget 
Fantasispil.  Dog  så  jeg  ingen  Indskrift  med  deu^ 
som  var  bevaret  fuldstændig  ubeskadiget.  Det  er 
klart,  at  de  40  Støtter  have  været  Sojlerne  i  et 
Slot  med.  alt  TilbeLør.  Gruset  fylder  det  hele  til 
et  Par  Alens  Hfijde ,  og  Sejlerne  se  ud  som  Ma- 
s/erne  af  Skibe  i  en  Havn  ;  Trapperne  ere  bedst 
bevarede.  Man  viser  et  Badehus  udhugget  i  en 
Klippe  nær  ved  Slottet,  men  da  det  har  en  fiasre- 
lief,  som  forestiller  Ilddyrkelsen,  så  er  det  vel 
snarere  bestemt  til  religiøst  Brug,  jeg  formoder  til 
Begravelse ,  især  da  det  er  fuldkommen  ligt  Bil- 
lederne på  Saporernes  Grave,  som  urigtig  kaldes 
Rustens  Billede.  Dog  dette  er  jo  noksom  beskre- 
vet af  Engellænderne;  jeg  vilde  kun  lade  Prp- 
iessoren  »vide,  at  jeg  har  set  det,  og  ikke  for- 
tryder de  tre  Dage  og  de  tre  Dukater ,  som  jeg 
derfor  har  opofret.  Beliggenheden  er  fortræflFelig 
valgt;  det  ligger  på  en  Hojde  tæt  ved  Bjærget, 
Som  udgor  den  ene  Side  af  en  stor  og  -  frugtbar 
Dal,  så  at  man  derfra  har  Udsigt  over  en'  uhyre 
Slette ;  og  dette  er  næsten  det  eneste  frugtbare  og 
«k6nne  Stfed  man  ser  på  den  hele  Vej  igjennem 
Persien ;  '  dog  ligger  det  ikke  ved  Vejen,  men  øst- 
ligere; så  at  man  kan  sige  overhovedet,  at  næsten 
hele  Vejen  er  en  Ørken." 

Kun  liden  Vægt  synes  Rask  at  lægge  på  det 
nys  omtalte  lidte  Uheld,  da  han  blev  slået  af  en 
Best ;  hans  snart  påfølgende  Sygdom  synes  imid- 
lertid at  vidne  om,  at  er.tcn  dette  eller  det  foran- 
drede Klima  har  haft  varigere  Følger,  måskje 
endog  lagt   Grunden  til  hans  senere    Brystsygclom; 
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Strags  efter  lians  Ankomst  til  Sliiraz,  og  fra  denne 
Tid  af  næsten  under  Lele,  lians  Ophold  i  Indien, 
'  vidner  den  af  ham  førte  Dågbag  tilfuide  oin  hans 
Sygdom;  den  indeholder  at'brudte,  ofte  yderst 
korte  Notilser ;  og  denne  Sygelighed  synes  også 
at  have  virket  på  hans  Sindsstemnings  Ved  sit 
Ophold  i  Shiraz  fj^a  den  7de  til  den  13de  Juni 
bemd^rker  han :  ^^jeg  blev  meget  sygr*\  ved  An- 
koniiiten  til  Bombay  gjentager  han:  tJeg  i^ar 
Ayg*\  li  vad  der  derfor  af  hans  Dagbog  lader  sig 
uddrage  for  denne  Tid  er  kun  Retningen  af  hans 
Rejse:  Han  forlod  Shiraz  den  13de  Juni  ;  Vfjiet 
var  meget  hedt,  og  Hejsen  besværlig;  haa  ankuin 
den  18de  til  Kazerum^  deii  2^>de  til  Busbehr, 
livor  han  studetede  Persisk  med  Mans  hi  Mirza 
H as  aans  IJ jselp  >  den  27de  Avgust gik  han  ombord 
på  ihe  Benares,  Kapt,  Arthur,  kom  den  5te  Sep- 
tember til  Øen  Kisma,  den  20de  til  Maskat,  den 
2ttde  til  Bomhay. 

Ankommen  til  Bombay  besøgte  han  først  Mr. 
S  hot  ton,  tog  derfra  til  Kapt*  Ftaron,  som 
strags  førte  Iram  til  Statholderen  Elp hinstone, 
en  meget  lærd  og  i  enhi'er  Henseende  udmærket 
IVtandi  hos  ham  spiste  han,  når  han  ikke  var  ind- 
buden  andensteds.  Han  gjorde  nu  Bekjendtskab 
n^ed  adskillige  Herrer,  og  tilvejéhragde  de  nødven- 
dige Bøgerji  for  for  Alvår  at  studere  Hindostansk 
og  Sanskrit.  Han  nævner  Hr.  Er  s  hine  ^  13r. 
7'aylor,  Presteu  Hr.  Car^  Hr.  Simson^  Hr. 
JVilkinB,  en  Broders5H  af  Forfatteren  til  San- 
skrit-Sproglæren; Kapt  G  o rc^ o  n  gjorde  ham  be- 
kjendt  med  Hr.  Hull^  en  amerikansk  Missionær, 
som  forstod  Malirattisk;  en  anden  Missiona>r,  Hr. 
•  Horder  viste  ham  megen  Artighed  '  med  Boglån 
,  o»  desl.  Han  antog  en  Sprogla?rer,  som  var  en  Far- 
ser eller  Ildtilbeder.  Han  erholdt  Besøg  af  Ild- 
dyrkernes Prest  Muila  Plråza  og  den  par- 
siske  Købmand  uirdeshlr ;  Presten  påstod,  at  de 
talte  Deri  eqdnu  i  en  Landsby  eller  Flække  ved 
Isfahan.     Den    10de    Oktober    en   Aften    bos    13r. 
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Taylor  bøtte  ban  første  Gang  en  Bramin  læse  San- 
skrit. NjbsI  efter  Hindostaiisk  anvendtes  Tiden 
delstil  at  undersøge  DeSatir/soni  ban  dog  ikke 
kom  til  noget  Udslag  tned,  dels  med  at  læse  noget 
Portugisisk  med  Hr.  Z.  M*  de  Sousa.  Men 
hans  Hovedsyssel  den  sidste  Måned  i  Bombay  var 
at  opdage  den  tabte  Kundskab  af  Zeiid  og  Peblvi. 
„[laglet  alle  Oversættelser  af  Zendavesta  i  Peblvi, 
Persisk,  Sanskrit,  Guzeratisk  og  Fransk  et  nemlig 
dette  Sprog  aldeles  uddøet;  det  samme  gælder 
måskje  lige  fuldt  om  Peblvi;  meiv  der  gives  dojg  de, 
8oni  påst^.  at  kjende  det,  Mulla  Piroi?  gav  sig 
ikke  ud  for  at  kjende  nogen  af  Delene,  men 
Deslur  Edølji  påstod  at  iorstå  begge  så  tem- 
melig," Rask  benvendte  sig  derfor,  efter  Erski- 
iies  Råd,  til  bans  Beskytter  og  Understøtter,  den 
rige  K øbmand  H  or  mezdji  Rom  anj i ^  som 
virkelig  sendte  Bask  Desturen,  men  bindrede  bani 
fra  at  meddele  sin  Kundskab,  der  også  forekom 
Rask  at  være  såre  indskrænket.  Munsi  D  u^ 
tabhåi  akafiede  bam  nogle  Stykker  af  Zenda- 
vesta, og  ved  Dr.  Jukes  erholdt  ban  Adgang  til 
det  lit^rære  Selskabs  Bogsamling.  I  Bombay  af- 
sluttede ban  en  Handel  med  F er  du»nj  i  M er  z** 
hanjf  om  indiske  Skrifter;  desuden  købte  ban 
adskillige  mærkelige  Stykker  fra  andre  Sider,  som 
afEdelji,  Diisabhai,  o.  s.  v.  Statholderen  bavde  til- 
ladt bam  Pengelån;  ved  et  Besøg  spurgte  ban, 
Jivor  meget  ban  kunde  bebøve;  Basfe  svarede  5  til 
600  Rupier,  og  fjk  siden  en  skriftlig  Ordre  til 
Y^ti^t  F  é a  f'o  n ,  åt  udbetale  bam  600,  uden  at 
Lan  skulde  tænke  på  at  tilbagebetale  dem*  Dette 
gjorde  det  umuligt  for  Rask ,  siden  at  forlange 
mere,  da  ban  afsluttede  den  nysomtalte  Bogbandel, 
og  ban  var  nødt  til  at  låne  af  Hr.  Shotton.  Efter 
Statholderens  Forslag ,  der  understøttedes  af  Er- 
skine ,  blev  ban  Medlem  af  det  literære  Selskabu  i 
Bombay. 

Nu  fulgte  Rejsen    fra    Bombay    til  Kalkutla. 
Han  afrejste  den  2Ide  November  1826  nied  Kapt. 
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Clo»  e,  der  skulde  gå  til  Gvalidr,  som  brittUk  Ru« 
sident'  ved   Scindeabs  Hof.    Rejsen   gik  over  Kun-    . 
dalla ;  fa^n   besøgte  det    liojst    mærkværdige    Hule-   ji 
tempel  fra  Buddhisternes  Tider;    i  Dapuri  gjordes   j 
Ophold  i  en  Uges  Tid,  som  forskønnedes  ved  Ma-    \ 
jor  Ford^s  Gæstmildhed,  og  ban   beså.  den  sidste    j 
Feishvas    Slotte    i    t*unah,     samt   Templerne.       På    ; 
Vejen   herfra  så  han  det  mærkværdige  Træ  (Bitrr),    \ 
som    udskyder    fra    Grenene    nedhængende    Stam* ' ; 
hier,  der^  når  de  blive  iange    nok,  slå  Rødder  og 
danne  ny  tykke  Træer,  forenede  med  Moderstam- 
inen"  i    Grenene.      De    nedhængende    Stammer  ere 
tynde,  omtrent  som    en  tyk  Pen,    ikke  ganske  Jige,    , 
ofte  fire ,  i  fem  i   en    Klynge,  der  siden  vokse  sam- 
men, når  de  slå  Rødder.      De  have.  hverken  Blade    [ 
eller  Bigrcne,   og  ere  derfor    af.  Naturen    ikke   be-    ) 
stemte   til    noget  andet   Ojemed,    end    at  danne  ny    ' 
Stammer.      De  hænge  lodret  ned   fra  en    Hojd.e   af   [ 
tre,  fire  Favne,  og  synes    at    være    uddøde    Affald    ■ 
af  Træet,    men  siges    at    være    meget    stærke.     Et   v 
Træ  med  seks  til  sy v  Stammer  og  mange  slige  ned-   j 
hængende  Klynger  af  ny   Stammer  udgaves  af  Ind-   \ 
byggerne  blot  for  50  til  60    År    gammelt;*  under   | 
det  var  et  Tempel.     Af  de  følgende   Steder  kunne 
især  mærkes:' Assey   Omrah ,   Floden  Tapty,    over 
bvilken    de    satte     Nytårsdag    1821  ;     Burranpore, 
den  engelske  militære    Post  i  Asirghur,    BikengaM. 
En,   Bramin,  ved  Navn  BhåJ  ang råu,  begyndte 
at  undervise  ham    i    Mahrattisk;     han    forsøgte    at 
ride  på    en    Elefant    i    Selskab    med   Kapt.    Close, 
men    fandt    Bevægelsen    stødende.       Ved^  Mandléj»a 
gik, de  over  Floden  Nerbuddå;     på   Vindayabjær- 
gene  er  en  mærkværdig  Port  nærved  Toppen,    og 
en  Pagode  på  den  hojeste  Spids  ;  i  Mhåu  (Mhow) 
modtoges  han  med  særdeles  Artighed   af  Sir  John 
Jkf  alc ol m,  der  gav  ham  Anbefalelsesbreve  til  Be- 
nares  og  Kalkutta,  og  drog  derfra  til  Ujin  (Oojein); 
han   beså  Ruinerne   af   det  såkaldte  Vandslot  K&- 
Jidé,  bygget  på  en  0  i   Floden  Sipreh,    en   herlig 
Lævning  af  mahomedansk  Kunst;    og    Shab-je^an- 
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piir,  en  betydelig  Bj.  Heden  ver  stasrk^  M^ 
(Pabr.)  om  Middagen  i  Skygge  i  et  køligt  Telt. 
Fremdeles  rejste  de  over  Bopalpari ,  af  de  Indfødte 
kaldet  Daberi;  Curanie  med  Sukkermaskiner  og 
Valmuemarker ;  og  endelig  Nerwar.  Den  iTde 
Februar  (1821)  ankom  de  til  Gvalior;  ber  bp-^ 
holdt  ban'  sig  til  den  7de  Marts.  Han  beså  Shah 
Jehans  Gravmæle,  samt  de  mærkelige  Klippeudhu-<> 
Itiiger;  disse  vare  af  den  braminske  Hinduisme, 
ikke  moget  gamle,  men  Figurerne  ifhyre  store  og 
nøgne;  der  vare  tre  siddende  i  tre  særskilte  Ka- 
pelier med  Hænderne  lagte  nd  p&  hverandre, 
ligeiom  til  at  mpdtage  Ofringer;  disse  skulde  for-* 
nodentlig  forestille  Guder;  de  øvrige,  imelleni 
20  og  30,  vare  stående.  Under  sit  Ophold  her 
Bemærker  ban  pgså,  at  ban  blev  meget  bestyrket 
i  den  Formodnings  at  Odin  og  Buddha  er  en  og 
den  samme. 

Herfra  måtte  ban  na  rejse  alene  nden  Be-r 
fikyttelse,  og  meget  Tidende.  Han  lejede  en  Båd 
(Ulaq)  fra  Kalkutta,  afsejlede  den  7  Marts,  og 
ankom  til  Etawan  og  til  Kalpi.  Den  19de  Marts 
var  det  Hinduernes  Nytårsaften;  de  havde  Ild  an-^ 
tøBodt  omkring  Landsbyen,  opsendte  Rakjetter^  og 
daosede  omkring  liden.  Den  24de  ankom  hån 
til  Allababad,  som  de  Indfødte  kalde  Ilåhab^z  ;  den 
Mte  til  Benares,  men  han  (ik  hverken  at  se  den' 
^e  Skole,  tke  QoUege,  eller  Observatoriet,  eller 
Skolens  betydelige  Bogsamling  af  Sanskrithånd- 
skrifter*  Den  lOde  April  ankom  han  til  Dyna- 
pore,  den  12te  til  Patna  ,  den  18de  til  Rajma()al ; 
den  første  Maj  til  Serampore,  hvor  han  indloserede 
ng  bos  Dr.  Mandig  ,,Jeg  medisinerte  ,**  siger 
han,  og  atter  ,«jeg  tog  stærk  Medisin."  På  denne 
Rejse  må  han  have  udstået  meget  ;  om  Bylder 
på  Hænder  og  Fødder  taler  han  allerede  ved  Rej- 
*eD  til  Indien;  nu  sraærtede  bans  Fod  ham  atter. 
Med  Bådsejvrenff,  ;Tjenernes  og  Soldaternes  Opfør- 
sel var  ban  særdeles  misfornojet ;  ban  skiftede 
tjenere  og  Båd,  men   Uvarøenet  blev  det  samme. 


d  by  Google 


w 

Det  er  ^bctnbcrl,  at  han  frygtede  for  ForgifteUe 
(ban  8ig4?r  ved  den  8de  April:  ,<jeg  begyndte  at 
frygte  for  Gik  i  Vandet  *)  og  at  han  troede,  ved 
en  religiøs  Seremoni  at  forandre  Tjenernes  Opfør« 
«ei ;  han  forsøgte  det  otn  Morgenen ,  og  om  Afte- 
nen i' Floden,  men  det  vilde  ej  lykkes.  JH an  ta- 
ler også  om  ((den  niystiiike  Forfølgelse/'  han 
havde  været  udtat  l'oi\  Ulykkelige  Ven!.  Sikkert 
var  han  meget  syg.  Fra  denne  Tid  af  og  i  det 
niind&te  indtil  i  Marts  næste  År  må.  denne  Syge- 
lighed have  vedvaret ;  på  sin«  følgende  Rejse  til 
Søs  til  Madras  taler  han  nemlig  atter  om., en  Mængde 
besynderlige  HfiendeJser  og  Misforståelser"  og  an- 
mærker snart:  ,jeg  arbejdede  ikke  m«get  i  diiise 
Dage,"  snart  „lidet  bestilt,"  ., intet  bestilt."  I  Be- 
gyndelsen af  Året  1822  skriver  han :  „jeg  fatter 
nyt  Håb,"  men  siden  atter;  „jeg  blev  meget. sva- 
gelig, og  det  jo  mere  og  mere  næsten  daglig,  så 
jeg  tænkte  på  U jemrejsen ,''  saml  „jeg  var  meget 
svag,  og  tænkte  mere.  på  at  fordrive  Tiden,  end 
på  noget  Arbejde."  Lægen  havde  forbndet  ham 
at  studere  for  en  Måneds  Tid.  Hans  Sygdom  kan 
uden  Tvivl  let  forklares  af  hans  lange,  besværlige 
Rejse  (fra  BomUay  til  Gvalior  f.  E.  og  ritter  her- 
fra til  Kalkutta  udgor  alene  henved  11041  engeUke 
Mile),  overilrevne  Legenis  og  SjæU  Austrængelse 
og  det  brændende  Klima,  til  hvilkft  han  ikke  var 
vant.  M;an  vil  af  disse  Oinscændig lieder  let  indse, 
at  han  målte  onske  at  se  Hjemmet  igjen,  samt  at. 
der  om  hans  følg,eode  Ophold  i  Indien  kun  k,åMk 
meddeles    li6}fit  korte  og  ufuldstændige  Notitser. 

Ven  17de  Maj  (1621)  afrejste  han  til  Kal- 
kutta, opholdt  sig  dér  noget,  vendte  atter  tilbage 
til  Serampore,  og  gik  endelig  den  25de  Juni  ombord 
})å  Skibet  Glorioso,  Kapt.  Paterson ,  for  at  Sejle 
til  Madras;  den  29de  Juli  gik  han  i  Land,  og 
trat  her  Landsmæi|d :  Hr.  Hauhro  £isi  Køben- 
havn,  der  var  engelsk  Missionær  i  Vepery  tast  ved 
Staden,  og  Dr.  Rot  i /er,  der  havde  været  dansk 
Miss^liær  i  ^'c^ffkj^bar  i  .  <fen>  ISd^  Avguat  «&lat- 
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teåe  lian  dt  Bogkøb  med  Kollegiet.  Han  beså 
SU  Tbomas  Bjærget^  .nemlig  Hulen  på  det  lille. 
Bjærgy  hvor  St.  Tbomas  skal  bave  skjult  sig,  og  i 
Kirken  på  Toppen  af  det  store  Bjærg  det  Kors 
bag  Altertavlen,  som  er  aftegnet,  men  aldeles  urig-« 
tig,  i  Daniscbe  Missionsbericbte ,  27te  Coutinua- 
tiun,  8.  280.  Han  ahejste  igjen  den  l7de  Okto- 
ber, og  kom  den  28de  til  IVaiikebar,  som  ban 
atter  forlod  åen  6te  November.  ,  I  Trankebar 
gjorde  ban  Bekjendtskab  med  Hr.  Rehling, 
Kaptejii  Strikker^  o.  fl.>  Regjeringsråd  Kofod 
lurærede  bain  en  Negerdreng  Lindor,  som  siden 
Toldte  ham  meget  Bryderi.  På  Sejladsen  videre  blev 
ilet  bårdt  Vejr,  og  lian  var  meget  iiøS3r g  *  de  bleve 
liggende  en  Tid  ved  Negapatnam ;  den  22de  Novem- 
ber iyldte.  ban  sit  S4te  År  om-bord  på  en  Båd 
dier  såkaldet  Dobne  på  Sejion  i  Bugten  af  Jafua; 
den  30te  ankom   ban  til  Kolombo. 

Under  sit  Ophold  i  Kolombo  indtil  den  30te 
Marts  i  næste  ,  År  blev  b«in  Æresmedlem  af  det  . 
derværende  liférære  »Selskab.  Han  beså  Kanelba- 
Ven,  og  beskriver  Behandlingsmåden  med  Kanel«- 
barken.  Understøttet  af  den  metodistiske  JVJis- 
siouær  Hr.  Clo  ug h,  samt  af  Hn  Layard  og 
Sir  Richard  Ottlay  gjorde  ban  Bekjendtskab 
ined  flere  indiske  Lærde,  og  samlede  en  sjælden 
Skat  af  originale  Håndskrifter  på  Palmeblade  i 
Pali  og  Singalesisk.      Blandt  de    Msenå ,,  han    her 

•  oDjtalir,  nævner  ban  også  Kapt.  Schneider j  en 
Bollænder.  Han  blev  Fiimurer.  Hans  tiltagende 
Sygdom  nødte  ham  til  at  beslutte  sig  ti]  Tilbage-* 
]'eJ8en  ;  ban  afsejlede^  som  nys  anført,  den  30te 
Marts  fra  Kolombo  på  det  engeføke  Skib  the  Co- 
leiiibo;     den  5te  April    Jjangfredag  Morgen  stødte 

»  Skibet  på  blinde  Skær  på  den  sydligste  Pynt  af 
Sejion,  Point  de  Galle^  og  he^n  led  Skibbrud ;  en 
Kasse  bfev  aonderslået,  hvorved  nogle  af  hans  egne 
Båiidjikrifter  og  en  Del  trykte  Bøger  og  Penge  gik 
tabte,  i>ien  ban  frelste  sine  Pali-  og  singalesiske 
Håndskrifter.     Han  4elv  kom  Jykkplig  i  JLaud,  og^ 
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rcjate  til  Galle,  for  at  vende  tilbage  til  Kolombo; 
den  8de  April  afrejste  han  lil  Matara  med  Hr« 
Cloiigb.  I  Matura  besøgte  de  den  såkaldte  Ma^a- 
Mudelliar,  d.  e.  Formanden  fur  Mndelliarerne  i 
Léle  Kystlandet,  for  at  få  lians  Anbefaling  til  Yp- 
perstepresten  den  85årige  Karatojj^a.  Fra  ham 
gik  de  til  Mudelliar  Pereira,  som  lovede  at 
være  deres  Tolk  hoS  Yp  perstepresten  .  Næste  Dag, 
den  Ude,  besøgte  de  denne  i  Verngan-pilsagansadlay 
^].  e.  Prestehuset  udenfor  Yerægam,  og  begyndte 
at  sporge  liani  om  Pali  og  Elu,  deres  Ælde,  For^ 
holde  og  Skviitrige ,  meri  fik  ikke  megen  ny  Un- 
derretning, da  hans  Ideer  vare  tagne  blindt  af  de 
ganilé  Historier  i  Pali  og  Elu.  Dq  bcså  Tem- 
plet i  Matura ;  det  består  i  en  firkantet  Verenda  om 
et  firkantiet  Værelse,  delt  i  to;  i  den  inderste  Del 
ere  fem  Billeder  af  Buddh,  et  siddende  over  Alt**«- 
ret,  som  var  fuldt  af  ofrede  Blomster,  de  fire  stå- 
ende, to  ved  hver  Side,  de  yderste  i  en  lærende 
Stilling.  Væggene  vare  bemalede  med  de  bra- 
minske  Guder  i  lyttende  eller  opvartende  Stilling ; 
udenfor  vare  to  velgjorte  Dorvogterbilleder ,  et  på 
hver  Side.  I  den  ydre  Afdeling  var  en  Trappe 
op  til  et  Loftværelse,  som  intet  indeholdt  uden  et 
Bord.  I  Ingensteds  i  Templet  var  noget  Vindue. 
Det  ei^  forsk jel ligt  fra  Gravkuppelen,  samt  fra  Praa- 
^ikeskurét,  som  var  bygget  firkantet  med  to  .Stillad-^ 
aer  for  Presterne  til  at  tale  til  den  omgivende 
Mængde  på  den  fri  åbne  Plads.  I  Prestehuset 
eller  Klosterskolen  Pansæla  fandtes  Biblioteket, 
som  bestod  i  en  stor  Kiste,  der  stod  i  et  lidet  Væ-^ 
relse,  som  også  indeholdt  en  Seng  ;  i  Kisten  var  100 
Bøger  omtrent,  og  200  desforuden  tiilrøre  Tem- 
plet. De  besøgle^George  Nadoiis  de  Silva*s  Tem- 
pel i  Dadalla.  Biblioteket  var  opstillet  i  Skabe 
med  Hylder,  og  sagdes  at  indeholde  ottotreut  500 
Bøger,  hvoriblandt  mange  Palibøger  i  den  bur- 
manske Skrift,  hvilke  George  hav(|e  bragt  fra 
Ava.  Hans  Eftermand^  den  daværende  Prest,  var 
med  ham  i  Ava,  og  m&skje  ligeså  lærd.    Den  20de 
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ipril  rejste  de  til  Kaltora,  så  OTer  Pantara,  Mo- 
ruttp,  Katmalaoe,  og  ankom  den  24de  til  Kol- 
pettah  y  ed.  X  ol  om  bo.  Under  sit  andet  Ophold  i 
sidstnævnte  Stad  købte  Rask  den  ISde  Maj  det 
buddhaistiske  Avatarmaleri  i  37  Tavler  for  300 
Kdr.  ^furmudentlig  i  singalesiske  f  enge^  som  er 
meget  mindre,  end  danske) j  det  var  iorfæirdiget 
i  Ava. 

I  et  Par  År  havde  Rask  hverken  fået  Bøger 
og  andre  Sager  eller  Penge  hjemmefra.  Såsnart 
Lan  var  ankommen  til  Indien  ,  blev  Forbindelsen 
med  Fædrelandet  overmåde  vanskelig  ;  han  erholdt 
sine  Pengeforseudeiser  silde,  og.  sjælden  for  han 
aldeles  havde  opbrugt  dem ;  men  ved  Engellænder- 
)ies  Beredvillighed  til  at  forstrække  ham  med  det 
ioruødue  Havde  han  kunnet  fortsætte  Rejsen  til 
Lands  igjennem  hele  Indien  fra  Bombay  til  Kal- 
kutta^  og  siden  dels  til  Søs,  dels  til  Lands  fra 
IJengalen  over  Madras  og  Tr>ankebar  til  Sejion ; 
Lan  fik  alle  sine  Lån  betalte,  og'  vedligeholdt  så- 
ledes sin  Kredit  indtil  det  sidste  Ojeblik,  da  han, 
TJgtig  nok  aldeles  blottet  for  Penge,  gik  on^bord 
på  dét*  engelske  Skib  the  Colombo,  for  at  vende 
tilbage  til  Evropa.  Efter  det  lidte  Skibbrud  var 
liau  i  en  aldeles  hjælpeløs  Tilstand ,  uden  Penge, 
på  et  fremmed  Sted,  hvortil,  han  ingen  Anbefalel- 
-»esbreve  havde,  i  den  a|)Solute -Nødvendighed  at 
rejse  tilbage  til  Kolombo  over  Land  med  hele  sin 
Bagasje,  så  vidt  han  fik  den  reddet^  og  at  affinde 
sig  med  den  engelske  Kaptejn,  der^  skont  Rejsen 
ikke  blev  fuldført,  dog  i  Følge  de  engelske  Love 
måtte  strags  have  en  Del  af  Fragten  udbetalt« 
Han  uddroges  af  denne  Forlegenhed  ved  Englæn- 
dernes Forekommenhed.  Da  han  imidlertid  på 
den  fjærne  0  ikke  i  mindre  end  et  Par  Års  Tid 
kunde  erholde'  Svar  fra  Fædrelandet,  tilskrev  han 
det  kong.  danske  Hegjeringsråd  i  Trankebar,  ,  og 
erholdt  en  Understøttelse  ^  som  hjalp  ham'  ud  af  al 
Forlegenhed  j  og  gjorde  ham  det  muligt,  at  op- 
liolde  $i^  endnu   noget  i   Jvulombø  for  at  oppebie 
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en  anden  Skibslejlighed*  Men  denne  indtraf,  ikke, 
da  flere  Skibe,  som  vare  væiitende^  toge  en«  anden 
Vej;  lian  var  da  atter  blottet,  og  der  var  intet 
,  andet  at  gore,  end  at  rejse  til  Søa  til  Trankebar, 
hvor  Opboldet  Vilde  være  mindre  bekosteligt,  o*j 
da  det  imidlertid  blev  bekjendt,  at  et  dansk  Skib 
var  kommet  til  Ostindien  og  gået  til  fiengalen, 
at  rejse  vidore ^il  Madras  og  derlVa  med  en  en- 
gelsk Ostindiefarer  til  Kalkntta  for  at  nå  det. 
Her  håbede  han  også^endnu  for  sin  Hjemrejse -at 
erholde  vigtige  Oplysninger  og  Håndskrifter  hen- 
hørende til  Hovedgjenstanden  for  hans  Sprog- 
gransknings  Sanskrit  med  hvad  der  liører  til  deti 
braminske  Sekts  Literatur.  Med  Skibet  Luizza, 
Kapt.  B.  Passe,  afgik  han  den  18de  Avgust  til  Ma- 
dras; ankom  den  1ste  September  til  Trahkebar  og 
den  3die  November  til  Kalkntta  ,  hvor'  han  gjorde 
Bekjencltskab  med  Rammahun  Roy,  Til  de 
fornødne  Udgifter  erholdt  ban  på  ny  en  Understøt- 
telse af  den  kong.  Kasse  i  Trankebar,  men  så  sig 
ved  Ankomsteti  til  B^ngalen  atter  næsten  ligeså, 
blottet,  som  strags  effer  Skibbruddet  på  Sejion. 
.Ban  henvendte  »sig  da  til  det  kong.  Råd  i  Frede- 
riksnagor,  og  erboldt  det  fornødne  til  at  udniste 
sig  med  til  dei\  lange  Hjemrejse  og  at  betale  Frag- 
ten, der  alene  beløb  sig  til  1500  Siccarupier,  som 
dog  i  Følge  Landets  Brug  måtte  anSes  for  over- 
ordentlig  billigt. 

De  således  erholdte  Penge  havde  han  ikke  op- 
taget, forend  et  Skibbrud  og  dermed  -forbundne 
uforudseelige  og  uafværgelige  Omstændigheder  gjorde 
ham  det  umuligt  på  anden  Måde  at  komme  til- 
bage fra  den  Rejse,  han  med  kongelig  Understøt- 
telse havde  forj?taget;  i  intet  Tilfælde  havde  haii 
heller  selv  bestemt,  men  aldeles  overladt  til  de 
sted-  og  sagkyndige  kgl.  ostindiske  Regjering^åder 
at  forunde  ham  så  meget,  som  de  hver  Gang  selv 
måtte  anse  for  aldeles  nødvendigt.  Efter  sin  Hjem- 
komst afgav  han  til  Kongen  en  betydelig  Samling 
af  sjældnp   indiske  Håndskrifter ,     ioruenimelig   på 
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Pali  og^  Sifigalesisk ,  med  det  Omke  at  de  matte 
»liSts  som  nogen  Erstatning  ior  de  betydelige  Ud- 
giilir  han«  Hjemrejse  ved  et  Sammenstød  af  ufor- 
udseelige Omstændigheder  kom.  tii  at  ^olde  deil 
koitgeli^e  Ka^se.  Disse  IJåndskrifters  Værd,  siger 
han,  beror  furitemnielig ,  loruden  indholdets  Vig- 
tighed, på  to  Omstændigheder:  nemlig  at  de  alle 
»e  ganile^  for  det  meste  skredne  for  Tempel bibYio- 
fftker  med  utrolig  P'lid  ^  som  et  Veik  af  Fortje- 
iifste ,  og  følgelig  i  Landet  selv  næppe  for  nogen 
Pris  at  erholde;  ug  at  denne  Samling,  såvidt  vicies^ 
tr  den  eneste  i  ^it  Slags  i  Evropa  ^  ja'  man  kan 
sige  mlenfor  de  buddhistiske  Lande,  ti  endog  i 
Xalkutta  findes  intet  i  de  nævnte  Tuiigen»al ,  som 
hn  lignes  dermed.  De  udgore  50  Ni.,  og  For- 
ti-gnelsen  over  dem  findes  i  iians  Program  de  pleno 
*y  Hit  mate  SihilunUum  in  Ungpis  monlanis^  IJavn* 
3832.  S.  SI— 34. 

På  det  danske  Skib  Jnliane  Marie,  Kapt» 
Duntsieldt,'  gik  Rnsk  endelig  ombord  den  1ste  De- 
»ciiiber,  for  at  vende  tilbage  til  Evropa;  den  6te 
Januar  1823  ankom  de  til  Port  Louis  på  Mauri- 
liu-s  men  han  blev  ombord  (,af  Mangel  på  Penge". 
KItcr  Ilt  have  læst  Romanen  om  paul  og  Verginia 
Lfiså  han  dog  siden  Haven,  hvor  de  Elskende^  Grav 
\i«e8.  Med  hvilke  Følelser  han  betragtede  denne, 
vides  ikke,  men  dog  kan  bemærken,  at  det  var  på 
denne  Rejse  han  fattede  sin  første .  og  uden  Tvivl 
(idste  Kærlighed,  som  Klog  ikke  over  hans  følgende 
Liv  skulde  brede  den  Lise  og  Vederkvægelse,  hvortil 
hsM  så  hdjligen  trængte.  Den  25de  April  nåede 
Skibet  Dov«.>j',  og  Rask  ankom  til  København  dan 
5te  Maj   1823. 

Efter  at  have  fulgt  Rask  på  håns  Rejse  fra 
l^inlands  Isflader  igjennem  Ruslands  Ørk<  ner  til 
Ostindiens  brændende  Sand,  forsøge  vi  endnu  at 
meddele  nogle  korte  Notitser  angående  hans  indre 
Virksomhed ;  de  ere  ufuldstændige  og  usammeii- 
l»*ngcnde,  men  turde  måskje  dels  interessere,  dels 
videre  benyttes  af  en    og   anden  Lærd.     Allerede 
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under  sit  Opliold  på  Dalarøen  udienfor  Stokholm 
(November  1816)  begyndte  Rask  for  Al  vår  at 
tænke  på  det  russiske  Sprog.  Han  udtænkte  og 
opskrev  sin  Opfindelse^  at  udtrykke  Russisk 
med  lutter  græske  Bogstaver;  således  nemlig: 
«>  &  P,  r,  Cr  h),  ^,  i,  %  ?,  /,  VI  (d.  e.  ja),  h,  X, 
:ix,   y,  o,  n,  p,   o-,  T,   «,  (D,   X,   7,   *7,   'er,    Vt-y  ',  ,f,   «, 

a,  «,  ^,  \{/,  0,  hvor  der  blot  er  det  ene  ny  Tegn, 
7,  dannet  overensstemmende  med  ^;  det  øvrige 
består  kun  i  den  bestemte  Anvendelse  af  *  og  *  ved 
alle  Selvlyde  og"  alle  Flvislebogslaver,  hvor  de  ud- 
fordres, som  oViv,  ég.  Dette  på  Dalarøen  udtænkte 
^ræiike  Skriftsystem  for  Russisken  omarbejdede 
ban  siden  i  Petersborg,  og  udførte  det  på  Tysk, 
for  at  lade  det  trykke,  hvoraf  der  <fog  i  Følge 
Krugs  Råd  ikke  blev  no^jet.  1  Stokholm,  hvor 
han  fortsatte 'Studiet  af  Russisk,  foretog  han  til- 
lige Arabisk  og  især  Persisk,  hvortil  Hallenberg 
lånte  ham  dels  )iøger y  dels  egne  skriftlige  fdjæl- 
pemidier.  Ligeledes  arbejdede  han  her  på  en  efter 
Lighed  med  Græsken  indrettet  latinsk  Sproglære. 
I  November  1817  opsatte  han  Bemærkninger  om 
det  arabiske  Alfabet,  om  iivilket  han  siger,  at  dtt 
i  Henseende  til  Konsonanterne  er  det  fuldkom- 
neste i  Verden,  og  at  det  med  Hensyn  til  Voka- 
lerne kunde  blive  det  ved  en  ringe  Forandring, 
når  nemlig  de  Sproglærdes  Påfiind  med  den  så- 
kaldte Nunnatsion  og  alt  andet,  som  ikke  tilhører 
det  virkelige  Sprog,  forkastedes  aldeles,  og  Selv- 
13'^dstegnene  udfyldtes  elter  Syrisk,  dog  så,  at  de 
alle  kom  til  at  stå  over,  aldrig  under  Linien.  I 
Januar  1818  arbejdede  han  på  sin  Udskrift  af 
Jomsvikingasaga  efter  den  skonne  Pergamentsko- 
deks  Nr.  7  i  det  Kgl.  Bibliotek.  I  Petersborg 
fortsattes  dét  persiske  og  arabiske  Studium  ,  men 
han  læste  opså  Armenisk  og  Fransk,  og  havde 
ingenlunde  glemt  at  tænke  på  Modersmålet. 
Den  2  Desember  1818  udfdudt  han  i  Anledning 
'  af  Sclilyters  svenske  Sproglære  på  Russisk  det 
xiynordiske    Selvlydssystem  ^   sum    indtil   da  havde 
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forekommet  Iiain  aldeles  nregelret  ;   nemlig  følgende 
ti  Selvlyde,   Lvilke  lian  sammenstiller    med  Fiusk: 


h6)e     æ    d     å\ 
dybe    e     ø     o)  åbne 
smalle  i     jr     u) 
brede  i      y    d    lukte 
bløde  hårde 


Finsk 
Of   æ 

å,   e? 

Co,  øJ 
e,    i 


Haus  Stadier  i  Indien  vare,  som  man  kan 
tænke.,  såre  mangfoldige;  de  gik  fornennneiig  ud 
på  de  indiske  Sprog;  men  dels  som  Nødvendighed, 
dela  ^,til  Tidsfordriv"  studerede  han  tillige  flere 
dér  gængse  evropæiske.  1  Årene  1820—1821  for- 
nemmelig lagde  ban  Vind  på  Hindostarisk,  bviiket 
lisu  begyndte  at  \æ&e  med  en  ^Sproglærer'  den  3 
Oktober  1820,  Sanskrit,  Sei^d  og  Pehlvi,  Mahrat-  v 
tisk ,  bvori  ban  iik  Undervisning  af  en  Bramin, 
Telungisk,  Kanaraisk,  Bengalsk,  Tamulisk,  Bur- 
mansk, om  bviiket  ban  fik  en  håndskreven  Sprog- 
lære på  Engelsk  til  Foræring  af  den  amerikanske 
^dissionær  Hough^  Suigalesisk.  Han  afskrev 
Håndskrifter  iiied  latinske  Bogstaver,  og  udarbejd 
dede  en  Sproglære'  i  Sanskrit,  samt  et  Sanskrit^ 
Bibliotek  eller  Efterretning  qni  den  trykte  Lite- 
rstur.  Men  ban  sluderede  tillige  Græsk,  Spansk, 
Portugisisk,  Hollandsk ,  begyndte  en  dansk-græsk 
Ordsamling,  arbejdede  på  den  engelske  Ver- 
balteori, og  fuldendte,  den  3  Oktober  1821, 
ain  Afbandling  om  Zeudsprogets  Ælde  og  Zenda- 
Vestas  Ægt  bed. 

Med  Sprogstudierne  forbandtes  tillige  Under- 
»øgelser  om  andre  Overensstemmelser  bos  Hin- 
diu>rne  og  JN  ord  boerne ;  ban  overtydede  sig  stedse 
mere  om,  at  Odin  og  Buddba  er  én  og  deu  samme. 
Hans  Bemærkninger  derom  i  et  Brev,  skievet  i 
Gvalior    den    18   Febr.    1821    meddeles    ber  med 
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hans  egne  Ord:  ^JTésterday  I  naw Jor  the  firH 
time  Syrnes  Account  of  Ava,  and  waa  struck  witk- 
seperal  colncidences  helween  the  mariners  of  the 
rot  aries  of  Buddha  and  t/iose  of  Kodan  or  O^in ; 
/•  *.  7Vie  dit^ision  of  the  day  and  night  in  8 
yettee^s  beginning  from  noon ,  ufhich  is  still 
used  in  Jceland  and  <:aUed  there  ey ktir ;  each 
ey  k  t  consisiing,  of  three  hoitrs  ;  the  burning  oj 
the  dead ;  the  monogamy  alloiving  concubines^ ) ; 
their  not  ha^ing  or  caring  about  any  division  into 
cåsts  ;  the  nanies  of  Buddha ,  Wa.  G  aut'a  ma, 
proper  ly  an  imoge  of  him  corresponding  with  the 
very  jrequent  ictL  name  G  au t-r  (aUon^irig  ama 
to  be  a  derivative  termination  as  the  icel,  ^x  ^dao 
ds  a  termination  of  inflection) ;  the  other  name 
Seata,  corresponding  with  the  icel,  name  of 
Of^n  Siggi,  in  a/t  the  obliqne  cases  Sigga. 
Syrne* s  tufo  objections  to  the  identity  of  Buddha 
and  Otiny  viz.  1)  that  Buddha  was  a  mild  god 
of  happiness ,  but  Otin  a  cruel  being  (arrying 
,  fvar  and  destruction  along  wilh  him;  and  2)  the 
difference  of  5€0  years  bet uf een  ihem^  seem  to  mi 
oJ  no  consequence  whaLever,  The  firnt  is  altoge^ 
iher  a  miatake:  O^in  is  the  benign  deiiy  of  protfi^ 
dence,  wiad^m  and  eloqutnvo  ^  Tyr  {whence  Tu^s- 
day)  of  strength,  and^  Thor  (whence  Thur%-*day)  of 
war ,  power  and  destruction  ,  as  clso  of  thunder 
(the  Germans  say  Donners^tag,  i*  e,  thunder  s -^day)* 
The  600  years  distance  again  is  no  greater  ob* 
j ed  ion  against  the  identity  of  Obin  and  the  Bir* 
man  deity  than  the  other  500  years  betweeH 
Buddha^  who  appeared  on  the  eartk  1014  é.  Chr,, 
and  Gaudma^  who  lived   507   yeqrs   b.  C/ir.,  and 


^}Rask  Anfører  til  Slutning  endnu  følgende  Bemærkning  •* 
«,^s.  Rea.  7,  Mr"  Joiiiville:  There  is  nolaw  Jorbidding 
brolhers  lo  have  one  xvoman  in  comtnon*  Tliis  cuf>iot» 
prevaiU  very  much  in  Candy ,  and  in  all  Jiuifs  relaiing 
lo  marriapie  m  considered  le^al.  s=:  Ve  og  Vile,  som 
i   OdiAS  FmTørelse  tog  Frigg  tU  si^j  cfr«  Lok«fl«]iiitt/' 
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are  hotpet^er  generally  allowed  to  he  the  tame  deiiy; 
nor  can  this  have  the  least  $veight  Jor  any^hody^ 
wko  knowe  the  hindoo  dodtrine  oj  Meiempsychoei», 
of  which  even  in  Edda  eeueral  instances  are  ex^ 
pressfy  meniioned,  and  which  has  its  own  indige^- 
nous  and  expressive  words  in  Icelandic,  i^iz,  ed-ln^ 
a-flutning  (i.  e^  soids*  remopiftg}  and* 
Endr-borinn  (i*  e,  again-bornej^  '  Resides  is 
the  scandinauian  Oiin  in  Edda  sometimes  expressly 
diuinguished  from  O^  in  the  old  (i.  e,  ancient}. 
Jnother  cireumstance  favourable  Jor  th  e  hypothesie 
i<  the  Birmans  not  decUning  to  eat  flesh ,  ae  aUo 
it  is  weU  known,  that  the  Kalmucks  howeuer  of 
'Lamaic  religion,  espeeiaUy  like  horseflesh,  which 
féHts  a  great  delicacy  amongst  the  ancient  Scdndi'^ 
napiane*  Even  the  nornes  of  the  two  successors  of 
O^in  in  the  kingdom  of  Garhartki  (^Russia), 
vil.  Sigur-'lami  and  Suafur^lami  (in  the 
oblique  cases-lama)  y  corresponding  so  nearly  to 
the  title  JLdma  (in  Tibet) ,  seem  to  corroborate 
this  hypothesis,  I  was  delighted  to  find  in  Syrnes 
'ioo  that  Sir  tV.  Jones  had  declared  himself  per-- 
jectly  conpinced  of  the  identity  of  these  deities  {in 
his  discour  se  upon  the  chinese^  which  I  did  not 
knowy  when  I  espoused  the  same  hypothesie  in  my 
preface  to  the  Anglosaxon  Grammar.  I  allow  all 
the  afore  mentioned  circum  stances  cannot  proper  ly 
be  said  to  es  tab  lis  h  any  new  truth ,  fyu  they  seem 
{tugethe'r  with  the  remarkable  coincidences  beiween 
Edda  and  Zendavesta)  to^  make  it  pery  probable 
that  one  religions  system  has  of  old  prepailed 
throvghout  India  and  Persia,  and  that  the  buddhi*- 
*tic^  otinian,  pdrsi  and  brahminical  are  only 
branches  or  sects  of  itf  the  two  last  mentioned 
howeper  the  latest,  and  the  two  older  ones  epen  in 
near  affinity   to  the  greek  mythologiey 

På  Rejsen  til  Sejion  gjorde  Rask  et  Udtog 
•f  den  gamle  især  bibelske  Histories  Tidsregning. 
Vader  sit  første  Ophold  i  Kolombo  studerede  ban 

(6) 

Digitized  by  VjOOQIC 


9$ 


Pali ,  og  gjorde  Udkast  til  en  Sproglære  derorer, 
Mimt  Elu  eiier  gammel  Singa)e«isk ;  (ien'2!l  Dest^m* 
jber  1821  begyndte  lian  sin  Afliandliiig  om  at  ud- 
trykke de  indiske  Sprog  med  latinske  Bogstaver, 
bestemt  for  det  Jiterære  Sebkab  i  Koloinhu,  til 
hvilket  den  indsendtes  den  15  Februar;  på  samme 
Tid  begyndte  ban  en  anden  AHiandiing  om  en  la- 
tinsk Retskrivning  for  de  semittiske  »Sprog ,  især 
Arabisk;  og  havde  endelig  også x  megen  Jlel  i  at 
ordne  Begyndelsen  af  anden  DA  af  Cloug Hb  sin- 
galesiske Ordbog,  nemlig  den  singalesisk  -  engelske. 
Under  sit  andet  Ophold  i  Kolombo  efter  Skib- 
bruddet fortsatte  han  sit  Studinm  ^i  Elu,  Singa- 
lesisk og  Pali;  udarbejdede  en  lille  Afhandling  om 
den  singalesiske  og  paliske  Skrilt;  undervi>$te  flere 
i  sit  ny  Skrivesystem  (med  latinske  Bogstaver); 
fik  forfærdiget  ny  latinske  Typer  J),  6,  o  s.  v.  i 
iMissioueus  Skrii'tst^lberi ;  udarbejdede  sin  singa- 
lesiske Skriftlære  på  Dansk,  Som  derpå  tryktes 
i  Kolombo;  og  tænkte  endelig  på  at  anvende  siu 
latinske  Retskrivning  til  Kinesisk, 

På  Sejladsen  ira  Kolombo  studerede  han 
Italiænsk  og  Fransk  til  Tidsfordriv.  Den  1  Ok- 
tober 1822  (altså  under  hans  Ophold  i  Madras) 
bemærker  han,  at  Tabellen,  som  y\h^T^  hvorledes 
de  tamuliske  Lyde  udtrykkes  efter  hans  System, 
1}ley  trykt.  Ombord,  da  han  sejlede  fra  Madras 
tilKalkutta,  arbejdede  han  på  den  tamuliske  Sprpg- 
lære,  samt  på  en  fransk  Sproglære.  .  Græsk  og 
X«atin  studerede  han  til  Afveksling,  såvel  h^t^ 
øom  ofte  forhen.  På  Tilbagerejsen  til  £vi*op« 
sluttede  ban  sine  Udkast  til  den  franske  og  itali- 
ænske  YerbaUeori,  samt  sit  Udkast  til  deo  spanske 
Gjerningsordslære. 

To  Bemærkninger  frembyde  sig  ligesom  af 
tig  selv,  når  man  betragter  Rasks  ny  sanførte  Sta- 
dier. Den  første  Hindring  for  en  friere  Forbin- 
delse imellem  Evropas  og'  Asiens  Literaturer  op- 
står af  det  yderst  afskrækkende  ved  de  asiatiske 
Sprogs    £Iementer«  '    Hvad    der    allerførst    måttf 
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gSres^  var  at  angive  Midier  til  at  bortnrclckr  denne. 
B?t  første  Middeiy  uden' hvilket  næsten  in^en  Fot* 
ening  nogensinde  er  tænkelig ,  vat  at  bringe  Enhed 
i  de  asiatiske  Sprogs  Skrivning,  og  at  føre  denne 
tilbage  til  Lighed  med  evropæisk  SimpeJlied,  Let<^ 
Led  og  Hensigtsmsessighed  i  alle  deres  Skrifttræk, 
Heri  ligger  den  ligeså  naturlige  som  simple  Grund 
til  Rasks  Iver  for,  at  tilvejebringe  et  sammenhæn'*' 
gende  System,  hvorved  alle  sisiatiske  Sprog  kunde 
udtrykkes  med  latinske  Bogstaver,  og  hvorfor  han 
i  Asien  selv  søgte  at  gbre  Vigtigheden ,  ja  Nød«» 
Tendigbeden  deraf  indlysende  for  andre.  Men 
Treschow  siger  etsteds,  at  intet  er  skadeligere  for 
lilenneskets  Udvikling  end  Vanen ;  og  at  røre  ved 
disse  Elementer,  ved  de  kære  Bogstaver »  som  alle 
bave  lært  fra  Barns  Ben  af  ^  det  var  vist  nok  at 
røre  på  et  omt  Sted.  Flere  Lærde  have  imidlertid 
såvel  fremsat  Nødvendigheden  af,  som  aiivendt 
et  sådant  Skriftsystem;  Tingen  selv  er  så  natur- 
lig, simpel,  letter  det  hele  Sprogstudium  så  over« 
ordentlig  meget,  er  så  aldeles  nødvendig,  at  næppe 
nogen  asiatisk  Natsion  vil  nærme  sig  evropæisk 
Udvikling  i  Literaturen  uden  at  befries  fra  de 
gamle  Lænker,  så  der  vel  ikke  kan  tvivles  om, 
at  Rasks  Idé  jo  en  Gang  vil  virkeliggøres«  ^ 

Det  har  uden  Tvivl  været  mange  påfaldende, 
at  Rask  strags  eltersin  Hjemkomst  udgaven  spansk 
Sproglære;  man  tænkte  sig  ham  vel  fordybet  ene 
og  alene  i  indisk  Visdom ;  det  foregående  viser, 
at  der  for  ham  ikke  var  noget  så  stort  Spring  i 
Låns  Studier;  han-  omfattede  allo'  evropæi.ske  eg 
asiatiske  Sprog,  for  ham  vare  de  alle  lige  levende, 
men  om  haiis  Granskninger  skulde  komme  frem 
for  Verden  i  denne  eller  hin  Orden,  først  eller 
sidst ,  det  beroede ,  som  alle  andre  menrreskelige 
Foretagender ,  på  hvorvidt  Omstændighederne  til 
•t  fuldende  '  og  udgive  dette  eller  hint  Arbejde 
vare  ham  mere  eller  mindre  gunstige.  At  lægge 
ham  til 'Last,   at  han  med  Lethed  kunde  gå  over 
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til  en  alMes  atidlen  Sfa^re,  at  lian  uden  at  fot- 
øtyrree  kunde  strags  efter  at  have  studeret  de 
indiske  Sprog  udgive  Sproglærer  både  i  syd-  og 
Bordevropæiske;  vilde  v»re  ubilligt;  det  var  at 
dadle  hans  Storhed. 

Resten  af  Ra«ks  Liv  fra  hans  Hjemkomst  til 
hans  Død  vare  Lidel^esår.  Da  han  kom  tilbage, 
var  hans  Navn  beromt  over  al  Verden;  vistnok 
måtte  han  da  have  og  iå  Avindsmænd ;  han  søgte 
jorgæves  at  komme  i  en  Stilling,  i  hvilken  han 
med  sorgfrit  Udkomme,  i  en  elsket  Families  Skød 
kunde  høste  Frugten  af  sine  udstandne  Mdjsom* 
meiigheder  og  meddele  Verden  Udbyttet  af  sin 
indsamlede  Lærdom ;  han«  Velyndere  hang  ligeså 
fast  ved  deres  gamle  Retskrivning,  aoni  han  stred 
for  den  uy>  de  forkastede  uden  videre  alt  hvad 
der  var  skrevet  med  denne,  han  søgte  med  en  Iv- 
righed, der  truede  med  at  fængsle  alle  hans  Sjæls 
Kræfter ,  at  sastte  den  igjennem  ;  og  (hvad  der 
først  efter  hans  Død  er  blevet  mig  klart)  Spiren 
til  en  Sfygdom,  der  både  nedtrykker  og  forbitrer 
Gjemyttet,  lå  allerede  i  hans  Bryst  År  for  År 
vokste  haiis  Mistro ;  han  troede  sig  udsat  for  For- 
følgelser næsten  fra  alle  Sider,  og  før^t  mod 
Enden  af  hans  Liv  vendte  den  gamle  Venlighed, 
Godhed,  ja  Blødhed  tilbage  i  hans  Sjæl. 

Jo  storre  hans  Lidelser  vare,  desto  mere  må 
man, beundre  hans  overordentlige  Virksomhed  og 
den  usvækkede  Kraft,  der  viste  sig  i  hans  nassten 
lutter  abstrakte  Gjenstande  betræffende  Skrifter. 
Hvad  den  lærde  Verden,  hvad  Folket,  hvad  Ev« 
ropa  væntede  var  Frugterne  af  hana  indiske  Rejse ; 
hvorfor  han  ikke  med  udelt  Kraft  henvendte  sig 
til  dette  Studium,  er  mig  en  Gåde.  .  Uden  Tvivl 
trængte  han  strags  efter  sin  Hjemkomst  både  til 
Forfriskelse  og  Forandring;  begge  Dele  fandt  han 
i  andre  Studier,  som  dreves  samtidig  med  det 
orientalske*  Ved  dette  mødte  ham  uvænlede  Hin- 
dringer; hans  Stilling  var  uvis;  for  at  leve  måtte 
han  iniormexa;    p&  Forlægger  af  den  Slags  Skrii- 
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ter  yar  lAe  at  Usnke,  og  til  bans  brientaløke  'Ar- 
bejder behøvedes  et   faelt  Apparat  af  Typer ,  som 
ikke  fandtes  her  i  ByeOi  som  han  anvendte  mange 
Bekostninger  på  at  lade  skære   og  støbe  ^    og  som 
ban    desuagtet    ikke    knnde  få   i    Stand.     I  Slut- 
ningen af  1823  blev    ham   ved   kongelig   Resolut- 
non  tillagt    af   Finanskassen  400  Rbd.  S»   årlig    i 
tre  År;     i    Anledning    af  et  hæderligt  Tilbud  fra 
Edinborg    blev    han    1825  ansat   ved    Københavns 
Uoivorsitet  soih  Prof.  i  Literærhistorien  med  sær- 
deles fiensyn  til  den  asiatiske  Liter* tur  ^  ^^hvilken 
Anssetti^lse"  (så  ere  han«  egne  Ord  i  en  Ansøgning 
sf8de  Avgust  1826)  ..skant  den  pålagde  mig  at  holde 
oiFeDtlige  Forelæsninger ,   ikke  var  forbunden  med 
nngeste    Tillæg     eller    videre    Forbedring   i  min 
Stilling.     Imidlertid  modtog  jeg  med  Glasde  denne 
Nådesbevisningy    i  det   Håb' derved   at   åbne  mig 
Adgang  til  videre  Ansættelse    under  det  filosofiske 
Fakultet  som  virkelig  Prof.  i  de  østerlandske  Sprog 
Ted  mulig  indtræffende    Vakanse".     Denne  indtraf 
i  Marts  1826^  men  Omstændighederne  krævede,  at 
denne  Professur    måtte   henstå  ubesat  i   ilere   År, 
og    hans   skuffede   Forvæntning    gav   ham' måskje, 
•om  han  i  et  Brev  udtrykker  sig  ««Lede  til  alt  det 
asiatiske".     Dog  manglede  der  ham  ingenlunde  på 
Opoinntringer  til  at   meddele   den    lærde    Verden 
stedse  flere  Frugter  af  haus  Rejse ;    ved  Skrivelse 
fra  Unversitets  -  Direksionen  var  der  i  Året   1825 
givet  ham  Håb  om,  når  han  udgav  en  eller  anden 
interessant  Afhandling  af  den  gamle  asiatiske  eller 
anden  til  delte  Lærdomsfag  henhørende    Literatur, 
derfor  at  erholde  en  Gratifikatsion  at  200  til  800 
Rbd.  efter  Arbejdets  Beskaffenhed;  et  Tilsagn,  som 
lian  ikke  vides  at  have  benyttet*     Fra  det  Ojeblik 
af  derimod,     at  han  kunde  g5re  sig  Håb   om,    at 
erholde  den   Stilling ,    han  i   så  mange    År  havdø 
attrået,  .så   man   ham   omgivet    med  lutter  orien- 
talske Sager ;  han  frasagde  sig  andre  Arbejder ;  han 
••gde  vel  intet,  men  dét  var  ajensynligf,  med  hvil- 
ken Ivar  hao  søgte  på  ny  at  g6r«  sig  levende  alt. 
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bvad  så  maoge  andre  også  TJgtjge,  BesskttftigeUer 
lidtil  havde  skqdt  noget  til  Side ;  ban  delte  frem- 
mede Lærdes  Glæde  over,  at  han  nu  ganske  vilde 
o/re  sig  til  det  orientalske;  Verden  så  det  ikke, 
men  han  havde  efterhånden  s^^Iet  og  bestandig 
forøget  en  skon  lille  Saxuling  af  Typer ^  som  han 
finså  for  aldeles  uundværlige;  han  fik  endelig  Ef- 
terretning om  sin  Udnævnelse  til  Prof.  lingvar* 
oriental.,  og  udbrød,  med  Følelsen ,  af  den  Syg- 
doms Orm,  der  nagede  i  h^Bns. Bryste  ,Jeg  frygter, 
det  ex  for  sil..?" ;  det  var  for  silde. 

Endnu  i  Året  1823  udarbojdede  Rask  sin 
Spa iiske  Sproglære  efter  en  ny  Pian,  som  udkom 
i  Året  1624,  ,og  omarbejdede  sin  Afhondling  om 
Zendsprogets  ^ide  og  Zendavestas  Ægthed,  der 
dog  først  blev  trykt  i  Skandin;  Lit,  Selsk.  Skr. 
for  1826 ,  da  .  Udgivelsen  af  denne  Samling  gik 
langsom  fra  Hånden.  £t  andet  Arbejde  varGjen- 
stand  for  flere  Års  (rranskninger ,  et  Verk  over 
de  malabariske  Sprog ;  han  vilde  heri  give  ^^en  Ud- 
sigt over  alle  de  Sprog,  der  henhøre  til  den  fra 
Sanskrit  radikalt  foxskjellige  Sprogklassiaf  i  det 
sydlige  Ostindien  eller  det  såkaldte  Dekhan,  hvor- 
til blandt  andre  betydelig  udstrakte  og  mærkvæi^- 
dige  Sprog  hører.  Tamulisk,  som  tales  i  det  danske 
Distrikt ;  han  vilde  udvikle  disse  Sprogs  Indretning, 
indbyrdes  Slægtskab  og  Forholde  til  andre  be- 
kjendte  asiatiske  ; Tungemål,  en  i  Videnskabernes 
Hige  ikke  uvigtig  Mark ,  der  hidtil  har  været  si 
libekjendt  i  den  lærde  Verden,  at  Kiaproth  i  sin 
^sia  pofyglotta  ikke  med  et  eneste  Ord  har  omtalt 
den  hele  Sprogklasse."  Han  søgte  i  Året  1828 
om  Understøtteise  til  dette  Verks  Udgivelse  hos 
det  kgl. ^Danske  Videnskabers  Selskab,  og  erholdt 
den,  tcblot  med  Onske  om  at  udgive  Afhandlingen 
på  Latin."  To  vigtige  Skrifter ,  om  den  ægyp- 
tiske og  den  hebraiske  Tidsregning,  som  stode  i 
nær  Forbindelse  med  det  asiatiske  Studium,  og 
som  vi  have  set  ham  samle  til  på  hans.Xiejse,  fuld-* 
endtes  efterhånden  og  udkom  1827  og  1828. 
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I  Slutningen  af  Året  18SI  indgik  ban  m^d 
et  Forslag  til  del  kgl.  norske  VideuaknbexB  Selskab 
angående  Udarbejdeisen  af  et  Skrift  oto  det  lappi« 
åkc  Folks  elier  i  Almindelighed  den  finniske  Stam* 
lues  Sprog  og  Slægtskab ;  hvilket  atter  stod  i  For* 
biiidelse  med  et  andet  Skrift  om  det  gronlandska 
^prog,  som  ban  endn«  tidligere  havde  påtænkt« 
Han  forandrede 'siden  sin  Flan,  og  fandt  det  nød« 
Tendigt  ^  for  at  bane  Vejen  for  hint  Verk,  at  om- 
arbejde Leems  lappiske  Sproglære^  da  man  udea 
en  sådan  ikke  vilde  have  nogen  Ledetråd  i  Be- 
tngtningen  over  Sproget.  Ved  ovennævnte  Sel- 
ikibs  Understøttelse  udkom  den  lappiske  Sprog- 
lare  i  Året  183%  ^fter  at  Selskabet  bavde  foran^ 
•Ultet  en  Sølaps  Ophold  i  nogen  Tid  i  Køben-> 
bavn   (se  Fortalen   til  Rasks  I«app.  SprogK  S.    !• 

fe). 

I  Maj  ]  824  antog  det  kgl.  danske  Videnska- 
bers Selskab  hans  Tilbud,  at  udarbejde  et  dansk 
Etymologicum,  og  tilstod  barn  dertil  en  årlig  Un- 
derstøMelse  i  tre  År;  ban  ophørte  imidlertid  med 
at  Jiæve  denne,  da  dette  Arbejde  kun  gik  langsom 
^ra  Hånden;  ban  arbejdede  nemlig,  og  kunde  vel 
også  kun  arbejde  af  og  til  derpå »  når  Sam  men- 
bajiigeu  af  en  og  anden  Artikkel  og  dens  Over- 
gauge fra  Sprog  til  Sprog  igjennem  den  bele  Syk- 
Ids,  Som  i3æppe  nogen  uden  ban  bar  haft  inde,  blev 
barn  ret  levende;  ban  arbejdede  således  endnu 
derpå  et  År  for  sin  Død. 

Med  dansk  Retskrivning  bar  Rask  beskæftiget^ 
ng  af  og  til  sit  bele  Liv  igjennem ;  i  hans  Gransk- 
iiihg  herover,  jsåvel  som  i  hans  egentlig  grammatikal- 
ske Arbejder^  spores  en  bestandig  Fremgang  til  st5rre 
Fuldkommenbed>  Deraf  fulgte  da  også  idelig 
Forandring.  Haus  sidste  danske  Retskrivnings- 
lyslem  må  være  blevet  barn  ret  klart  strags  efter 
lians  Hjemkomst  fra  Indien,  ti  i  Året  1824  skrer 
ban  til  det  norske  Videnskabers  Selskab  i  Trond- 
lijem  om  Udarbejdelsen  af  en  dansk  Retskrivnings- 
teori;    Selskabet    afslog  ikke   fra    faans   Hånd  al 
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modtege  et  sådant  Arbejde'i    men '  Iienstillede   lil 
hans  egen  Overvejelse,   om  det  ikke  vilde  afdrage 
Lam  fra   vigtigere   literære  Sysler.     Men  denne  lå 
ham  særdeles  pi  tijærte.     Han  havde  bragt  £nhe4 
tilveje  i  den  forvirrede  islandske  Retskrivning  ;  den 
danske  var  ikke  mindre  forvirret,  men  næppe  over- 
vejede han   nok,    at  Forholdene    her    vare   ganske 
anderledes.     Han  lagde  rask  Hånd  på  Verket ,  og 
begyndte  sin  danske  Retskrivningslære  i  Tidsskrift 
for  nordisk  Oldkyndighed  1825  ;    måskje  væntede 
han  ved  det  nordiske  Oldskriftselskab,    hvis  For- 
mand han  "i  Begyndelsen  af  samme  Ar  var  blevea^ 
'at  sætte  Sagen  hurtigere  igjennem ;    men  Selskabets 
Formål   var  af   en   ganske    anden  Natur,     det  var 
endnu  en  ung   Plantning,  som  ved  at  udsættes  for 
alle    med    en    Retskrivningsforandring     forbundne 
Storme  måtte  kvæJes  i  Fødselen,  og  han  erklærede 
selv  (Hermod  Nr.  2,  S.  25)  på  Selskabets  Vegne, 
at  dets  Formål  ikke   gik  ud  på    at    iorandre    eller 
iastsæ'tte  Retskrivningen.      Hans   Iver    derfor  køl- 
nedes   imidlertid   ikke;    han    skrev  >til  alle  Mænd, 
som  han  troede  kunde  og  vilde  fremme  haus  Hen- 
sigt,  han  skrev  med  Varme,    Modsigelse  standsede 
ham  ej.      Han  overbeviste  også  adskillige  om  Rig- 
tigheden  ai    hans  System,     og     iblandt  disse  også 
•Mænd ,     der    både  som   Videnskabsmænd    og   som 
Mænd  i  anseelige  Embeder  kunde,  giva  Sagen  nogen 
Vægt  (dette   er   faktisk);    men   han   udsattes   også 
fur  tusende  Drillerier  og  Krænkelser.     Havde  man 
dog   ikke   t;jort   ham    så   megen    Modstand,     i  det 
mindste  ikke  så  bitter,  så  tirrende  Modstand ;  han 
vilde  da  have  skrevet  sit  til  alle  Tider  uskatérlige 
Verk  om  den  donskb  Retskrivning,  der  formedelst 
de  mange   biløbig  indstrøede  fiemærkninger  er    en 
sand  Guldgrube  ior  hver  den,  der  tilgavns  vil  lære 
at  kjende  Modersmålet ;    han  vilde  vel  også  af  og 
til  have  virket  til   at  fremme   og    befæste    Brugen 
ai  sit  Syste^m    ho6    at^dre,    men  Tingen  vilde    dog 
have  gået  sin  jævne,  rolige  Gang,  og  Regelrethed, 
Enhed  y    Orden >  Smag,    altså  Overbevisning  vilde 
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for  ftt  disse  na  meget  ofte  drejede  sig  om  Spids- 
findigheder, Persiflase  og  personlige  Fornærmelser. 
Dis^e  kunde  Tel  nsge  og  græmme  Rask,  og*  de 
gjorde  det  i  hoj  Grad,  da  han  skjulte  alle  så/lanne 
Krænkelser  endog  for  sine  bedste  Venner,  og  ind-> 
liuttede  Naget  dybt  i  sit  Bryst ,  men  standse  ham 
kunde  de  ikke;  han  var  en  af  de  stærke  Sjæle, 
soai  ikke  hindfes  og  afskrækkes,  men  drives  frem 
Ted  Modstand.  ^ 

Da  jeg  ha^  taget  nogen ,  skont  ubetydelig 
Del  i  denne  Retskrivningsstrid ,  så.  tillader  jeg 
mig  også  derom  nogle  få  Bemærkninger:  Rask 
gav  mig  en  kort  Udvikling  af  sit  System ,  tilfæl- 
digvis var  jeg  beskæftiget  med  en  lignende  Under- 
ti»gelse ,  jeg  var  kommen  halvvejs  ,>  og  han  førte 
mig  på  én  Gang  til  Målet ;  på  et  Par  -Småting 
nær  (om  Brugen  af  d  ogj)  bleve  vi  snart  enige, 
ogftå  i  disse  gav  jeg  efter  for  min  Lærer  og  Me- 
nter. 1  en  kort  Tid  viir  jeg  ganske  fordybet  i 
denne  teoretiske  Undersøgelse,  og  af  og  til  har 
j«g  også  siden  fortsat  Granskningen  derover.  Men 
da  jeg  kom  Rask  og  Forholdene  personlig,  nær- 
mere, indså  jeg.  stedse  mere,  at  vore  Forestillinger 
om  Udiøreisen  vare  aldeles  forskjellige ;  det  var  ' 
•Idrig  faldet  mig  ind  at  ^inVende  den  ny  Retskriv- 
ning i  Embeds-  og  lignende  Forhold,  ti  eu  sådan 
Anvendelse  forudsatte,  at  den  alierede  måtte  være 
temmelig  kommen  i  Brug;  men  mit  Onske  var,  at 
den  måtte^  eiterhånden  sættes  igjennem  hos  Skri« 
beuterne;  Resten  vilde  da  give  sig  selv.  Ubeha- 
gelig (og  hvo  vil  under  lignende  Omstændigheder 
ikk«  føle  det  samme?)  blev  mig  tilsidst  også  den 
bestandige  Uængen  i  Bogstaverne,  og  jeg  frygtede 
for ,' formedelst  idelig  Standsning  ai  disse,  aldrig 
*t  kunne  komme  til  Tingen.  Heller  ikke  har  jeg 
endnu  kunn<^  erholde  andet  Resultat,  end  at  der 
1  ethvert  .Retskrivningssystem,  det  være  så  fuld- 
komment i  Tænkningen  det  være  vil,  jo  altid,  når 
det  kommer  til  Udførelse,   bliver  noget  afvigende^ 
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Boget  vilkårligt  V  noget  sådant  oet  der  også  i  Hasks; 
til  at  hans  System  på  én  Gang  kande  vorde  an- 
taget, var  også  Afvigelsen  fra  det  sædvanlige  for 
stor,  Syftrmet  seiv  for  dybsindigt  og  lærd,  da  de^ 
forudsætter  Indsigter  i  de  nordiske  Sprogs  indre 
Bygning  qg  samnienLængende  Udvikling,  soni  kun 
iå  danske  Læsere  endnu  besidde.  Men  derimod 
er  ieg  også  fuldkommen  overbevist  om,  at  af  alle 
bid  ti  I  fremsatte  Teorier  for  dansk  Retskrivning 
gives  der  ingen  fuldkomnere,  end  den  af  Rask 
udtænkte  og  anvendte,  og  at  det  væsentlige  af 
denne  efterhånden  vil  blive  optaget^  af  Skriben- 
terne ,  og  nitså  anvendt  af  Folket;  jeg  véd  det, 
og  det  glæder  mig,  at  hans  System  vinder  stedse 
ilere  og  fiere  Tilhængere.  Det  sande,  som  det 
gode,  virker  langsomt^   men  sikkert. 

Ra-k  vrededes  på  mig  for  Retskrivningens 
Skyld,  roen  hans  Tillid  forandredes  ikke.  Et  nyt 
^  Bevis  derpå  erholdt  jeg,  da  han  kqrt  for  sin  Død 
overleverede  mig  en  kongelig  Obligatsion  på  1000 
Rbdir.  med  den  Bestemmelse,  at  den,  længe  bestemt 
til  denne  Hensigt,  i  Tilfælde  af  hans  Død  skulde 
anvendes  til  Udgivelse  af  Skrifter  med  hans  Ret- 
skrivning. Det  var  første  Gang  de;i  Tanke  ud- 
taltes, at  vi  kunde  skilles  ved  Døden,  Samtalen 
afbrødes  ^ved  Tårer,  og  han  endte  den  med  de 
Ord :  (^nu  er  jeg  rolig  derfor,  og  tal  nu  ikke  mere 
derom'"  I  sine  få  øvrige  Øage  levede  han  stedse 
mere  i  det  Håb,  at  det  blev  bedre  med  ham,  og 
af  en  lovkyndig  Ven,  som  jeg  meddelte  Omstæn- 
dighederne, gjort  opmærksom  på  Vigtigheden  af 
en  formel  Foranstaltning,  fandt  jeg  denne  ymulig, 
så  meget  mere,  som  han  strags  efter  lå  på  det 
yderste.  Der  var  da  intet  andet  at  g6re,  end  strags 
efter  hans  Død  at  anmælde  for  vedkommende 
Skifteret  hvad  der  var  i  min  Bevaring,  og  at  g6*ro 
alt  hvad  der  stod  i  min  Magt  for  at  hans  Villie 
kunde  blive  opfyldt.  Hans  Broder,  der  ved  sit 
teologiske  Studium  tillige  havde  lagt  Vind  på 
nogle  af  de  øster laudskøSprog,  o§  håbede  at  finde 
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Biitand  ho$  andre  kyndige  Mand,  Ijseétemte  sig  til 

at  besørge  Samlingen  og  Udgivelsen  af  haa»  ud- 
spredte Afliaiidlinger  og  i  Håndskrift  efterladte 
betydelige  Samlinger;  der  kunde  ikke  gores  nogen 
værdigere  AnvendeUe  af  hin  Sum;  når  Skriiter 
skulde  udgives  med  lians  Retskrivning,  måtte  uiaa 
først  og  fornemmelig  begynde  med  hans  egne. 
Kegyndelsen  er  gjort  med  nærværende  Skrift,  og 
forend  Udgivelsen  af  Rasks  egne  Arbejder  er  endt,, 
syaes  det  ikke  passende  at  tænke  på  nogen 
anden  Anvendelse. 

Fra  År'^t  1808  af  havde  Rask  fattet  den  Idé, 
efler  én  Plan  efterhånden  at  udarbejde  og  udgivo 
Sproglærer  i  de  vigtigste  evropæiske  og  asiatiske 
Sprog.  Der  udkom  således  islandske  og  angelsak- 
siske Sproglærer,  en  spansk,  frisisk,  italiænsk,  en- 
gelsk»  lappisk;  Samlinger  til  mange  flere  efterlod 
han  i  Håndskrift«  Af  Læsebøger , -som  det  andet 
tilliørende  Sprogbjælpemiddel,  udgav  han  to  is- 
landske og  en  arabisk,  eller  rettere  et  Brudstykke 
af  samme,  Lokmans  Fabler.  Han. begyndte  i  1828 
et  Literaturblad  for  at  have  et  Organ,  igjennem 
hvilket  han  kunde  udtale  en  og  anden  literær  Idé. 
Men  han  sysselsatte  ^ig  desuden  med  mange  andre 
Arbejder,  som  dels  Lyst,  dels  Omstændigbederne 
førte  ham  på»  I  1823  samlede  han  de- hist  og  her 
trykte  Brudstykker  af  den  cottonianske  Harmonia 
evangelica  på  Oldsassisk  ,  hvilket  atter  førte  til  et 
fornyet  Studiuni  af  Oldfrankisk  eller  ^lemannisk 
og  Møsogotiski  I  1824  begyndte  han  på  Oldfri-« 
aisk,  for  at  kunne  udgive  »in  Sproglære  derover ; 
Anledning  dertil  gav.  den  af  Hr«  Bendsen  i 
Ærøskøbing  til  Prof.  Ny  trup  sendte  Nordfrisi- 
sche  Spracblehre.  .Samme  År  henvendtes  Rasks 
Opmærksomhed  atter  på  Runerne  og  anden  nor- 
disk Palæograll,  da  Palæografen  Kommandør  J^. 
F.  Kopp  fra  Mannheim  nogen  Tid  opholdt  sig  i 
Købenbavn;  da  udfandt  Rask  „Alfabetet  på  Bractea- 
tcnNr.  22,  sooi  stemmer  overens  med  Guldhor neind- 
tkrifteiii  det  meatoi  og  kom  på  Spor  efter  Bestemniel- 
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Men  af  Sproget  på  GkiMlioriiet,  nemlig  AIetllannuk*^ 

I  Slutningen'  af  Året  beskæftigede  ban  sig  med 
Littavisk,  bvortil  ban  havde  forskrevet  det  fornødne 
Apparat.  DeMiden  forklarede  ban  den  gr5ulaudske 
Runesten.  I  de  næstfølgende  År  fængsledes  han 
af  dansk  Retskrivning/  men  afvekslede  ikke  des- 
minclre  med  mange  andre.  Stadier;  ban  skrev  An- 
mærkninger til  Kong  £nks  Xr6*nnike,  forklarede 
Runeindskrifter,  studerede  Plattysk,  Armenisk,  Ara- 
bisk, Persisk,  Jlebraisk  og  Græsk ;  en  Neger  fra 
Akra  og  hans  Ophold  i  København  gav  i  Slut- 
ningen af  1826  Anledning  tit  Udarbejdelsen  af  en 
akraisk  Sproglære  med  Ordsamling,  som  blev  nd- 
givet  på  Missionsselskabets  Bekostning ;  i  182T 
var  han  især  beskæftiget'  med  den  ægyptiske  og 
hebraiske  Tidsregning ;  foruden  de  forhen  omtalte 
i  Året  1828  foretagne  Arbejder,  opdagede  han 
Læsningen  på  Kallerupstenen ,  på  Snoldelevstenen 
og  padden  angelsaksiske  Guldring,  $amt  Begyndel- 
sen på  den  kyrariske.  Til  hans  sidste  Arbejder  hø- 
rer den  kortfattede  isl.  Sproglære  med  Læsebog, 
hvis  Udgivelse  foranledigedes  ved  Prof.  I*  lo  ri  Kiel. 
Som  Bibliotekar,  som  Medlem  af  den  kongelige 
arnamagnæanske  Kommission  og  ilere  offentlige  og 
private  Samfund,  deltog  han  desuden  i  mange 
andre  Forretninger,  og  som  Medlem  af  en  stor 
Mængde  lærde  Selskaber  stod  han  i  en  vidtløftig 
Brevveksling. 

Kærligheden  til  det  gamle  Norden,  der  så 
tidlig  var  vakt ,  udslukkedes  først  ved  hans  Død« 
Med  særdeles  Iver  medvirkede  han  ved  det  nor- 
diske 01dskrift|Selskabs  Arbejder.  Som  Selskabets 
Formand  havde  han  anseelig  Del  i  Udgivelsen  af 
Olafssaga  Tryggifasonar  eller  de  tre'  første  Bind 
af  Fornmannasogur ,  og  han  bar  megen  Omhu  for 
Arbejdets  Nojagtighed ;  lignende  Del  tog  han  i 
Udgivelsen  af  Danasl)gur ;  Slutningen  af  6te  B. 
'  og  hele  7de  B.  af  Fornmannasogur  bearbejdede  ban 
alene;  Udgivelsen  af  sidstnævnte  Bind  besørgede 
ban  i  Vinteren  1831— 1882>  og  måtte  ved  Isy^  sidde 
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I6]fit  over  gamle  Håndskrifter,  der  vare  vantkelige 
nok  at  Yg^e  om  Dagen;  ban  erkjendte  Skadelig- 
Beden  deraf  for  sit  Helbred,  men  da  han  en  Gang 
bavde  begyndt  p&^Arbcjdet,  var  han  ikke  at  over- 
tale til  at  henlægge  det.  Udførelsen  heraf  vil 
også  lor  enhver,  som  forstår  sig  på  de  gamle 
nordiske  Sprog ,  blive  et  varigt  AJlnde  om  hans 
fortsatte  Granskninger;  det  førte  ham  på  ny  Ideer, 
som  tildels  ganske  kort  ere  fremsatte  i  hans  old- 
nordiske Sproglære,  men  som  han  vistnok  langt 
omstændeligere  med  Tiden  vilde  h»ve  udviklet.  . 
Pi  mangebånde  andre  Måder  deltog  han  ved  Vej- 
ledning, Råd  og  virksom  Hjælp  dels  i  Selskabets,' 
de/s  i  andre  Arbejder  med  et  lignende  Formål ;  ved 
Udgivelsen  af  Færeytnganaga  havde  han  megeh 
Del  i  Redaksionen  af  den  færøiske  Tekst  (se  Kor- 
talen S.  XXIII  fgg.) ;  da  jeg  havde  besluttet  at 
forsøge  en  Behandling  af  det  gamle  danske  Sprogs  ^ 
Qistorie,  gjennemgik  han  ^med'  mig  Ord  for  Ord  en 
anseelig  Del  af  skånske  Lov;  ligeledes  ved  mundtlig 
Meddelelse  min  danske  Oversættelse  af  Olaf  den  helli- 
ges Saga,  o*  s*  fi*-y  ti  jeg  nævner  kun  disse  Ting,  fordi 
de  ere  mig;,  bekjendte ,  men  tvivler  ikke  på ,  at  jo 
enhver,  som  har  sysselsat  sig  med  det  gamle  Nor- 
dens Sprog  og  Historie  og  hvem  det  var  om  at 
gdre  at  erhværve  sig  en  tydelig  Indsigt,  har  tyet 
til  ham  ved  mangehånde  Lejligheder  og  indhentet 
Oplysninger,  som  ingen  anden  var  i  Stand  til  at 
give.  Han  stiftede  af  ren  Kærlighed  til  Nordens 
gamle  Literatur  det  islandske  literære  Selskab,  og. 
var  flere  Gange  dets^  Formand ;  han  deltog  da  også 
i  Udgivelsen  af  ilere  ai  dette  Selskab-  besørgede 
Skrifter  y  og  nogle  vare  ganske  udarbejdede  af 
lism. 

Som  hans  overordentlige  Kundskab  i  Nordens 
gamle  Literatur  var  almindelig  erkjendt,  så  på- 
skønnedes også  hans  Iver  for  dens  Udbredelse, 
Under  hans  sidste  Sygdom  tilkjehdegav  Hans  Maje-  ■ 
sta»t  Kongen  ham  i  Reskript  af  23  Oktoher  1832 
ua  allerhojeate, Tilfredshed  med    den  Iver,    hvox^ 
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meå  ban  liavcle  bidraget  til  at  fremme  Udgi^-elseé 
af  det  nordiske  OldskriftseJskabs  Skrifter.  På  »in 
Dødsdag  erholdt  ban  det  sidste  BéVis  på  sin  Kon- 
ges Nåde  i  en  lignende  Skrivelse,  hvis  Indhold 
hans  Broder,  men  forgæves,  søgte  at  meddele  ham. 
Han  døde,  efter  to  Dages  Sygeleje,  af  Svindsot 
den  14  November  1832.  Sorgen  over  hans  Død 
var  almindelig.  Han  havde  i  syv  År  gjort  sig 
dulig  til  en  Stilling,  hvorved  et  i  Norden  nyt 
Videnskabsfag  skulde  skabes,  kæmpede  sig  i  andre 
syv  År  under  megen  Modgang  frem  til  denne;  og 
nu,  da  alle  indre  og  ydre  Fornødenheder  vare 
tilstede,  manglede  ham  intet,  uden  Guds  velsignede 
Gave,  Livets  fri  og  friske  Ånde  i  det  ved  mange 
.]VJdjsommeiigheder,  ved  Nattevågen  og  overdreven 
Anstrasngélse  nedbrudte  i  forhen  sunde  og  kraftige 
Bryst.  ^ 

Rask  var  liden  af  Vækst  og  Bygning,  meget 
blond,  med  næsten  hvide  Hår  og  Skæg,  vever  og 
levende  i  sine  Bevægelser,  hurtig  i  sin  Gang;  ham 
Træk  vare  meget  utigdommelige ,  og  antoge  først 
i  hans  sidste  Lidelsesår  en  sturre  Skarphed;  i  haus 
6jne  og  Ansigtstræk  lå  megen  Forstand,  Udiryk, 
som  ere  gåetle  tabte  i  det  eneste  Portræt  man  bar 
af  ham  Xioran  Sæmunds  Edda).  Den  mest  frem- 
trædende af  hans  Sjæleevner  var  også  Forstanden 
og  de  med  den  nærmest  beslægtede  Evner;  han 
havde  en  jærnfast  Hukommelse,  en  gjennemtræn- 
gende  Skarpsindighed ,  en  Dommekraft ,  der  aldrig 
tilfredsstiHedes  uden  ved  Klarhed  og  Evidens.  De 
skonneste  Floskler  uden  et  tank«>fuldt  Indhold  vare 
ham  en  Modbydelighed;  han  har  udtalt  dette  ved 
at  skrive  i  Margen  ved  et  sådant  Sted:  »,weg  mit 
dem  Klang,  wo 'der  Sinn  fehlt."  Han  besad  en 
overordentlig  Evne  til  at  udfWide  det  karakteristi- 
ske ved  en  Naturgjenstand ,  som  Spr«)get  jo  også 
er,  og  en  mageløs  Skarpsindighed  til  at  bringe  alt 
det  enkelte  i  et  sammenhængende  System.  Denne 
Syssel  forfulgte  han  hver  Gang  med  en  utrættelig 
mageløs  Yirksoæhed|   og  sparede  ingen  Mojei   fmr 


d  by  Google 


red  eohrer  nj  Opdagelse  at  omfonne  Systemet 
efter  denne,  indtil  der  i  alt  herskede  Orden,  Saoi- 
menliæn§  og  Fastbed.  Det  vil  for  enhver  Sprog- 
gransker være  ligeså  interessant,  som  dannende, 
at  forfølge  f.  £.  Udviklingen  al  hans  grammati- 
J^alske  Systemer  i  Islandsken  ira  det  første  til  det 
sidste.  Og  hvad  han  så.l<^de8  fremstillede ,  var 
ikke  lånt  af  nogen  anden,  ingen  tom  Sammenstil- 
ling af  hvad  andre  forhen  havde  skrevet ,  men  op- 
fattet af  selve  Natnren,  gjenfødt  i  hans  Ånd,  og 
biigt  for  Lyset  af  denne  i  al  bia  HelHed.  Forså <- 
yiit  kan  man  også  tilskrive  hans  Sjæls  virksom  hed 
Faofasien,  denne  Sjælens  stundum  forbrændende, 
l/tid  lysende  Sol,  nden  hvilken  intet  Åndens  Foster 
ktn  fødes  og  trives ;  det  selvskabende  hos  ham, 
som  hus  -alle ,  udsprang  af  denne  Evne ,  men  denne- 
Fantasiens  Ytring  var  hverken  den  samme  Jom  hus 
^i^tt  ren  eller  den  samme  som  hos  Psykologen ;  det 
Var  Ånden,  forsåvidt  den  åbenbarer  sig  i  den  fri, 
stlvstæudige,  først  atiende  derpå  i  fuldt  Lys  strå- 
lende Kial-hed,  udbredt  over  Gjenstaiide,  der  for- 
ben lå  i  et  kaotisk  Morke.  Uden  Tvivl  have 
flere  i  denne  Henseende  bedSmt  ham  urigtig;  Dig- 
teren kunde  sige  om  ham:  han  har  ingen  Fantasi, 
W  taler  uden  Billeder ;  P^ylLologen:  han  har  in- 
gen Åqd,  han  opfatter  ikke  de  menneskelige  For- 
folde; men  hans  Ånd  var  ikke  mindre  end  deres, 
fordi  den  havde  en  anden  Retning  og  en  anden 
Ojenstand;  den  var  stor,  forsåvidt  den  skabte  det, 
Aom  ingen  forhen  havde  anet*  eller  set,  fordi  den 
tilveiebragde  Orden  og  Enhed  dér,  hvor  forhen 
intet  herskede  uden  Forvirring.  Ingen  menneske* 
Jjg  Storbed  er  overhovedet  til  uden  Ånd,  og  for- 
den vil  søge  længe,  forend  den  finder  hans  Lige 
<on)  Sproggransker«  Men  hån  besad,  sk6nt  han  i 
«n  Ungdom  af  og  til  gjorde  Vers,  ikke  egentlig 
l^igteriWntasi  eller  ]VJ  od  tagelighed  for  dens  Frem'- 
|»'ingelser  i  hoj  Grad,  og  jeg  tvivler  på,  at  han 
i  sine  senere  År  har  nydt  noget  st5nre  Digterverk 
*f  det  alvorlige  og  h&jere  Slag«  fra  Begyndelse  til 
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Ende  9  såltde«  at  det  på  (n  Gang  fyldte  bele  bant 
Sjæl  og  fortrængte  alle  andre  Forestillinger ;  på 
Tilbagerejsen  til  Evropa  læsfe  han,  som  han  telT  . 
fortæller,  Madame  Staels  Corinna;  på  samme  Tid, 
som  han  læste  denne, i  enkelte  Stykker,  arbejdede 
ban  på  de  franske  Verbers  Teori ,  og  iik'  den  ikke 
læst  ud;  San  roser  den,  som  en  Bog ,  der  ^^inde- 
bolder  mange  fortræffelige  Tanker  og  Sentenser, 
samt  Bemærkninger  over  Italiæner,  Franskmænd 
og^  Engel  lænd  er,  og  deres  Literaturer  ;'*  men  disse 
levende  Karaktérskildringer,  denne  brændende  Kær-> 
]igbed,  disse  Sener  af  Lyst  og  Fortvivlelse,  hvor 
var  det  muligt  endog  kun  et  Ojeblik  at  vorde  gre^ 
bea  af  dem ,  uden  at  lægge  Verbalteorien  for  en 
Stund,  aldeles  til  Side.  Hdjiig  gjorde  da  en  Del 
af  Almenbeden  ham  Uret,  i  det  den  lagde  ham 
til  Last,  at  han  ikke  strags  efter  sin  Hjemkomst 
fra  Indien  udgav  en  Beskrivelse  over  sin  Rejse; 
til  en  sådan,  når  den. skal  være  noget  Skrift  af 
Fortjeneste,  fordres  der  en  ikke  ringe  G^ad  af 
Digterfantasi;  hvad  ban  kunde  fortælle  derom,, 
sagde  ban  mi:d  Rette,  kunde  man  ^nds  langt  be- 
dre i  mange,  især  engelske  Skrifter;  ban  ændsede 
ikke,  at  vel  samlet,  med  nogle  shiukke  Kobbere, 
nogle  vakre  Anekdoter,  livlige  Naturskildringer 
kunde  en  sådan  Rejséskrivelse  blive  et  Verk ,  der 
vilde  pryde  Kabinetterne,  underbolde  Damerne, 
som  man  idet  mindste  kunde  blade  i,  når  man  ikke 
vidste  noget  bedre  at  gdre ,  og  dette  var  Publikum 
nok;  filen  kunde  og^å  være  bleVen  et  ligeså  lære- 
rigt som  underholdende  Skrift,  når  han  vår  rejst 
for  at  studere  Folkenes  Sæder  og  havde/haft  Na- 
turgave til  at  opfatte  såvel  deres  som  Naturens 
Ejendommeligheder,  men  ban  var  kun  rejst  efter 
grundig  Lærdom,  den  havde  ban  samlet ,  men  om 
den, bekymrer  Publikum  i  Almindelighed  sig  ikke« 
Rasks  Følelse  var  levende  og  dyb ,  ban  bang  me- 
get ved  sin  Familie,  var  en  omhyggelig  og  kærlig 
Broder ;  for  sin  yngre  Broder ,  Udgiveren  af  nær- 
værende Skrift,  sørgede  ban  tom  en  Fader;    som 
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Vet  var  han  ædel,  tøjmodig ,  trofatt;  hscn  tilgår 
gjerne  Fornseriuelser,  og  kuu  én  venskabelig  TiU 
iiæræelse,  ét  forsonende  Ord  rar  nok  til  at  ]a4e 
Barn  glemme  alt  hvad  der  ellers  havde  været  ham 
imod.  Grunden  til  hans  sidste  Års  Mistro  lå  derior 
•Ideles  jkke  i  hans  Ujærte,  men  var  en  Følge  af  Syg- 
dom og  formentlig  Tiisidesættelse.  Han  gjorde  meget 
yt\,  bestandig  i  L&udorn.  Den  dybe  Følelse  smael- 
tede  allerede  i  hans  Ungdoms-* ,  men  især  i  hans 
Manddomsår  på  en  forunderlig  Måde  sammen  med 
Forstanden ,  en  Følge  af  den  overvejende  Beskæf- 
tigelse med  hans  Studier ;  han  følte  for  denne  eller 
liia  Sprogsandhed  med  en  Dybde,  som  måtte  over- 
J'wke  enhver ;  den  mest  levende  Henrykkelse  be- 
<J£]edc  ham ,  når  han  i  Sproget  havde  ^jort  en  ny 
Opdagelse,  hvor  ringe  denne  end  for  den  koldere 
Betragter  måtte  'synes*  Men  en  lignende  Crlæde 
følte  han  også,  når  han  i  sine  senere  Ar  vandt  en 
ny  Tilhænger  for  sin  Retskrivning ;  han  betragtede 
iU^e  Hindringerne ,  ikke  Modstanden,  han  dulgte 
dem  for  sig  og  for  atidre,  han  afbrød  enhver,  som 
^Ide  føre  haob  derpå ,  og  ilede  med  rastløs  Virk- 
somhed, med  atrættelig  Iver,  med  usigelig  Glæde 
fi'em  mod  sit  foresatte  Mål,  viste  Opmærksomhed, 
Hengivenhed,  Venskab  mod  enhver,  som  virkelig 
liidså  hans  Systems  Fortrinlighed ,  stundum  også^ 
oiod  4en,  som  kun  anstillede  sig  så.  Denne  Man- 
gel af  Menneskekundskab  lå  imidlertid  ikke  i 
Uangel  på  skarpt  Blik,  men  kan  deri,  at  han  fæng- 
slet af  én  Gjenstand  ikke  kom  til  at  betragte  alle 
^ens  Omgivelser. 

Om  hans  overordentlige  Arbejdsomhed  vidner  - 
lians  mange  Arbejder  og.  den  store  Masse  af  Kund- 
skaber, han  havde  indsamlet.  Ved  alle  hans  Ar- 
Jejder  var  den  omhyggeligste  Nøjagtighed  et  Sær- 
kende; han  korrig jerede  selv  alle  sine  Skrifter,  ikke 
Wot  fordi  næppe  nogen  anden  kunde  det,  men 
jordi  næppe  nogen  i  Arbejder« af  d&n  Natur  viste 
ligeså  megen  Omhyggelighed.     Denne   nødvendige 
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G^erningy  men  af  alle  literære  Syrier' den  nieat 
sløvende/y  skadede  nie^ct  hans  Sundhed  ^  da  lian 
ofte,  når  flere  Korrekturer  indløb  på.  én  Gang, 
måtte  udføre  den  om  Natten  ved  Lys«  Haus 
djne  bicve  derved,  endog  da  lian  var  yngre,  un- 
dertiden så  angrebne,  at  han  næppe  kunde  læse, 
men  så  længe  han  endnu  kunde  se  g-  ophørte  han 
ikke>  at  Arbejdet  ej  skulde  standses.  At  ban' be- 
sad en  uiorlignelip;  SprogkniuLskab ,  véd  Vc^rdeu; 
mBn  har  fundet,  at  ban  arbejdede  i  55  Sprog, 
men  han  besad  også,  foruden  i, dette  sit  iJovedfag, 
en  rig  Skat  af  andre,  især  historiske  Kundskaber. 
Han  havde  læst  overordentlig  meget,  og  hans  Hu- 
kommelse bevarede  alt ;  og  ikke  blot  det ,  han 
havde  intet  læ^t,  uden  at  det  ved  Granskning 
derover  havde  antaget  en  ham  ejendommelig  Klar- 
hed og'  frembragt  et  bestemt  Resultat.  Lykkedes 
det  nogen  at  føre  ham  ind  på  en  sådan  Gjenstand, 
da  kunde  man  være  vis  på  i  Samtalen  at  erholde 
ikke  blot  en  Oversigt  over  hvad  der  fandtes  derom 
i  de  vigtigste  Skrifter>  tnpn  tillige,  en  Sammenstil-, 
ling  af  alle  Hovedmomenter  efter  ny  Anskuelseti 
som  man  forgæves  vilde  søge  i  nogen  Bog,  Oite 
ytrede  han  da  ,  hvilken  Glæde  og  Lise  han  fandt 
i  en  sådan  Idéveksling ^  hvortil  han  k^n  sjælden 
havde  Lejlighed. 

Jo  storre  h^n  var,  jo  mere  han  måtte  kunne 
føle,  at  han  med  Hensyn  til  sit  Studium  var  den 
i^rste  i  Danmark,  desto  elskværdigere  var  hans 
Beskjed enhed ;  ingen  har  nogensinde  mærket,  at 
han  vidste,  at  han  følte  det.  Tværtimod  ta.Ue  han 
med  Undseelse,  man  kunde  næsten  sige  med  Bly-  i 
hed,  om  .  sine  Arbejder  og  deres  Vætd.  Næppe 
har  d«rfor  nogen  været  mindre  skikket  til  at  stille 
sine  Fortjenester  i  Lyset  og  at  gore  dem  gældende] 
selv  i  sine  Ansøgninger  beråber  ban  sig'  især  på 
sin  Alder  og  andre  Quistændig beder  ,  og  omtaler, 
isteden  for  at  han  kunde  hentyde  på  sit  over  hele 
Evropa  ansete  Navn,  sine  Fortjenester  som  Lærd 
kun  med  de  Ord :  ««ikke  at  tale  om  mine  iiterære 
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Arbejder.''  Desto  niere  røtenJe  var  det  for  bans 
iurtrolige  Vetiiier,  i  hans  sidste  LtCYekr  ^  da  liaos 
Asyu  næsten  altid  var  grublende«  ofte  sørgende,  at 
se  det  Lysskær  9  som  forklarende  for  over  bant 
Ansigt,  når  man,  for  at  trøste  bam  i  bans  Mismod, 
lerørte  bans  Navns  B^rdmtbed.  Næppe  bebøver 
jeg  at  tilfoje,  at  ban  var  fri  for  al  smålig  Forfæn- 
gelighed, der  så  ofte  klæber  ved  Lærdorør 

Ved  alle  fristende  Tilbud^  under  alt  sit  Mis- 
mod, under  alle  Gj en vordig beder  bevarede  Rask 
uforandret  sin  inderlige  Kærligbed  til  Fædrelandet. 
Han  attråede  ikke  den  særdeles  furdelagtige  An- 
sættelse i  Udlandet,  bvorom  ban  under  sit  Opbold  . 
iiSVokiiohn  kunde  gpre  sig  noget  Håb,  og  bvorom 
en  ai  bans  Velyndere  tilskrev  bam :  „Det  var  san- 
^éi^  et  meget  fristende  Tilbud,  der  blev  gjort 
l^eiD ;  de  ileste  vilde  i  Dere^  Sled  bave  modtaget 
det.*'  Uan  afslog«  endnu  forend  lian  bavde  erboldt. 
nogen  BestemmeJse  om  sin  fremtidige  Stilling  i 
l^ædrelandet,  et  ligeså  hæderligt^  som  fordelagtigt 
Tilbud  fra  "Edinborg,  der  tillige,  for  at  bruge  .bans 
Pgne  Ord  c^gav  bam  Udsigt  til  Pengefordele,  som 
W  aldrig  kunde  båbe  i  Fædrelandet,*'  Mangen 
Gang  forestillede  bans  Venner  bam,  at  ban  ved  at 
*l(Hvc  i  et  fremmed  Sprog  vilde  undgå  mange 
Ubehageligbeder ,  erbolde  langt  Here  Læsere,  og 
vinde  storre.Påskonnelse;  Jian  svarede  altid:  „Fæ- 
drelandet skylder  man  alt;  alt  bvad  godt  nogen 
^^n  udrette,  b6*r  tilbøre  det'.  Også  beri,  som  i 
«lt  hvad  han  en  Gang  bavde  erkjendt  for  Ret, 
^unde  ingen  ydre  Omstændigbed  bringe  bam  til  at 
vige  en  Fodsbred  fra  sin  Overbevisning.  Fortje- 
>»er  nogen  Karakter  Beiiævnslsen  den  uf  o  ran'* 
^^^lige,^)  så  var  det  bans.  Han  bar  Udt  nok, 
^tfor   meget  for    dette  agtværdige.  Karaktertræk, 
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så  meget  ågtvierdigere  i  en  Verden,  der  er  t]Ib{>je« 
lig  til  at  dreje  pig  efter  enbver  Vind. 

At  det  overgår  mine  Evner,  at  give  nogen 
fyldestgørende  Udvikling  af  Rasks  literære  For- 
tjenester, behøver  ikke  at  siges;  ganske  at  for- 
bigå dem  vilde  dog  være  en  væsentlig  Mangel  ved 
en  fietragtning  over  hvad  han  var  lier  i  Livet.  I 
det  Håb,  at  dygtigere  Mænd  ville  fremstille  dem 
i  et  fuldfcomner^  Lys,  end  det  her  er  muligt,  vil 
jeg  da  kun  forsøge  at  meddele  nogle  Grundstrøg 
til  deres  rette  Vurdering.  Der  frembyder  sig  da 
allerførst  den  Bemærkning,  at  den  forskende  Viden- 
akabsmairds  Virksomhed  synes  så  isoleret,  så  lidet 
indvirkende  på  Statens  forskjellige  Indretninger, 
og  derfor  i  alle  Halvdannedes  Ojne  så  li^et  nyt- 
tig, at  den  som  i  sig  selv  ædel  og  opofrende  for- 
tjener så  meget  storro  Agtelse,  som  Videnskabsman- 
den næsten  aldrig  oplever  at  skue  Frugterne  af 
sit  Arbejde,  og  ikke  efter  anden  Målestok,  end 
sin  Bevidsthed  af  at  ville  fremme  Sandheden,  kan 
skatte  Anvendelsen  af  sin  Ti4  og  sine  bedste  Kræf- 
ter. Den  enkelte  Forskers  Virksomhed  indeholder 
nemlig  som  oftest  kun  Spiren  til  mange  følgendes, 
der  uden  denne  enten  slet  ikke  vilde  være  blevne 
vakte,^  eller  ikke  kunde  være  komne  så  vidt,  som 
de  nu  formedelst  det  nødvendige  Forarbejde  ere 
i  Stand  til.  Således  ville  også  mange  af  Rasks- 
Granskninger,  især  da  han  i  meget  gik  forud  for 
sin  Tidsalder,  først  om  lang  Tid,  måskje  om  halr- 
hnndrede,  om  hundrede  År  bære  fuldmodne  Frug- 
ter. Det  grammatikalske  Studium  vil ,  ved  den 
Virkning  hans  Srifter  efterhånden  må  have,  under- 
kastes eu  hel  Revolutsion ;  når  man  først  ret  er 
bleven  opmærksom  på  Sammenhængen  i  det  af  ham 
opstillede  System  fra  de  indiske  Sprog  af  indtil 
Islandsk  og  Spansk «  vil  der  også  med  Latin  og 
Græsk  foregå  en  hel  Forandring,  og  ved  .Skple- 
nndervisningen  vi|  denne  bliye  af  ligeså  gavnlig* 
som  indgribende  Virkning.  Det  nytter  kun  lidet, 
at  mindre  begavede,  ior  at  hylde  Tidens  ojeblik- 
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iige  Fordringer,  ville  balde  faat  ved  eller  vende 
tilbage  til  det  gamle  >  de  ville  aldrig  blive  mere, 
end  Tidens  Bom,  og  deres  Verk  vil  forgå  med 
dem ;  men  det  i  sig  selv  snude  og  Sande  vil  bævde, 
hvor  sent  end  dette  skjer,  sin  uomtvistelige  Ret*  , 
I  alle  Rasks  Sprogarbejdcr  udtaler  sig  en  Behandl 
lingsmåde,  der  Jiverken  kan  blive  uden  Efterligning 
eller  uden  videre  Udførelse;  overalt  gik  ban  ud 
Ira  Roden :  fra  Islandsk  eller  Oldnordisk  til  de 
tre  nordiske  Sprog ;  fra  Angelsaksisk  til  Engelsk ; 
fta  Møsogotisk  til  de  gammeltyske  Sprogarter ,  og 
iia  disse. til  de  nyere >  fra  Latin  til  Italiensk  og 
Spamk,  o.  s.  ir.  Kun  på  denne  Måde  er  Grun* 
(iiglied  at  vinde.  Skulde  man  kunne  tænke  sig,  at 
denne  Metode,  efter  at  den  ber  i  Norden  fornem- 
melig ved  barn,  udenfor  samme  også  ved  andre, 
er  fremstillet  og  anvendt^  nogensinde  kunde  ior- 
glemmes,  eller  at  nogen,  som  vil  liave  Navn  af  Vi- 
denskabsmand,  skulde  kunne  ialde  på  at  frem- 
stille systematiske  Regler  for  hvilket  som  belst  af 
^e  nyere  Sprog  uden  at  kjende  det  i  dets  Oprin- 
delse og  i  dets  Udvikling?  Skulde  man  ikke  tro, 
«t  ved  bans  lysende  Eksempel  D5ren  én  Gang  for 
^He  er  lukket  for  den  overfladiske  Betragtning,  og 
åbnet  for  grundig  og  virkelig  lærd  Bebandling? 
Skulde  man  ikke  båbe,  at  det  ny  også  kan  blive 
gammelt  og  vinde  Hævd  ved  Ælde,  at  det,  nu 
tilsidesat  og  foragtet,  ved  gjentagen  Betragtning 
ian  komme  til  at  fremstå  i  sit  rette  Lys ,  og  vise 
andre  Vejen  endnu  videre  ireml  Skvel  ved  Sta- 
<iiet  af  de  nordiske  >  som  af  de  orientalske  Sprog 
gjorde  Rask  nogle  Kæmpeskridl;  fremad,  som  Ti- 
dens Dverge  sagtens  ville  grue  for  at  gore  barn 
^fter ;  de  ville  vel  endog  atte^  gå  nogle  Skridt  til- 
^g9,  for  at  tage  dem  med,  der  første  Gang  sætte 
«iu  Fod  på  denne  Bane';  det  er  måskje  nødven- 
%;  men  derfor  vil  den  af  bam  én  Gang  i  Beva»- 
gelse  satte  Strom  ikke  standses,  den  vil  skylle  dem 
>ile  bort,  og  faldende  sit  Løb, 
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Om  der  i  vore  Duge  vil  opstå  nogen,  som  er 
i  Stand  til  at  benytte  de  usk'atérUge  Håndskrifter 
\i  deii  indiske  Literatar,  hvilke  Rask  hjembragde, 
og  hvis  Mage  kun  lindes  få,  måskje  ingen  Steder  i 
Evropa;  om  nogen  ved  hans  håndskrevne  Hjælpe- 
midler til  at  forstå  dem  vil  kunne  vejledes  til  at 
»å  det  Mål,  han  tilsigtede ,  det  må  vel  for  Oje- 
hiikket  blive  ubesvaret.  Det  første  Grandlag  er 
imidlertid  gjort,  den  første  Anvisning  er  givet ;  til 
at  forbinde  de  asiatiske  og  evropæiske  Sprog  og 
Literaturer  har  ban  åbn<»t  en  Vej,  som  flere  Lærde 
efter  ham  rimeligvis  ville  betræde  og  endnu  mere 
jævne;  de  hinduibke  Sprogstammers  Forholde  har 
ban  givet  i  dc-res  Grundrids ;  til  at  læse  Zenda- 
vesta  og  efterhånden  at  trænge  dybere  ind  i  dens 
Oprindelse,  og  rette  Mening  bar  han  givet  vigtige 
Bidrag ;  Overens^-temmelsen  imellem  Hinduisk  og 
alle  japetiske  Tungemål  har  han  ved  mange  Lej- 
ligheder og  ligesom  med  Forkærlighed  for  denne 
enkelte  Gren  ai  Undersøgelsen  oplyst.  Mere  kunde 
der  loi:  Ojt'blikkel  næpp^  vindes ,  selv  om  Rask 
havde  levet  og  virket  i  længere  Tid  for  dette  Sta- 
dium, vilde  hans  Arbejder  dog  mere  være  blevne 
enkelte  Stjerneskud  på  den  lærde  Himmel,  end 
de  kunne  antages  at  ville  have  indvirket  på  Lite- 
raturen  i  det  hele  o§'  derved  på  Folket.  Både  er 
Afstanden  imellem  begge  Slags  Literaturer  i  sig 
s«'lv  for  btor,  l'olkets  hnansielle  Evner  for  ring«-, 
dets  inti-rcBse  vel  også  ofte  for  snæverhjærtet ,  til 
at  noget  ret  stort  i  dette  Fag  i  vor  Tid  kunde 
lade  uig  tilsyne. 

Allerede  nærmere  ved  vor  Literaturs  sædvan- 
lige Rehling  ligger  Rasks  mangfoldige  iingvistisk"- 
etnografiske  Undersøgelser ;  nærmest  naturligvis, 
når  de  angå  Norden  selv.  Med  overordentlig' 
Fiid  og  sjælden  Skarpsindighed  undersøgte  ban  den 
mærkværdige  forhistoriske  Udbredelse  af  den  sky- 
tiske (finiii«ke  og  tatariske)  Folkeæt  fra  Mellem- 
og  Nordasien  at,  på  den  ene  Side  til  Sydspidsen 
af  H indostan,  hvor  Sanskrit  og  de  fra  df:tte  stam- 
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nenle  Sprog  liden  etter  udbredte  rig  nord**  og 
'  midtpå,  og  fortrængte  de  ældsto  Folks  helt  ned  til 
Halvøens  sydligste  Dele  (om  Zendsproget  og  Zen. 
davesta,  S.  7 — ^),  p&  den  enden  Side  fra  Mellem* 
asien  af  til  b6jt  op  i  Nord-£vropa ,  hvor  ogs& 
deuae  Stamme  stedse  mere  og  mere  dreven  hen  imod 
Ishavet;  han  angav  den  hele  Æts  forsk jellige  Dele, 
Iwstemte  og  ordnede  dem  efter  deres  ^prog  (i  den 
berelter  indførte  Afhandling),  viste  deres  Forbin- 
delse med  og  deres  Indflydelse  på  Nordens  øvrige 
Stammer;  den  saihme  Folkeæts  Udbredelse  til 
Oxontand  skulde  have  udgjort  en  særegen  Gjenstand 
for  hans  Granskning ;  en  anden  fattig^  for^dmt^ 
foragtet  Del.  af  sanrøie  indviede  han  en  stor  Del 
af  sin  sidste  Virksomhed^  så  at  den  nu  vil  erholde 
en,  om  end  nok  så  tarvelig  Literatur,  hvorved  dog 
efterhånden  Oplysning  vil  udbrede  sig  imellem 
£vropa8  nordligste  Fjælde;  enkelte  Hentydninger 
gav  han  endelig  (i  Literatnrb ladet)  til,  at  denne 
Folkeæt  en  Gang  havde  indtaget  Dele  af  Evropaa 
Midte,  og  tilfojede  (i  Tillægget  til  Prisskriftet  om 
det  gamle  nord.  Sprp  Opr.)  Bekræftelser  på  andre 
Forfatteres  Formodninger,  at  den  fra  Eviopa  af 
havde  udbredt  enkelte  Grene  ned  ad  Afrikas  vest- 
lige Kyst  lige  indtil  den  sydlige  Spidse  af  denne 
Verdensdel,  Ved  alle  disse  Undersøgelser  har 
han  begyndt  at  opløse  et  Nøgle,  på  hvilket.  Trå- 
den brast  ved  hans  Død ;  hvo  blandt  de  Levende 
«r  så  dristig,  at  han  t6r  knytte  Enderne  sam- 
men på  ny  og  opvikle  det  til  sin  inderste  Kærne? 
^Jed  samme  forskende  Blik  og  endnu  st5rre 
Deltagelse  fulgte  Rask  hin  anden,  den  forrige  for- 
trængende Foikeæt,  den  japetiske,  som  Evropa,  ja 
hele  Verden  skylder  sin  Sivilisatsion.  Han  lod  det 
J»er  ikke  blot  blive  ved  at  betragte  Sprogene  og 
de  Oplysninger,  som  derfra  kunne  hentes,  men  han 
*Øgte  at  træng«  helt  tilbage  til  selve  Menneskeslaøg- 
^ns  Oprindelse,  forsåvidt  der  om  samme  endnu 
gives  historiske  Minder.  I  tvende  grundige  Af- 
handlinger, af  hvilke  den  ene  måtte  støttes  på  den 
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andeh  (om  den  Iiebraifke  og  den  mgjpfUke  Tids- 
regning) y  døgte  lian  ad  ny  Veje  ikke  blot  at  op- 
klare den  æld«té  Tidsregning  i  Almindelighed,  men 
tillige  at  vise,  hvorledes  Menneskeslægten  fra  Mel- 
lemasiens .  Bjærge  havde  udbredt  sig  mod  Sydftii 
til  Landene  ved  Shat  el  Arab^  og.  hvorledes  fra 
dette  Hovedpunkt  (Paradis)  Kultaren  havde  ud- 
bredt sig  til  Kina,  til  Indien ,  til  Ægypten,  til 
I^rygien.  Beliggenheden  af  dette  Paradis  bestemte 
lian;  de  f ør js te  Fortællinger  onl  de  ældste  Menne- 
sker forklarede  h^n,  eller  gav  tydelige  Vink  til, 
Hvorledes  de  måUe  være  at  forklare;  Sammisnham- 
gen  imellem  ,  de  første  Slægter  udviklede  ,  han* 
Fra  Frygien  fulgte-  han  derpå  Menneskeslægten 
mod  Syden  over  Arkipelagus ,  men  især  niod  Nor- 
den fra  Persien  mod  det  yderste  Norden.  Ogs4 
'  her  fremstillede  han  (især  i  Prisskriftet  .om  dét 
gamle  nordiske  Spr.  og  TiUæg  til  samme)  red 
Hjælp  af  Sprogene  Ættens  forskjelJige  Grene  og 
deres  Forholde,  ordnede  dem  efter  deres  Ælde  og- 
atorre  eller  mindre  Nærhed  ved  de  første  .Ud- 
spring, forklarede  deres  Vandringer,  og  gav  mang- 
foldige Bidrag  til  at  oplyse  Dunkelhederne  i  deres 
ældste  Historie«  Som  Nordbo  henvendte  han,  som 
billigt  var,  især  sin  Opmærksomhed>  på  de.n  gotiske 
Stamme;  dens  Udbredelse,  dens  Sprogs  Oprindelse, 
dets  mangfoldige  Arter  og  Afarter,  dets  Indførelse 
i  .Norden,  dets  Udvikling  her  har  han  i  det  hele 
og  i  de  i>torste  og  fineste  Enkeltheder  fremstillet 
med  Skarpsindigbed,  o^  med  al  den  Ånd  og  Liv^ 
aoni  en  sådan  Undersøgelse  var  i  Stand  til  at  mod' 
tage;  næsten  ethvert  Blad  af  hans  Skrifter  inde- 
Iiolder  Oplysninger  6m  denne  Stammes  Sprog  og 
Bistorie.  Meget  er  udført,  noget  kun  antydet, 
men  det  må  vel  anses  for  vist.,  at  enhver  følgende 
Granskning  ikke  tor  overse  hans  Bemærkninger,  Pg 
ofte  må  støtte  sig  på  dem.  Han. kunde  tale  San- 
skrit med  Hinduen  og  Littavisk  med  Letten;  klar- 
lig kunde  han  derfor  vise,  at  begge  disse  Sprog  af 
aiie  asiatisk«  og  evropæiske  Jå    hinanden  nærmes 
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Han  havde  be«øgt  Ulands.  Jøk1«r  og  Persiens  Dale, 
og  yar  derfor  i  Stand  til  at  opfatte  den  påfaldende 
Overenstemmelse  imellem  deres  fjærne  TungemåL 
Til  Stadiet  af  d^t  græske  Sprog  havde  han  anvendt 
nogle  af  de  kraftigste  År  af  sit  Liv,  til  Studiet  af 
det  oldnordiske  næsten  hele  Livet ;  han  kunde  der- 
for også  give  en  i  grammatikalsk  Henseende  uover* 
gåelig  Fremstilling  af  den  hele  Sammenhæng  imel- 
lem Sprogene  fra  Dorerne^'  hårde  Sprog  indtil 
Trendernes  Fjældsprog,  ira  Attikernes  bløde  Tunge 
indtil  de  Svenskes  klangfulde  Mål. 

Men  fremfor  alt  (ti  mange  enkelte  lærde  Forsk- 
ninger  må  vi  her, forbigå)  vil  det  for  alle^være 
indlysende,  hvilken  Indflydelse  Rask  har  haft  på 
Behandlingen  af  Nordens  gamle  Sprog  '  og  Uisto- 
xie,  og  derved  på  det  danske  Folks  Nutid  og  Frem- 
tid. I  denne  Henseende  har  han,  man  kunde  næ- 
sten sige,  skabt  en  ny  Verden.  For  at  overtyde 
sig  herom  behøver  man  kun  at  betragte,  hvorledes 
man  udgav  Sag^er^  hvorledes  man  forklarede  Runer^ 
hvorledes  man  forstod  Dansk  for  ham,-  og  hvor- 
ledes endnu  alle  gore  det,  der  ingen  Hensyn  tage 
til  hvad  han  i  disse  og  flere  Henseender  har  op- 
lyst. At  overveje,  hvorvidt  Nutiden  hidtil  har  be- 
xiyttet  hans  Arbejder  og  anvendt. hans  Opdagelser 
efter  deres  Hensigt,  vilde  være  i  det  mindste  ubé- 
skjedent ;  hver  Tid  har  sin  Modstand ,  som  den  , 
skal,  overvinde;  jeg  vælger  derfor  nogle  fjærnere 
Eksempler.  Man  sammenligne  da  de  ældre  island- 
«ke  Grammatikker  for  Rask  .og  den  han  skabte 
sig  selv  uden  mundtlig  Undervisning,  næsten  uden 
Hjælpemiddel ;  hvilken  Forskjel  paa  Sjeniets  Virk- 
somhed og  på  Slavens,  der  trælier  i  sin  Lænke! 
lilan  betiagte  den  store  Udgave  af  Heimskringja 
og  Schonings  der  tilhørende  gjeografiske  Kårter,  og 
overtyde  sig  om,  hvor  meget  man  endnu  den  Gang 
stod  tilbage  i  Sprogindsigt  og  i  Kritik.  Man  tage^ 
gjerne  kunde  man  sige,  alle  Vorms  Runeforklarin- 
ger, ^g  betragte  hvilken  Indsigt  de  røbe  i  det 
Tungemål,   i  Jbvilket  indskriftecne  dog  antoges  at 


d  by  Google 


10« 


Være  skrevne.  Man  tage  vore  danske  Sproglærer 
f6*r  Ra^k,  og  bemærke,  i  hvilken  Forlegenhed  B'or- 
fatterne  have  været,  når  de  ikke  kunde  hjælpe  sig 
frem  «ied  Oplysninger  fra  det  tyske  Sprog.  Og  ^ 
alle  disse  Mænds  Skrifter  ere-  for  deres  Tid  for« 
tjenstlige;  nogles  Berommelse  var  endog  evropæisk* 
Af  ingen  af  dem  lærte  Rask,  i  det  h6jeste  af  deres 
Fejl;  uæppe  kjendte  han  dem,  da  han  begyndte 
at  gi  den  eneste  rette' Vej,  Naturens,  da  h^n  først 
og  fornemmelig  lagde  Vind  på  Sproget,  som  Ind- 
gangen til  alle  Literaturcns  Helligdurnnie.  '  Dette 
er  Rasks  vigtigste  Fortjeneste,  at  lian  åbrjed^^  denne 
Vej,  at  han  banede  den,  at  han  førte  mange 
på  den,  og  at  den  nu,  en  Gang  funden,  betræ- 
des og  'stedse  mere  vil  betrædes ,.  at  ingen ,  hvad 
enten  han  vil  søge  Sprogets  Oprindelse,  eller  han  < 
Vil  forklare  Oldhistoriens^  Dunkelheder,  eller 
han  vil  udvikle  Nutidens  Indretninger,  som 
have  deres  Spire  i  Fortiden,  eller  han  vil  gjennem- 
trænge  Lovenes  Ånd  ved  at  forfølge  Lovordet 
igjennem  alle  dets  For/viklinger ,  eller  han.  vil  un- 
dersøge de  nordiske  Folks  Fordomme  og  Tro, 
Sæder  og  Skikke,  Sagn  og  Kvæder,  mere  kan 
tage     fejl    af,    hvor     han     skal     hente    Oplysning 

.  om  det  nu  forsvundne  og  i  Tidens  Løb  fordunklede. 
Hvad  Rask  i  dehne  Uenseende  tidrettede  i  et  Tids- 
rum af  25  Ar  er  ligeså  uberegneligt,   som  vel  al- 

'  mindelig  erkjendt  over  hele  Norden.  ' 

I  det  enkelte  at  gore  Rasks  Fortjenester  af 
det  oldnordii^ke  Studium  anskuelige,  lader  sig  ikke 
udføre  på  nogle  Blade;  jeg  kan  her  hverken  føre 
Læseren  ind  i  Ordformenes  kaotiske  Forvirring  og 
lade  denne  udfolde  sig  i  ordnede  Rækker,  eller 
ind  i  Eddaernes  Mysterier ,  eller  i  Rnnefortolknin- 
gens  Irgange  eller  i  de  nordiske  Folks  dunkle  Old- 
tid eller  i  dé  gamle.  Loves  kærne  fulde,  sentenlsiøse, 
men  just  derfor  olte  morke  Udtryk.  '  Enhver  af 
disse  Gjenslandes  Behandling  har  vundet  ved  hans 
Granskninger.  Men  betragte  vi  også  blot  nogle 
Enkeltheder    i   disse,    tå    villo   de   allerede   kunoe 
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vise  os  htins  fordomøfri  Granskning  og  Originali- 
tet Den,  som  opklarede  én  Side  af  en  'vanskelig 
Undersøgelse',  kunde  heller  ikke  g6*re  dette  uden 
at  liave  ligeså  klar  Overcigt  over  det  h^le*  Til  at 
overtyde  sig  om  Rasks  lortrinlige  Fremstilling  af 
i^proglæren  i  de  nordiske  Sprog  ,  vil  det  da  være 
uok,  at  følge  ham  igjennem  Teorien  af  de  forben 
cikaldte  uregelrette  Gjerningsord ,  således  som  han 
'  fremstillede  dem  i  éin  Vejledning  til  det  islandske 
^^Tog,  som  han^  omarbejdede  dem  i  sin  Anvisning 
till  Jslandskan  og  i  sin  sidste  kortfattede  oldnor- 
liiske  Sproglære y  således  som  ban  bebandlede.de 
dertil  svarende  angelsaksiske  i  sine  angelsaksiske 
iSproglærer,  samt  således  som  han  anvendte  denne 
J'eori  på  begge  de  nyere  afledte  Sprog,  det  danske 
<|^  engelske.  (Der  forudsættes  naturligviM,  at  alle 
Eukelthed^rne  heraf  ere  levende  for  Læseren), 
iler  er  ikke  Tanke  om,  at  benkaste  disse  Sproge* 
iles  ældste  Gjerningsord  i  en  uregelret  Hob,  som 
>"an  ikke  kan  finde  Rede  i  uden  ved  at  ordne  dem 
»•Iter  Alfabetet;  tværtimod  de  ordnes  efter  de 
*>elvlyde,  hvorefter  Naturen  selv  bar  ordnet  dem, 
%  ved  at  fremstille  de  således  fremkomne  Klas- 
ser med  deres  Nyanser,  bliver  det  let  at  overse 
**8  derved  at  lære  dem  ;  lærte  soi^i  en  Ramse  efter 
-Alfabetet  bav.e  de  ingen  Sammenhæng  med  noget> 
J«rte  i  deres  Forbindelse  med  alle  lignende  blive 
<le  ikke  blot  Hukotiimelsens,  men  også  Forstanden« 
l'jendoui;  Lærlingen  bliver  derved  opmærksom  på, 
"t  Naturen  pied  nlle  sine  Afvigelser  hylder  Orden 
"g  Hensigtsmæssighed,  og  ban  opfordres  til  selv  i 
andre  Tilfælde  at  opsøge,  indse  og  beundre  disse. 
Wan  kan  på  mange  Måder  lære  som  Papegoje  at 
snakke  et  Sprog,  efter,  at  iorstå  det,  at  udgrunde 
"^'t,  læres  kun  på  denne.  Så  interessant  det  er, 
*^'v  at  efterionike  Naturen ,  så  lærerigt  er  del  at 
*J*'ge  Rasks  fremskridende  Granskning ;  de  Inkte 
gjerningsord  f-  E-  ,  for  at  blive  stående  ved  den 
Aidelhig  vi  her  hevet  valgt;  inddelte  han  først  i 
^^   Klasser   efter    Seiviyden    i   Datiden;    Indde- 
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.  jingsgrntiden  vtir  der ,  men  den  lod  sig  ikke  an- 
vende i  alle  Tilfælde,  og  der  forekom  Forandrin-> 
ger,  som  ikke  tilligemed  deres  Grund  vare  opfat- 
tede i  den;  snart  fandt  han  da  også  den  naturlige 
Afdeling  i  seks  Klasser,  men  den  ordnende  Grand 
til  disse  fik  han  endnu  ikke  bestemt  udtalt;  men 
endelig  klarede  hele  Systemet  sig  p&  den  fuldkom- 
neste Måde :  den  lukte  Hovedart  delte  sig .  i  to 
Bøjningsmåder,  den  ene,  hvor  Omlyden  blot  stræk- 
lier  sig  til  ])atiderne,  den  anden,  hvor  Datidernes 
Omlyd  fortsættes  i  den  lidende  Tillægsform.  In« 
tet  er  simplere,  end  at  indse  Rigtigheden*  heraf, 
»år  det  en  Gang  er  sagt;  herved  blev  Overens- 
stemmelsen med  AngelsaksisK ,  Frisisk,  kort  med 
aile  de  beslægtede  Sprog  klar,  og  nu  var  det  ma- 
3igt  at  angive  hvordan  og  hvorfor  det  hele  System 
vedligeholdt  sig  i  de  nyere  afledte  Sprog ,  hvordan 
4>g  .hvorfor  enkelte  Afvigelser  derfra  opstode  i 
åiase,  samt  hvorledes  også  de  i  Følge  hele  Syste- 
mets Sammenhæng  kunne  henføres  hver  til  det 
$ted,  hvor  de  henhøre.  Jeg  må  henvise  Læseren 
til  en  lignende  Betragtning  af  Navneordenes  Be- 
handling hos  Rask,  hvorledes  nemlig  de  først  til 
én  Bojningsmåde  henførte  Intetkonsord  (landy  tre) 
delte  sig  i  tvende  Slags,  hx'^orved  de  tre  Bojnings- 
måder  med  deres  tre  Afdeliqger  dannede  ni  tyde- 
lig adskilte  Klasser,  hvis  Grund  gjenfanUtes  i  An- 
gelsaksisk og  flere  nærbeslægtede  Sprog;  man  vil 
da  so,  hvorledes  også  dette  System  efterhånden 
udviklede  sig.  Og  denne  s5mme  fremskridende 
Forskning  vil  man  finde  i  Rasks  Behandling  at 
alle  Sproglærens  Dele.  Næppe  havde  han  vundet 
Indsigt  i  Sproget,  forend  der  /gaves  Lejlighed  til 
at  anvende  denne  på  Edda.  Den  prosaiske  for- 
slod Nyerup  ikke,  tuen  han  fik  i  Rask  en  fortræf- 
felig l'oik,  og  således  fremstod  den  første  danske 
Oversættelse,  hvorved  Almenheden  blev  sat  i  Stand 
til  selv  at  læse  i  Kilden  de  Myter,  på  hvilke  Op-* 
niærksom heden  var  bleven  henvendt  ved  nogle  af 
de  åndfuldeste,  hidtil  i  Norden  mageløse  Digtnin* 
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ger.  Senere  udgaves  begge  £6daerne  i  Grand- 
sproget,  ogsskotit  der  ved  disses  Heliandliiig  vel 
endnu  står  meget  tilbage,.  Lcller  ikke  Udgaverne 
udførtes  ganske  af  Rask,  da  ban  kun  gav  Oplyse- 
ninger  til  den  ene,  og  den  anden  iuldendf.es  efter 
Laus  Bortrejse  >  så  var  det  dog  første  Gang  disso 
dnnkle,  men  ærværdige  Oldtidsminder  fremtrådte 
fuldstændig  i  en  Skikkelse,  der  vidnede  om  Indsigt 
i  Sprog  og  Mytologi  og  om  en  derpå  grundet 
Sprogkritik*  Til  at  forstå  Eddaerne  har  Rask 
ilike  givet  nogen  fuldstændig  Vejledning,  men  med- 
delt flere  vigtige  Bidrag ;  der  dannedes  ved  ham 
eu  Modvægt ,  at  ikke  alle  dens  forsk jellige  £le- 
oeoters  Forklaring  skulde  samles,  i  en  eneste  Ret-> 
oiug ,  den  astronomiske,  hvorved  det  ren  mytiske  let 
iuude  tabes  af  Sigte,  men  at  også  den  modsatte  Side 
af  Æmnet,  det  etnografiske,  kunde  hævde  iiin  B^U 
.  På  Forklaringen  af  det  ren  mytiske,  som  ligger  imeU 
lem  begge  disse,  og  som  udgor  den  egentlige,  ældsto 
ogægte,  Kærne  af  Eddalæren,  henvendte  Rask  deri- 
mod kun  i  Forbigående  éin  Opmærksomhed;  og 
niaii  sporger  derfor  endnu  i  denne  1-lenseende  med 
Volveu:  Vide  I  end  eller  hvad?  Ligesom  han 
overbovedet  fornemmelig  studerede  Sproget  og  ved 
sine  lingvistiske  Undersøgelser  hindredes  fra  at  give 
nogen  sammenhængende  Fremstilling  af  de  itordi* 
ske  Oldtidsmindesuiærkers  Indhold,  så  afholdtes"  han 
af  samme  Grund  fra  at  -  give  nogen  systematisk 
Fremstilling  af  de  nprdiske  Rigers  ældste  Historie, 
livilken  dog  tidlig  blev  og  måtte  blive  Gjenstand 
ior  hans  Granskning.  JVlen  også  i  dette  Fag  hnr 
lian  dels  i  Anmærkningerne  til' Ottars  og  UJfstens 
Rejser,  dels  i  enkelte  mindre  Opsatser  givet  meget 
vigtige  Bidrag;  siden  Subm  havde  næsten  ingen 
lios  os  gjort  irJedenolds  Historie  til  Gjenstand  for 
<iy  Undersøgelser,  hvorved  de  ældste  Folks  Histo- 
ne stilledes  i  et  klarere  Lys ;  den  ansås  vel  eudo ^ 
*^  de  fleste  for  en  Ting,  der  en  Gang  for  alle 
inåtte  opgives,  og  som  det  næppe  var  Umagen  værd 
At  skjeuke  tin  Opxnauksomhed.     Det  kan  da  uden 
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Tvivl  regnes  Rask  til  Fortjeneste,    at  lian  ved    at 
meddele   andre    Videnskabsmænd  Oplysninger   deU  ,^ 
om   Sproget,    dels   om  Indholdet  i  Sagaerne,    samt  \ 
ved   enkelte   sindrige  fiemærkninger    selv    at    sætte   \ 
et  og  andet  i  et  Lys,  som  det  hidtiJ  havde  savnet,    { 
bidrog  til,  at    en  Oversigt    over  Sagaliteraturen  og    \ 
en   kritisk  Behandling    af  samme   efterhånden  ud^    ! 
•Viklede    sig   i   en  Række    af  Skrifter,    der    udgore    i 
det  fortrinligste,  som  derom  er   skrevet   i   Norden. 
Selv  oplyste  han,  efter  det  alierede  angivne  Stand-    I 
punkt,  hvad   d'er  måtte  forstås    ved  Aser^    Jotner, 
Alfer,  o.  lign«,  og  bestemte  Beliggenheden  af  AJann« 
lieim,  Jdtunheim ,   Ymisland    med    ilere    Lande    og 
enkelte    Steder.      Overhovedet     ville    Resultaterne 
af  hans  Granskning,    som    findes  adspredte   i    flere 
af  hans   Skrifter,  tjene  enhver  senere  Hist6rieskri- 
ver  til  Vejledning ;  og  dette  er  sikkert  ingen  ringe    i 
Fortjeneste  af  en  Mand,  der  ikke  gjorde  Historien 
til   sit    egentlige    Fag,    at    Historikeren    ikke    med    \ 
Sikkerhed  kan  gor|[^  noget  Skridt  fremad,  uden  ved    ; 
barn  at  lade  sig   lede.  til    endnu   omstændeligere  og    | 
omhyggeligere     Forskning.      Man    har    med^  Rette    ' 
kaldt  Rask  Nordens  Runemester ;     efter  hans  Død    \ 
lever,  der   vel    næppe    mere    end    én    Mand,     som    | 
i    denne    Henseende    tor     lignes    med    ham ;     han    I 
var  i  dette    Fug    uforlignelig;    ban    besad    alle  de    | 
mangfoldige   Egenskaber,  uden  hvilke    det  let  bli- 
ver    givet  til    Pris   for    lutter  '  usammenhængende 
GætHinger,    og  de  ofte  særdeles  vigtige  Resultater, 
aom   alene  på    denne  Vej  kunne  vindes ,    mere  få 
Udseende  af    lærd  Legetoj,  end, af  sand  videnska«    i 
belig  Undersøgelse;    han  besad  ikko  blot. den   for- 
nødne   Kundskab    i  Sprogene   og   deres  Skrifttegn,     i 
men  også  det  skarpe  BJik  og  den  rolige  Klarhed, 
aom    luirtig   og  Jet   fatter  det  simple  og    naturlige, 
der  gjerne   udtaler  sig  i  slige  Indskrifter,    og  ikke 
indblander   noget  fremmed  deri;    ikke  i  en  eneste 
af  hans   Forklaringer    finder    man    noget    Spor  til 
kunstige  Kombinatsioner,  hvorved  der  (f.  £•  i  nogle 
•f  Tborlacii ,    for  ikke  at  tale  om   Vornis)  indløg- 
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ges  i  eller  Len  føres  til  Indslsrif  ten  mangehånde 
langtfra  hentede  Omstæudigbeder,  på  hvilke  Rune- 
risteren åbenbar  aldiig  har  tænkt,  ijan  gik  altid 
først  ud  fra  Skrilitegneiie  og  deres  Betydning;  Læs- 
ningen måtte  i  denne  Henseende  være  fuldkommen 
klar,  forend  der  kunde  tænkes  på  nogen  Anven- 
delse* Enkelte  af  hans  Forklaringer  have^  som 
bekjendt,  ledet  til  interessante  Slutninger/  soin 
Hans  Forklaring  af  den  sidste  Del  af  Indskriften 
pa  Tryggeve  I  destenen  og  Jævnførelsen  med  samme 
Formel  på  Glavendriipstenen.  Til  hvilket  Sprog 
Guldbornindskrif ten ,  der  har  været  Gjenstand  for 
ileie  Lærdes  Undersøgelser,  må  benføres,  samt  det 
faidstændige  Runealfabet ,  til  hvilket  denne  Ind- 
si^riit  henhører,  har  ban,  såvidt  vides,  først  angi« 
vet*);  rimeligvis  vil  da  denne  Gåde  ved  hans 
Vejledning  bljve  løst.  Først  sener^  blev  han  op- 
Jnasrksom  på  den  ikke  ubetydelige  Forskjel  imel- 
lem nyere  Islandsk  og  Oldnordisk  ;  næppe  kan  der« 
derfor  være  Tvivl  om,  at  ban  ved  en  ny  Revision 
!  af  de  danske  Runestene«  isteden  for  at  oversætte 
deres  Indskrifter  på  Islandsk,  vilde  have  givet  dem 
på  egentlig  Olddansk,  så  nær  Indskriftens  Tegn 
8om  muligt,  og  at  adskillige  Oplysninger  om  de 
»Idste  nordiske  Sprogs  Forbolde  derved  vilde  væ- 
M  erholdte  y  denne  Revision  står  da  endnu  til- 
Ijage  for  en  følgende  Runemester.  Anvisningen  der- 
til bar  Rask  givet  ved  adskillige  dertil  hørende  ^ 
Sprogbemærkninger,  og  på  enkelte  fra  den  senere 
Islandsk  afvigende  Former  har  han  allerede  i  sine 
tidligere  Forklaringer  gjort  opmærksom.  Meget 
tidlig,  næsten  ved  samme  Tid  som  han  begyndte 
at  studere  Sproget ,  henvendtes  hans  Opmærksom- 
W  pi  den  rige  Skat  af  endnu  ikke  udgivne  Sa- 
gaer, Flere  afskrev  han  efterhånden;  til  alene  at 
Udgive   dem  var  han   ikke  i  Stand  ^    men  han  gar 


')  H«ns    Bemærkninger     derom    ville    blive    indførte  i 
naestt  Bind. 
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Stødet  9  bati  satte  Kuglerne  i  Gang,  og  de  have 
siden  den  Tid  ikke  ligget  stille.  Også  i  denne 
Gren  af  den  gamle  nordiske  Literatur,  hvor  den 
fitorste  Nfijagtighed,  åen  fineste  Sprogkundskab,  den 
omhyggeligste  Kritik  ere  lige  nødvendige^  sporer 
man  samme  gradvise  Fremgange  som  i  hans  øvrige 
Stadier;  hvad  han  har  udgivet,  overgår >  det  vil 
man  uden  Tvivl  ved  Sammenligning  linde  bekræf- 
tet, hvad  andre  have  leveret  i  samme  Fag;  men 
også  hvad  han  senere  udgav  overgår  i  flere  Hen- 
seender hans  første  Arbejder.  Han  blev  stedse 
inere  opmærksom  på  de  £nc  Ejendommeligheder  i 
de  iorskjellige  Dialekter,  og  hnn  vilde,  havde  han 
levet  længer,  ved  de  følgende  Dele  af  Fornmanna- 
sågur  have  fortsat  hvad  han  begyndte  ved  ^ den  a£ 
ham  sidst  bearbejdede  (han  beklagede,  at  han  ikke 
strags'ved  første  13el  var  bleven  opmærksom  derpå), 
og  han  vilde  da  have  leveret  det  herlig&te  ApparaC 
til  at  skjelne  imellem  de  gamle  islandske  Dialekter, 
og  til  at  jævnføre  dem  med  de  tre  nordiske  Ri- 
gers»  Denne  .Del  af  det  islandske  Sprogstudium  er 
tnåskje  uddøet  med  ham  ;  i  det  mindste  synes  de 
yngte  éndriu  ikke  at  have  fattet  ham  eller  at  ane, 
hvorledes  hans  hidtil  enlig  stående  og  afsondrede 
Bemærkninger  føre^  forøgede  med  flere,  til  et  fuld- 
endt System  også  i  denne  ikke  uvigtige  Del  af 
Sprogbetragtningen.  Hvor  meget  har  endelig  ikke 
^Modersmålet  vundet  ved  hans  Undersøgelser!  hvor 
meget  vil  det  ikke  vinde  endnu,  når  de  først  have 
ret  fået  Tid  til  at  virke!  Selv  ved  Retskrivningen 
og  hans  Bestræbelser  for  denne  må  enhver,  som 
"besidder  nogen  grundig  Kundskab  om  Modersmå- 
lets ældre  og  nyere  Tiistand ,  om  bah  end  er  nok 
«å  indtaget  imod  det  afstikkende  Udseende  ved  det 
ny  System ,  erkjende  Nødvendigheden  af  en  kraftig 
Modvirkning  imod  den  •  i  den  nyere  Tid  overhånd- 
tagende Fremgangsmåde,  at  danne  Og  forme  Spro- 
get snart  efter  almindelige  selvudtænkte  Bestem- 
melser, snart  efter  fremmede  Sprog,  hvorved  Spro- 
gets egne  Regler  |   for  at  frembringe  en  på  Papi- 
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ret  synlig  Régelrethed,  truedes  mcA  ganske  at  for- 
styrres,* og  hvorved  tillige  den  storste  Uvidenhed 
i  Sprogets  første  Elementer  lagdes  for  Dagen.  Det 
var  den  hoje  Tid,  at  der  meddeltes  grundig  Op- 
lysning om  Sprogets  sande  Beskaffenhed ;  med 
fitorre  Sagkundskab  har  ingen  gjort  det  og  kunde 
ingen  gdre  det,  end  Rask.  Som  Etymolog  var 
Ban  eneste  i  sit  Slags;  han  har  udviklet  og. oplyst 
Vigtigheden .  af  dette  formedelst  mange  urimelige 
Etymologier  miskjendte  Studium ,  og  ved  flere 
Lejligheder  anvendt  det  på  Modersmålet;  hvad 
Ibre  og  Jon  Olafsen  hegyndte,  kunde  ikke  udføres 
af  nogen  anden  Lærd  i  Danmark ;  nå^  vil  man 
kunne  V£ente ,  at  nogen  Lærd  med  Sprogstudiet 
alene  for  Oje  gjennemrejser  Indien  for  at  studere  do 
østerlandske  Sprog,  gjennemrejser  Norden  for  at 
studere  de  nordiske,  og  derpå  ved  fortsat  Gransk- 
ning forbinder  hegge  disse  ved  alle  de  mellemlig- 
gende gotiske  og  slaviske  Tungemål;  og  for  dette 
skjer,  vil  e^  dansk  Etymologicum ,  således  aoni 
Bask  kunde  have  givet  det,  næppe  bHve  lidarbej- 
det»  Det  må  være  én  Mands  Verk,  og  hvilken 
Masse  af  Sprogkundskaber  må  ikke  denno  ene 
Mand  besidde !  I  Afhandlingen  om  den  danske  Gram- 
matiks Endelser  gav  Rask  det  første  grundige  For* 
8øg  på  at  udvikle  disses  Oprindelse  af  det  oldnor- 
diske; mange  andre  Bidrag  hertil  findes  i  Ret- 
ikrivningslæren  og  flere  af  hans  Skrifter;  samlede 
ville.de  oplyse  næsten  alt  hvad  der  tra?nger  til 
Forklaring.  Ved  adskillige  af  hans  Bemærkningei* 
lerom  studsede  Almenheden  (f.  £)»  om  Partisippet 
p^-ende),  ti  de  sirede  mod  det  man  nu  en  Gang 
efter  perba  magisir  i  anså  for  (utvivlsomt;  men 
Rask  havde  ikke  fulgt  nogen  anden  Lærer  end 
Sproget  se)v,  og  kunde  derfor  vise,  at  således 
talte  man  og  således  havde  man  i  mange  Århun- 
dreder talt  overalt  i  Norden.  Han  fremsatte  meå 
ligeså  simple ,  mxd  overtydende  Grunde  hvilket  det 
Sprog  var,  man  endog  i  selve  Hedenold  talte  i 
l)anmark;   han  gjeunemgik  Runestenenes,  de  gamle 
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Loves,  de  ældste  Skrifters  Sprog,  og  var  vel  be- 
,  vandret  i  de  forsk jellige  Dialekter;  han  viste  dette 
Sprogs  Forhold  til  og  Afvigelser  fra  de  gjermani- 
sike;  hati  fremstillede  det  i  sin  ældre  og  nyere 
Skikkelse,  og  gjorde  dét  således  muligt  for  euhvei 
kommende  Gransker  at  indse  og  udvikle  alle  Mo- 
dersmålets Ejendommeligheder ;  ved  enhver  Lejlig- 
hed bestræbte  han  sig  for,  at  disse  kunde*  blive 
mere  og  mere  almindelig  erkjeudte,  og  at  Sproget 
måtte  bevares  i  samme  Rigtighed  og  Renhed,  hvor- 
med det  var  udgået  fra  Fædrene ,  og  i  al  den  fri 
og  af  alt  fremmed  uafhængige  Virksomhed  >  som 
dets  nuværende  Form  tillod*  "ÉLans  Arbejder  gave 
kun  liden  Anledning  til  at  udfolde  alle  .Stilens 
ejendommelige  Vendinger,  men  overalt  bære  de 
Præg  af  samme  Ro  og  Klarhed,  som  hans  Tænk- 
ning; ved  Korthed,  Bestemthed,  uden  alle  søgte 
og  uvedkommende  Prydelser,  ved  Kraft  og  Kon- 
sished  kunne  de  også  i  denne  Henseende  tjene  til 
IVlSnster.  I)ersom  en  Mand  hele  sit  Liv  igjennem 
ikke  haVde  udrettet  andet,  end  således  som  han 
med  Indsigt  og  Flid  at'  opsøge  Sprogets  Grund ,  og 
at  anvende  denne  på  Sprogets  enkelte  Dele,  så 
vilde  dette  alene  Være  nok  til  at  bevare  hans  Navn 
i  kær  Erindring,  sålænge  dette  Sprog  er  til,  og 
sålænge  Folket  har  nogen  Sans  derfor,  som  foren 
af  dets  dyrebareste  Ejendomme.  Hvor  meget  mere 
vil  da  ikke  Rask  ihukommes,  da  denne  hans  For- 
tjeneste af  Modersmålet  kun  er  underordnet  andre  og 
langt  storre,  da  Sprogstudiet,  såvidt  som  det  drives 
i  den  siviliserede  Verden,  rimeligvis  i  Tiden  Ved 
hans  Granskninger  vil  erholde  en  anden  Skikkelse. 
I  det  jeg  slutter  disse  Bidrag  til  en  Skildring 
af  min  afdøde  Vens  Liv,  ser  jeg,  at  meget  er  kort 
berørt,  som  burde  nojere  udføres,  og  adskilligt 
ganske  forbigået.  Qen  såkaldte  islandske  l'^ejde  f* 
£. ,  der  under  Rasks  lidende  Sundhedstilstand  me- 
get bidrog  til  at  forstorre  denne,  er  jeg  end  ikke 
med  et  Ord  kommen  til  at  omtale;  hvad  Sagen 
selv  angår ,   da  måtte  man  vel  mest  undre  sig  ovetj 
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at  Rask  vilde  indlade  sig  derpå ;  der  gives  Til- 
fælde ,  hvor  det  ikke  er  værd  at  stride ,  fordi  der 
selv  ved  Sejeren  ingen  Ære  er  ,at  vinde.  Men 
mange  andre  langt  væsentligere  Omstændigheder  i 
Rasks  Liv  ere  enten  undgåede  min  Opmærksomhed, 
eller  jeg  har  ikke  set  mig  i  Stand  til  at  fremstille 
dem  i  deres  hele  Sammenhæng*  Det  vilde  derfor 
Taere  Udgiveren,  såvel  som  mig,  kært,  om  nogen 
anden  af  den  Afdødes  Venner  til  næste  Del  vilde 
meddele  8t5rré  eller  mindre  Bidrag ,  hvorved  enten 
enkelte  Omstændigheder  i  Rasks  Liv  eller  hans 
literære  Fortjenester  måtte  sættes  i  et  endnu  kla- 
rne Lys. 


N«  M«  Petersen« 
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4  1.  det 
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5  L  følgende'  ' 

148 
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1  nedenfra  1,  anvendt 

174 
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17  1.  anstdan,  und-dan 
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31  1.  møsogotisk 

203 

- 

3  1.  Sprogets 

216 

- 

20-21  1.  pri  tugasli 

234 

^. 

16  1.  Hojsgård 

-     257   anden  Spalte  Lin.  24  1,  Hunde. 

Andre  Trykfejl  y  som  måtte  have  indsneget  sig  ^   bedes 
den  velvillige  Læser  undskylde« 
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Hifterfølgcnde  Afhandling  er  skreven  i  BetersBorg 
i  Maj  181^.  En  Del  deraf  er  trykt  iNyerups 
Rejseiagttagelser,  Iste  B.  Kbh.  1820*  og  oversat  af 
■von  der  Hagen  i  den  tyske  Oversættelse  af  R. 
l^askes  Afhandling  -  om  Zendsprogets  og  Zendavé- 
sUs  Ælde  og-  Ægthed.  Berlin  1826*  S.  61-80. 
men  da  den,  såvidt  vides,  ingensteds  fuldstændig  er 
aftrykt,  og  det^  sorn  er  udeladt,  turde  have  mest 
videnskabelig  Interesse,  så  aftrykkes  den  her  fuld^^ 
staeadig.  således  som  den^i  Form  af  et  Brev  er 
bleven  sendt  til  Ny  er  up. 


Ua  jeg  ser,  at  mine  Småbidrag  til  deres  Rejseiagt* 
tageiser  ikke  ere  blevne  forsmåede,  vil  jeg  skynde 
mig  at  sende  Dem  nogle  flere  Småsager,  som  kunne 
passere  for  ny^  forsåvidt' som  ingen  hidindtil  har 
leveret  dem  i  nogerr  antagelig  Skikkelse.  ^  Jeg  har 
nemlig  siden  sidst  ved  lykkelige  Omstændigheder 
fået  Lejlighed  til^  at  skaiFe  mig  nogle  på  Russisk 
forfattede ,  hojst  sjældne  Hjælpemidler  til  de  så- 
kaldte finniske  Sprog  i  det  indre  af  Rusland,  og 
hvor  mange^lfulde  og  skødesløse  tlisse  endog  ere, 
>å  kan  man  dog  deraf  nogenledes  g6*re  sig  et  Be- 
greb  om    alle   disse  Natsioners  indbyrdes  Forhold. 
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fiisse  ere  (med  Forbigåelse  .  af  Hjælpetnid lerne  ti! 
de  finske  og  Jappiske  Sprogarter,  samt  til  Ungersk, 
som  forudsættes  bekjendte)  følgendel 

A^Fl'érov^  9  SirjSnshe  (Zyrånstaja)  Gramma^ 
iikay  Petersb.   1818.  (44  S.  8vo.)  j 

Soczinenija  prinadleiaszczija  h»  Gramme tiih^ 
Votshfigo  Jazyka  (d*  e«  Afliaiidlinger  henhørende 
til ,  det  votjakkiske  Sprogs  Granmatik},  Petersb. 
ttl^  U18  SiiJer  4to). 

Sot'tineftija  prinaMe^.astczija  k-^  Grammatik'^ 
CzeremiskfJgo  Jazyka  (Afhandlinger  henhørende  tif 
det  Tsheremisslske  Sprogs  Graméiatik)  ib^  eod.  (1S6 
aid«  4te)» 

Socti/iehifa  p^inadleiaszczija  h^  Orammafii'S 
Czupaazskago  Jazyka  (Opsatser  henhørende  til  det 
Tshuvashiske  Sprogs  Grammatik)  sine  loc*  &  anno, 
mén  formodentlig  ib,  eod.  68  Sider  4to),  alle  tre~ 
uden   Forfatter. 

Opisanije  iipuszczich  p^  KazanskoJ  guber^ 
Tfiji  jtizyczéskith  naradop,  jåko  to  Cz^remia,  CzU- 
i^åsi  i  FeiiSkøp  6^.  c,  soczinennojé  G*  Frid,  Mil-- 
l'^f"6fh  v(d;  e.  Besktivéise  o  vel*  de  ledenske  Folk» 
&6m  l^te  i  det  Kazanske  Statholder8k«ib>  u\.  Tabere* 
mikset',  Tshiivasher  og  Voljakker,  af  p.  Ff,  Miil- 
ler  o,  s,  Y.),  Petersb.  J171I1*  (101  S.  8vo  med  8 
Kobbere).  I>dtte  er  formodentlig  det  samme  Styk- 
ke, sdHi  fifidies  på'Tjrsk  i  Miillers  Samml.  Russ. 
Oeich.,  Sdie  D«!  S.  Sd5.  o.  flg.y  jeg  har  ikke  hait 
Lejtlghed,  at  atistiHe  nogen  Sammenligning  her  i 
Byen.  Dienne  Bt^skrivehe  indeholder  vel  intet 
girti^toriktikålfrk^  mei)  fta  S.82>M.  eh  0)^dfortegue]se 


dbyGoOgl^ 


på  Rns8isk>  Tataritk>  Tslieremist  idc»  T)hDV«sliifk,  V^t- 
jakkiftk,   Mordninsky   Perinuk  og  Sirjajusk«  brorpi 
følger  Fadervor  på  Tsheremisdsk  og  TahnTAsbiak« 
låen  forend  jeg  g&.r  videre  til  "at  inddele  diae 
Folkefærd,    må  jeg   bestemme   de  til  InddelingM 
nødvendige  Runstord,  uden^  hvilke  Hr«  Profesaoro^ 
knap  vil    forstå  mig:    en  sådan  bestemt  Inddeling 
fir  desuden    ligeså   nødvendig  i  Sprogkyndighedeg^ 
sooi  i  Plantelæren  og  i  enhver  anden  LaBrebygniaf^ 
da  man' ellers   kan.  tviste    i  det  uendelige;     f.   E« 
om  Skandinaverne  og  Gjermanern^  høre  ti)  én  el- 
ier ndgore  to  forskjelllge  Folkeklasser^    kan  UOW"* 
lig  afgores ,    med  mindre  man  fastsætter  Ijxvå  der 
tkal  foratås  ved  FoUbeklaase;   ellert  kan  nemlig  deø 
ene  udstrække  Betydningen  si  vidt«    at  ikk^  alffp« 
Skandinaver  og  Gje'rmaner,  men  også  SlåvoTt  J#U 
ter,  Thraker>  o.  a.  V. ,  høre  til  samme  KluMt,  4/m 
anden  niåskjp  indskrænke  den  så  me^et>  at  ikke  élr    * 
ene  Skandinaver  og  Gjermaner  udg5re  forakj^Uigf  * 
,  l^laaser,    men  endog  de'  over-  og  nedergjeryna^i'*. 
>b  l^olkef ærd  antages  for  tvende  modsatte  %lt^å9gp  • 
l)et  er  en  Hovedfejl  i  Adeluiigs  Mithridat,  at  han 
ingen  sådan  Inddeling  har  bestemt;   han  har  aøgit 
«t  opstille  et  System ,   ta^B  glemt  at  danne  sig.  ea 
Ramme  eller  et  Fagverk^    hvori   d^t  kunde  indfatr 
^^1  ti  Inddelingen  efter  de  fem  Verdensdele  er  vel 
den  unaturligste^  som  kunde  optænkijis,  og  har  f.  Jg. 
-.  sivet  Anledning  til,   at  alle  de  sibejislce,  milaiske, 
I  ^vstralisl^e  og  evxopæiske  Sprog  hos  ham  ere  iodr 
I  »Udte  imellem  Fermisk ,     Voguilidc  &<:•  og  Finsk^ 
l^ppiik  &c,     Hi^rved    er  des«d9U  ^ht  ingpu  Ua- 

Digitized  by  VjOOQIC 


derdcling  bestemt;  ahs&  Inddelingen  ikke  fuldstæn- 
dig. Sos  Adel  Ulig 'drejer  sig  det  hele  System«  liyis 
man  så  kan  kalde  det,  om  Stedsbegrebet,  men  da 
Mennesket  mindst  af  alier  levende  Skabninger  på 
Jorderige  er  bundet  til  noget  bestemt  Sted«  så  er 
Stedtforholdet  den  allerubekv«mmeste.  Inddelings- 
grund ,  soifi  kunde  optænlLes*     Men  for  at  komme 

I    lii   min  egen  Inddeling,   aå  deler  jeg  bde  Menne- 
akekonnet    1)   først   i  Raser  eller  ÆtUr.      Den  af 
disse,  hv®>^*n^^  j^g  ^^  ^^^  **  fi^'^>  giver  jeg  Navn 
af  den  skytiske  Æt,    modsat,    eller  i' det  mindste 
tydelig  adskilt  fra  den  seriske  (som  taler  Enstavel- 
sessprog),  og  den  ^armatiske  (hvortil  j^g  henregner 
os,    a^bit,  de  fleste  Evropæer  tilligemed  Perser   og 
Indier);     Enhver  Menneskeæt  (eller  Sprogæt)  ind- 
deler jeg   igjen    2)  i    Folkeklasser   (^Sprogklasser)^ 
.enhver  sådan  Klasse  3)  i  Stammer ,  enhver  Stam- 
me 4)  i  Grene,  enhver  Gren  5)  i  enkelte. Folk  (el- 
ler Sprog,  og  endelig  ethvert  Sprog  6J  i  Sprogarter 
eller  Dialekter.     Denne  Inddeling  i  seks  hinanden 
underordnede  Led :  Sprogæt,  Klasse,  Stamme,  Gren^ 
Sprog  og  Sprogart,  kan  man  ellers  ikke  vænte  at 
finde  overalt  fuldstændig  udfyldt,  da  det  var  ma- 
l^gt,    at  Krige  eller  Naturomvæltninger  kunde  have 
foTstyhret  en  hel  Menneskeæt,  så  at  kun  en  enkelt 
Gren,'  eller  måskje  Hot  et  eneste  Folk  havde  ^ind- 
gået Ødelseggelsen«    samt  at  én  Æt  havde. holdt  aig 
mere    sammen    og  adskilt    sig    senere ,     og    således 

ikke  erholdt  så  mange  Und erafdelinger>  som  en  an- 
den*  -For    at  give  et  Eksempel    på    denne  Jndde- 

lings  Anvendelse  ville  Hr.  Prof.  tillade  mig  at  aii- 
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føre  vor  egen  P]«cIb  i  den  sannafisk«  Æt.  Den 
sarthatiske  Æt,  vil  De  ,let  marke,  er  hos  mig  det 
laiBme,  som  den  såkaldte  hat^koiiåke  Masdy  men 
,  dette  Navn  forekommer  mig  aldeles  ubrugeligt ,  da 
næsten  alle  Beboerne  af  JCavkasAs' børe: til  en  an- 
den Menneskeæt ,  nemlig  den  skjTtiske;  men  da  de« 
dog  må  have  et  Navn,  har  intet  bedre  kunnet  falde 
mig  ind,  end  det  earmatiske^  som  er  temmelig  ube- 
stemt hos  de  gamle,  ^ojg  vel  altid  gaslder  om  FoHc 
af  Tor  Æt;  o^  modsa^ttes  Skyterne«  Denne  ind«* 
deles  hn  videre  .således: 
i)  Under  den  sarmatiske  Æl  børe:  i 

2)  Den  indiske,  mediske,  thrakiske,  lettiske,  slavi- 

ske, gotiske,   keltiske  Klasse* 

3)  Til  den   gotiske  Klasse:     Den   gjermaniske  øg 

skandinaviske  Stamme*  ' 

4)  Til  den   gjefmaniske  Stamme:     Den    over-  0|g 

neder  gjermanisk^  Crrønit  \ 

5)  Til  den  gjermaniske  Stammes  nedergji»:mauisko 

Gren.  Det  platt.,  holl.,  eng.  *^ro^.  Til 
den  skandinaviske  Stamme:  Det  isJ.,  sv; 
og  danske  Sprog. 

6)  Til  det    danske    Sprog:     Den    bornb.,    lyske, 

bergenske  o.  s.  t.  Sprogart. 
Heraf  ses;  at  Nordlboer  og  Gjermaner  ikke  alene 
liøre  til  samme  Menneskeæt,  men  også  .til  samme 
ctore  folkeklasse f  nemlig  den  gotiske;  men  at  de 
udg6re  to  f orskjellige  Stammer ,  som  i  mange  Hen- 
»ceoder  have  ^ulige,  ja  næsten  modsat  Karakter,  o^ 
de];for  ingenlunde  bor  forblandes  ;- de  tvende  <rraae 
af  den  gjermauiske  Stamme  have  næsten  simme  Ka^ 
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mktér»  og  adakiHe^  ng  kun  i  mindrct  betydelige 
OaisUbiiclighedvr*  I  Tysk  bg  Hollandsk  ereblotOr- 
åHftktB  Former  lidt  fortkjollige,  deres  Betydaiag  og 
JdlUlig  mBStm  alMoi  den  Mmme,  ligeså  i  Dansk 
eg  Svensk;  tdtéiaiod  i  Hollandsk  og  Dansk ,-  eller 
Tyik  og  évensk  er  Betydningen  ofte  såre  ulige,  og 
SHUingen  mesfeii  |nodsat;  £  E^  Matth.  8,  1. 


Tyst 
Da  Xesae  ge* 
Mren  vnttu 
Bethlehemim 
jiidischenLan. 
A^aorZeitdéa 
K6nigs  Hero- 
•es  «tc 


fioUendsk.  |     Dansk,     1     Svensk. 
Ooe  (nu)  Je-r<  DaJesusvar  Når     Xeeus 

var   fSdd   i 


f^ti  Beth* 
lehem  i  In* 
dåsa  i  £ong 
HerodesTid 


o.  s.  V« 


Betltleliemi 
Jodiska  lan- 
det i  ko- 
nung  Hero- 
des tid  O.S.V« 


sui     geboren 

wasteBethle-: 

hen  ilt  Judéa, 

in   «ie  dagen 

de«     komngs 
I  Iferolas  &c« 

Hvor  man  tydelig  ser^  «t  den  sierdiske  Konstruk- 
imiNør  det  omvendte  ellet' modsatte  af  den  gjerma- 
nukoy  samt  at  de  nordiske  Ord  bave  ganske  anden 
BctyiAifing  s^g  ttrag,  vndsde  g  jeruamske,  livcxtal  de  åvti^ 
itt^  f«  &  tlhl  SK.  tiU,  fciauiiiLkis  broges  9om,zu,  boii. 
m\  påfm  kåM  ikke  «igey  sit  J^nm  s^ar  éåren  til  Beth-^ 
hh^my  bvilket  måtte  betyde  er  wtst  uack  Bei/iU^ 
JUkm  geihåffmn,  e^  Vilde  anan  atter  eversattte  dette 
ordret  han  t^ar  tin^ffen  (^ubhét^  iSl  JBeAåaftem,  så 
Ufei^  BcÉydnaipen  endnu  akhsles  førskieliig^.  nemJig 
er  mmr9itac^jBetM.^t&3^g9m*  Ikke  at  laie  om  For* 
fkjéUigiasden  af  naaå  i(c€tfir)  ^og  Sid  (an)  o.  a«.  v. 
AoÉ  rimadBgamske  Slamme  bor  inj^en  Afdeling  i 
idrene*  Oétté  tmk  vaste  nok  til  ait  Mt£serdiggore 
eain  f  nddeluig^  g^  tsl  at  90se  'dens  diOivendelw  og 
Ideninøea  ^ncd  Ordene  Æi^  åkåamt,  Siamåne,  Qren^ 
Sprog,  SprofarU 
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J9«9  ^fylifkm  ^é  er  langt  viMi#]i;^]i^re  §% 
inddele,  end  den  ««riii«tj#l^e ,  iUic  Uat  iojf^i  JM 
^r,  luiiidre  bekjeJidt ,  men  og|&  far4l  den  ^r  JMft 
mere  ndlJredt,  og  i  »Idgaipl^  Tider  yw  mer^  il^pi^^ 
end  nøgen  anden  M«nnefkea|t  p&  Jflt'^fa,  IXfivan^ 
laoge  Af«ondriog  her  gi?e|  4e  f^nJteHe  P^f  T?4  Jiijl 
at  antage  iorskjelligé  ejpnd9ini^eUge  |L«ipak(#rfr^ 
bvofi  fnan  til  Vore  Tider  ,  iia^ppe  ^n^er  ii}i|ijd4f 
Spor  af  den  oprindelige  Enhed.  A  ^  n  d  t  (iiUer  idif 
Virw.a«4t»cbaft  der  .eur^p^^cb^i^  iSpi;|Lplieii)  bflT 
KJortd^t  aåye  rimeligt,  at  Va^Mill^  <*  Sp^iUai))  kf^U 
til  8f t^ioe  Æt^  Sam  Pilisk  pg  Sajnpjf  dinfc.  M«it  Ht  4f 
Mti»ke  Sprog  (i  Storbritanniet^  pg  Fr^i^l^erig)  '\h%i%r 
hoUe  mange  Dele  af  s^mme  Oprind^l^«,  K 1  a  pi  p  t)| 
(Archiv  fjir  Asiatiacbe  I^iteratur)'  Ii^f  vist,  4|t  4f 
kavl^aaiske  Sprog  (me4  Uridt^gehe  fif  Qssfdsk  jp^ 
fiugorUk,  £0||i  døre  til  den  a{;o^9  ^i^i^di^l:^  jKiifmrt 
altså  til  den  sarmiiti&k^  J^t)  bavf  mege^  j^)^  Sli^gt? 
tiab  med  S«mojédM)^  og  de  fin4|rf  Dprj^sifitlf]^ 
Sprog;  og  jeg  jtrpr^  aj  man  til  di«^  l^li^kfisisk^  fil^iNiC 
fudnnkanjhefirpglieXJ-jwrgisfe.  Imntnie^Wtl^tm 
dét  g^inle  H^rd,  SpriOg^  OprJQde);^  har  }9^{S^^  jljlir 
U«)  fliøgt  af  vi#ø,  #f  Siiliirft^  iPjBlkgflprd  i  dø  «Ur 
•te  Tidør  haye  'Y^VP%  v4bredtø  ^vft  .bflø  ^iMr4øa« 
08>&Da«»i4rll^i  aivnt(J$.U^^ljL8)  t^øff^rlMBT,  »tGr^Hr 
l»iKie?n^  høre  ^il  4^0  iWWPinø  ÆJt  Ttger  «##  »» 
«U  4et!te  ^ami^øip,  fil  ser  »^,  ø^  4øA  ^ic^tisl^  ^ 
•^r^kkejp  §ig  iiafJiMr(i4t  ft#  {[^gnland  Pyeø  JheløT^of^^r 
,  ?Mdeai#f  4iBe$)ka,  Aøien  og  py^op«  |il  Fi^møjrk^lliP 
^fi  i  dp  æl4irø  Ti4ø?  ^1  ^d^Uf^  0II9I?  Æ^efti,  ja  ø^r 
^^r  %i^a4|^  }  (J*J/iøu  pg  Spaqie«,  4^n^  in  ^ 
J*«i49  H#y  tii  h^  Sfcde  af  ^frvkfsuf.     peii^e  l^i^r 
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néskexet  synes  således  at  have  givet  åen  allerstor- 
ste  Del  af  Evropa  sine  ældste  Beboere^  og  at  være 
bleven  adsplittet,  først  ved  de  keltiske /Stam mers 
Indvandring,  som  blandede  sig  med  dem  i  Gallieln 
og  på  de  britiske 'Øer,  siden  ved  de  gotiske  Stam- 
mer^ som  også  i  Skahdinavieh,  foir  Odins  Tid  og 
tildels  længe  efter,  forbandt  sig  med  dem  i  Ægte- 
skaber, endelig  ved  de  slaviske  Stammer ,  som  na 
bebeifske  den  st6*rste  Del  af  dem*  De  have  også 
opfyldt  hele  Nørd-  og  MellemAsien ,  hvilket  synes 
at  være  deres  egentlige  Hjem;  men  her  have  de 
mellemasiatiske  Bjærge  tjen\  dem  til  en  sikker  For- 
mur, 'og  deres  overvættes  Mængde  i  Hjemstavnen 
afværget  den  Skæbne,  som  i  dét  flade  og  åbne 
Évropa  ramtjs  deres  mindre  talrige  Brødreslægter. 
Dog  ere  de  fra  Siden  (Vesten)  af  nn  omstunder 
næsten  alle  ,bragte  under  Ruslands  Herreddmme,  så 
at  den  hele  uhyre '^Menneskeæt  nn  kun  egentlig 
tæller  to  herskende  Folk,  nemlig  Mandshuer  og 
Tyrker.  Professoren  vil  let  indse,  at  xlet  gamle 
^  Kåvn  Folarfolhene  passer  næsten  ligeså  ilde  til  den 
skytiske  Æt,  som  det  kavkasisk,e  Navn  til  den 
sarmati&ke.  Det  grunder  sig  nemlig  på  en  fejlagtig 
Udsigt  over  det  hele  :  den  uendelige  Udstrækning 
fra  Spanien  igjennem  Lapland  "*%§  Kavkasien  til 
Gronland,  og  de  mange  forskjellige  naturlige  og  po- 
litiske Forholde,  hvori  disse  Folk  fra  de  føldste  Ti- 
der have  befundet  sig,  og  måskje  flere  Årsager  have 
nemlig  gjort  dem  så  forskjellige,  at  man  har  delt 
dem  i  to  Menneskeraser^  Polar-r'asen  og  den  mon^ 
goUskej  ja  endog  henregnet  mange  Folkeklasser  af 
denne  Æt_  (I.  £.  Tatarer,   o.  a*  y.)  til  den  sarma- 
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tiske  ellér  såkaldte  J^avkasiske  Rase.  Det  fejlag- 
tige lieri  og  Nødvendigheden,  af  at  henregne  dem 
alle  til  en  eneste  Menneskeæt,  lader  sig  ikk-e  desto« 
mindre/ såvidt  jeg  skonner,  tydelig  godtgdre  af 
Sprogene*  Fjldéstgorende  Beviser  er  det  vel  attia* 
ligt  her  at  ndføre,  dog  må  jeg  bemærke^'  at  der 
findes  megen  Overensstemmelse  imellem  Tyr- 
kisk og  Finsk/  ikke  blot  i  enkelte  Ord>  men  i' de 
besynderligste  Indretninger  i  Sprogenes  Grandvæ- 
«en,  f.  E*  den  mærkværdige  Samlyd  eller  Overens- 
itemmelse  imellem  Ordets  og  Endelsens  Vokal  ^  ja 
endog  imeTUm  Tatarisk  og  Gronlandsk  findes  på- 
faldende Ligheder.  At  de  tre  store  Folkeklasser  ' 
i  Meilemasien  (Tatarer,  Moiigoler  og  Tunguser) 
ere  aldeles  grondforskjelligey  ser  jeg Klaproth  har 
antaget,  såvelsom  Leontievi  sine  mod  Langlés  sti- 
lede "Lettres  sur  la  Litteratur e  ManpLchou.  Paris  181«^ 
8to,  hvor  han  kalder  dem  den  tatarfske^  mongolske  og 
tnngusiske  Rase  {jM^e  'Folhekla89d)\  det  samme 
have  ile  lærdeste  Kjendere  her  forsikret  mig; 
tDcn  Undersøgelsen  af  Sprogene  selv  har  lært  mig 
det  modsatte,  og  vil^upåtvivlelig  overtyde  enhver, 
som  er  ddmstet  med  gode  Forkundskaber  i  Finsk 
og  Lappisk*  -  Mangfoldige  Ord  ere  de  samme ,  og 
det  af  de  nødvendigste  Grundord  i  ethV'ert  men- 
neskeligt Tangemål;  mangfoldige  Endelser  stemme 
overens,  og  det  uagtet  ibgeii  har  undersøgt,  hvilke 
Bogstavovergange  her  ere  sædvanlige ;  Ordstillin- 
gen er  aldeles  den  samme,  undtcgen  forsåvidt  den 
tatariske  e^  lidt  arabiseret»  At  jeg  ikke  heller  er 
ganske  alene  al  denne  Mening,  må  jeg  dog  og  anføfa 
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nogle  Ek^tn'pftr  på.     Prof.  L  « ti  g  I  é  s  kalder  således 
•io  Udgave  af  A  in  i  o  t  •  mandsbuiske  Ordbog  DictHf/i^ 
nairø  Tåiarø^mantchou^   .og  Bibliotekar  S  c  li «  rer 
har  med  Grunde  og  Eksempler  understøttet  deau^ 
Piatand  i  sidste  U^ti  af  Ad^ungs  Mitbridat  $.  500 
Qg  510.     Dog  dette  goslder  kun  de. tre  melleoiasia^ 
tiske  Folkeklassers  indbyrde«  Forholde;  disses  Sl^egt* 
skab   m^^  de  finniske    og   nordasiatisko   står  altaå 
tilbage:  herover  vil  De  hos  Arndt  finde  mange  Vitik# 
aå    og  bos  K}aproth  i  hans  Archiv  ^amt  Aejse  til 
XavkasttS^  da  han  i  sin  Samnieiiligmng  al  de  kavkaai* 
ake  Sprog  med  de  &»mske.og  oordasiiitiske  stundiim 
aavmieuligntr   de  mellemasjatiske  også,    skdtit   iti- 
genionde  så  ofte,  som  ban  havde  burdet,  f.  K.'  S.  21 
Yed    Ordsft  Jbt^er  (HÅnd),    $w^  også    fra  ^de  gamle 
Skyter  er  iudkompiet  i   Gre^ken  Cx^tfJ,    har  hau 
vigtå^  anført  jaorduin,    ked  ,q.,  s*  v.  men  focglemt 
^mandaimiak  g<ir  o*  a.  v.  samt  tatar,  qol^     qul    \%> 
livilket  dog  kommer  Formen  koda  (i  Kobuuh}  nmr^ 
mest  af  allej    ikke  heller  har  han  anført  lap«  kåi 
ell<Mr,fijiak  kM,  uagliet  dette  ticermer   sig  mest    af 
alle  tU  d^Mi  aitdiska  Form  t^shu  (£jef.  ka9M  eUer  ' 
j»«a},       DMU  Ord  gjeitfndee   således,  bvorv^   i 
iorskjeljjf  Skikkelse^  ovetait  ira  Laplands  y^crate 
Grwndfo  fil  Kavkaaus  og    det  mand^huiska  Hoi   i 
Kioa^    og  Jsjm  derfor  gioldi^   fpr  et  t^piejig  ^odi 
Ekæmprl*     £t  andat  Savia  fer  de  fiimisk'e  og  tata<% 
riska  Fi«lk9  Slægtskab  ar«  at  Adalong  og  ma«ge  andrt 
Ini^o  anset  Vogulec,  Volrj^kkari  Tsbarowiilaftai?  o.  s.  ▼• 
fer  totter  filandioger  af  Finaar  og  Tatarer*     Datto 
or  4og  «tt  «tcsiqM)ig  F^)iAafmg»  df  ^U«  diM*  Ffii* 
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kettitnmer  leve  megøfc  afsondret,  tg  ilet  ikke  Tillé 
gifte  sig  merl  andre,  ja  nogle  af  dem  ikke  eii  Gking 
bo  iblandt  fr«nmede   eller   tåle    fremmede    bitndt 
sig,  Jjvilket.Tel  umulig  lader  sig  forene  med  at  an« 
tage  dem  for  Bl«ndiarger.     Sagen  er,  at  de  udgdre 
uelleml^gende  Led,    men   ingenlande    Blandingpr^ 
ligefom  man  f.  E.  i  Raskken  a*  ^«  e«  d.  ingenlandé 
kan  sige,   at  b*   og  c,  ere  Blandinger  af  a*    og  cL 
oagtet  de  nnasglelig  ligge  der  imelåem,  og  nødren* 
ligvis  må  regnes  med,  om  Kalden  tkal  ▼»!•  «af"- 
bndt  og  fttldstamdig*       De  famle,   soon  gave  alle 
aieUem-   og   nordasiatiskei    aårel   som  feiordøatlige 
enx>p«iske   Folk   Narn   af  Såy^^ér  have   rel   sile^ 
des' haft  et  rigtigere  Begreb    om  deres  Slaigtskab^ 
end  man  liar  Tasret  tilbajelig  til  at  tilstå  deus,     og 
dette  Navn    er  upåtrivlelig    det   eneste   passende« 
bforunder  d«  alle  kunne  itidbe£ities.     leg  har  va»» 
let  nødt  til  at  raetre  lidt  ▼tdtløftig  otn  denne  Pauikt, 
£»i:  at  t  jjdeiiggdre  farad  faer  a^oee  med  den  Uyid* 
•tg  Æl^    o^   ior   at  Hr.  Pro£  ikke  eiraga  h\ékåm 
ftuse  det  for  Rudbeckeri,  Hår  |eg  irover  4it  ^|eii<op« 
)m  dette  Xanatord.     De  aer^^  /tt  jeg  i  4et  mind- 
ste ikke  A|tifører  det  eom  nogen  vf  Tittel  før  ona« 
^•re  Islmadere,  men  trapttiaiod  &r  eW[g  udelukker 
dem  og  «Ue  Skandinaver  fra  IMagldglml  de«d ;   og 
•mDe  også«  som  billigt^  vil  qppebie  mine  Ardenftl^ 
Beviser   &r   alle  derned    øasnmmhaNigeBde  Ytri««* 
ger,  tø^  Be  girer  O^er^s  tfoide  Biftid,  iså  håber  ief 
^g.  De  sålasttge  <vil  tåle  min  tor  T«ranoelagi,  aeot 
^eendig  fncbunden   mad  Mtf  Udsigter  mnar  dkl: 
oienneskelige  Kous  Fordeling  og  idiaae  Dnles  i^tt 
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Medlemmeri  indbyrdes  Lighed  eller  Fbrskjelliglied 
og  øvrige  Forholde,  tildels  i  et  forhistorisk  Tids- 
rnni  af  den  fjærneste  Old*  Da  for  øvrigt  denne 
skytiske  Æt  er  sh  stor,  så  forskjellig  og  så  van- 
skelig at  inddele,  skulde  jeg  va^e  tilbøjelig  til  her 
at  hjælpe  mig  på  samme  Måde^  som  de  Natorkyn- 
dige^  ni.  ved  at  antage  naturlige  Familier  foruden 
den  filerede  opstillede  strænge  systematiske  Ind- 
deling. Af  sådanne  Familier  ere^især  £re  i  Ojne 
faldende :  a)  den  nordasiati^ke,  b)  den  nordameri- 
kanske, hvortil  også  l^re  Tshuktshern^  på  den  yder- 
ste østlige  Pynt  af  Asien,  c)  den  tatariske;  d)  den 
mibngoliske,  hvortil  også  den  tungusiske  Folke-, 
klasse  må  henregnes«  Det  er  muligt;  at  man  i  det 
nordlige  Amerika  vil  finde  £ere  deslige  skytiske  Fa- 
milier, men  deere  endnu  i  det -mindste  mig  for  lidet 
bekjendte ;  Sagen  er  også  mindre  betydelig  her,  hver 
jeg  ingenlunde  agter  at  beskrive  den  hele  Æt,  men 
blot  at  give  en  Udsigt  over  de  didhørende  Folke- 
færd ,  som  bo  imellem  Ural ,  Tatarerne ,  Russerne^ 
Østersøen  og  Ishavets  '^ 

Disse  mange  Natsioner  kunne,  såvidt  jeg  skon- 
ner ,  umulig  henregnes  til  en  eneste  Folkeklasse, 
hvormed  dog  deres  Slægtskab  ingenlunde  nægtes> 
ti  at  de  høre ^ til  samme  Æt,  og,  om  man  vil,  til 
samme  naturlige  Familie,  er  uimodsigeligk  fier 
kom&ier  den  anførte  Inddelingsmaade  os  til  Hjælp; 
uden  den  vilde  det  til  evig  Tid  blive  umi;iHgt,  at 
gi6re  sig  et  tydeligt  Begreb  om  deres  Forholde  og 
iforskjeUigartede  Slægtskab*  Jeg  inddeler  dem  da 
på  følgende  Måde: 
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A)  Den  finnishe  JFolkeUasse» 

.  a)  Den  sydUffe  Slamm*,  der  indbefatter  føl- 
gende FoUb'  (ellei  Sprog):  1)  Finner ,  Hvortil  høre 
logrer  y  Kareler  og  Oloneser. '  Alle  disse  tale  ren 
Finsk,  forstå  hverandre  og  læse  samme  Bøger^  dog 
Lave  de  sidste  optaget  flere  russiske  Ord;  de  af 
Karelemej  som  fra  gammel  Tid  have  været  Rus- 
land underkastede^  'haye  , også.  antaget  den  gneske 
Keligio^sbekjendelse  og  den  russiske  BogstavakriA; 
de  stå  på  et  langt  lavere  Trin  af  Daiinelsé,  end  de 
øvrige,  og  ere  ved  de  russiske  Bogstaver  udeluk- 
kede fra  Delagtighed  i  den  finske  Literatur;  disse 
kuuue  derfor  antages  at  danne  en  egen  Sprogarts 
larelsk  y  på  hvilken  man  nu  først  agter  at  trykke 
det  ny  Testamente  hvilket  dog  næppe  skulde  be- 
liøves,  dersom  Almuen  var  lærd  nok  til  at  kunne 
læse  de  latinske  eller  gotiske  Bogstaver ,  som  bru- 
ges i  Finland,  eller  den  russiske  Gejstlighed  oplyst 
nok  til  heller  ht  antage  en  med  dette  fremmede 
Sprogs  Natur  fortræffelig  overensstemmende  frem-. 
med  Bogstavskrift  og  Retskrivning,  end  af  påtvinge 
det  sin  egen,  hvorvel  yderlig  upassende;  ti  Spro- 
get er  så  rén  Finsk,  at  Almuen  med  den  ringeste 
Bjslp  af  Skoleundervisning  ligeéå  let  skulde  for- 
stå hele.  den  finske  Bibel  og  alt  hvad  der  er  skre- 
det på  Finsk ,  som  de  fynske  ,  og.  jyske  B6eder 
forstå  den  danske  Bibel  og  Salmebog.  Dette  ex 
kvad  Vater  (1  Proben  Deutachet;  Volks-^Mundarten 
S*  105.)  kalder  KareUaehe  Sprache,  og  hVoraf  han 
sniører  Troens  Artikler  til  Prøve  med  de  russiske  Bog- 
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staver  redutérede  til  latinske«      Denne  Heduksion 
/  er  rfog  i  hej  Grad  mislykket  og  urimelig,  da  han 
s]et  ikke  bar  kjendt  den  finske  Retskrivning«  altså 
ikke  bar  kunnet  gætte  bvad  man  bar  villet  betegne 
tfåed  de  russiske  Bogstaver,  der,  som  sagt>  slet  ikke  passe 
til  Sproget ;   f .  E.   - 1'  Fitisken  er  et  bestemt  bårdt 
/i,J,  sattit  ét,  8,  u^  1  Russisken  iindes  intet  af  dette^ 
iH^en  isteden  for  h  bruges  sttindum,^,  stundum  c^', 
isteden  for  æ  ew  Art  Tvelyd,   der  beskrives  som  a 
med  et  svagt  i  foran,  o.  s«  v;  Vater  bar  altså  iste* 
den    for  disse  fiogstavef  i .  Begyndelsen  af  Ordene 
skrevet   g,  Ja,  Jo,  Ju^    i  Mitten   og  Enden  ch ,  '«> 
'o/  ^u  eller   */if  o.  s*  v.  såsom-:    gerrach  iot  herrah 
(Herre),    taiwa  gasckta  for  taivahasia    eller   /m- 
paasta   (fra   Himmelen},   risiin  pijallia    for    ristin 
på&ilé    (på   Korset)    o.    s.  v.       I  Ordet    taivahasta 
ser  man,  at  den  russiske  Forfatter  bar  taget  A  blåt ivi 
Endelse  asta^   tilligemed  det  iidste  Bogstav  af  Or- 
det, h,  for  en  Præpasitsion,  altså  slet  ikke  kjendt' 
den  finske  Dekliuetsion.     I  det  sidste  Ord  er  des* 
uden  en  Fejl  i  den  russiske  Retskrivning,  da  ISiieningen 
uden  Tvivl    bar   været   at  udtrykke  Lyden  på aiiå, 
bvilket  dog  betegner  det  latinske  in  (hcci),  og  ikke 
må  ioTh\B.n^e% 'meå  påålle,  ki  (locum).     Når  man 
således  abstiaberer'  fra  den  h5J8t  forkjerte  Reduk* 
sion  af  den  russiske  Skrift  til  den  latinske,  samt  fra 
de  yderst  vankundige  Forfatteres  Bommerter  i  Fjn-x 
aken ;    så   bliver  dette  karelske  Sprog  til  ren  Finsk 
eller  lil  en  yderst  lidet  afvigende  Sprogart     Jeg  må 
kertil  endnu  f6je  den  Bemærkning,  at  Finnerne  selv 
i  Finland  anse  Karelsk   for  den  egentligste  >   hår- 
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intt  elier,  A  at  sige/  rammeåte  Fififtk,  p&  Inrilkcn 
de  fleste  Sange  i  Gananders  Mythologia  fennica- 
ére  forfattede,  og  hvis  afvigende  Former  sded vanlig 
findes  o|>tKgne  iliislenii  Lexicon  fnnnhum  og  i  alle 
fibske  Sproglcerer,  saiiit  at  alle  Ktfreler  i  det  Hele 
(gamle)  vibotgske  Statliolderalab,  som  bekjende  sig 
til  den  evangeliske  Religioti,  brtige  Aamme  Lov,  Bi- 
bel og  én^te  Bøger,  som  de  ø%'rige  Finner,  lige  til 
•t  Pår  Mil  fra  Petersborg,  hvor  Bondei^ne  ere  rus- 
siske Kolonister.  2)  Eøter  ndgofe  et  eget  Folk, 
og  EstlancUk  et  eget  Sj^rog  >  Som  dog  et  meget 
n»r  beslægtet  med  Finsk,  især  med  afkortede  En- 
delser, soBl  den  tales  omkring  og  i  Åbo.  Finner 
^  Ester  forstå  hinanden  ved  ringe  Øvelse  og  Op- 
mærksomhed;  dog /tidg6*re  Finsk  og  Bstlandsk  to 
ft)rskjellige  Skriftsprog,  der  Forholde  sig  omtrent 
»om  Tysk  og  Hollandsk;  en  Del  af  Forskjellighe- 
itw  ligger  dog  og  her  i  Retskriivntngen, .  som  i  Est- 
landsken er  mere  germaniseret,  i.  Finsken  derimod 
lilige  bedre  iiidrettet  af  Folket  selv  efter  Sprogeta 
eget  /nidre  Vassen.  Til  Estlandsk  j(^om  også  kal- 
<iei  Revalsk)  hører,  en  egen  Sprogart  DprpaiUk, 
sotn  dog  kuH  tales  i 'et  lidet  Distrikt  om  Dorpat, 
og  i  visse  Tilfælde  kommer  Finsken  nærmere ;  man 
W  på  begge  disse  Sprogarter  (Dorpatisk,  og  al- 
»»»Melig  Estlandsk  eller  Revalsk)  det  ny  Testa-i 
ment.  Til  Esterne  h^sre  endnu-  Z;«Vsr  i  Lifland, 
hvilke  tale  en  ubetydelig  Sprogart,  hvori  intet  ha- 
ves skrevet;  de  udgdre  også  et  såre  ringe  Antal,  og 
fomå  JSsUandsk  (Revalsk)  eller  Lettisk. 

13isse  Sprog  slutte  sig  ganske  n6je  aatfii^n,  og 
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børe  i  Henseende  til  Forboldet  og  Fordelingen  af 
Selvlyd  og  Medlyd  til  de  mest  Harmoniske  Sprog 
på  Jorden,  og  i  Henseende  til  den  grammatikalske 
Indretnings  måskje  til  de  mest  filosofiske  og  regel- 
retteste* Det  er^en  stor  Fejl  i  Adelungs  Inddeling, 
at  ban  bar  indskudt  de  lappiske  Sprog  imellem 
Fiia^k  og  Estlandsk,  måskje  blot  ior  at  blive  sin  gjeo- 
grafiske  Inddeling  tro;  men  de  lappiske  udg6*re 
en,  egen  Stamme,  som  kan  kaldtrs  b)  den  nordlige, 
og  bvortil  kunne  benregnes  Lapperne/  som  dele  sig 
i  tre  Sprogarter:  den  norske  eller  S)  finlappisJbe ; 
den  svenske  eller  4)  laplandske^  og  endelig  åenrus^ 
eisk'lappiske*  De  to  første  eré  bekjendte  og  tem- 
melig dyrkede;  den  finlappiske  er  uden  Tvivl  den 
ældste,  reneste  og  skonneste;  den  laplandske  er  me- 
get, blandet  med  Svensk,  ^og  derfor  ikke  Tel  for- 
ståelig i  Russisk-Lapmarken,  bvor  Sproget  syned 
at  komme  nærmere  det  finlappiske  i  Norge  (Fin- 
marken), bvilket  og  er  nærmere  beliggende*  Af 
denne  russisk-  lappiske  Sprogart  bar  jeg  dog  aldeles 
ingen  Prøve  set,  ey  beller  børt  nogen  omtale ;  jeg  vil  - 
derfor  ikke  beller  videre  opbolde  mig  derved,  men 
^  blot  i  Almindeligbed  anmærke,  at  denne  Stamme  er 
skarpt  adskilt. ira  den  forrige,  ikl^e  alene  ved  en 
Mængde  forskjellige  Ord , »  men  også  yed  en  for- 
sk jellig  Lyd,  da  bes  findes  a)le  Hvislebogsta verne, 
som  fattes  «i  den  forrige,  og  de  selvsamme  Ord 
modtage  ber  en  såre  afvigende  Form,  f.  E,  tjalme 
(d.  e.  tslialme)  Oje,  fin.  silmå,  åddå  ny,  fin* 
uusi  (Ejeformen  uuden)  o.  s*  v*  ,Om  deres 
Forskjelligbed    kan     ses  Franzém  Disputatser    dt 
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BircarU's\  Å1>o  VtSUr  lKVi«'^0  dog  adeii  Tvirl  OTttr^^ 

drireø^  da  der  ititct  Hensyn  tages  på  Bogstavover^ 
gangene  i  disse. Sprogø  ^om  er  liojst  nødvendigt  til 
et  rigtigt  Resaltåt.  HYAd  deres  Overens^emmels^ 
angår,  så  ec  den  hele  Sprogb^gning  den  samme, 
hxn  nqge^  l^uustigere  i  den  nordlige  Gren,  Bvor 
også  Laves'  et  eget  Total  i  Gjerningsordene.  ita- 
8iis  ere  i  disse  oprfg  egentlij[.12i  hvoraf  Ji ver  tr<» 
og  tre  høre  tii&a^imen,  så  at^den  første  tiikjende* 
givcy  «n  Pegyr^delseji  ^'^^  auden  en  H.v.ile  eller 
Væren^  den  tredie  et  Ophør.  Ingen  af  dem  sva- 
rer egentlig  til  Nomin.  eller  Atrcus.  i  Latinen,  da 
Iip):.s]et  ikke  tænkes  på  det  subjektive  og  objek-* 
tive  Fprbold«  som  udgår  luddelingsgrunden  i  allf 
sarmatiske  Sprog,  så  at  .man  stiags  her  ser  sig  li- 
gesomji  en  anden  Verden,  livoi  der^tæn^es  på  ei| 
aldeles  grundforskjellig  AJåde.  Dette. System^,  som 
måskje  kati  have  Interesse  lor.  sin  ICjeudouimelig- 
lied,  er  løjgende:        ^  ^ 


\  I  Kongerif 

Ejeform  —    Xposseasiuus  (gen.)   i\E/ Konges, 

Kongens, 
Deleform  —     \inJ^niliPUé(no\n.,acc,)tB.  Konge 

(udtrykker    dea 
Iranske  Delingsar- 
tik  kel) 
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atas  G8t,  crea  verunt 
(eum)  regem, 
ædieali^uSf  t  E«  ut  rex,  ^ui 
•  rex,  sofn  Konge^ 

defectwuByi^l^,  $ine  tege,  uden 

'    Kohge^ 
Altdtiuui  (dativ.)  f.£«  adregem, 

regi. 
/Y(fM«£Vii«(dat.in8train.)f.£*apud 
regemy  rege,  regi 
(est  filia) 
£i6/<z//K^ifff(ab].)f£.a  rege^de  crtice, 
(lllatipiis\j\9X.,)i^M  regem,  regi. 
Hne8sivu9  (localis)  f»  E.  in  rege» 
\elativu8  (ab) at.)  f«  E*  e  rege. 
l3esuden  findes  et  Par  Endelser,  som  måskje  rette« 
re  aijfages  for  adverbielle  Åfledsstavelser  eller  blot- 
te Åi'ændriuger  af  disse,  end  for  é^WG  Kasus  De 
ser  let,  at  al  Saiiimenliguing.  med  Latin  eller  an- 
dre sarmatiske  Sx>rog  halter  forfærdelig,  og  at  det 
sædvanlige  latinske^  Kunstsprog  passer  ber  som  en 
Fod  i  et  dje,  uagtet  det  også  næsten  lige  til  iia 
er  blevet  anvendt,  og  bar  tjent  til  at  skjule  og  for- 
vende disset  Sprogs  ejendommelige  i  Natur..  .  Deri- 
mod erkjender  intet 'Sprog  af  d^u  bele  skytiske 
Æt  nogen  Forskjel  på  Kon;  de  bave  i  det  b6'je- 
ste  Xo  Declinotsiouer,  den  ene  for  de  Ord,  som 
filuttes  på  en  Selvlyd,  den  anden  for  dem  på  en 
Uedlyd.  De  finske  Sprog  især  bave  kun  få  For- 
holdsord (præp.),  som  stilles  efter  Ntivneordene  og 


yaBreform  — 

Mangleform  — 

Til-form  — 

Ved-form  — 


Fra-form 
Indi-forih 
Udi-form 
tldaf-form 
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^  styre  possessivas^  ikke  som  i  Latin  forsk jeiii^e  Kan- 
sas, men  antage  derimod  selv.  som  Navneord  d« 
fornødne  Forboldsforniev ;  f.  £•  det  allerede  anfør-* 
te  Udtryk  ristin  pååU§  (in  cracem) ; » ri«/m  er  pos«- 
8698.  af  risii  (Kors),  påållø  er  allatiVus  af  For« 
holdsordet;  hvis  man  ril  udtrykke  in  Crucé,  skjer 
det  ved  at  6i»e  ristin  påSllå^  som  er  adessiytta  af 
Forholdsopdet;  tistin  (crucis)  bliver  altid  ufor-> 
andret.  fijested ordene  udtrykkes  ved  Endetilsat- 
wr,  ligesom  i  Hebraisk  og  Arabisk.  De  personlige 
Stedord  bave  egne  nægtende  Former^  bcLde  i  Finsk 
og  Lappisk ; 'når  disse  nægtende^Personer  \'6)it^  for- 
til Gjerningsordene,  bortkastes  de  sædvanlige  En- 
delser, og  der  opstår  en  egen  nægtende  KoujugatsioOé 
Desuden  udtrykkes  både  den  bandlende  og  lidende 
Form  ved  Endelser  eller  Forandringer  inde  i  Orde- 
ne Selv.  Verbum  infinitum  er .  også  ber  temmelig 
forskjeliigt  fra  de  bekji^udte  Sprog.  Infinit.,  som 
rettere  kaldes  nibdus  substaniit^us  (eller  Navnefor- 
nierne),  bojes  gjeunem  de  fleste  Kasus,  ligesbm  Nav- 
neordene. Partic.,  rettere  modus  adjectivus  (eller 
Tillægsformerne),  ligeså.  Verberne  udg6re  over- 
hoved den  kOnstigste  Del  af  Sproget.  Afledniiiger- 
**®  we  uassten  \ieude1ige,  såvel  ai  Navneord  aom 
-tillægsord,  og  Fiulappisken  synes  heri  idet  rigeste 
^'aile.     *  .  . 

Denne  korte  Skildri^ng  er  vist  nok  i  s\^  selv 
«ke  synderlig 'underboidende,  men  det_  er  nødven- 
^h^i  til  at  do'inme  om  de  følgende  Sprogs  ForhoU 
^^}  at  vide  hvorledes  Grundsprogene  ere  besk^into 

.  B2 
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Vi'  koninie  dt  Ler  til  den  tredie  Stamihef  aom  kan* 
.  tde  kaldes  «)  den  øsitige^  hyortil  børe  følgende ; 
6)  T^heremissørné^  bvis  Sprog  komider  I'^nsken 
•næxiinefit  af  alle  Stammer«  i  det  indrej  Rusland,  for- 
^åyidt^omde  forhånden  værende  Hjælpemidler  gd- 
n  mig  4et  muligt  at  domote.  -  .1  den  ovebanførte 
Sprogli^ré  på  Russisk  ah  tage«  v«l  kun  jS  Kasui, 
men. dette  hindrer  ikke^  at  Sproget  jd.  kan  havø 
^2i  iiviJket  bliver  hajst  rimeligt  af  de  angivne  6 
udje  Ovtrensstemmelse  med  de  finske  og  lappi- 
ske«  Possessiv«  (gen.)  endes  på  -/z,  aldeles  ligesom  i 
Finsk-  og  Lappisk,  Infinit)  (acc;)  på  -»{,  som  er  det 
iapp.  -^by  Allativ.  (dativ.)  på  -Ian,  som  er  dea 
ftbske  Endelse  •//e/»  (eller  -Ile)  og  måskje  tillige 
indbefatter  Adessiviis  på  -lla  (eller  -llå).  Instru- 
mentalis, som  den  kaldes,,  ender  på  -c/ffwc,  hvilket 
iormudentlig  svarer  til  •  dén.  lappiake  på  -in  eller 
-w«.  Endnu  angives  en  V®cat.,  som  aliitter  på  -«/Wf 
itien  da  ellers  intet  al  alle  disse* Sprog  erkjendet 
nogen  Udråbsform,  så  ef  dette  formodentlig  hel- 
ler ingen  l^ng  videre^  end  den  første  Persons  Suf- 
fiks eliter  Stedlilsats^  f.  E.  j/umu^ém!  (min  Gud!) 
Flertallet  udtrykkes  derimod  i  dette  Sprog  ikke 
ved  nogen  Endelse  eller  Bo)ning>  men  ved  en  egea 
Tilsats  ^^hatnytH,  \xKi\kt\\  igjen  adskiller  de  sædvan- 
lige Forholdsformel^  ved  selvsamme.  Endelser,  sofli 
er^  anførte  forEntallet*  Benne  Flertalstilsats  kaa 
<f<ldeles  ikke  forklares*  af '  de  fjnniske  Sprogø  men 
syrnes  lånt  af  TshuTasbisken^  hvor  FK  dannes  ved' 
^l'ilsietning  af-  eam   (sem),  zam  (stem), 

EjestedcH-dené  udtrykkes  også  her  med  Sted- 
tilsatser  til  Navneordene^    dwe  er«: 
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Hverken  i  Ste^drd  elldr  6jerning8ord  erkjen- 
der  Taheremisaisken  noget  Total,  derimod  adskiller 
den  3  Personer  i  begge  Tal  af  Gjern,  omtrent  med 
disse  samme  Endelser;  f.  E«  Nutiden  af  Hjælx>e- 
Ordet:  .    .  ',  v 

■*"  s 

«•    fcO    M    00    M    ^    ^ 
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ag,     - 


p    o    o    o    p    o 

^   *^    *H   H   ^   ai   h^  * 

•^  •-»  »n  H  -^  r* 


o    o    o    o    o    o   ^ 

5-   o-    o*      •     d-   er-  "^ 

g  g 

2    ♦>- 


s.   s:   S-       *^   ^    ki 


' 

^ 

fSN 

* 

o 

o' 

O 

O^ 

o 

O 

^ 

1— • 

»— • 

1— • 

M 

5r 

C 

o 

O 

(t 

oT 

o 

S 
3 

rr 

s 

*•• 

O 

0 

O^ 

o^ 

©^ 

^ 

*•— ' 

sT 

s» 

o. 

pi 

» 

01 

< 

CO 

*-< 

3- 

<:^ 

•1 

N 

N 

D 

dbyGoo'gle 


23 


£n  mere  sædvanlig  betin|et~' Natid  i  Fii^$k 
er  ellets  Uenen,  lienet  o^  i.  v«,  som  kt^mmer  af  en 
inden  Rod  og  ararer  til  tsherem.  linémf  linet  o.  s* 
t*  Datiden  (eller  Imperfect.J  er  i  Taberen*  Ujåm* 
UjMy  o.  8.  ▼*  hvilket  svarer  til  den  lapl.-  UJeb, 
Ujih  o«  a.  ▼  >  jfinlap*  leigjim,  leigfik  o.  s«  y,  mtn 
iatUs  i  ^nsk,  aom  danner  Datiden  Colin)  af  den 
regelrette  Nntid  dlen*  De  nægtende  Gjern«  ud^ 
tfjkkes  dela  ved  at  sætte  uJké  ibran,  såsom  ulé 
Midm  (jeg  or  ikke),  hvilket  synes  at  vaére  det  kal- 
unkkiske  ugej  (ikke)  og  måskje  dét  gr  ixh  de« 
lormodentlig ,  ligesom  det  alt  anførte  x^'f  i  fif«  de 
skytiske  Sprog  har  indsneget  sig  i  Grassk^  åa  det 
ikke  findes  i  Latin  eller  Persisk  eller  andre  sArm» 
Sprog,  s&vidt  jeg  erindrer;  ti  vort  ikte,  ist  ehkif 
er  af  ganske  anden  Oprindelse',  nemlig  isteden  for 
^itki;  ejfiii  af  ei  med.  den  nægtende  £n^elso  » 
gi,  li,  hvoraf  også  ein^gi,  engi,  pingen)  i  Fæl- 
lesk5*nnet  er  dannet.  Id  en  dels  har  Tsheremissisken 
ogiå  egne  nægtende  personlige  Stedord^  i  Forhin*^ 
dclse  med  hvilke  Veiherne  miste  sino  sædvanlige 
Endelser;  disae  ére; 

finsk  ei»  (-mina) 

etx(sina) 

ei  (ban) 

emme 

ette 

ei  (he) 

Samt  elldnu   en    betinget  Form   med    Selvlyden  e 
Ugesom   i    Finsk,    men  da    denne  bruges   i  den 
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bttjngeje  'lil^d;^«  såter,  den  •  forino^entiig:  sammen- 
fat med  et  .Bindøord^  jigesom  de  finske  Formdt^ti* 
/( »  (om  j:eg.  ikke),!,  ^^ifirii^  <'at  jeg  ikke)  o.  .desl.  ^  den. 
lyder.i  Tsbfit-em.-  inéin\inHf  inåae  o«  .8^  >▼•-.  /  r 
.  FToi:tS4prien  vil  beraf '6e,iat  dette  Sprxig  i, 
Følge  /sii4  ]l^1e  iiidxe  Bygniøg  liydelig  benbøeer  til 
4ea  finniske  Klaaaé ;  det .  aAmine  f  ifeldeir  bSjat  nme- 
lig.oin:  ■    \>       .'  ' 

6)  JkfQjrduinsky  lierover  /fikidés  irel,  såTidfc 
}<jg  .VQKii.  wge«  gracnmatikalajie  BeHiasrktiitigér;  suu 
^«(|id^  tjen^  t^l  6aætneiiligiiing>  inei^n  en  Hoben 
Orcbi»ooi  forefoidea  i  G.  ^r^  . Muller  s.  ovenanførte 
B««kjtiv.e]se^  og  l^vor  diase  atemme  oYerena  med 
de'  isheremisaiske  ere  de  meatei)  altjLd  uasrmere  vei 
F>OJ»k.  eUer  »Lappis^ '  i  derea  bele  Klang  og  jdre 
Fvrm«.  hvor^C  n«tu^l^S  ayue*  at  kunne  sluttes, 
at.sSj[i)1og<)tA  indre  Bygning  i  det  mxildste  ikke 
er-  fjasniere,  ,cnd  Tsberemwsisk,  For  ^vxigt  er 
datte  iSprog  mrgft  b]andel:  med  Russisk  >  fox^åmt 
'  o%\  iib«ikjipru)té  .  Da  jeg  intet  kan  .sige  jmht.  d«i(a 
l^yi^9%x<  skylder  jeg  Deiit  i  det,  madste  no^le 
Ordprøver  til  at  godtgb're  miR  Meaihg;  Jeg  .vil 
benytte  .dem.  til  også  ataammenligne  ile  andre  bid- 
til  omhandlede  Sprog,  og  s&ledei.  giYe  en  Udsigt 
over  den  hele  Cnniske  Folkeklasse:  .r 
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De  opdager  let,  at-  Marduinsketi  er  mere  for- 
skjellig  fra  Tsheremis^isken,  ead  Fuilappisk  fra  Lap* 
laiidsk  eller  Estlandak  fra  Cinsk;  men  jeg  fa&her 
De  tillige  vil  bifalde  rai4  Mening,  at  alle  disse 
•eks  . Tungemål  med  Bette  henregnes  til  en.  ene« 
ste  Folkeklasse  elier  Sprogklasse,  som  yi,  efter  sød« 
Tan)ig  TaleWng  og  efter  den  betydeligste  etg  mest 
dannede    Del,   ville  kalde  d^n  finnUké. 

Flere  af  de  beslægtede  Stammer  kunne  deri* 
mod  ikke  med  Klarbed  og  Bestemthed  hidregnes ; 
ti  Ungersken  er  dog  i  sin  grammAtikelske  ludr^«- 
^ing  og  Ordforråd  meget  f  jærn,  og  «m  Vogulisken, 
tom  skal  kbmme  den  naormest^  er  diet  mig  van« 
skeligt  at  d6*mme,  sålænge  jeg  ingen  grammatikal-- 
ske  Hjælpemidler  dertil  har  set  Imidlertid  er 
det  klart  1)  at  disse  Tangemål  ere  beslægtede  med 
de  alt  aBf^rte>  og  2)  at  de  tilligemed  flere  asia^ 
tiske  Sprog  udgore  en  egen  Kreds  a£  nførbeslae^« 
tede  Sprogy  som  bekvemt  knaae  kaldes  døjugriakø. 
Det  pvisse  bliver  altså  blot  om  disso  jugriifke 
Sprog  b5r  antages  for  en  egen  £iprogkJasse .  eli^ 
blot  ior  en  Stamnie*  af  den  store  ^finniake  Klasse. 
Det  sidste  stemmer  mest  overen«  med  den  sædr- 
vanlige  AnsknelAe«  som  .er  vel.  gmnidet  p&  Saino^ 
yiczBs  og  G^armøihis  fort væffeligf?  .Undersøgelser; 
det  synes  desudea  som  om  Vogulisken.  danrier  et 
Shg$  Forbindelsesled  imellem  Upgeraken  og  de 
finniske  Sprog,  Mtion  det>første  synes  det  dog.tiund- 
gåelig  nødvendigt .  at ,  antage  efter  den  hele  indre 
By gaing  såvel  som ' Ordforråd.  Jeg  vil  lade  Pro^ 
fessoren  selv  domme  i  Sagen. 
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bér  d»  øit  NaTki  tS  de  gamle  Jugr«r^  der  både  toffter 
.  S<^Ii  i  os  fil  T{NordGeschichte S.  8M}  og  JLe  ]ir  b  erg 
iUniersiåchAngån  iiher  die  åUéré  Getchichté  Mu»9t^ 
iands;  Fetexsh;  18160  ^re  de  sanme  «o«i^  YegU''^ 
}éxvie  ^g  en  såkaldet  østialLfcijik  NAUioBy  uaaåt  eyaef 
ilt  Jla^e*  giVet  Uif|r<i>rfl»  devøs  i  de  eTropas^ale  Sprog 
sædvanlige  Nora,     Til   demle  Siamiiii^  eller  Kkue 

1)     Ungremé   elles    Ungarerne,    bvia    Sprog 
er  étidnn  ioldt  så  Tei  dyrket  og  bekjendl,  som  Finsk 
-øg  Lappisk  {  'det    isigttager    den  oveiifor   omtalte 
^^ske     Samlfdf     og    h»r    derior     dobbelte     Ba^ 
delger  til  Ordene  efter   deres' Selvlyd  ,>  £.£*    naå 
tllet  néif  (efter  -finsk  Itetskrivniog  n^JbJ,  ok  eiter 
Sk  o,  desl.       Men   Deklinatsioaen  adskiller  blot^< 
Forholdslormer^  som  kunne  sammenlignes  med  dea 
■iin^st^  finåke  Triade  (S;  IT),   men  som  sædvanlig 
jmytdin^^i  med  1)  uenin«  8)  gesiit  (og  dattv»>  S) 
acotts.      Den  anden  Enhlelse   eltcr  £je£*   sluttes  i 
Ung.  altid  på  --nak  {-nek)  og   har-ingeH  lågheå 
.  tned  noget  mig  bekjendt  i  de  fianiske  TimgelaåL 
Ibt^  trédib  eller  GjeoastindiCprmen  endes  -  deriA^d 
-paa  i,  M,   el'  (i^/  9t)^  bvvlket.  tiii  Nøds  kan  saa^ 
^menHgiKfsi  aieii  deb  finsfcej  éasm    j^^U.    på    tét 
{tå)    i '  éen   anden*  B6*j>iingsaiåd«»      Det    ex  ogiå 
meget  rimeligt,  at  adskilH^e  ai  de  Endelset^  som  i 
lingerske  Sproglærer  plejer  at  udgives  for  Forboldaevd, 
rettere  antages*  for'  Xasosr     Tbtallet  fattes   ovefalt 
i  UÅgersk.     Flertallet  dannes- på*  ir^  ak^  ok  {ek,  ok), 
som   tydelig  ex  det  fiitlappiske  ^  og.  laplandske  --k 
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øiWr -e^  LB.  *4m  (mnå)  k^itfik  (H«iider% finkp- 
pitk  gjetta,  Fl«  gjødak*  At  Fiiwken  danner  FL 
på  -/  {iåsi'i^del)  er  ikke  få '  afvigende^  lom  åc% 
kande  8yne$,  6rt>nlandakea  giver  o«  Noglen  til 
Forkkriagen;  ti  her  have  Navneordene  foruden 
Flertallet  også  et  Fåtnl.^  dett&  Fåtal  endes  overalt 
på -i;  og  Flerl.  overalt  |>å  <-^;definniskeFo]ke«J«gr . 
ter  have  deltdiMeEndehper  imellem  «ig,  dadeafvege 
fra  den  oprindelige  Indretning,  aom  nden  Tvivl  ef 
éen  i  Gronlandaken  .herskende.  Tillægsordenes 
lidjere  Grad  dannes  i  Ungeraken  på  ^bb,  ebb,  abb, 
kvilket  ganske  er  det  finl«  øb,  ab,  ob ,  lapK  b,  ub^ 
Mu  og^  det  Bti^e  enibi\  men  den  hojeUe  Grad 
i  Unger^k  ved  at  sætte  Ifg-  ioTBnji  i  Finsk  og  11<ap«> 
pisk  Yed  at  forandre  Endelsen,  altså  ganske  iovr 
skjellig.  Stedordene  have  med  en  Del  Overens* 
»temmelser  også  meget  hetydelig^e  Afvigelser.  Her 
iiudes  f.  E«.e]}  Artikkel  og  aldele«  egne  bestemmende 
Stedord,  overhoved  stemme  kun  de  hentørende  og 
spjiTgende  nogenledes  overons  med  de  i  nysanliirte 
Sprog  befindtlige,  ^ såsom: 

bi  (hvem)?  lt»pL  kU  ^Uherem^  l^jo  finsk  ku'-^ha? 
i»i  (hvad)?      --mi        ..-         mq  -     mi-^kå? 

•  At  Eje:5ted ordene  hetf gn^.  ved  Tilsatser  til 
Enden  af  Navneordene«  og  at  disse  Tilsatser  i  Uii- 
gersken  stjtmme  ^ov^riois  med  de.£ntii$ké,  S^s  »f 
det  foregående  (S,  21) »  ^derim^od  findes  her  ingeu 
^^gtende  Stedord,  hvi^rken  de,  som  bf  ages  ved  den 
freiDSjettende^  ellér'  de  ved  den  bydende  Måde  i 
Fio^k  og  L»ppisk ;  Gjerningsoidene  have  heller 
iageo  .nægtende    B<>jping,    mei^    en    faeltigjennem 
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dobl)eU  Bdjtiing  af  anden  Art,  nemlig  ubeétemt  (o: 
aftondi^etog  uden  nogen  vis  G  jenstand)  og  bestemt 
(anvendt  og  med  adsat  Gjenstand),  som  adskilles  ved 
iorskjellige  Personséndelser  ;  denne  liidretning  fa- 
des ikke   i    nogen   mig    bekjendt   finnisk  Sprogart; 
og  de  ungerske  Personsendelsef  ere  desuden   tem-» 
melig  ulige  de  finske    og  lappiske:     den  ubestemte 
Bojning  kan>  såvidt  jeg  ^kdnner,  slet  ikke  sammen- 
lignes ;    den  bestemte  ender  i  '  1  *  Pers.  på  ofn^  finl. 
om,  am,    im,  finsk  on,  an,    o.  s»  v.,  i  2  P.  på  od, 
eo?, 'finsk  at'O.  8.  V.,   3  P»  på  a  eWer  Ja,  i  Finsk  og 
Lappisk    på    en    Selvlyd.      Af  Flert    kan    kun   S 
P.    på  jåk     {ik)  jævnføres   med  finlap.    på  ok,   ek^ 
Hertil  kommer,  at  Ungersken  har  tre  enkelte  Tids- 
former,  Nutid j    Datid,  og  FSrnutid,  men  intet  af 
de  finniske  Sprog  b6*jere  end  io,   tk  at  Gjetnings« 
ordene  i   disse    Sprogklasser    blive    yderlig   ulige. 
I  den  finniske  Bajning  er  det  eta  Hovedsag,  at  den 
Medlyd,  som  er  K jendebogstav,  forstærkes  ell^r  for- 
ni)des 'på  forsk jellige  Måder;    dette   er    en   vigtig 
Grund  til    at  antage  to    Bojuingsmåder, '  både    for 
Navneord  og  Gjerningsord  i  disse  Sprog,    men  da 
hertil  intet  Spor  Qhdes  i  Ungersk,   så  kan  i    dette 
Sprog  ikke  vel   antages   toer   end   en    eqeste    Bøj- 
ningsmåde for  begge  Ordklasser,    det  er  at  9}ge  en' 
Dcklinatsion  og  en  Konjugatsioné'    De  ser  heraf,  at 
deh   ungerske    Sprogbygning    er   ligeså    forskjellig 
fra  den  finniske,  s6m  den  persiske  fra  den  hoUaud- 
slce,    og   vil   derfor   sikkei'lig   ikke    fordømme    min 
Mening,    at  antage  de  jogriske   Sprog    for   en  egen 
(med  den  finniske  nærmest  beslægtet)  Kiasée.     For 
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#vngt»  mgtet  tJngertken  er  nofiet  blandjet,  er  dbg 
ingenliiiide  det  fra  Finsk  og  Lappisk  afrigende  at 
anse  som  latter  fremmede  Dele;  tværtimod  er 
meget  af  dette  særegne  ægte  skytisk^  som  siemf^er 
overens  med  Tatarisk,  ja  stund  um  med  Gronlandsk, 
t  £•  Infiniiiyus  modus  p&  -a#  kan  temmelig  vel 
samrnenlignes  med  den  grønlandske  på  -Fnejk'^  mn* 
ligvis  også  med  den  tatar.  Endelse  mal  {/nåk'),  og 
denne  igjen  med  den  mandshniske  -mø,  den  est- 
landske -mo,  som  også  findes  i  den  finske  modus 
subttantiuusj  men  alt  dette,  er  dog  temmelig  fjærnt 
'  fra  den  nngerske,  hvilket  ikke  heller  vil  forun- 
dre Hr.  Prof«  så  meget,  når J^e  betænker^  at  vi  her 
(i  den  jugriske  Sprogklasse)  befinde  os  på  hin 
Side  de  uralske  (jugriske)  Bjærge,  altså  i  en  tern- 
mehg  Afstand  fra  Kølen  og  et  betydeligt  Stykke 
ti^ermere  Gr()nla|id,  når  man  rejser  Landvejen  fra 
Lapland« 

2)  yogulerne^  ovér  hvis  Sprog  jeg  ingen 
grammatikalske  Bemærkninger  har  set,  men  som 
dog  forekommer  mig  at  adskille  sig  såre  betydelig 
fiÉ  Ungrenie  og  måskje  nærmei  sig  den  mongoliske 
Familie,  f.  £.  hvis  jeg  forstår  det  i  Schl2>zers 
Nord.Gesch.  (efter  Fischer)  indførte  Ordregister 
(S.  314)  ret,  så  endes  Nutiden  af  Gjern,  på  e/w, 
am,  um  ell.  desK  i  alle  Persdner  "bg  begge  Tal, 
tcL  at  Personerne  må  adskilles  med  Stedord ;  dette^ 
mener  jeg^  kan  sammenlignes  med  den  mandshni- 
ske Nut.,  som  overalt  endes  på  mbi  elier  mi  (Se 
La  11  g  I  é  s  Alphahei  ManUchou 3.  edit,  S.  165.)  Infiii« 
eiler   Navnemåden   endes  ^derimod  i    Vogulisk    på 
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an^  øn^  in,'  o,  de^U-JiviJUjLéti^arer  ti;!  da  jfpf^  -jw, 
bvoi-om  nya  er  tf  It. : 

.  X)     Mo^dUrne  ellejT,  soiq  man  p]j?jer  al.  kalde 
df^».d«  obi^ke  Ostiakker;    stundtMu  be^avne«  de 
Qg  efter  JrUah^^}\eT  Bf^e^ou^     Petjte  Navn  (O^stiak-; 
Jcer)    er.  dog  éidelps .  ff Uk ,.  og.  ki^n^.ijl^ke  betegnj« 
BQgpt  Folkefærd  9    da  det  er  p\  t^tari^k  Ord  ^  i^^ 
]betyder..fr^9uapede  ell/eT  %rbli'^W/aS  djerfor^  n^^r- 
Ijgiris.a^y endes  på  Iielijilig^  pg  .  ui^eslægjtede  Stam- 
ffier,.«å  at  niaii ,  umulig  ,  kan   vidie  Jlivad  ,.Folk    der 
m^ne«  med.detl|e  Ord|  uden  Iiyer  Gai^g  at  bestemme 
de^  hvilketer  h6J5t.ubekTe«t  og.  urweligt.     De 
kalde  sig  selv  Khmdi*}sfiid  (d.  e»  Konda-^folk)  ef- 
t^i:  F)ode]:|,  Aon«fa>  som  f^ltile]:  i  Ob;  men  ligemeget 
I^voi^afi  vi  kunne  altid  kalde  ,dem  med    det    Navfl 
djp  give  sig   sely»    .  .  De;  beljitp    nn    begge    Sider  af 
Pio^Len  pb|/qg  Vogalerne  indbefatte    dem.  tijJige^ 
med   sig    selv    under  ^  Navnet  Mansi;  mau  skulde 
beraf  slutte,    lat  Koi^dier  pg   Voguler   vare    meget 
^uer   bedægtjede,  »en    Sprogene   fynes,    efter  F>- 
échers   pv(^i;ianfø.i:te     Ordregister,  *  temmelig^,,  ulige. 
Qj^ru»  i  Kpndisken  fd^kille  Personerne  såvel  ved 
Kndelsefi  ^pm  ved  .Stedord  ^   forau   tilfojedoi  men 
bave   ik]^<3   n^gen   bea^temt,  Endelse  i  Naynemåd en. 
Da  imidlertid  denxie   Si^ildring    af   de    to  aidstan- 
førte   Spypg  ikke   er.axnderlig^  tilfredslillende,  vil 
det,.yære  Sj^  meget  uundgåeligere  at   anføre  nogle 
Ord  til  Prøve   elle^  til  et  SJag«  £|pvis  for  Klasai- 
£katsip^en8, Rigtigbed.   .     ,      ,  ' 
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Uttgersåf* 

yogidifh. 

Kondisk. 

'     . 

(Isten) 

t6rom») 

turom 

Gud 

felleg,  felha 

(tul),  pul 

piillen,  pelyng  Sfy 

(ho) 

tuit 

thcuidsh 

Sne. 

(uap) 

kotol 

khotl 

SoLDf^. 

^j 

j» 

(af) 

Nat 

tiiz    , 

tant 

tuut 

Ild 

viz 

uH 

jiinkh 

Vand 

mczo  (å£ark)  ma 

m6gh 

Land 

16 

Cakhtosb) 

keu 

Sløn 

16 

lu 

lliau 

Hest 

ember 

kunim,  e 

lym    kLuj 
khols 

Mønnøsie 

izem 

sfaam 

sém 

Oyi 

ffil 

pall 

pah 

fl>r# 

»yely 

Jijelm  ' 

/  nålhem  (lap« 
njalme^  Af £«/!<£)   Tungø 

kcz 

kåt 

két 

Hånd 

]ud 

lunt 

ILånt 

Gås 

fii 

p^m 

påm 

Græ9 

én  FL  mi 

am    FL 

man   ma   FL 

mung  jeg^i^i 

te  ^    ti 

(niin  - 

nan)   (nu  - 

nung)  di^I 

5    .    6k 

(tau   - 

tau)    (Ibu  - 

Ihiil)  han^dé 

*)  Pet  er  en  lille  Trykfejl,  n&r  S  c  h  1 5  z  e  r(Ållg.aord.Ge«cli. 
S.  308}  som  Tariant  til  iowom  (Gud)  anfører  Oidet 
,,scAa/Van  (proprie  idolum),"  ti  ichajtan  er  den  arab« 
Form  af  Ordet  Saianasy  som  er  optaget  af  alle  mabo- 
medanske  Tatarer  ,  og  fra  dem  vel  kan  bare  udbredt 
tig  videre ,  men  sikkerbgen  aldxig  er  bleven  brugt 
om  Gu'd. 
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Ungertt, 

VoguUsk. 

Konitsh, 

nj 

»ku 

eiét 

1 

let«? 

Kiteg 

køAii       ^ 

•/ 

harom 

kurom    • 

kliuFom 

3 

»*i.y 

mile 

nMUia 

41 

St 

at 

uvåt 

5 

Jiat 

kot 

khet? 

0 

Ut 

sirt 

saba« 

7 

nyoHs 

n(Hk>n 

nilha  - 

8 

kifetits 

ontoltoa 

artjan. 

» 

tis  (tf  Ai^.  deaat'}  loa  (/?»/.  låge)  jéiig  10 

Bbrsom  der  vahikes  noget  v«d  Inddelinger,  som 
ikke  grandes  på  den  indre  Bygning  af  Sprogene, 
viMe  jeg  antage  to  Stammer  af  den  jugriskc  Fol- 
keklasse, nemlig  den  magyariske  og  den  manaitke, 
under  liviikeii  ttdtte  Yoguler  og  Kondier  bekvemt 
kunde  ittdlMaltes.  At  forøvrigt  denne  Klasse  er 
aå  Iftden,  vil  ikke  undre  Dem,  når  De  betænker, 
at'  aåVel  Jugrien  som  også  Ungern  udgjorde  til  sin 
'i\å  atore  og  mægtige  Riger,  og  at  desuden  meget 
muk'^  fWe  Stammer  i  diet  indre  af  Asien  eller  på 
Kavkasos  med  Tiden  TrHe  be&tdés  at  børe  bid. 
De  ungei*«ke  Ord  og  Bemærkningerne  over  Sprog- 
bygningen  ére  her  uddragne  af  J»Marton sOrd- 
bog  og  SprogAsre;  ts^  de»  nsansi^ké  9tatnme  bar 
jeg  ikke  baft  bedre  Hj^tpeitudfer,  end  det  tarveli- 
ge Ordjccjister  boa  Scblazer. 

C.      Den  bjarmelandske   Klasse  indtager   dea 
næste  Plads  i  Stamtavlen;    den    er   ueiujig    endnu 
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Fjmmere  fru  åen  finttidbe^  end  de  nrngytnthké  of^ 
mtamAe  Stammere  Hertil  ;liøi»føvafr:  %}  Sirjagnerné 
dlerZf  ramemey  %)RermlBrm9^  Z)P'oijMkhBrHe,  Alle  tre 
Falkefærd  ete  mcfet  MBvbeskigtiedey  09  kunne  an- 
ta^ea  for  en  eneste  filMnaie.  Onteip  f^erinisken  Wr 
jeg  vel  ititet  grainnatiJuivk  Hjailipeaiidilel^  men  ded 
Hdgive«  overalt  ier  itegei  nsrbetla^tet  vied  fiir-*- 
jenskea,  og  t  MJi  Iler«  Ocdre^piatep,  t&eeLsoiu  i  Ud^ 
toget  ef  Po  p  Q  y «  Spffo9faBre:8.297  %s  ft  »fd^e  fiind 
'at  Ifitinridet  Tiaér  ng  ogfeå.  Mden  Forakjel'y  uk  >el 
de  med^Sakkerbed  kiteiie  aiteés  at  fqehelde  aig  aeté 
\httsk  >eg  8venik,  kvoeved  den.  ndjei^e  UndsMfi- 
|elae  al  PeraNøketi  bliveir  o¥esfl#dig*  '  • 

I  demie  iSprogkluBe  faJKbr  Toneé  .aawKwulig 
på  «idste  Stavelse,  '^htalk«^  er  ^Idelce  modaiit  de 
iaaifke  Sprogs  Betonings  kei^  tUtidea^ttes  den  finH 
ike  Såmlyd  aldeles  1  ii^å  Jdeiidy4slbraniiriage»  er 
lier  forsvunden;  ker  findes ^ei;for  Jbno én  A&>esQgs«» 
måde  til  Navne^ordeiie  og, én  til  Gjerjyingsoirdene« 
Navneordenes  Bojning  er  overmåde  auepel;  Ojen^ 
standsf,  endes  i  Sirjånisk  på  ^s,  hvijlket  niåskje  er 
det  nngerske  ot,  di,  o.s.v. ;  dog  gælder  dette  biot 
om  Ord,  som  betegne  levende  Vie^ener»  i  de  øiv- 
nge  Ord  er  ^f,  lig  Nf.,  og  således^  over«U  i  Vo- 
tjakkisk ,  hvor  denne  Forsk jel  på  det  lexende.  ug 
Uvløse  ikke  iagtlegea.  Btédskeksi  emftes  på  --tfn, 
Henaynsf,  på  -/^,  liiilket  kan  sammenNgnés  mtfd  den 
finske  Allativus  (dat.)  pk  -Ue,  Ejef.  på  -/^/i. 
Deauden  gives  lier  en  Udråbsf.  på  o.     Tlext.  dan- 
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nf»  redr  at  titfdje  -jSa,.hvinMi  igjen  adskiller  For- 
WcUformertie  i»eå  samnlei  £i]de]$er,  9om  i  Ental« 
]«tv  blot  med  Und  taj^«Ueai  GjenctaiMlff,  som  lier 
ender  p&  Jli9tb*  I  PermklDen  findes  næaten  selv- 
sanime  Eadelter,  kun  med  «  for  6^  dog.  da  5  ikke 
findes  i  .Rnsttisk^. men  MedvaiUig  odCrykkes  af  Rus- 
serne )2icid  i>.er  det  muli;gt  at  Papovliar  villet  an« 
tyde  o  med  det  jb,  som  liaii  anv^oder  i  disse  sBn-* 
delser.  Votjakkerne  iMmge  sjælden  Navneordene 
Ilden  Tilsats  af  .et  Ejestedord  >  hvorfor  o^  intst 
Bo^ningsmdneter  ndbu  Stedtilsats  ånføires  i  den  oven- 
anførte SproglsBPe;  men,  såvidt  soip  ské'nnes  l»n» 
skulde,  dog  Endelserne  blive  de  samme  her  son  i 
Sirjøn^ken^kvis  de  bragtes  ndteh  Tilsatser.  KnnLsr 
Ybtjakkisk  en  dobbelt  !D|efonn^  den  ene  snbjelitiv, 
den:  anden  objektiv ,  bvUket  »jeg  ikke  bar  inndct 
adskilt  i  de  øvrige '  bjairmelandske^Sprog.  Til  Ek«- 
sempelvil  jeg i  opstille  Ordet  imå  (Dag)« 

Siiy'cenisk ' '  Perndsh     de  yotjahhiske  Endelser 
EnU  Nf.     hm  lun*)'      ^  ->* 

i7c/r.   Iuri5  „  \  -6 

GJenatf.  Inri  lun*  '-„ 

Redskabs/. \xkn^n    hinen  *6*n 

Hensyns/,  lunly     lunle  -ly 


*)  I  T^tj.  htat  Dag  et  åndet  Navn^  ncaalig  nuniit^  iPsrm. 
.k|M«s  den  kos  Miiller .AAMi[r,..Bn<^  dette. er  £»rmoileiit-- 
lig  en  Trykfejl,  da  den  i  Mitbridat  (anf.  St.}  efter 
Pop^y.  udtrykkelig  kaldes  lun  og  bojes  på  ker  anførte 
Made.  Det  samme  kan  sluttes  af  Midlers  egen  Over- 
s«ttelse  åf  i  forgår* f  ni.  kuj  M«dlun  (Iks  :  lujmtd  hun 
a:  tredie  Dag}. 
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Sirfmnisi              '  PermisJb 

E/eJ.      InnUiu 

lunlea  * 

FLNf.         lonjOs 

lunes 

Udråbif.\M]liM& 

fy 

Ojienst.  Ianj$»t6 

innes 

Bedsi;.    lunjSaéu 

låneten 

Hkntif.  laiijfisly 

lunesle* 
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de  Fbtjaiiittø  BAfleHiA- 

•jdt 
•jo« 
•josyn 
-»j6«ly  ' 

^«/.      luBJosldn  iuneslea  <)-jos1tfa  ^) 

-j6«ldiV 
I  Sirj9nisk  og  Fermi^  l»6')ee>Tiliæga<fa-deiie 
|iå  sanuBe.  Måde«  dog  blot  n&r  .dø  etå  alc«e  uden 
Nftvneovd;  i  Yoljakl^isken  udgives  de.  derimod  for 
aldetes  nbdjélige.  Stedordene  b6jet  ^ogeft  ander- 
ledek  end*  Navneordene!^  tmesstemne  tmbmelvg  n^ 
OYereuft  i  diese  Sprog  indbyrdes;  ber  findeø  egne 
oagleade  Stedord  !  «Uer  péMoiilige  Piutikknry  aom 
tiiiigemed  Stedordene  sa^tles  foran  Gjern*,:  byilke  i 
detto  Til&ldei  antage  en  egen  Form,  h3^or  de:  per«  . 
enlige. Endelser  bortfalde  og  blot  Talformerne  ad-» 
•kille«.  JMsse  nægtende  personlige  .Stnåord  ere«£ 
SU  dobbcdt  Art^'  den.  ene  brages  foran  Grundtids- 
Be,  den  aaden  foran  Afledlstidenie.  'Her  give« 
n'eailig  i  det  mindste. fire  oikeJte  Tider;  de  per- 
aonl^e  Bndelser'  ere  i  alle  fire  naestende  samme* 
Til.  Eksempel  vil  jeg  ani^Mre  Dåddea  af  Hj»lpeor« 
det;  ti  Nutiden  er  uregelret:  sirjæn.  f^j^m,  perin« 
«in,  votj.  pan  (jeg  er);     Datiden  bejes  således-: 

Sirjænisk        Permisk  F'otJ^  .  Finuk 

SnL  1.  voli  voly  ;vai  olin     ^ 

2.  v6lin  volyn  vuid  '  olit 

S.  voli  volys,  ITttisi   .  oli 
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JFA   i.  Ytthii       rolyra  /  vnimy        olimm« 

S.  vtfiinnyd  volyt  vutdy.  oliUe 

8.  voliiiAys     volysé  viiifty  oli  vat. 

Det  /,  som  i  Votjakkisk  er  bortfaldet,  bortiaklrr 
også  i  Sirjæa,  i  Fremtiden:  ^oa,  voaftf  f^oati  Oifl.v., 
perrn.  ^oZ/ct,  vollan,  uoiiaB,  og  oinveiidt  litides  og- 
så i  Vot).  i  »ndre  Former  al'  Oødet,  f.  £,  Fdrda- 
tid4rn  \oXy  vi$/ly ,  i^ujilfd  o.i  t.  v.  Jeg  liar  aåiiie- 
get  béUere  anført  eii  Prøve  af  dette  Ords  DSj- 
im^  ibcr ,  som  d«€  uden  Tviyl  bører  til  satnnie 
Vtoii^  mm  det  tatta*.  båiåmen  (jeg  er^  bJiver),  samt 
UY^Umv  ni^rt^  o.  a«  t%»  bvorpM  ae  oveiifbr  S.  23; 
iaaBt  cyiiea  den  bjiArm.  J'iviiil.  Votj.  ptto  (for  »ti/v), 
WJ«  voa  (for  »w&i)^  pcmo.  «^o£^a  at  svkre  til  den 
der  ops^lltidB  iBnniake  Nutid «  bvorimod  den  velj. 
Not  VBA  didelefr  er  det  ungerske  tuin  ( jfr.  ib^k 
k&B,  ont  ban  er).  I  V«t).  aota|(e»  aopi  det  syiiei 
iUee  tideQ  Grmidy  Vo  Hdjniagsm*  ior 'Gjern.,  tneo 
dét  eniøste  Biåi  rwfe  nok  til  at  vise,  at  skdut 
(^fvemisiitedbmeleen  er  noget  oinidre  i  Gjern.,  eitd 
i.  N^vtteordensiy  ér  4en. dog.  overalt  k)endelig  iiok 
til  at  berettige  as  at  Jieiiløre. disse  Sprog  til  eii  og 
sanmie  Klaaaøy  og  ikke  beller  Hor  stor  til  at  an- 
tag«- dem  for  virkelig  forsk jel  lige  Sprég.  Det  sam- 
me -vil  irfie  sig  ved  SaauueuligQiag  af  ucgie  én* 
kdteOxd. 


SirjæfU 

PwmUk 

.     rolJakkUk 

en 

en 

iomar 

Gud 

kiimer 

kiimar 

piiém 

Sfy 

Ijtim 

Jiim 

]yuiy(lumu) 

Sne 

sboildft 

sb#«db 

ak^ndy 

au 
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Sétjæn^ 

Permnk 

roi/ai^liftk 

vaf 

oy 

Hj 

Kai 

ri 

*i 

»yi 

m 

Ta 

m% 

VU 

rund 

ma 

iha 

UMii^ém. . 

ULand 

18 

js 

as 

''Sim 

vel 

viUl 

vki 

SFNsl 

nort 

,  »un 

ntort 

Oilenmésim 

tin  (abin) 

sinesC/øriiUM^  FA>rn 

^y> 

pelj,pjelj 

pellea 

pélj 

øre 

kiiy 

kul 

ItiHl 

Tunge 

li  {i  Føige 

'              ' 

Gramm^ 

ki 

ki 

Hånd 

iiMiek 

jus 

atasék 

,  bås 

]va{enSvane) ,, 

»> 

n 

tnrn 

turen 

til  run 

Græt,'Ht 

mejP/.mi 

ine  FL  æii  . 

mqnPL  uii 

jeg~vi 

te    -    ti 

te     -  tue 

ton    -    ti 

du-I 

•yja-»yjaj68  siija-nuja 

so      -  sojo« 

hun^d« 

odk 

otik 

odyk 

1 

kyk 

klik 

I3* 

2 

kujitt 

kujiin 

•kviuj 

8 

njolj 

njelj 

nifj 

« 

vit 

vit 

vitj 

5 

kvajt 

kvat 

icuétj 

« 

sizim 

siziin 

siaAm 

T 

kok-jamys 

kek-jammas 

kjdili^a 

"8 

dkmys 

iikmus 

ufeBi^    , 

!9 

das 

das 

^das 

10. 

Jeg  har  med  FUd  va|gt  de  sniniAe  Ord  i  alk 
txe  ^S^^ipgkbsaer,    i  ^låcti  Henfigt «   at  de.ikkQ  hlc^ 
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knmie  tjene  til  Satiin(etiligning  ftf  de>nk^lte  Sprog 
i  hveir  Klasse  for  sig,  men  også  af  alle  tre  Klas* 
aer  med  hverandre  overhoved.  De  >ii  lel  se,  åt 
de  virkelig  alle  atå  i  Forbindelse  indbyrdes ,  og 
derfor  ikke  uden  Grund  heiiføres  til-  en  og  sam« 
me  slore  Familie,  som  man  kan  kalde  ^en  finniské; 
skSut  delte  i  mange  Klasser,  Stammer  og  enkelts 
Sprog.  Denne  Famtliea  Inddeling  bliver  altså,  for 
ilt  give  en  kort  Oversigt,  ii»lgende:     >. 

A.  Den  finnishe   Klas%e^ 

a)  den  sydlige  Stamme 

1.  Finsk  (og  Karelsk) 

2.  Esilandsk,  DorpatUh  (og  Livisk) 

b)  den  nordlige  Stamme 

8*  Finlapplsk  (og  Russisk-lappisk) 

4.  Laplandsk 

c)  den  østlige  Stamme 

5.  Talieremissisk 

6.  Morduinsk. 

B.  Den  jugriehe    Klasse. 

1.  Ungersk^  den  magyariske  Stamme  og 

2.  Vogutisk     I    den  mansiske  Stamme, 

3.  Kondisk       j  om  man  vil 

G.     Den  hj  ar  mel  andske  Kiasse^ 

1.  Sirjånisk  ... 

2.  Permisk 
'S.  F'otjakkiab* 

Således  have  vi  sluttet  vor  Oversigt  af  den- 
rie  talrige  Familie,  soin  i  tre  Kulde  indbefatter  18  . 
sasntkHteSptog  iorudto   adskillige  mindre  betyde^ 
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lig«  Spro^rter.     De  eré  matkymriif^,   ikke  bl«t 
for  de  Folkesiflegter«  SkyM^  der  tale  detn^  som  det 
eiieste~^HoTediiii<)del   til   deres  Oplysning '  og  Dan** 
nelse,     men   yde  ogaå    mangebånde  Oplytfiiinger  i 
t   den  norditke  og   itasr   i  den  rsasiftke  Sprogforkla« 
nog  og  Gndelæte ,    samt  vigtig  liytlp  i  du  siberi^ 
ske    og    ilere    asiatiske    Tubgem&is     Bearbejdelse^ 
]i?ortil  de  kaane  betragtes  som  NSgelen;     De  ere 
Tel  temmelig  icdrskjellige  indbyrdes,  men  bave  do^ 
i    sk 'megen  Ligbed,  nt  den  Lanrde^tder  g&r    iid  fra 
I  -grond^    Kundskab. i    Finsk    og   Finlsfipisk    (efter 
i    Le  em  s  foi-trasÉelige  JLexicdnLapponico^iaiinih-da* 
nieitm)  vil  have    let    vcd.~  at   Orientere  sig   i  deai|- 
alle,  og  ndrede  évwy  hvori  der  end« <i  ingen  8ptf og- 
lære  giVes;    måskje  denne  Rlassifikbtaion  ogs&  kati 
arnes  som  et  lijæ}ptr'i)iid'del  dertil,    da  den  anviser 
de  ttbekjeudte  deres  FUdM  iblandt  de  bekjendte,  og 
således  givei^  Granskeren  et  Vink/ >til  hvilken  Side 
ban'tor  Tcnde<sig.      Hidtil  -bar  maii   Vjed  ethvert 
af  di^e  Sprogs  Bearbejdetsei  slet  intet  Hensyn  fa^ 
gettil  de  øvrige,  ja  k«ap  til  de  foregående  Arbej-i 
der  over  »it  eget ;  man  bar  derfor  ved  ethvert  Ar*^ 
l>e)de  hrngt  en  ny  Retskrivning,  og  en  ny  JTrem-^ 
gangsmåde^  den  ene  slettere  end  den  anden.     Den  - 
fiirfke  Retskrivning  er  nnægtelig,    hvorvel  den  og 
kar  sine  Mangler,    den   bedste   af  allfe;     men  den 
»lår  ikke  til  for  <fe  andre  Sprogø    d«  der  i  Fin- 
sken ingen  Hvislelyd  findes*       L^em   har  betegnet 
dem  i  Finl^pisken  på   en    vidtMftlg  og  ubekvem 
Måde,    men   ikke- eh  *  Gang  i  det   bekvemme  ho* 
''^iQ}    og  hvori  han  fteouner  overens  niied  Ganan-* 
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ietf  er  Imn  bleVrni  ^éørfalgt  miØhtlhig  tig  iiTticKiM 
eller  i  <ien  lapptgkre  Bibel ,     i.  £«  til '  at  odti^kice 
ish  (tysk  t^scA)  -  aiitog  Løem  a/i/,  eliel*  «/>  og  Gt- 
,  »ånder  ligeså  >   tee«  i  Ortl  bogen  fkrivet  ^^    ak  åH 
f.  £.    Tsktsde  (Foikenaviie^  lier   må  eøgtei  nnéfr 
T/ude;    desuden   skrives    Mmme  Lyd  i  Eoden  sf 
Ordene  ikke  ^'  men  /r,    begge  Dele,    som  det  %j'^ 
Itesy  Jige  urimeligt.   .    Ikke  at  tele  om  at  déh  (boi 
]Løem  dth)  er  forbhindet  med  den  iixregående  iiåi^ 
dere>  Lyd.       Så  megen  Uiéjiiflied  •  soni  dette-^lisr 
afstedkommet ,  lA.  ere  døg  de  raisiske  Hjælpemid* 
ler  til  disse  Sprog  endnu  langt  elettere  og  mindrt 
.^^Yidenskiibelige,    dels  fordi  de  alle  ere  overfladiske 
og  tydelig,  rø^be  én  mangelfuld  Kundskab  af  Spro- 
get, som  afhandles,  dels  fordi'  man  overalt  bar  vil* 
let  indføre  det  russiske  Alfabet,  spm  aldeles  ikke  pas- 
aer  til  disse  Sprog,  da  det  fattes  æ^  ø,  y,  h,  J,  eg 
har  et  Yokal^yst^-m  af  eu   gruadforøkjeHig  Besksf* 
Senbed  ^    jcevnfør  hvad  ovenfor   (St  1&)  er  sagt  oot 
det  karelske  Sprog»      Det  «r  darfor  også  vel  ma- 
l^S^  «t  )^8  i  <li*ae  Blade  stoudum  kan  bave  gættet 
fejl  af  é',    il  og  y  ^    d)i  det  ikke  er  så  let  eu.  Sag 
at  redusere  ^åvx  Skriit  i  et  for  øvrigt  nbekjéodt 
8ptog>  isasr  M  ingen  af  de  ætdre  russiske  Foqriattere 
bar   sagt  et  Ord    om  sine    Bogstavers  Betydning » 
jeg  har  overbo  ved  ber^  b<fkymret  m^  lidet  om  dis- 
se fi^rogs  /Retskrivning  \  -A^^  man,  bvad  h^v  ist  til- 
atrsBkkeligt,'  dog  let  vil  kuaine  gOre  sjg  et  oogea- 
ledes  Begreb  om  Lyden;   d^  bliver  og  altid  uma- 
Ugjl;  at  v^lgie  med  Sikkeriied  :imellém  oite.  modsat* 
ta  S]^ive«nåd««t  udoa  «t  iuiy«  bøirt  Sprogeue  uAm^ 


d  by  Google 


43 


og  fltaderK  åem   gmnåig  i  Laadøt,  hr&t  åe  Cifos. 
Akså  hoJl  herom. 

Men  iiTad  gUr  De  af  Thata^sken?  yiI  Pro« 
fessori-n  vist  spbrge*       Svandt   bliver:    det    éamme  . 
Bom   Scblazer  i  sifi  nord,  Gesdi.  S. 'M5  dg  Åre- 
lang i  ain  Mithridat  bar  g^ort^  d.e.  jeg  heilregner 
dru  ttJ  deii  atore  talariske  Faniilie,   imed  kvis  Itud-^ 
^iing  jeg  elievs  ikke  har  tU  Wsir^fe«-^  Dem.     Ko« 
▼ii  j'g  bemærkeT  «t    det  itigeiilniKle^  forbokler  'sig 
med  T«huvasljisleii^  aoai  AdeUing  (Mithrid.  i,  40fir) 
mener  y   nemlig  at    den  latar.  Del  af  Sproget  iige-^ 
lom  den  fiiiriuke  skulde  være  tilkomne  ved   Btau* 
ding,  tværtimod  Ijave  de  tatariske. Ord  her  ofte  ea, 
•ndeii  ældre  Forni ,    som  i  almindelig   Tatarisk  er 
forandret,  .ag    de  ikke  tatariske    stemme  dog    ofte 
overens   med  Jakutisk  og  andre  ældgamle  tatariske 
Sprog,     og   ItøTe    således    uden    Tvivl  alligevel  til 
det  oprindelige^  tatariske  Ordforråd,  når  dette  ikLd 
bedommes  efter  den  i^yere,  mp4  Arabisk  blandede 
Sprogart«       De    lliiniske    Dele    af   Sproget    kunne 
ikke  beller   forklares    af  Blanding ,     da    de    tildels 
ligge  i  Sprogbygningen,  der  især  i  Konjugatsioneil 
afviger  mei^e  fra  Tstarisk,  end  Adelung  bar  mær- 
ket,  men  forklares   iif eget  naturlig  deraf,    at. dea 
liuuiske  Familie  er  nærmest  beslægtet  med  den  ta-: 
tariske  af  alle/    og    at  dette  Slasgtskab  i  de  ældre. 
Ticler  natnrligvis  er  tydeligst.      Her  iagttages  f.  £• 
olte  den  omtalte  finske  Samlyd  og  Medlydsforan^ 
dring,  f.  E.  Jai  (Navn),  tat.  éi  (OJ),   jakut.  aOiif, 
gtoiilandsk  a//«iCv  iåx  ,i   li  ens  jnsf.  og  Gjenstandsf* 
JaUå;  U,  (Arbejde),  tat.  i»h  {{J^})^  får  izå;  duo 
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liijrde  Selvlyd  W  i^^M  ferdmr  også  ea  hktå  (fd 
i  Endelsen,  den  bløde  CO  >  .»'«*  ogiå  en  btødOif); 
i  begge  TilSselde-  formildes  deruden  •  Medlyden  (t 
til  d,  s  tit  «)*  Mén  }rg  vil  ikke  plage  Dem  mei 
ii€geirtshav>4i9hisk  Sprogliore,:  som  tilkotenter  den 
at  beakriVe;  der  vil  r^iQsage  og  inddide  den  ta'U« 
riske  Sprogfamilie*  Kua  ville  De  tilbide  mig  at 
anføre  nogle  Ord  til  :  Bevis  for  min  FåatAinl  bm 
dette  ^rogs  C^bold  'til  Tatafiskem     ^ 


T»hwasK  ' 

Jåifui.  ' 

Tatar. 

•     .M 

tSw,  tor 

Untere 

t^tigri,  tére 

CiFøigtuamuo 

1 

.Gikf 

•jiiilt,  pljot 

byllyt 

buluXJs^?) 

5*>= 

jor 

kW 

qår,  kurtuk 

&i« 

khvéT      . 
ikott 

klin 

cinjasli((ji.bji>J 

Sol 

kii^  . 

kiifl  (t4^)   ■ 

Dag 

(aiirlS) 

tiia 

t«ii((^y> 

^Ifdt 

vot,  vut 

ot 

ud  (O^t) 

m 

shiv,  sbiiv 

■    1 

•n,8uv(^yo) 

Fani 

ser 

hir  CMarJb) 

■  "»yr  "  ^ 

—     — 

iMti 

— ^• 

M^^Cj:;})      . 

tsbol 

tos 

tisb  ixj^) 

SUn 

lasba,  ut 

'"■':  a*  '  ." 

ål>(i=>J)alasbag 
CMiiUer) 

Hett 

(sin) 

kissi 

kishi  (g^J)  Menneske 

kot*. 

(kbaiakh) 

k«.(4^)      . 

6J* 

kholgd 

knlgakh 

qulaqCO*^) 

ørt 
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Jihiwath, 

JattO. 

Tatar. 

tsLilgi 

tyl 

tH^) 

r«n^« 

i]U,ilioI     ' 

illim 

vkJ>^) 

mad 

ikuhGSfoneJ 

K  ;    . 

Uior 

klMi 

,å,(^l*) 

Gå* 

iink     . 

kjokh 

(tflim) 

OMfø 

th*PUhir 

min  Flbisigi 

iN»iiV.1>ix 

jfeff-ui 

M*  -    Ml'*'    . 

en    -  issjgi 

'  »Wl'  -    IH 

Hwl 

'  tdI  -vol^isaa  ldiil-«)ciae>]«]r  ol   -  ån-lar  . 

'  Aan^« 

Hf^oiii)^ 

,^  •  .  ;^., 

(åog«>  - 

(Åam) 

per 

W 

bir 

1 

ikke 

ikltt  ^     . 

iki 

■     2 

«'» 

ii« 

ntsb 

S 

tttøm 

Ært 

diirt 

4 

pil^k    ■• 

be« 

be«b 

5 

iltt 

ålt« 

•Iti 

'  ■»■■    > 

iitohulie 

»etta 

Hi 

7 

»kar 

«gy» 

tikcx 

8 

tukbai      .    . 

tl^US 

tnqus 

» 

iioM 

én 

••ir 

10 

De  ser,  at  adskillige  Ord  i  Tslmv.  udgore  en 
Overgang  fra  den  finn.  til  den  tatar.  Familie,  f.  E, 
pult  er  vel  fin.  piii^i  (Sky);  ship,  lap.  såu  (Hav); 
tfhil^i^  Mellemledet  imellem  fin.  Jbielt  og  tat.  tel, 
iii  (Tunge) ,  o.  s.  v« ;  men  De  vil  sikkerlig  ogsi 
let  indse,  ved  at  jæVniFøre  disse  Ord  med  dé  for*- 
ndBkikkede  Tabeller,  at  det  vilde  være  lige  så. 
unmeligt,  at  henregne  dette  Sprog  til  deii  finniske 
l^amilie^    aom  at  antage  det  ior  en  ubetydelig  ta- 
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tarisk  Dialekt,  åå  ået  meget  mare  er  et  «elTst4»i^ 
digt  miBrkværdigt  Sprog ,  og  iniåLi>kjey  i  Følge  dea 
cæregiie  grammatikalske  Indretning,  at  an(e  som  en 
egen  tatarisk  Stamme.  Jeg  burde  undskylde  den- 
ne Afhandlings  Længde,  men  hvis  Profesi^oren  sktil«^ 
de  billige  mit  Forsøg  på,  at  hringe  Sprogkyndig- 
lieden i  System,  samt  min  Ud^^t  over  den  stele 
finniske  Famijie,  ^ilJ^eméd  iét  Par.^Stedboffn  af  dm 
tatariske,  og  n^^kje  iiitere$«eyejig.ved  al  famipen« 
ligne .  dette,  med  /^aÅr/e<V  Afiiandling  ^ver «' Fosbol« 
det  imellem  QrQiiIaudsk  og.  LabradArsk,  aoiatyeiH 
de  l^orsøg  til  at  l^inge  Rede  i :  et  stort  Kaos, 
hver  fra  sin  Side ;  si.  er  jeg  f or.<dkrety  at  De  tilgi- 
Ter  min  Vidtløftiglied :  og  hvis  De  skulde  anse 
den  værdig  og  passende  til  at  indrykkes  i  deres 
Idag^zin,  vilde  det.  Twre  mig  en  kærkommen  Lej* 
lighed  til .  at  bringe  alle  Venner  «>'g  Velyndeve  i 
Fædrenelandet  og  N-orden  min  bedate  Hilaen  ved 
et  Skgs  JSpisioia  eaiåolica,  samt  til  at  aflægge  en 
Art  ai  Regnskab  for  Anvendelsen.ff  den  Tid,  jeg 
bar  tilbragt  i  Petersborg. 


Følgende  er  Bnidfttykke  af  et  Brev  til  Prof.  Nye- 

rup,  skrevet  1819 ,     men   det  syuea  ikke  at  have 

ypBBVåt  a£MHidt, 

De  bar  i  Deres  sidste  ^ode  Skrivelse  Gnsketf 
at  erholde  nogle  Efterretninger  fra  mig  som  dansk 
Rejsende ,x  for  at  forelægge  Almenbeden  dem;  det 
er  altså  ikke  blot  deres  smigrende  Tillid  og  Yen- 
skab,   men  også  Fædrenelandets  billige  Fordringeri 
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ån  dmer  vig  til  at  iA«dAele  en  eg  andeit  TM, 
MDi  pg  på  fliiiL  Bty&t  kar  liaiit  LejHglied  til  at 
litte.  Al  Vjegrifig  vifde  vasre  så  meget  des  «iind« 
ikyldeligere,  «<>in  jeg>  eilLer  min  Rejoeplan  og  Iniae 
p«i»oiiJige  Onislæitdtgbedev  hverken  forniåir  eM^ 
Igter  at  udgive  nogcm  Rt jæbe^kriveUe , ■  og  endnu 
9iHidv»  »«geir  ^atistiJtK  eUer  malejrisk'  Bcskriveisé 
wer  de  JLaiule>  jeg^  besøger«  ii/iii  Hensigt 
<#  n-emti^  ene'  og  ai'øne  at  studereSprof- 
fene,  i^d^éreø  Jørshjpllige  Brg^in^g  o.g 
mangå'håncte  Forholde,  far*  deraf  at 
Uknu%  dlimiwe  øm^Foikønes  Fandringer, 
Sltegtskab  og  Q  pr  in  dels  e',  isæv  for  aåvidt- 
d&  kunne  a«i»es  for  beslægtede  mM  de  nordiske 
elUr  indvirfeeode  pådrm«  l^idtte  Arbejde  påiseg- 
ger  mig  et  Tiojaoimiieligt  fitudium  a£  allehånde  ei«* 
lirs  i'atftigi'  og  næeten  utilgasngelige  Kilder  hjeuiuie 
på  mit  Kannner.  l^an  måtte  gå  en  ganske  mod;*. 
MtV^j  Ur  aft  Aamle  liiCateiia  Li»r  tii'  en  god  Latida^ 
filer  Hejse* beskrivelse.^  .  Imidiertjd.  ere  der  dog 
Wsse  Beniær^inger,  som  deu^  deK  rejser  med  åb^ 
ns-  Ojoey  nødvendig'  o*å  giSre ,  og  Tijwe  Erlaiinger^ 
*otD  påtrænge  iig  selv,  h.vor  gjeme  man.  end  vtl- 
<lbaiidvige  dem  ;..  også  disse,  kntine  måskje  haye- 
luteeease  f4>r  dvn»^  eem.  ikJie  iiar  s^  eller  prøvet. 
<het  ssmniejr..  øi  dassø^  vil  jeg  dttrfov  meddele  Hr» 
l^oféssottfn  nogle  Grupipsa*,.  to  såvicU  Tideu^tiJle- 
i<t  mig \  éek  øwxige^  som  »geatiig^  an^r  mit  Fag^ 
aiå  jeg  gjemme.  Ijil  muu  I}jemkikms^>  da  det  kua 
kan  ij^maaiil^s .1  SiHm  aé%rfltglæaeff  og. Spvogun-r 
^iom^%øMvwtMti\9m.l^mi^yV^n^W)i  åtmeksdykt 
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clelfg«!  Sprogkyndigbefl  (UngyiOiBk)  g  Iivilket  «]t 
deU  ibrdcer  Jængere  Granskning  y  dels  er  mindre 
dteltafeligt  for  Alioenbeden«  Kun  må  jeg  bedd 
Hr.  Professoren,  at  anbefale. disse  løae  Bema^rknin- 
fer  £å  det  bedste  tU  Læserens  skånsomme  Bedom- 
melse ;  de  trænge  så  meget  mere  dertil ,  »om  jeg 
Lverken  har  baft  Tid  eller  Lejlighed  til  at  boie 
de  fleste  Jkeldre  Rejsebeskrivelser  over  disse  Egasi 
men  blot  har  villet,  fremstille  mine  egne  fietragt- 
lliuger^  over  Ting,  som  for  mig  ere  Bisager. 

Kaster  man  et.BHk  på  det. hele  russiske  Rigø 
(på  denne  Side  Ural),  så  beoMerker  man  atcags,  at 
det  på  det  forund exligste  svarer  til  Snerres  Be- 
skrivelse over.  \$ip/|y éti  Åiii  mibia  éba  hin  Jtaida: 
"der  ere  Dyr  og  Drager  forfardelig  store,"  hvil- 
ket kan  lorståes  allegorisk;  "der  ere  mange^nde 
underlige  Folkeslags  der  er  Riser  og  der  er  Dvcr- 
^,  der  ere  også  Blåmøud/'  hvilket  gailder  temme- 
lig n6je  efter  Ordene.  Dette  uhjie  Land  «r,  haT- 
(de  jeg  nasr  sagt,  endnu  ligeså  vidunderligt  og  ube- 
kjendt  for  den  øvrige  Verden,  og  ligeså  aammen- 
aat  af  stridige  Bestanddele^  nemlig  forskjellige  Fol- 
keslag og  modsatte  Religioner.  Ellers  må  jeg  til* 
stå>  at  der  over  Russernes  Ss^er,  Skikke,  Indret- 
mnger.  Religion  og  Regjeriog  haves  fortræfielige 
Efterretninger  i  mange  Rejsebeskrivelser,  hvoraf 
mau'kan  finde  Udshget  kort  fremsat  i  Méiners 
J^ergleichimg  dea  Mlern  k.  nåuern  Ruasiands,  8 
Bd.  Lpz.  1798,  hvilket  Verk  jeg  i  det  hele  bsr 
fundet  overmåde  rigtigt  og  pålideligt,  samt  passen- 
de endnu*     MaA  h^rrogså  over  Ruikuds  Hiatorit 


d  by  Google 


49 


inrtraaffefige  FottLthejået  og  hfrjrljg«  Vcrkei^^  inMi 
uagtet  alt  dett*  eir  :dog  lUget  ttl  den  Qig  i  l^f 
ligetom  åfsotidtet  fra  det  øtrige  tim»ftu  fMket 
håt  ]ev«ret  8&  fit  BidrAg  til  Videnakak  og.>  Knint^ 
utat  deltaget  «å  lidet  i  deil  almiad^igø  Stnibeil 
efter  Faldkammenlied  og  Sandhed^  at  det  uagtet  al 
»in  Magt  og  Glaiids  og  Rigdom  aldrig  bar  rakt 
nogen  betydelig.  Gtad  af  Opmanrkaomhed  hen  andre 
Polkesbig,  tmdtagen  måakje  ned  Hensyn  til  Uån-^ 
del  og  Statskuntt;  Znåmi  synøa  Flygtighed  >  Fot4 
&ngeligbed  og  hmt  Egennytte  og  Vindesyg«  at 
ttdgdre  Horedtra^k  i  den  rnasiske.  Tamkemåd^, 
Bet  er  langt  fra  mig  at  nttigte^  ftt  der  give*  ligéaå 
edle  danneda  Menneske  i ,  Ra^lafad^  tom.  <i  andsrø. 
Lande ; .  jeg  l»r  den  Lykke  ftt  kjende  ftdskiUi|^ 
^anne  sehv  eg  de  .akull aeVig  vmra  mig  dyrebar« 
og  nforglemmelige^'  men  de  ere  Undtagelser  i  Sam* 
i^enligtiing  f.  £»  med  Sverrig^  fo«  a&vidt  aom  }»S 
fk.  nogen.  M&de  kan  $k5nTie»  Dette  Siatfayn  hotf 
et  lølky  setm  pi« jet  at  regne  sig  iUandt  de  op<*' 
lytte,  og  det  i  vove  Tider>  siunt  nndet  en  JUild  løg 
^clgér«Qde  Régyt^ingi  Ml  wdtn  Tvivl  fdfekomui« 
Dem  s4'  aælaomt^'  al  Do  nl&lmødigfm  vil.  krmve 
>iogle  Beviser  elleJT  Xlkftempler  og  nogU  Qom«rJc** 
magcr>  mm  kunao  bringe  o$  p&  Spot  i^et^  Araa^ 
gwne  deriih 

.  Qeboeime  af  det  ndalrakte  taHkkt  Bago.^y^ 
tt«  at  kunno  lieitføres  Ui  to  gaenndfoivdiijelUie  lifen*«. 
iieskeraser,  aom  jeg' vil  kalde  den  skytiske  tug  såtn 
f^aUMke^  efleriom  ctiaae  Nataa>    Iivpr  vid^ilonde  do 
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tnå  oA  rmtt,  dog  af  de  gamle  altid  adskilles,  og 
temmelig  tjrdelig  anvendes,  s&  man  ser,  at  alt  kraé 
som  Ur  kaldes  skytisk  kar  Tæret  finsk  elier  tata- 
risk allar  beslægtet  med  disse,  og  hvad  der  lår 
Havn  af  sarmatisk  bar  været  slåvide  eller  gotisk 
eller  stået  i  f^orbiadelse  med  en  ai  dissa  Folke- 
klasser. Den  skytiske  Æt  bar  de  nordlige  og  øst- 
lige Dele  inde,  findes  også  på  mange  Steder  i  det 
sytllige;  den  sarmatiske  bebor  den  mellemste,  in- 
derste øg  vestlige  Del«  Af  den  første  må  i  det 
mindste  antages  tre  Hovedklasser:  1)  den  JSnnisåe, 
2)  den  Ptréhoturiske  og  ^)  den  tatariske.  Til  den 
verkbotnriske,  bvilket  Navn  jeg  selv  ha^  opfundet, 
børe  PørmierogSirjSner,  der^egentlig  ndgb're  et  og 
samme  Folk,  Ungarer,  Voguler ,  Votjakke.r,  Tshc- 
misser,  og  måskje  flere  Stammer;  den  finniske  og 
talariske  Folkeklasse  ere  bekjendte,  til  den  sidste 
bører  også^  Tshnvasbérne.  Af  sarmatisk  Æt  ere 
do  Mlåpiske  og  gotiske  Folk;  de  slaviske  knnne 
benføres  til  tvende '  Folkefærd,  Russer  og  Kosakko' 
(eller  Jjille'-Ilusser),  af  de  gotiske  findes  ber  egent- 
lig knn  Tysker  og  Svensker,  og  alle  disse  ere  ind- 
vandrede i  senere  Tider,  enten  skarevis  som  Ny- 
byggere, eller  i  enkelte  Familiet  og  Personen 
Til  deil  sarmatiske  Æt  børe  v^l  og  Moldaver, 
Græker,  Littaver  og  Armenier,  men  deres  Antal 
er  i  H^ivedlandet  bsjst  ubetydeligt,  ligesom  og  Jø* 
demes,  dtfr  børe  til  den  østerlandske,  (eller  sarmati- 
•ke)  Æt. 

Disse  mange  Folkefærd  ere 'naturligvis  mege^ 
nliga  i  Tænkemåde,  Sæder,  Dannelse,  Sprog,  Reli- 
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gioo  og  øvrige  TSbtetid;  den  fianuke  FolkeUa«iie, 
og  MToUg  LapptriUi  aynosideøldste  Tider  af  ^ave 
indehaft  dan  atd'rate  Dal  af  det  egentlige  Rualand, 
men  de  ere  nn ,  som  bekjendt ,  ioxtramgta  ,tii  det 
yderste  Nordenr  og  indakrænkea  endnu  årlig  vmK 
og  m^r;  de  egentlige  Finner^  som  fulgte  naøst. ef- 
ter dem,  øg  ^boldt  deres  NaVn  (/"ajsni)  ere  vel 
endan  langt  fra  at  kaye  forsvundet  ira  Skueplad- 
seo,  men  liave  dog  fra  de  »Idste  Tider  m&tteC 
vige  for  Roaser^Tjaker  og  Skandinaver,  og  under*- . 
Lute  sig  deres  Herred6ainie.  Det  er  såre  inter« 
essaiit  at  sammenligne  de«  tre  Provinser  Estland^ 
Ligermaulend  og  Finland,  som  alle  tre  ere  lutlier- . 
•ke  og  alle  tre  beboes  af  samme  Folk;  ti  bvor« 
Tel  Esterne  plejer  at  adskiliea  fra  Flanerne,  er.  der 
dog  s4  liden  Forsk  jel  paa  deres  Sproj,  at  de  med  såre 
ringe.  Øvelse  og  Opmærksomhed  kunne  tale  med 
liverandre,  omtrent  som  Dansker  og  Svensker  > 
men  disse  trende  Landskaber  bave  nu  i  lang  Tid 
stået  mider  fbrskjellige  Herrer,  og  frembyde  også 
bel  forskjellige  Sssrsyn  ior  Betragteren.  Estland 
beherskes  af. tyske  Adelsmænd,  der  have  nedirykp 
Almuen  til  den  frygteligste  Trældom^  dog  hayt 
Esterne  beholdt  den  godmodige  og  rolige  Karak- 
ter, som  ex  den  finske  Folkeklasse  egen ;  de  ndr 
Diærke  sig  også  ved  Troskab  og  -  Hengivenhed  for 
deres  Undertrykkere:,  nogle  få  }i^ve  dog  i  de.  sid- 
ste Tider  forladt  Slatgt  og  Venner  og  Fædreneland* 
ag  reddet  sig  ved  Flugten  over  den  iinske  Bugt 
til  Skjærene.  i  Finland,  hvor  det  rige     Fiskeri   cr^ 
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nmrér  åmn ;  ie  4^t  bleTiie  eftersøgt«  med  $1  FHd, 
nea  li^ive  Tidtt  at  g^mme  sig  i  Skovene,  ell^T  flå 
!iUilgaiiigeHge  Stedei^  og  således  at  undgå  Ferdasr- 
Telsen.  Tyvkeii  ex  »atarligvia  det  berskemde  Sprog, 
og  Landsspr^get  aldeles  iorsfimt  <yg  ødyri^et,  bvof« 
ved  Aljnoen  holdes  i  den  f uldkcHøgeste  Uvidenliød. 
Ingen  Dansker  vil  lettelig' kdtino  tasoke  .p&  dette 
liémm4f  uden  nt  velsigne  den  Stond,  då  Stoeroldis- 
juagteu  iidr.ev  oé  fr»  en^lignendo  Tilstatid,  og  tA- 
bagagav;  os.  vov  NatsionaHtet  og  Literotor.  Det  er 
Ms^rkværdigt,  at  den  tyske  Adel  i  Estland  gron- 
der  sine  Rettigliedex  for  en  stor  Del  på  Privile- 
gier og  Her)ig1iede]:> ,  som  ere  dem  akienkede  af 
den  danske  Kong  Valdemar,  i  et  Dokument,  som 
cndnii  skal  være  til  i  Original:  det  er  vel  tro- 
ligt, at  der  i  Kong  Valdemars  Tid  knnde  gives 
Adelen  storre  Rettigheder,  end  nogen  klog  Fyrste 
»n  vilde-  indrømme ;  men,  da  dette  Palladium  ikke 
er  trykt,  og>  ikke  vises  til  nogen  uindviet,  aå 
kunde  miåskje  i^augen  ildesindet  falde  pfc  aHehånde 
^aøtteDske  3d>eer  i  den  Anledning.  Liver  og  Ku'- 
r^r  ndgd're  mindre  iinniske  Stammer,  aom  leve  læn- 
ger mpd  Syden,  omtrent  i  samme  Forholde*  Den 
re{[}erende  Kejsers  Forordning  om  Esternes  pttr- 
aoilh'gé  Frihed  er  endtiu  ikke  trådt  i  Kraft. 

Ingrørné  ere  egentlige  Finner  og  synes  tilli- 
gemed Kvelernc  at  udgøre'  en  eneste  Gren  af  den 
finske  Natsioii ;  de  have  optaget  iqere  RusMsk  i 
«iti  -Dklekt,  her  et  også  den  russiske  Tids^egniog 
(gtmmel  Stil)  indfi^rt,  dog  bruges  den   finske  Bi^ 
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bel  og  prasdiktis  reh  fin«k,  på  detiss  'Gnind'  står 
Petersborg,  og  n»ppe  faiindrode  Skridt  fra  Staden 
på  Øen  Vasiliostrov  er  en  finsk  Landsby;  men 
Ingrern&  stå  endnu  la^gt  Ja^erey  ^nd  Ilsterne ,  de 
ere  fattige,  oslé,  .vreolige  og  i  boj  Grad  bengit%io 
til  Drukkenskab,  «å  at  det  finske  Fblkenav^  på 
Rossisk  er.  blevet  til  et  Skældsord,  og  mttn  bsr 
m&ttet  eptage  et  nyt  Navn;  de  ere  også  alniin«- 
delig  ringeagtede  i  Petersborg,  og  d»  Rntéerne  $j«l* 
dea  ere  stærke  i  JordbeskrrreJslra ,  si  bører  man 
ofte  samme  Dom  over  de  egentlige  Flnnbr  i  Fin<* 
land.  Nogle  Ingnr  ere  i  senere  Tjder  gåede  over 
til  den  græske  JLirke,  da  det  var  dem  (ov  besvær- 
ligt at  lære  at  læse,  men  lettere  at  korse  sig  flit- 
H  H  høre  efl  Mésse  synges  i  et ^ Sprog,  bvoraf 
<)e  næppe  forstode  et  Ord^  bvorved  de  »Itså  ikke 
bebøvedeat  ajistrænge  Forstanden*  Kareleme  idet 
Viborgske  ere  vel  ikke  så  dybt  sjankne,  men  For«* 
»kjellen  imclUem  deres  og  de  øvrige  Finnera  Til-- 
•Und,  såsnATt  man  kommer  over  Finlands  fornge 
Oræiidse  (Kymmeneelv),  er  dog  i  boj  Grad  på- 
faldende for  den  rejsende,  strags  træSer  man  træ* 
ge,  fattige  og  fordrukne  B5ndør,  dårlige  Heste, 
«iette  Gæstgiversteder,  uordentlig  vS^kydsning  (Be- 
fordringsvæsen) ,  samt  mindre  Redligbed  og  Kede« 
ligbed.  Det  g$r  imidlertid  Kejser  Aleksandeia 
Ilegjering  evig  Ære,  at  han  har  forenet  dette  Gn-* 
vernemént  med  det  øvrige  Finland ,  så  åt  det  nu 
igjen  adlyder  svenske  Xrove  og  står  tinder  den  ny 
^ke  Regjertng.     [Her  butler  Hånéskriftet]. 
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Følgende  Breré,  skreTtie  «f  Rask  på  liant 
Rejce«  ere  ireiudeles  trjk^e  i  Nyeraps  Rejseiagttn- 
gelser. 

Viborg  i  Finitnd  1.  2#  UarU  1918. 
.  '  Endelig  er  jeg  kommen  over  ti  Mile  østeil  for 
Sterrigs  forrige  Grændse.  '  Her  tkles  '  allehånde 
Sprog  og  Tungemål,  åå  at  jeg  nu  snart  kan  tale 
aver  ti  Slags  Sprog :  „a  må  la  mej  te"  o»  s.  v.  I 
•  Hnset ,  hvor  jeg  'bor ,  taler  Pigen  Fiiisfc ,  Gårdi- 
karlen  Svenski  .  en  Markør ,  som  tiliige  passerer 
for  .Tjener ,  Tysk ,  og  min  Vert  or  en  Italiasner  I  og 
når  de  kommer  sammen« 
i  så  bliver  dobbelt  Gammen. 
Viborg  er>  ellers  en  lille  smudsig  6y^  som 
kan  lignes  ved  Korsør,  hvorvel  den  er  meget  stffr* 
r^  og  ikke  så  tæt  bebygt;  her  er  et  Gymnasium , 
og  et  gammelt  Slot ,  som  bruges  til  Fængsel.  Det 
skulde  ikke  more  I^rofessoren  meget,  at  se  en  Be- 
skrivelse over  Byens  forrige  Herligheder;  ligeså 
lidet  som  over  min  sidste  Skydsreise  hertil,  hvor 
jeg  var  over  4  Timer  om  2^  svenske  Mil ,  uagtet 
jeg  selv  viseligen  havde  forsynet  mig  med  Pisk  i  Åbo. 
Ellers  har  Rejsen  igjen nem  Finland  været  behage- 
lig og  interessant  i  h6jeste  Grad ;  jeg  lajde  Vejen 
igjennem  Tavastehns  og  Vilmansstrand ,  ior 
«t  se  og  høre  de  rette  ægte  Finner,  uagtet 
mange  rådte  mig  (endog  i  Tavastebus)  at  rejse 
Vejen  ved  Kysten,  hvor  de  fleste  kunne  Svensk. 
Men  jeg  har  ikke  fortrudt  min  Beslutning ,  sk6at 
jeg  snart  »kunde  have  kommet  til  det;  ti  en  Aften 
silde ,   da  en  lille  uvant  'Dreng ,    som   var    eneste 
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Bim>  køi;te  for  mig ^  blev  Hesten  tkj;  vi^|ted«; 
og  ]øb  bort.  Min  Kufi«rt  &}4t  på  mit  -venstr« 
Ku«,  *on>  blev  så  a^agtt  og  iorvredet  ^  at  jeg  tro* 
ede  Fodi&n  yar^braekkct;  }eg  var  10>sre»d:o  Mik 
fra  TaTAstebas  og  15  ira  Viborg »  (^  sntel  M^«> 
neike  på  Egnen  kunde  et  s'vensk  elier  dansk  Ord; 
aan  til  Lykke  Tar  Skaden  ikka  så  stor,  sbm  jeg 
forestillede  mig.  Naøsto  Dag  rejste  jeg  10  sreii'* 
ske  Mile  'videre,  og  sia  befinder  jeg  mig  naastc« 
ganske  i  forrige  St^d.  Jeg  studerto  Finsk  af  alle 
Livseas  Kræfter  i  kbop  og  Bdnderne  beundre  min 
Fsrdighed  i  deres  Sprog  (som  eUers  ikke  er  me- 
get stor),  iaaor  når  de  børe  jeg  er  Dansk,  bvilket 
jeg  ellers  bar  tungt  ved  at  gdre  dem  begribeligt » 
ds  de  ikke  véd  byad  Danmark  er;  de  sige  i  dets 
SteA  JuuUn  ' —  maa.  <d.  e.  Jylland).  £n  Aften  da 
jeg  berettede  min  Vertinde«  som  var  en  snaksom 
og  skikkelig  Kone,  bvad  jeg  var  for  en  Lands«  ' 
istnd,  og  spurgde,  om  der  bavde  mange  Dansko 
(Jyder)  gastet  bos  bénde  for  m^,  svarté  bun  på 
STensk:  ,«åb,  >jo  vist  kammer  bar  ibland  toeke  det 
lodse  och  Italienere  !"* ,  Jeg  beundrede  bondes  Faer- 
digbed  i  Svensken,  og  spulgdo,  om  bendea  Mand 
ItSTdeveeret  -Svensk,  byorpå  bun  svarede:  ^Ja,mia 
man  var  tydsk  i  vårlden ,  ban  var  från  Småknd  !** 
De  LsBTde  sdV  cte  ikke  meget  stærke  Gjeografer; 
f*  £.  en  Presty  som  jeg  spurgde,  bvor  langt  Finsk 
tsltes  og  Finner  strakte  sig  i  Øster ,  og :  om  det  var 
Pioner  e\lex  Lapper  eller  Russer,  som  boede  imel^ 
lem  Finland  og  det:  bvide  Hav  o*  s«  y«?  svarede 
^S  •  ««Xag  yet  ikke  bvem  4et  ix  ^  aom  bor  der  er- 
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ta'  vid  Kanraobalfcal'''  .Men  ellerf  ere  Finnerne 
^Termåde  ærlige,,  gdde^  ag.  nojionune;  i  Åbo  tiaf 
j^  offfc  en  JSdftndy  ^opfi  T«r  tneget  vtærk  i  Finik, 
nettlligXtfktar.llenwaU;  håu^  gsr  m^- Lektioner  i 
14  Dage  Jbyer  Afteii  f ira  5  Ifl  ».»eller  M.  Det 
stpigrede.  niig  uendelig  at  .gjénfinde  d«t  fiAcfce  Be- 
klinaUiona-  og  Konjugattidassystemy  «om  |eg  i  wul 
Piiaftfbalidling  har  foreslået,  belt  og  beldet  >«ntt- 
^et  og  udført  i  et  tSrndskntvet-  Udkast  til  én  nj 
Granoifnatik  y  som  hAu  •  vi»te  oj  lånte  int g.  Je^  ata- 
dconer.  £in«erne3  Spj^og  <>g  JSaéder  a&  n^je,  dels 
for  de  finiii«ke  Sbarøoier  i  Rusland , '"'dels  ataar  for 
d«t  gronlandsk'e  ^Sp^r^gsOprindeløe^  iiver- 
om  jeg  jnuligeQ'  knude  med  Tiden  akriTr  en  Af* 
luiQdling.  Frofefsøren  «rin<ker  måskje  min  Idé  . 
derom  i  FrisQfJuodliage«;.  )ég.  bar  ber  iåct  den 
meget  bettyrket* 

JSft«rfkr.  Da  jeg  ikke  fik  Lejligbed  til  «t 
Opn&<  min  Hensigt  i  Viborg,*  eller  at  atndore  Fiwk 
-videre^  akyndie  jeg  mig  efter  tre  *Dikge$  Opbold 
l»oart  fra.  dciintie  dyre  og i ubehagelige  Stad;  jeg  fik 
derior  .ikke  boraendl  dette  Brev,  og  kan  nu  be- 
rette»  at  jeg  jer  lykkidlig  aøk^men  til  Petersborg 
hvor  jeg  sidder  ved.  mit  SMveji>ard  i  Russisk  op 
til  Øitfxnc.  .      •    .  •   j 

Petersborg  i  Marts  Witf* 

:Hyis  de  vil  togo  Uitakke  med  gamle  Nybe- 
der,  åk^  vil  jeg  meddele  nogle  £ftenretaiinger  oa 
mit  Ophold  i  Kalmar  på.  min  Hf  jse  til  Stokholm 
må.  Det  var  så  rigt  på  forunderlige  «g  mod« 
sattr  Opldny  at  >det  med  nudskttdlige    Tr»k  har 
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priBget  sig  i  min  i^riildriilg  *^  ^et  fonBåommer  mig 
ogftå  som  Moli>ech  ikke^liUf  ll«M^t<tl«ttmStad,  og 
fl&Jpdes  fotmoåmAlig  ingen  d«ntk  réjsemåe  i  rom 
Tid  befandeQ  s^'  der«  Årangen«  lurorto  .Skibet 
løb  derind,  Tfr;  at  .Kaptjrjneri  bdede  i  KahiMr,  øg 
døa  ene  ai  Bederoe,  soju  var  med,  ikbe  langt  der« 
&4;  den  anden  hårde  vel  hjeoifue  i  Norkøping, 
men^iiavde  deg  også  nuiuge  Forbindelier  og  Be-^ 
kjendtakftber  i  Ktåmtæ  i  ek  at  en  k^irt  Hvile  i  den- 
ne 8£ad  var  4dle  kærkommen^,  itoex  efter  det  bare- 
de Vejr  vi  Imvde  udstået  imellem  Møn  ctg  Born^ 
liolra.  Den  8de  November  .gik  vi  i  Land/  og  hver 
9psilgte  aine  gamle  Veimer;  jeg,  aoot  virr  ^en  ene<^ 
ste.fr emmede,  blev  indloseret  hec  SkibsklArereren 
Hr.  Zancler,  hvor  jeg  foreiandt  en  meg»t  elskvasr-^ 
dig  ofg  danset  Familie«  £t  sluttet  Middagsselskab 
v<af  nogle  He:rrer  der  i  Staden,  hvoinb'landt  flere 
Lekti»-er  fra  Gymnasium.,  gav  mig ^stragaT  en  k»r« 
kommen  Lejlighed  .  tal  at  gdre  -  Bekjendtskdb  med 
L«rde.og  erholde' Underretning 

—  -^  om  Saader,  Skik  og  Tro 
'  iblandt  de  gode  Folk  ,  sem  dette.  Land  bebo« 
liin  Vert  {nrasaenterede  >ni§  som  irenmied  rejsende 
Sorten  af  de  «ldref  Lektorer ,  som  af  ea  Haerndelsie 
indfandt  eig  først ,  men  jeg  zpasrkede airagt,  a^  han 
ikke  br#d  sig  meget  om  mig,  bvovfør  jeg  (også 
koldt  mig  tilhage,  uden  dog  ftt  kunne  giølte  Åxév^ 
gen  tH  hent  Kulde.'  £fter  Måltidet  'viate  det  aig 
ioudlertid '.  anart ,  da  Iran  ,  tiopfordveC ,  hrfad  »ét 
Wtige  Udfald iinod  det  danske  Folk,  og  berettede, 
Iirorledee  han   var   bleven  mocltaget  i  København 
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•f  Pøbelen;  tom  nirdilig  havde  fulgt  hai^ {ra Skibs- 
broen ]g jenoem -ilere  Gader,  og  råbt  efter  barn: 
,«din  svenske  Hund**}  bvorledea  ban  ,^i  den  .fatale 
damke  Dialekt*  af  Biblio^eksbudet  (Våktmåstaren) 
var  bleven  affordret  en  Dakat,  Idrend  ban  blev 
indladt  til  at  se  Kongens  Bibliotek,  såvel  som  og 
ved  Universitelsbibliotbeket  på  runde  Tårn*  Jeg 
svarede  bertil.blot,  at  en  sådan  Bebandiing  af 
Pøbelen  og  Opvarteren  kunde  vist  nok  v«re  nbe- 
bagelig,  men  at  det  forekom  mig  endnu  mere  kræn- 
kende at  erfare  den  af  et  kultiveret  Menneske. 
Imidlertid  var  jeg  for  oprørt  til  strags  at  kunne 
begribe  den  sande  Sammenbæpg,  hvorledes  delte 
kande  skje  i  Købenbavn*  Siden  tror  jeg  at  have 
fundet  Nøglen  dertil;  formodentlig  har  man  ved 
Landingen  begjert  Drikkepenge,  og  ban^  efter 
•vensk  iSiEBdvaney  givet  et  Par  Skilling,  hvilket  har 
givet  Anledning  til  en  Tr»tte,  og  hvis  den  er  ble- 
ven udført  i  en  Tone,  spm  svarede  til  den  venska- 
belige Samtale  med  mig,  så  kan  man  ikke  andet 
end  undskylde  Gadedrengenes  Velkomsthilseii  til 
ham«  Formodentlig  bar  nogle  Spidsbuber  bemser- 
ket  hele  Sagen ,  og  stillet  sig  udenfor  Biblioteker* 
ne  for  at  prelle  ham  og  gore  sig  skadesløse  Ibr  de 
manglende  Drikkepenge,  ti  elJers  er  det  aldeles 
ubegribeligt,  og  i  det  mindste  efter  nnvasrende  Ind* 
retning  umuligt*  Da  Selskabet  adskilte  sig ,.  gik 
}eg  .op  på  mit  Kammer  og  skrev  nogle  Breves 
imidlertid  blev  det  Aften ,  og  Fruen  i  Huset  kom 
aelv  og  indbød  mig  til  et.  andtit  Af tenselskafo »  be* 
stående  af  deres  Skinner  j  hvilke  ikke  vate  ved  Mid« 
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jagtbordet  y  og  nogle  andre  af  deres  Venntr  fra 
Staden,  som  vare  indbndne;  da  jeg  indfandt  mig« 
begyndte  Fraen  Samtalen  med  at  spdrge,  om  jeg 
ikke  Iiavde  gjort  andre  Rejser,  end  denne,  hvor«- 
på  jeg  svarede,  at  jeg  havde  været  i  Islsfnd,  og 
Tar  kommen  tilbage  derfra  forrige  Efterår;  derpå 
nærmede  aig  en  Mand,  som  var  mig  bekjendt, 
skdnt  jeg  ikke  i  Ojefolikket  knifde  erindre,  bvor 
jeg  bavde.  set  barn;  ha'h  6nskede  mig  velkommen 
til  SVerrig  og  modtog  mig  meget  venskabelig«  Det 
viste  sig  snart,  at  det  var  en  S5n  af  Verten,  swn 
Tar  Handelsmand  og  Bogholder,  og  som  jeg  havde 
traffet  i  Norge  på  min  Hjemrejse  fra  Island  1816. 
Langvarig  Modvind  i  Nordsøen  drev  os  nemlig  ind 
i  Havnen  Tananger,  bvor  vi  forefandt  det  svenske 
Skib,  hvorpå  han  rejste*  Dette  Skib  havde  alle- 
rede længe  ligget  der,  og  Hr.  Zander  havde  for 
Tidsfordriv  tilligemed  sit  Selskab  gjort  en  lille  Tor 
til  Stavanger.  Efter  nogle  Dages  K  jedsomhed , 
tom  knn  de  svenske  Herrers  behag^ige  Sel« 
tkab  lettede,  besluttede  vi  at  g5re  samme  Rej« 
se,  og  de  Svenske  gjorde  Aftale  at  følge  med* 
Imidlertid  viste  sig  samme  Dag,  som  Hejaen  skulde 
gå  for  sig,  en  lideif  Forandring  i  Vejret,  hvoraf 
det  svenske  Skib  benyttede  sig  til  at  læggd  ud, 
i&en  vi  fortsatte  den  foretagne  Tur  til  Stavanger 
alene,  efter  Hr.  Zanders  R&d  og  Anvisning,  og 
tiden  den  Tid  havde  vi  ikke  set  hverandre  fdr- 
end'  nu  i  Kalmar.  Dette  Møde  tar  derfot*  oa 
begge  overraskende  og  behageligt,  og  nu  forløb 
Afltenen  under  gjensidig  Beretning  af  vore  fozrige 
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Mrejoiyr  ,pk  Rv^jten- fru  Hoi^e>  Iivorpm  viplibeg^ 
Siés€  liftvde  e«  bel  Delatlbn^lle.  .5kib»klar^«^ 
rems  Aiideh.  S6ii  rar  Lttiit^r  eUe^  Iifierer  v«il  Sko- 
lea i  KalnMir^  øg  ^n  h&f^t  infy^mtm^  ^  dannet 
Mand«  socn<  beififte  mig  :  alt  »optænkeligt  Ventkal^; 
i»g  Artighed^'  så  at  jeg  U«v  anaH  skadealøa  for  d« 
XJjsrtigheder,  den  gamle  LtklcKr  baivdQ  beWfti;  mig* 
Da  denne  næsle  Dag  hørte^  at'jeg  var  bekjeiKtt 
»«d  Yertirns  S6n,  syntes  ban  tit  gjemoie  sin  i  $i 
mmge  Ar  uafkølede  Harme ,  bg  aagde  «nig  dea 
KvmpHmeniy  at  jeg  formodentlig  vur^im  Noige, 
samt  lovede^  at  give  mig  Anbefal ingsbreV^  med  til 
Stokbolm,  bfver  han^  $om  jeg  børte^  bavde  én  me- 
get iomem  Broder;  men  jeg  berettede  barn,  at 
jeg  Tar  født  midt  i  Danmark ,  og  bad  barn  ikke 
gore  aig  (Jléjlighed  med  Brevskrivning  for  min 
Skyld,  da  jeg  ullexede  bavde  Bekjendtere  i  Stok- 
bolen  >  og  egentlig  i  Følge  hn  Indbydelse  bav^e 
lagt  min  Rejse  over  denme  SUrd.  Imidlertid  var 
dét  ikke  blot  disse  Æventyr^  som  gjorde  mtg  Kal- 
mar injereasant;  jeg  benyttede  tillige  de  digende 
Dages  Opbold  bos  d^  elsk  vårdige  Fftmilie.  til.  al 
l^ese  Byetis  Maarkvaar digbed«r^  som  ikke  ere  få, 
og  som  tilbagekalde  Minder ,  der  fo(r  enbver  tæn- 
kende Nordbo  evig  ville  blive  dyrebare  og  ufor- 
glemmeligef;  Byen  selv  er  ikke  synderlig  vel  bygt. 
Dg  bar  mange  små  og  dårlige  Træfanse,  laair  i  Ud- 
kanterne; den  er  belt  omgiven  med  Yoldé,  som 
ior  en  ator  Del  eré  opmurede  af  btændte  Sten, 
og  som  vel  mi  for  en  Del  ere  forfaldne,  men  dog 
uden  Tvivl  mfed  ringe  Umage  akol^e  kunue  istand« 
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saltes;  på  YMene  ere  SpadMreganfe  rundt  om- 
kriDg ;  men  ået  ibaodtTærdigste  i  Byen  er  den  dej- 
Jige  Kirke,  som  ligger  i  Mitten;  den  htfr  en 
sammensat  besynderlig  Bygning,  ligesom  et  Slot  »t 
se  ttf,  og  ékail  Tære  en  Efterligning  af  Pedenkir« 
kea  i  Rom,  liVorom  jeg  naturlig^vis  -intet  kan  Mai"- 
iihe.  Med  den  st^st«  IM^gdoin  for  den  UstortÅk^ 
BBtragter  er  åøg  Fmitsikigmk,  det  såkaldte  jK: al mar«* 
»iot>  Bom>  ligger  ^denfV>ip  Byen  for  sig  sel^v;  det 
indeliold^r  så  mange  Læviitfiger^  sålrel  fnéenfjggrné 
Oldtid^  som  fra  sil^eré  Tid<»r^  niesten  til  Tbro 
Doge,  at  det  er  besynderligt  det  ikke  endnu  er 
beskrevet  af  nogen  OldgrandskiM*,  Det  kan  sam- 
menltgnes  med  BoPy^road^boase  i  Edtnborg ,  bvor 
man  viser  Dronnitig  Marias  Værelse  og  Husge- 
råd. Her  i  Kiilibar  står  endnu  den  ga-nie  Uni« 
onssal^  bvor  Dronning  Margrete  stiftede  den  gamle 
navnkundigeFoi^eninginiellem  alle  tr»nordiskeRiger ; 
men  den  bruges  nu  ttl  Kornmagasin.  Dtcmnin« 
gens  gamle  ^f rane  bar  også  iom  én  gammel  forial«* 
den  TrsBstol  stået  der  i-  en  Krog  til  nu  for  nogle 
Ar  siden >  da  man  bar  gjdrt  rent  Bord  og  solge 
den  ioz  O  Skilling  Baneo  'til  at  brændes.  6ie 
U-omitgl&ria  mundi!  Der  £tfdes  også  fra  senere 
Tider  msnkvasrd^e  MindbAmærker  eUter  de  sven- 
ske Prinser  og  aA<^e  kcyngdige  Personer,  som  ha- 
ve boet  eller  opiioldt  #ig  paA  dette  Stot,  f.  E. 
«t  Sengekataraer  med  et  kunstigt  og  velbevaret 
'  gammdt  Sengested ,  og  mtøge  dels  malede ,  de!s 
vdhagne  Fdrestillinger  af  intii?éssanté^  Tildragelser 
i  deh  stenskto  HfaCovi*^  siimt  ^n  Riddesaal,   favor 
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»a  et  .økonomisk.  &bkab  kolder  tinr  Fortåmliti- 
llager.      At  Wskrive  alt  dette  fyUestgdrende  er 
mig  natnrligyis.  nmatigt  >  da   tnan  liertij  måtte  op- 
holde sig  IfBDger  på  Stedet  og  •  ledsage  Beskrivel- 
Ben  med  historiske  Undersøgelser    og  Kobberstyk- 
Xer^  men  når  Prof.   Sjøiborg  eller  AdJMiikt  Lilje- 
grea  adgive  deres  Tegnings  og  Sanlinger  af  svea* 
.  .  ske  Oldsager,  vil  den  lærde  Verdens  billige  Nys- 
gjerrighed  uden  Tvivl  rundelig  blive  tilfredstill^t. 
For  øvrigt  står  Slottet  ikke  aldeles  øde>  men  be- 
nyttes  ganske  passende  til  adskillige  Hensigten ;  en 
Del  deraf  tjener  således  til  Fssngsel;    i  et  af  Va»* 
relserne  lu^vde  nian    under  sidste    Krig   indsluttet 
nogle  (franske)   Fanger  ^  hvilke  søgte,  ht  befri  sig 
på  den  Måde,  at  de  med  et  Yridt  borede  uende- 
lig mange  Småhuller  på  D6ren   yed    hverandre  i 
en  Firkant,  og  såled&s  udbrøde  et  stort  StykLs  sf 
Bræderne,  og  skaffede  sig  en  teminelig  megelig  Ud-' 
gang;  derpaa    hissede  de  sig  ned  i  Graven,   hiet 
der  ikke    var  Yand,   og   slap    endelig  med  megen 
Moje  virkelig  ud  på  Xandet,   hvor  de  dog  natnr- 
ligvis,   som  fremmede  og  ubekjendte,  snart  igjea 
blcve  pågrebne.      I   en   anden  Del  af  Bygningen 
er  et  Fattighus  eller  Skole  for  fattige  Born ,    hvor 
de  læres  til  at  arbejde  istc^den  for  at  tiggej  indret* 
tet  af  JLandshøvdingen  og  bi^øgt  af  menge  rejsen- 
de /   som    have    akænket    den    betydelige    Oaver. 
Det  gjorde  mig   ondt ,  at  jeg  ved  Begyndelsen  åt 
en  så  lang  og  besva»rliig  Rejse  med  ringe  Rejse- 
penge og  Udsigter  for  Fjreintidenikkesåmig  istand, 
til  at  følge  djsse«.  £k|tivipler«  hvorvel  jeg  l^tvde. 
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itor  Forn6jdse  af  Indretningen  stir,  »iTel  som  af 
de  Yenlige  og  ned  deres  Stilling ,  som  det  syn* 
tes ,  fuidkommen  fornOjede  Bdrn.  Kub  et  stødte 
mig,  nemlig  at  man  Lavde  givet  Stiitelseu  Navii 
«f  Com-eciionshm  (d,  c.  Tugthus ;)  ti  KorreksioB 
foradsætteT  Fordservelse  eller  Forbrydelse  og  Sfraf| 
hvilket  ikke  kan  ^sse  på  de  arme  B5rn,  eller, 
om  det  ftndt  Sted  hos  et  dl^r  andet  af  dem> 
måtte  falde  Forældrene  til  Last,  sqm  dog  ikko 
hare  erholdt  nogen  Plads  i  denne  Indretning* 

For  øvrigt  er  hele  Pladsen  og  Egnen  om  Kal- 
mar klassisk  i  den  svenske  Flistorie ;  kort  ira  By- 
en viser  man  det  Sted,  hvor  Gustav  Vasa  først  steg 
i  Land,  da  hen  kom  fra  Lyfoek.  Den  naværende 
franske  Kong  Ludvig  den  attende  besøgte  delte 
Sted  ved  sit  Ophold  i  Sverrig  under  den  nu  af« 
satte  svenske  I^oniges  Regjering;  man  berettede 
at  han  kyste  Jorden,  og  lod  opssette  en  Indskrift 
til  Erindring  deroiti,  samt  tog  med  sig  en  Grass«* 
tørv  af  Pladsen  som  Relikvie.  Man  kan .  ikke  let 
ttenke  på  dette  oden  en  Betragtning  over  Omveks^ 
liflgen  i  de  menileskeHge  Hændelser«  Nu  sidder 
Flyginv.igen  y  som  formodentlig  vilde  smigre  den 
sfentke  Regjering,  på  en  af  Evropas  første  Tro^ 
ner,  og  Beskytteren  flakker  om  i  fjærne  Lande,  så- 
vel som  hans  S5n,  den  sidste  Spire  af  Gustav  /Va- 
ns Æt.  Jeg  havde  onsket  at  opholde  mig  længer 
i  denne  By,  men  den  10de  November  tidlig  om 
Morgenen  måtte  vi  aisted.  Da  )eg  begjerte  miu 
Regniiigy  bad  Yertinden  mig  med  den  yderste  Ar- 
tighed at  »Ase  mit  koite  Ophold  der  i  Hiiset  som. 
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et  Be»øg  Ikw  gamle  Venner,  •  og  tfllodnijg.  på  ingen 
Måde  at  itthi  om  Betaling«  Udløbet  eller  dan 
nordlige  Bnde  af  Kalmaraund  imellem  Øland  og 
Småland  forekom:  mig  akdonete  enå  åen  sydlige; 
i  de  sydlige  £gne  er  nemlig  Øland  aldelea  uøgeat 
og  blottet  ior  Skov^  blot  en  ator  Mteitgde  .Vejr- 
møller .  på  •  Landryggién ,  aom  ndgor  .  det  'miittf rste 
'  og  bo^ate  .åf  Land^i  ttltraikfcer  sig  OpiDaorkao«- 
Itéden,  men  på  den  nordlige  £«nt  af  Øisn  tse$  lidt 
Skov  biat  iog'bar, ;s4>og  betydelige  HnHier  af  det 
gamle  Borgholina-^ Slot«  .Mslq,  berettede  mig,  at 
der>  1  Nærbeden  aknide  anlftgges  en  ny  By  j  og  at 
fire  Indvånerd  i  Kalmar  bavde  anmældt  aig  tål  at 
%tte  detheni  éllera  er  Haviien  ved  Borgbolm  ikkt 
goc^/.  og  bører  måakje  til  dem,  aom  mnn  %  Middel* 
akieren  med  Flid.  fordærvede ^  jbg  bar  ikke  bell^r 
børt  noget  aiden  til  dette  Aubega  Fremme« 

For  &t  giVe  diase  Linier ,  bvis  Benyttelse  el- 
ler Forkastelse  jeg  ellers  overlader  Professoren  fuld- 
kotnmen,  noget  mere  Interesse |  vil  jeg  her  tilJeje 
nogle  Literær^Notitser  £ra  Finland  >  bvilke  etttbin 
ikke  kuiine  være  bekjendte  i  Daiimax;k.  Finnerne 
ere  nemlig  siden  Foreningett  msd  Rusland j. der  pi 
en  Måde  gjbrde  dem-  til  en  egen  aelvatændig  Stat, 
ligesom  opvågnede  fif  en  Dvale  ^  eg  bav«  begyndt 
et  nyt  Tidsrom  i  d«res  Lit^atar.  Man  kan  ellen 
ikke  nægte,  at  Svenskemea  Bebandling  af  Finner- 
»e  g(br  dem  evig  Ære;  Ud  også  Politik  bave  ym" 
set.  Bevæggrnndon  >-  så  må  aian  med  Ret  vekigas 
den  Politik,  aom  bar  en«  bel  fri  og  adel  Niatsiom 
Kttllnr  til  Yirkning^  og  de^ne.  Virknuii^  har  ikke 
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blot  jtiet  ag  på  den  intellektiielle  Dannelfe,  meii 
også  på  d^u  borgerlige  Velstand  og  på  hele  Fol« 
kets  Karakter;  de  ere  sasdeiige^  stille,  arbejdsom- 
me, tarvelige,  eftertæoksomaiey  gssstfri  og  redeli- 
ge i  hojeste  Grad,  og  at  disse  Egenskaber  virkelig 
gjerftde  den  svenske  Regjeringtil  Ære,  idet  mind* 
ste  for  så  vidt  som  den  har  næret  og  plejet  dem, 
bevises  Ved  de%  ringeste  Ojekast  på  Finnerne  i  ln<» 
germanlandy  som  ere  selvsamme  Folk  og  tale  selv- 
lamme  Sprog,  aom  de  egentlige  Finlændere.  Også 
den  rivigesle  Sammenligning  med  Estlænderne,  som 
ere  af  samme  Stamme,  men  af  Ty  »kerne  nedtryk- 
te i  den  frygteligste  Trældom ,  ElenMighed  og  Van- 
kundighed >  kan  bidrage  til  at  sætte  denne  Sag  i 
fortjent  JLys.  *  ålen  hvad  der  især  har  virket  på 
Finnerne  uu  er  uden  Tvivl  den  nærværende  rus- 
ai$ke  Regjcrings  ^Ædelmodighed  ,  såvel  i  andre  Hen- 
seender, som  især  deri,  at  det  såkaldte  gamle  Fin- 
land fdet  viborgske  Gavernement)  er  forenet  med 
det  øvrige  (ny)  Finland  under  en  og  samme  Re- 
gjering  og  Lov^, nemlig  den  svenske,  som^også  ha- 
ves i  en  sk6n  £nsk  Oversættelse,  så  at  hele  Fin« 
lands  Indbyggere,  ligeindtil  et  Par  åjil  fra  Peters«^ 
borg,  hvor  det  petersborgske  Guvernement  eller 
Ingermanland  begynder,  nyde  samme  borgerlige 
Frihed  og  milde  Behandling ,  .  som  under  Forenin- 
gen med  Sverrig,  ja  endog  storre,  da  deres  Fri« 
heder  ere  udvidede  af  Kejser  Aleksander.  Denno 
Forening  af  hele  Landet  har  liait  de  fordelagtigste 
Følger*      Tilforn  var  Gymnasium  i  Viborg   blevet 
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finderligt  Univetsitétet  I  Dorpat  i  Estland,  hvil- 
ket liarde  den  Følge,  at  l^ele  UnderrianingSTiBSeiiet 
i  det  Yiborgske  blev  fortysket,  men  STensken  var 
allerede,  atitagen  af  de  hdjere  SUender  og  Finsk  be- 
varet af  Almuen' y  med  Krigsfolket  indførte^  end* 
nu  desuden  Russisk y  så  at  fire  Sprog  i  dennePro- 
vins  søgte  at  fortrænge  hverandrei  og  alle  taltes 
og  skreves  slet  og  smagløst.  •  Nu  er  disrimod  Gym- 
nasiet og  Skolerne  i  det  Viborgske  igjen  forenede 
med  Universitetet  i  Åbo,  og  det  svenske  Sprog 
'tager  pa  ny  Overhånd,  da  det  tillige  er  den  fin* 
ske  Regjerings  Sprog.  ^Således  fortsætte  Finnerne 
nu  den  begyndte  Bane  i  Forening  med  hinanden 
og  med  Nordboerne«  Frugterne  have  også  allere- 
de vist  sig.  I  det  Yiborgske  blev  først  forfattet  en 
Fiimiåche  Sprctohtéhre  vi  Johan  Straiilmatin, 
ialias  Strålman).  St.  Petersborg  1^16  ^  hvilken 
dog  er  temmelig  indviklet,  fejlagtig  og  ikke  i  den 
bedste  tyske  Stil;  men  til  samme.  Tid  opstod  en 
finsk  Digter  og  Lærd ,  Sekretær  J,  Judén  i  Viborg^ 
som  ved  mangfoldige  små  Digte  og  Pjeser  for  den 
finske  Almue  vedligeholdt  Læselyst  og  Tænkning 
hos  sine  Landsmænd.  Hans  atdr«te  Verk  er  Far^ 
ébk  iill  naredande  af  Finaka  språkéU  Grammatik* 
Viborg  1818,  som  er  kort  og  tydeligt  og  ]ang( 
overgår  alle  forrige  Forsøg.  Desuden  har  han  ud- 
givet en  Samling  af  gamle  finske  Ordsprogs  og 
uagtet  Avindsyges  Forfølgelse  troligen  fortsat  sit 
asrefulde  Arbejde  indtil  uu.  Hans  sidste  lille 
Poem  er  udkommet  i  Viborg  1819  under  Tittel 
Låhtolaulu  eli^Hyvåsti^jÉiiio  F^åin&moiselle  ^  d.  e* 
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Afstjetoai^  eller  VÉrrél'til  Fåinåmbinén  (Finner** 
aes  Briige),  hvilket  jeg  dog  tor  Folkets  Skyld  Til 
håbe  ikke  MiTer  liam  ddste  Arbejde;  ti  Finner« 
^e  have  Tfl  muligt  stdnre  Lærde ,  men  ingen  mere 
fortjent  og  uondvasrlig^  da  Folket  4ntet  behøvede 
bd'jere,  end  lidt  åndelig  Føde;  for  at  tænke ,  løae 
og  forstå,  sit  eget  Sprog.  Også  i  Åbo  her  Litere-^ 
turen  gjort  betydelige  Fremskridt.  Universitetet  her 
erholdt  mangehånde  Udvidelser  og  Forhedrin«* 
ger,  ng  tæller  flere  lærde ^  og  fortræffelige  Fro- 
fessoreT,  der  ere  vel  bekjendte  i  LiteratnrenV 
i  £«  Gadolin;  m**  fi.  Dog  ere  de  fifst« 
af  diise  ældre ,-  end  Foreningen  med  Rftsland^; 
jtg  vil  derfor  indskrænke  mig  til  .yngrb  Ar«* 
bejdere  i  Vingården^  som  ikke  love  mindre« 
At  Dhrr.  Magg/£hr  a  tr  tf  ni  ogX>tte  lin  har  man 
en  JR^^sh  språklåra  for  begynnaré  ,  P«^rsb«  1814« 
Den  sidstnævnte  er  nn  Lektor  ved  ficH'g'å  Gynma«- 
siam^  men  den  første  er  ansat  ved  Universitetet  i 
Åbo,  hvor  han  na  er  i  Færd  med  at  slutte  en  ras« 
•isk  Læsebog ;  han  udi^bejd^  også  med  offentlig 
Understøttelse  en  russisk  Ordbog  på  Svensk,  hvor-^ 
•pi  .han  nys  har  begyndt«  Den  lærde  Lektor  O. 
Renvilll  udarbejder  y  på  den  navnkundige  rassi*> 
<ke  Rigskansler  Grev  Romanzovs  Bekostniag/  en 
fuldstændig  finsk  Ordbog  med  latinsk  og  tysk 
Overs^téelse,  hvoraf  allerede  UælHten  er  færdig  i 
Håndskrift.  Med  Året  1811^  begyndte  en  smag- 
fuld og  veltrykt  Tidende  på  Svensk  i  Åbo  under 
Navn  ui~  Mnemo8yne\  den  redigjeres  af  unge  håbcN* 
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£vi4e  hø^rie ,  4er  synet  Ikke  At  indskrænke  tig  Ul 
}M^ét.a£de  i.STérrig  iierskende  Utarøre  Partier. 
Den.  bar  allerede,  indelurfdt  ii^eresaante  Afhandlin- 
ger og  Reaenøioner  angående  Finlands  Sprog  ogLi- 
teratnr.  o,  deal*  >  tildels  foranledigede  af  de  i  Åbo 
nedsatte  Kommissioner  til  Forbedring  tki  den  fin- 
ske Salmebog  og  andre  lignende  Ojemede*  Dette 
er  is«r, glædeligt  foruden,  aom  kjender  den  gamie 
jibo  Tidning  og  d^  ahdre  finske  Sager  >  sov  ere 
trykte  hos  Frenkel,  og  i  flere  Henseender  >  hyad 
Formen  angår  ^  synes  at  børe  til  de  sletteste »  aom 
nogensinde  i  Verden  er.  konunet  for  LySet,  Men 
^eu  Hensyn,  til  det  ydre  er  denne  Iver  for.Fiih- 
laads  Sprog  såre  Snskelig  og  frydefuld ,  såvel  for- 
Folkets  egen  Oplysning  og  Regjeringens  Ære,  som 
ibr  Videnskaberne ,  især  den  nu  så  fiktig  dsrrkede 
,Sprogknndakab  ;  ti;  Finsken  er  et  af  de  mest  oprinde«> 
lige:,  regelrette  y  dannelige  og  velklingende  Tunge- 
mål på .  Jondén :  det  bar  den  skdnueste  Harmoni 
imellem  Selvlydenes  og  Medlydenes  Antal  og  For- 
d^ng  i  Ordene  y  bvori  det  kan  lignes  med  Itaii«- 
ænsk ;  bar  ingen  af  de  nbebagelige  Hvislelyde  eller 
åndende  Bogstaver  i  de  lappiske  og  slaviske  Sprog- 
arter >  hvori  det  stemmer  overens  med  Dansk;  det 
Jiar  et  aldeles  bestemt  Tonefald ,  ligesom  Islandsk 
og  Fransk;  det  bar  tolv  Kasus ^  men  kun  to  (fadjt 
.tre)  Deklinatsioner  og  yderst  få  Uregelretheder, 
ligeså  til  Gjerniiigsordene  har  Finsken  flere  For- 
mer^ men  færre  Bøjningsmåder  og  Afvigelser,  end 
Latinen,  det  er  at  sige  storre  Fordele  med  min- 
dre Ufuldkommenheder  og  Byrde  for  Hukommelse 
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og  FoxvtandL  '.Del  er  vendelig:  rigt  på  AHedsoftl 
•g  Sammeottttwiigery' ligetom  Gra^k  og  Ty  ak  i 
og  tyiies  således  mt  have  udsøgt  og  forenet  det  bed^ 
Ite  af  alle  andre  Sprog  i  Ei^ropa,  Itviiket  er  det 
modsatte  af  hvad  man  bar  sagt  om  Engelsken:^ 
aeki  som  intet  er  li^ldkomment  onder  fiolen,  så 
savner  DgsåFitt8ken>  hvad  der  synes  at  -rære  vig- 
tigere ^d  alie  uidvortesFuUkomæeiilieder^  nem- 
lig en  hetydeiig  literatur^  en  videre  Udstræknii]^, 
mere  indbyrdes  Sammenhseng  (imellem  Finner^ 
Oloneser  og  Ingrer),  samt  herskende  Anvenddlsd 
ved  et  fimrende  Hof.  Dog  skål  den  evig  Uive 
mærkTSEirdig  fot  TsNikeren,  og,  som.  Nøglen  tiji 
alle  Kslaviske  Stammers  Sprog  i  det  indrto  af  Rus- 
land og  det  nordlige  ^sien,  umistdig  for>Sprogn 
grandskereii.og  enhveryider  sknlde  ville  arhejdø 
på  disse  endsn  for  stfirste  Delen  sig  ælv  overlad- 
te Folkefssrds  Dannelse  og  Oplysning,  Delte  Sprog 
er  heller  uigenlnnde  bløttet  for  alLkeratur«  Bib^ 
hn.  Loven  og  én  Del  Folkepoesier  ere  allevede 
anførte.  Desuden  haves  en  Mmngde  Kirke -eg 
Andagtsbøger/  hToriblandt  Bugges  Praaken^,  over-r 
sitte  først  på  Svensk  ^  siden  på  Finsk ,  under  Tit*« 
tel  P*  O.  Buggen  JPostUla  6te.,  Juuiin  Kiøbeiiå 
tniin  kirft>étø£ut  (d.  e.  på  Jydespr^get  f|»rst  skret 
Ten)«  TMiTusa  (d.  e.  i  Åbo)  1804  Også  Æraami 
RpUrodawU  de  cit4Uiaiø  nåorum  puériUum  er  ovex*r 
sat  1690.  Men  det  interessanteste  af  alt,  som  ex 
til  på  Finsky  er  måskje  dog  de  gamle >  tildels  he- 
denske Runer  (Ronot,iL  e.  Sange) ,  hvorpå  Ga- 
nander  har  grundet  9in åtyihologia  Fennica*     Do 
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ere  Tel '  temmelig  ioratyrreåe  no ;  og  da  han  ikke 
hm  indrykket  nogen  hel  JRune  (SangJ  y  aå  kunue 
Tel  nogle  nu  T«re  tabte  for.  evig^  aom  til  ham  Tid 
Tåre  bekjendte;  men  hilt  og  herVi  Finland  givea 
dog  skrevne  Samlinger-,  som  kun  en  utidig  Frygt 
lor  at  skade  Kristendommen  og  befordre '  Overtro 
hindrer  Ejerne  Ira  at  ndgiTe;  naturligvis  skulde  en 
trykt  Udgave  gore  den  modsatte  Virkning,  og  disse 
Sange  aldeles  tabe  deres  Anseelse  som  TrylleTers, 
n&r  enhver  Bo«ide  konde  købe  det  hele  Hekaeii 
for  en  Rigsdalers  Penge«  Dog  begynde  Finnerne 
nu  ått  tønke  p&  ditie  Skattes  Redning  fra  Under«^ 
gang;  i  et  Bihang  til  Mnemosyne  for  Marts  18111 
Nr.  8  £ndes  således  aj^mssldten  Samling  af  20<— 80 
finske  Runer  med'tysk  Oversasttelse,  som  en  re)«^ 
sende  Tysker ,  Dr.  juris  H,«  A.v*  Schrdter^  med 
indfødte  finske  Lærdes  Hjælp,  agter  at  ndgive  i 
Upsal ,  dog  blot  for  Subskribentere ,  aom  det  ud** 
trykkelig  hedder  i  AnmaBldelsen ,  hTor  en  af  Wivt^ 
nerne  er  indli»rt  p&  Finsk  og  Tysk  til  PrøTew 
Således  Til  måskje  snart  tn  ny  (finsk).  Edda  kom^ 
ne  for  Lyset,  og  en  ny  Kilde  åbnea  til  Knnd«i 
'skhb  om  Nordens  alleraddate  Gttdelære^  GTntre. 
og  Digtekunst.  Ganandér  har  nemlig  kun  slet  tfl« 
fredsstillet  den  lærde  Verden  med  alle  sine  Brod«* 
stykker,  og  alfabetiske  Fabelløre,  som  man  gjer^« 
ne  måtte  have  sk jenket  ham ,  om  han  haTde  udgi-» 
Vet  alle  Runerne  fuldstændig  med  sTcnsk  eUea^  la«* 
tinsk  Oversættelse. 
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liindna  nogle  Ytringer  om  Finsk  ^  og  andio 
dermed  beslægtede  Sprog  forekomme  i  et  Brev  af 
Rask,  dateret  Tapriz  den  10de  April  1820,  og 
laldstandig  aftrykt  i  Nyerupt  Magazin  for  Rejseiagt* 
tageiser ,  2dea  D. ;  af  dette  meddeles  derior  føi* 
gende  Bidrage 


Når  jeg  intet  andet  har  haft  at  arbejd«  pA. 
eller  været  kjed  af  Persisken,  har  jeg  stndafet  p& 
de  mellemasiatiake  Sprog,  Tatarisk |  Mongoliak  og 
Mtndshnisk  (i '  Kina)  |  hvis  Slægtskab  og  Fovbia^ 
delse  er  aå  interessant  i  al  Undersøgelse  om  Gr6n«* 
Isndiken.  Jeg  har  nn  tydeliggjort  mig ,  at  Mand* 
sUsk  (Mandqhon)  er  mefet  naur  beslægtet  med  Ta«« 
tarisk ,  n&r  man  tager  dette  i  ntk  fulde  Udstræk« 
mngf  og  at  især  hele  den.  grammatikalske  kdret- 
niug  i  begge  er  aldeles  den  samm^,  så  at  de  ty- 
delig og  klart  høre  som  forskjellige  Sprogklasaet 
til  en  og  sfmme  Sprogæt  (eller  Rwe)*  Hvis  minei 
Breve  ere  ^igtigen  ankon^ne,  så  har  jeg  allered« 
tilskrevet  N.  N,  nogle.  Bemi^rkninger  herover |^ 
j^g  vil  blot  tilfaje  et  af  de  sidste  Indfald ,  som  jeg 
har  haft  herom:  I  ^e  tatariske  Sprog  have  Gjer« 
mngsordene  en  ordentlig  Bojqibg  Ted  Fersonsen- 
delser, Jigesom  i  Latinen,  men  i  Mandshuisk  ere 
alle  Personer  lige,  hvilket  synes  at  vaare  en  stor 
Forskjelligbed  i  Sprogbygningen;  men  ved  n5jere 
Betragtning  bar  jeg  indset,  at  den  tatariske  B6jning 
1)  i  Nntiden  er  ingen  Ting  andet ,  end  de  person- 
lige Stedord  satte  bagved  Gjerningsordene ,  og  2),  i 
Datiden  de  personlige  Stedtilla^g  elier  Sufiixa ,  som 


d  b^Google 


72 


også  £8}e8  bug  til  Navneordene ;  flere  Slags  Fer-* 
80^ende|ser  findipa  ikke  i  nogen,  tatarisk  Sprogø 
art  I  og  disae  vedkomoie  egentlig  slet  ikke  Gjer<- 
ningsordene  selv,  hvorfor  de  og  idel^  udelades  i 
daglig  Tale,  nir  dét  »r  tydeligt  nok  af  Sadimen- 
bængen,  hvilken  Pexspn  der  menes ,  så  at  Indret- 
ningen er  i  Granden  aldeles  den  samme  i  Tatarisk, 
som  i  Mandshuisk.  I  vore  Sprog  sættes  sJi^e 
Småord  foran,  men  i  Tatarisk  og  Mandshuisk  h«-, 
standig  bag  efter  Hovedordet  (ligesom  allePræpo* 
sitsionér  o.  tlesl.  i  Finsk)  Tatarisk,  Maadshiiisk  , 
o«  s,  V«);  i  Tyrkisk  ere  et  Par  af  Stedordene  des« 
uden  sammentrukne  med  Gjerningsordene ,  hvilket 
bar  forført  de  Sproglærde  y^  som  sjælden  kjen^fcte 
de  beslægtede  Dialekter,  til  mt  antage  for  Bdjniug, 
bvad  der  ikke  er  andet,  end  Sammenstilling  eller. 
2  det  hlfjeåte  Sammensætning  af  to  forsk)elii|{e 
Orå'f  dette  iSamnlenstiUings-  eller SammensaBtnio|^s-> 
system,  favorved  Hovedordet  bestatidig  beholder 
den  første  Plads,  er  et  herskendeTråskiheleNord- 
asien  og  Amerika  ligetil  Grdnland ,  såvel  «om  det 
dertilhørende  uendelig  kunstige  Afledningssystem, 
især  i  Gjerningsordene ;  alt  dette  er  ligesom  mod- 
sat vor  (den  sarmatiske)  Sprogæt.  Det  er  ligeaå 
modsat  Enstavelsessprogene,  og  det  er  uden  Hen- 
syn, til  denne  ^  Enstavelsesheden  diametraliter 
modsatte  Sprogbygning ,  nbegriheligt ,  hvorledes 
Adelnng  i  Mithridates  1,  516  kunde  antage  et 
Sprog  for  oprundet  af  Enstavelsessprogene,  hvor 
Ord,  Som  ania^  Fader,  eme^  Moder,  nialma , 
Menneske,  morin^  Hest,    amba^  stor,  mukhelih. 
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rond^  sumAa,  imn^jtålu^  rid,  døndsi  i  bøti  o^ 
detl«  allerede  baytf  flere  Stavelser.  Dansken  er, 
jo  nærmere  Enstayels^es^progene«  Je^  mener,  det  . 
er  »olekkrt ,  «C  de'  tre  Sprugr««er ,  den  sJbyiitéøi 
(d.  e.  Poiarrasen  og  den  mpng^lcke) ,  den  kinesiske 
og  den  sarmatiske  (påkaldte  kavkasiske)  ere  i  Band; 
og  Grund  for«kjelIige.  IJ  I.  den  aidstnaviite  hav^ 
både  Gjerniiigs-  og  Navneord  Bojaing  ved  Endfl« 
ser,  som  vel  turde  vtere  afledte  af  Stedordene  o^ 
desL,  men  dog  i  intet  Sprog  at  denne  hele  .Men*. 
neikerase  ere  lige  disse  Ord  «elv>  2)  Småordene,. 
såsom  de  personlige  Stedord,  Præpositsiooer,  og, 
Bifldeord^. sættes  sædvanligvis  {otan  Hovedordet^ 
og  kunne  altså  ikke  så  let  sammensættes  eller  Sjam^ 
»en&oiæJte  dermed,  og  3)  Aflifdningen  er  mere  ind* 
skrænket  og  især  Gjeruingsordeiie*  Men  nok  ber-* 
oiQ*  I  Xiidien  håber  jeg  en  rigere  Høst  af  Be- 
'oæikninger  om  nærmere  liggende    Gjenstande* 


^n  Udsigt  over  de  lappiske  og  finniske 
StammersHistorie.  Manuskriptet  synes  ikke  at 
Tære  inldkommen  ttdarhejde^  til  at  trykkes^  ligesoov 
Afhandlingen  heller  ikke  er  endt;  men  dog  kunne, 
måskje  de  her  anstillede  Undersøgelser  interessere 
mange  Velyndere  af  den  nordiske  Literatur,  hvor- 
for Afhandlingen,  skont  ufuldstændig  og  ufuld-^ 
«Qdt,  følgei*  således  som  Forfatteren  har  efterladt 
dciL 


Det  vil  måskje  ikke   være  uden  Deltagelse  åt 
^ste  et  Blik  på  de  lappiske  o£    finniske  Staauners 
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Historie^  tii«n  her  møde  vi  utrolfge  VttnsIceHglie* 
der  og  Modsigelser  forinedelst  ^  Mmgel  på.  inden- 
landske KiJder  og  Fordomme  bos  de  frémniede 
Forfattere,  der  liandle  om  disse  Foftefa^rd/ 

Intet  af  disse  Folk  havde  ved  Kristendom* 
mens  Indforelse  neget  Slags  Bogtrassen,  ja  næppe 
Bogstavskrift,  i  det  mindste  ingen  bekvem  og  tilBø* 
ger  e]]er  Indskrifter  brngelig.  Det  er  nemlig  vel 
muligt,  at  de^bave  baft  den  i  ældre  T^der^  men  at 
den,  som  ufornøden  under  deres  simple  ensformi- 
ge ILevemåde,  næsten  uden  Statsforfatning  i  en- 
kelte Familier  og  uden  Bedrifter  og  Sejervindin- 
ger,  er  gået  i  Forglemmelse  og  bleven  tit  blot 
Try tlefigurer ,  eller  og  at  den,  der  syneS' at  til- 
lægges dem  i  nogle  af  vore  Oldskrifter,  blot  bar 
været  en  Tegnskriflt^  omtrent  sém  den  der  findes 
på  de  lappiskp  Rnnebonimer,  eller  som  åen  Gr6n- 
lændefiie  skal  Iiave  brugt  £6r  4e  Danskes  Ankomst. 
Ikke  heller  var  det  at  v^nte,  at  >  den  Bogstavskrift, 
der  blev  dem  pånødt  tilligemed  Kristendommen, 
skulde  strags  anvendes  til  at  optegne  deres  natur- 
ligvis med  den  gamle  Gudelære  og  Folketro  sam- 
menflettede historiske  Sagn,  der  måtte  ringeagtes 
•f  Omvenderne  og  afskyes  eller  frygtes  af  de  om- 
vendte« Ikke  desmindre  have  de  ^  ufejlbarligen 
haft  historiske  Sagn ,  men  disse  må  nu  søget  hos 
frommede  Foriattera« 

Således  anfører  heem  i  sin  Beskrivelse  over  Finmar- 
kens Lapper  S.  3.  Anm.  2.  følgende  om  de  norskeLap- 
per,  som  han  kalder  Finner,  hvilket  de  bosatte  Lapper 
a^ly  heller  ville  l^iildes ;     ^^Den  berominelige  Leibnitx 
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I*  Mer  FinBeme  tav  ått,   de  tildeb  »t&f  *for9givø, 

Bem^ig  ai  pære  de  æidete  Indvånere  i  Norden ,  som 

^fetunere  indkommende  Folk  (Leibnitz  sigezs  de 

Tyike)  9re  blevne  drevne  længere  nørd  ejter^^ 

Høgfttr^iia  anfører  det  samme  endnu  udtryk- 

;  bligiere  om  de   irenfike  Lapper  i  sin  ««Beakriinxng 

Jff^Lappmari^erae'^  bvor  det  Ledder  S.  30.  «,£n- 
del  Lappar  Tilja  aldelea  påetå  att  derae  JUrfåder 
fordotndage  t^arU  ågare  af  hela  Sverige,  men  att 
Tåre  fikfidtx  hafva  drafvit  dem  undan  sig  ook  uw 
ibaakt  dem   efterhånden  melr  och  mer." 

Hen  hirts  dette  stred  imod  vore  egne  Fosf»-^ 
dm,  for.  mange  Hundredår  ^den  opskrevne  Sagn^. 
^B«^  viJiAYe  Grund  til  at  forkaste  det,  og  høide 
w  til  det  tidligere  opskreiFne,^  Vi  find*,  dog  i  Be-- 
fyntlelsen  til  Ueryarars.^  Rymbegla  Part.  3.  Kap.  1., 
Fortal^  til  Sudrva-edda^  Snorve  Sturles.  Ynglingea* 
^ygt  fk  Langfedgatal  fra  Ar  Mø  og  andre  Digte^ 

.  ielTiamme  Sågt^  Hamlig  at  Tore  Faadore  ikke  ere^de 
opriodelige  Indbyggere,  men  indTaodrédo  og  have 
fcrtrængt  de  ældre.  .  •    = 

Oai  disse  bestemte  Frasagn  have  nogen  Grund, 
•ren  ikke  alene  for  den  fitmiske^  men  også  fot 
den  nordiske  Folkestammes  Historie  vigtig  Punkt> 
tom  det  vel  er  Umagen  v^d  at  undersøge  noget 
&(>jfere.  Yi have aUerede  set,  at  Leibnit?  antager 
del;  ligeså  I hre  i  Fortalen  tilLind.  og  ØUrl.  lap- 
Wike  Ordbog,  hvor  han  søger  at  bevise  det  af 
Spj'ogeiie,  Stedsnavne  iSverrig  o.  desl.j  ligeså  JLa- 
gerbring  i  sin  svenske  Historie,  samt  endelig  jeg 
«elv  i  Ufldersøjelsen  om    4e%   oldnprdi^ke   Sprog« 
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Oprifiddse  S«  1 12*^1 1%.  Men  S  n  h  m  om  dé  Nordi 
Folks  Opr.  S.  18  nægter  det,  og  H  a  1  Je  n  b  e  r  g  i  nne 
^nm.  dfvér  1«  -  Delen  af  Lagerhi^gs  Sveaiiktt 
Piutoria*'  S.  51  —  108  søger  udførligen  at  gjendri- 
ve  det«  ,Vi  må  dåt  her  på  ny  undersøge  dette 
Æmne  noget  nøjere«  / 

S  uh  ni  havde  unægtelig  mange  fejlagtige  Be- 
greber om-  vore  Forfædres  ældste  Historie  véd^Ind««  ^ 
vandringen  i  disse  Lander  Han  siger-  åerom  kam^ 
mesteds  §  16:  ^.Alt  dette  bestyrker  mig-i  debMe« 
^^"g»  KS  stedse  har  halt,  at  vore  Forftedre  ere 
komne  herind  i  Norden^  oVer  Ålands  Havet  og 
have  ej  gået  rundt  om  didn  botniske  Bugt.*^  —  De 
have  altså,  boet  i  Finlafid  i6rend  de  indvandrede 
i  Skandinavien,  hvi^t  grundes  på  FuntRm 
Noregr-y  æ  -J  15,  hvor  de  antages  at  have  vanret 
éer  ettdnn  i  første  Handred år  efter  Kr.  ^  Inen  jnit 
ved  Nors  og  Gors  Udvandring  at  have  foiladt 
Landet^  ^hvilket  gav  Finnerne ,  såvel  dem  åer  boe- 
de s&nden  for  som  norden,  ior ,  Anledning  til  at 
besætte  Landet." 

Dette  er  ligeså  bestemt  imod  alle  oldnordiske 
Frøsagn,  w<im  mod  alle  lappiske  og  finske ;  ti  det 
hedder  i  Fortalen  til  Snorres  Edda,  at  Odin  kam 
først  til  Saksen,  derpå  tit  Reifigotaland,  som  no 
hedder  Jylland,  derpå  til  Sverrig  og  Norge.  Det 
sapnme  ligger  i  Fortællingen  om  Gefions  Færd  til 
Gylfe,  som  forudsætter,  at  Aserne  havde  fast  Bop«l 
vesten  fi»r  Sjælland  ^%  ikke  øst^n  for  Upland,  og 
bestyrkes  af  Navnene  Askene  (Asenass),  htorde  ri- 
meligvis ere  gåede  over  Bieltet,  og  Odins^,    eller  . 
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(kbi9Pø{o>t  Odins  Hot  eller  Henigdom)^  hTerflo^ 
vdbtaden  var  ftxencl  Sjalland  blev  erhværvet 
Detta  f<^ftkves  ndtrykli;e]igen  af  Snone  aeW  i 
Tngliogas.  5  Kap.^  hvor  ban  aiger^  at  Odin  nedaat- 
t«  Ag  på  en  0  etsteds^  bror  man  nu  kalder  det 
Odena  i  Fyn ;  derfra  udsendte'  ban  Grefion  til  at 
opiøge  ny  Lande,  og  efter  at  bon  havde  er)iva»r* 
TetSjaBllandy  og  nedsat  sig  tiUigened  Skjold  t 
I^Jre,  rejste  bas  selv  til  Halaren  og  nedtatte  sig 
fQden  Gang  i  Sigtwu  v  Men  om  deirmed  skulde 
wntås,  at  ikke  jnst  Aserne,  men  »Idre  skandioa- 
^e  Stammex  (Joter)  m&akje  vere  fra  det  ^rdli«- 
|ft  Finland  over  Ålandsøerne  indvandrede  i  Sver« 
lig  og  Danmark,'  bliver  det  Ijge  stridigt  mod  al 
Binelighed,  da  man  ikke  kan  indse,  hvorledes  do* 
^  nordisk  eller  tysk  Folkefærd  kunde  komme 
igjeniiem  alle  de  lettiske,  estlandske  og  finniako 
^  op  imellem  Lapper  og  Finner*  og  blive  bo^ 
cflde  der  til  omtrent  på  Kristi  Tider  eller  det 
^rate  Handredår  efter«  Det  strider  også  imod 
^'Is  Vink  i  den  yngre  Edda,  hvor  man  østen,  for 
4eQ  botniske  Qngt  bestandig  ^n^TJutunheimar^oi 
letternes  Land),  aldrig  Jotland  (3 :  Jydernes  Laud; ; 
t  E,  J  45:  ^^Let  banu  (por)  }>ar  eptir  haira  oc 
^yrjsSi  ferSina  amtr  i  Jolunheima,  oc  aJJt  til 
^ins,  oc  )>a*for  banq  ut  yfir  båfit  I>at  it  djiipa, 
^^  €r  bann  kom  til  lands ,  på  geck  bann  npp  oc 
>>«S  honuon  .Loki  oc  t>jålfi  oc  Raskva.  pa  er 
^uh(U6a  litla  briS  gengit,  vprS  lyrir  peim  mQtk 
^>  g^Dgtt  pva  )>ann  dag  all  an  til  inyrkurs*"  Her- 
^ses,  af  når  man  rejste  (fra  '£;gnen  om  Ssgtn»} 
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fitnhejm,  og  at  det  var  ékovbegroct  og  udyrket 
Ingensteds  iår  dette  Land  Navn  af  Jétland  uden  i 
Fundinn  Noregr^  der  således  mk  anses  iof  alde- 
les upålidelige  for  såvidt  den  strider  inod  a\\t  an- 
dre Efterretninger  fra  Oldtiden.  Hvor  silde  den- 
ne Fabel-må  Tære  opskreiren^  akonnes  og  af  det 
deri  forekommende  Navn  Lappir,  som  er  de  gam- 
le aldeli»s  ubekjendt^  da  de  bcatandig  kalde  Lap- 
perne Pénnar.  •  ' 

Det  er  en  anden  stor  Fejltagelse  kos  Sobtt 
og  andre^  at  de  (ligeledes  i  Følge  Fundinn  Ncregr) 
fltiae  /étar  og  JUinar  for  samme  Folk«  f li^lgelig  fot- 
Uande  alle  Efterretninger  om  dem ,  og  niodtjstte 
dem  Goterne*  Jétar  og  Joinar  ere,  eiter  Oldspi«^ 
geHs'Natnr,  væsentlig  forskjellige  Ord,  6  forandre« 
aldrig  til  b ,  og  Endelserne  passe  ikke  til  liiaan- 
den:  det  ene  Ord  hedder  i  Ents.  N.  7éi£  (det  et 
Jute,Jfde>y  det  andet  Jéft'un  (det  er  Jeeiie),  Her- 
imod er  Jéiar  uden  Tvivl  blot  en  egen  Udlsle  tf 
Coler,  eåmeget  mere  som  Jylland  >  efler  Forlsle« 
til  Snorres  Edda,  fordum  kaldtes  Ae i^^o/a/aa^ 
og  i  Ottars  Rejse ^  på  Angelsaksisk,  ndttykkeHg 
kaldes  Gotland.  Jolarne  bliVe  således  egefillij 
samme  Folk  aom  de  svenske  Gauiar  og  Goi' 
ar  i  Gøtarige  og  på  Øen  Gulland^  og  altså  hSf^ 
forskjellige  fra  de  gamle  Jdtnar  eller  JtetUf 
(Riser,  Tusser)/  Når  derfor  en  Jætte  forekani- 
mer  under  Navnet  Forn^-jéår  (o:  Old^/uU),  •* 
vil  det  muligvis  blot  sige  en  af  de  gamle  indbyg' 
gere  for  Jntetnes  Tid  C^me^jma)',  der  ligger  A- 
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Met*i  selve  'Ordet  et  Sagn  obi>  at  Jætterne  tilføtn 
beboede  de  Sgne,  som  JuUr  og  G^ter  siden  toge  i 
Benddelse,  ingenlaude  at  de  vare  af  samme  Her- 
komst som  disse,  hvilket  åbenbart  vilde  modsige 
alle  andre  Efterretninger  fra  Oldtiden.  Endelig 
er  det  en  ubegribelig  Tidsregningsfejl ,  når  Suhm 
anf.  St  §  15  sætter  Nor  i  Iste  eller  2det  Hun- 
dredår efter  Kristus  ;  ti  han  nedstammede  fra  Forn- 
jot  i  5te  Led,  hvoraf  vilje  følge^  at  Fornjot  hav- ' 
de  levet  fbr  Kristi  Fødsel>  hvorimod,  efter  Slægt- 
r^trene  i  Fandinn  'Nor*,  Harald  Hårf«  udgor  det 
13de Led  fra  Nor,  hvæaf  fi»)ger  at  (30  X  13  = 
m  fra  900  =)  510  bliver  det  tidligste,  Nor  kan 
aasttttes;  andre  Stamtavler  have  iærre  Mellemled. 
&>Di  en  Følge  af  åen  Misforstand,  at  forblande  Ja- 
ter  med  J^ttt^x,  kommer  Sulgoo  og  L^gerbring  i 
den  fnldkomneste  Modsigelse  med  hinanden,  i  det 
kgge  støtte  sig  på  Fundinh  Nore^r.  ^ubm  ladet 
Toie  Forfædre  komme  ind  i  Skandinavien  fra  Fin- 
del} og  Lagerbring  lader  Finnerne  fra  Finland 
erobre  og  dele  hele  Skandinavien  imellem  sig.  La- 
ferbring  «r  unægtelig  næximere  ved  Fablens  Me- 
^Qg;    skont  Hallenberg  tydelig    beviser,  den  ikke 

*jger,  at  Gor  erobrede  noget  af  Sverrjlg«  men  blot, 
at  da  han  sejlede  fra  S5nden  (fra  Danmark)  til 
;^wge,  tilegnede  han  sig  Kystlandet  eller  Øerne 
|(ftnt  it  yua)>     altså  i   det    hojeste  Båbnslæn  og 

len  norden  f«r  beliggende  Kyst.     (Se  min  Udgave 

SnorreÅ  Eddae,  hvor  jeg  har  udgivet  hele  Tek* 

if  Fandinn  N<flregr,  samt  Rafns  Fornaldarsog- 

^NoxSdanda,   2det  Bd.  S.  3--21>    og  Sammea 


1 
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moT^.  K*ttipehi8torier,  8  M.,  hvor  den  et  bWwat 
på  DanakO  Men  et  andet  Sted  i  samme  Hånd- 
skrift »fget  udtrykkelig,  iit  Gor  „var  pi  komiun 
norSan  or  dau«a  hafi/'  det  er:  norden  f/^a,  Jra  /«- 
havet  (se  i  min  Snorres  Edda  S.  869,  Rfrfns  Forn- 
aldars.  2.  Bd*  S.  4),  «om  er  lige  det  modsatte,  og 
forudsætter,  at  han  var  rejst  udaf  det  hvide  Haf 
og  norden  om  Finmarken.  Dette  viser  noksom 
det  forvirrede  i  hin  Fabel ;  men  i  ethvert  Tilfæl- 
de er  det  klart  af  liele  Sammenhængen,  at  den  ta- 
ler om  Jætter  eller  Finner,  og  ikk*?  om  Joter  eller 
Kordboer,    og  ior  såvidt   har  Lagerbring  ,forstået 

den  rigtig. 

Dette  bestyrke«  ved  en  jopm^rksom  Betragt- 
ning af  mange  her  forekommende  Navne  på  Forw- 
jots  Efterkommere,  der  virkelig  ere  sådanne,  sooi 
ved  andre  Lejligheder  tillægges  jdtnieke  Personer, 
og  ikke  vel  lade  sig  forklare  åf  det  isl.  Sprog;  f. 
'E.Fornjåtr  selv  anføres  iblandt  J6tnaheiti  i  Skaldai 
min  Snorraedda  S.  209.  —  FroBti  forekommer  sst 
S*  16  som  et  Dvergnayn.— A<J//r  har  ingen  synlig 
Oprindelse  i  det  islandske,  men  farekommer  flere 
Gange  i  denne  Familie,  først  som  en  S6n  ^i  ^tAi 
fétun^  »iden  som  en  S8n  af  Rdgnvaid  Mørejarl, 
der  nedstammede  fra  Gor  i  7de  Led  i  F#lge 
Slægtrcgisteret,  atiførte  Sted  Side  812.  —  Gdtir, 
Gors  San,  anføres  blandt  Jdtnaheiti^  anførte  Sted 
Side  209.  —  Beiti^  Gors  S5n,  havde  atter  en 
S6nnes()n  ved  Navn  StfAU  —  Myndilt,  Mejtei 
Sfin,  aynee  dannet  af  Mundr^  der  ogaå  i  Sammen- 
ifttning  oftere  forefindes  i  denne. Familie,    f.  £• 
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Femundr  (hinn  gamli) ,  Ingimundr^  sammensat  med 
ingiy  et  D vergna vn ;  Gu^mundr ,  der  vel  er  sam- 
me Navn  som  Gotmundr  (a  Glæsisvellum),  Geir- 
nkundr{]div\),  Hdmundr,  Rémundr  (berserkr).  •-»Berg- 
finnr.  ^  \>rymr  jotun  af  Verma  har  levet  Hero 
Hundredår  efter  den,  som  bortført^  Thors  l^am- 
mer;  Gunnia^^  (m6{3ir  Utsteins  og  Imisteins)  ligele- 
des eti  god  Del  senere  end  den,  som  var  en  Dat- 
ter af  Jietten  Suttang«.  ^'/7zr  var  Dags  S6'n,  men 
anføres  i  Skalda  S*  210  blandt  Jotnaheiti.  — /nai^r 
er  vel  dannet  af  Jættenavnet  Imi,  Skal  da  211^  li^ 
gesom  Håraldr  synes  at  komme  ^f  Dverghavnet 
Bar,  og  Ingjaldr  af  Dvergnavnet  Ingii 

Hermed  står  i  Forbindelse  en  tredie  Fejlta- 
gelse hos  Suhm ,  nU  den  falske  Udledelse  af  Or- 
det Goter,  som  han  antager  at  hely åe  guddomme^ 
lige  Jo  ter,  hvormed  han  mener  Jotner,  Jættett^ 
Bette  grunder  sig  på  et  misforstået  Sted  i  Rym- 
begla,  8,1.,  hvor  det  hedder:  <,EnnJ)å  voru  |)es»i 
l6*nd,  er  Asiæ-menn  bygSu,  •  kollaS  Got3-/6W, 
enij  folkiS  Goft-yVJ«."  Man  har  troet,  at  dette  sid^ 
»te  Ord  indeholdt  Navnet  Jåter  ,  at  der  foran  vaft 
satGoiS,  Gud,  og  at  Goter  var  sammentrukket  der-^ 
af,  altså  måtte  betyde:  Gudejoter  eller  guddom-^ 
nuUge  Joter ;  men  vi  have  set,  at  det  var  Jotner^ 
(og  ikke  Joter)  man  kaldte  de  gamle  Indbyggere  i 
Norden  j  og  dette  Ord  j^tun\i\  ingen  skonsomOld- 
gransker  tro  at  finde  i  Ordet:  Go^Jå^y  }a  ikke  ene- 
gang Ordet  jdti  kan  ligge  deri ;  efter  Bogstaverne 
skulde  det  nemlig  helyd^e  G udebarn^eWarGudebiitri^ 

F  •    ,  •    '  '■> 
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dayoSeret  Barn, Fosier^og  ikke  en  Jute^  men  ^«t 
er  en  Skrivefejl  tller  Trykfejl   for  Go^-p/é^  d.  e. 
Gudejolk    eller   Gudeland  \  ti    Ordet  Jv'oS   sjnet  i 
Sainmensætniijg  C^*  E.  Svi{>j6S,  Sverrig)  stundum 
at  betyde   Land^    ligesom    det  tilsvarende  åivog  \ 
Græsk  også  ofte  anvendes   for  Landet  selv,  hvori 
Folket  bor.       Hos   Snorre  i  Yngl.  K.  9  £udes  et 
ensbetydende    Ord    GoSheimar,  Gtid^hjeniy    og 
•ætter  -man ,  som  synes  rimeligt ,  Goter  istedén  fur 
Gilder,  ak  bliver  Betydningen  Gotefolk  eller 6^0/«- 
land,  aom    man   vel  kan  Jbegribe  at  Folk  og  Land 
kande  Jcaldes  efter  Goternes  Indvandring,  men  som 
bar  aldeles  intet  med   Jotner  eller  Jætter  at  gor«! 
og  tsmn  ingenlunde    kan    være  det   bvoraf    Navnet 
Goter  er  opkommet  ved  Sammentræknings  da,  det 
meget   mere   forudsætter  dette  Navn,  som    her  er 
b^TJigt  i  Sammensætning«        Hvorledes  kan    desuden 
uogefi ,  som  betænker  hvor  gammelt  og,  udbredt  det 
gotiske  Navn  var  i  det  sydlige  Evropa,  for  Alvår 
anse  det  for  oprundet  af  Navnet  på  .de  gamle  fiu- 
niske  Indl^yggere  i  Norden  og  Ordet   Gud?  altså 
9l  betyde  Gudejætter  eller  guddommelige  Finner! 
£ndnu  en  besynderlig   Ueftertænksombed  g5f 
Suhm  s\g  skyldig  i,  når  han  i  Aum.  86  mener^  at 
den  Gjnstændi^hed,  .^.at  Helsinge--  Qg  Jæmteland  ba- 
Te  ligget  så  længe  øde  (til  Slutningen  af  9de  Hun- 
dredår,) ^jendr  i  ver  Leibnitaes  Mening:  at   Finner- 
ne    ha«ve  i  de   ældste    Tider   beboet  Skandinaviens 
sydlige   Dele ;  ti  om  så   havde   været ,  -hvi    besatte 
de  da  ej  bemældte    Lande,  da  de  fur  vore   Forfa^- 
dre    fl^^ede.nord    efter?     Med    mindre  man   vilde 
sige  at    de    af  Frygt    lode    bemældte  Lande   lig« 
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ge  >de  imelkni  dg  og  dém ;  næn  IiTorfor  cl^4 
ite^e  de  sig  da  til  at  bo  så  langt  flader  i  Nor« ' 
ge  på  Pjæidene,  og  tildel«  i  SveFTig?*'  Det  et 
besynderligt  at  Suhm  her  ikke  har  erindret  dg 
KvcBmrne,  som  af  tOttar  udtitykkdigen  -sættea 
Borden  for  det  egentlige  Sverrig  {:$pjtoland}  på 
østre  Side  af  K^len,  hvorover  4e  standom  harm  bI'^ 
fie  lette  Skibe  ind  på  Søfsne  i  Norge  jog  baBTgedo 
på  Nordmaindene ;  ligesom,  jn^ui^oldige  af  Tore 
flodenlandake  efterretninger  i  de  »Idste  Tider  •ost«. 
te  JotunhtlnunT  norden  for  Siterrjg ;  £  |L  SnorrM 
Edda  1:  .JSun  '(Be^n,  ^a  bttti  var  kooimeti  til 
Gylfe  yed.MaBiarenJ  «6k  f^Åfgnr  «axn  itprcÅui  2^  /£/«• 
unheimum,^  Om  Fxey>som^  satte  ajg  i  Iiidskjaif^ 
liedder  det  i  Snor  res  Edda  ^7*:  ,«op  ^r  harikn  ieii  i 
nofir-æU  sa  ban«  ^^inun  b^s  æikijt  biiø  oc  fig«- 
txt,  og  til  l>ess  buss  gekk  kona*'  o.  s.  v^  xkh 
Cerdr,  en  Datter  af  Jcejtten;  men  i  SAmnndaedda  i 
Indledningen  til  Sklrnisf^i^jkannså  i  Jdttmheima, 
«c  sa  )>ar  mey  fagra  o«  s.  v»,  og  i  Snqrros  £dda 
48*  bedder  det,  at  )^6r  Bojste  Jijemme  ira  ganske 
alene,  gA^  ud  over  Midgård,  og  kpfli  tii  en  Jd^ 
tun,  som  bed  ymir  eller  Bym^ry  det  boede 
Ved  Stranden^  ^  ro^de  .ud  em  Dag<^i  at  fiske* 
I  Sæmundsedda  bedder  det^ 

Byr  ior^aastaii 

lElivåga 

}mndvis  Hymir 

at  bimins  enda ; 
kTorftf  man  skulde  slutte,  at  ban  bar  boet  n;ordost  Ibr 
SigiuQ  ved  Søen  pil  Grændsen  af  Asernea  Diattikt*  ^-^ 

.  '    F  2. 
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I  JSnorresfiddaMtDaJasttén  pjazi  hayråe  bortført  Idtm^ 
og  Loke  skal  opsøge  hende  i  en  Palkébiiiii,  .ifiy&^  hatia 
Ho?^  iJdtunhåima  ok  kemreinn  dag  tilpjaza  j6t* 
lins."  — I  Skålda  17*  omtales-adtrykkelig  Grændaen 
imellem  Asernes  Ldud  og  JStunhcjm,  i  Anledning  åf 
Tors  og  Rungners Tvekamp. :  Det  synes  som  wn  J^'t* 
nerne  på  Grændsezi  have  baft  et  Slags  Fæstning  ved 
et  Sted;  kaldet  Grjétunagårdt,  hvor-  de  have  for- 
svaret sig  drabelig  med  Stenvåben.  Det  er  heraf 
klart,  at  der  boede  J(7ina/-  norden  for  det  egentlige 
Sverrig  og  s6'nden  for  Lapland ,  i  et  Land,  det 
kaldtes  Joiunheimar  (ligesom  Finland),  og  at  de 
endnu  i  d^t  9de  Hundredår  boede  der  ui^der  Nava 
ui  Kpcener;  ti  at  det,  som  Porthan  har  ment/  var 
Helsinger  (altså  Nordmænd),  der  kaldtes  således, 
og.hasrgede  på  Norge  med  deres  lette  Skibe,, aom 
.de  bare  over  Kølen,  er.  vist  nok  ligeså  urimeligt, 
.som  det  vilde  være«  at  antage  dem  for  Lapper,  der 
allerede  i  samme  Ottars  Tid  levede  i  rolig  Under- 
kastelse og  betalte  Skat. til  Nordmasndene*  Deri* 
mod  er  det  tydeljgen  samme  NaVn,  som  af  Finner- 
né.  selv  tillægges  Indbyggerne  i  Øster botn,  nemlig: 
KainU'låiset^  der  også  endnu  udgore  en  egen  finsk 
Stamme  og  have  sin  egen  Sprogart,  som  skannes 
af  Udtrykket  i  Renvalls  finske  Ordbog :  murtaa 
kainuuksi,  han  bryder  på  Kvænisk  (dialecto  utitur 
Botniæ)«  Did  have  altså  Kvænerne  udvandret  fra 
det  gamle  Jotunhejm  eller  Kvænland,  siden  Hel- 
singeland kaldet  eller  i  Almindelighed  svensk  Nord- 
land, omtrent  i  Harald  Hårlagers  Tid,  da  Nord- 
mænd og  Svensker  for  Alvår  flyttede  ind  og  be« 
satte  Landet.      Dette    er  klart   af  Egils -saga^  14. 
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Kap  ,  Inrot  aflé  diwe  Lindes  ReTiojrenli'eé  tydelig 
Beskrives  som  den  blev  \efter  Harald  Hårfagert 
Erobring.  Det  hedder  der:  „t^innmo^k  (Lappernes 
hftle  Land)  er  st6rliga  vfiS,  gengr  hai  fym  vestan' 
ok  |>ar  af  firSir  tftérir,  svå  ok  fyrir  norSan  ,  ok 
«Itt  aoslr  um.  En  fyri  sannan  et-  Notegr^  ok  tekr 
morkin  naiiga  ålU  it  v^fra  sudr  svå  »em  Hålogaland- 
it  ytra.  £n  atastr  M  Namdndal  er  Jamtaiånd  og 
l>å  HeUingJaland  (nylig  besat  af  Norske  og  Sven* 
ike),  ]>å  Kreniand  (Kai nu),  }^k  Finnland  (snoini), 
)>å  Kir/dialand  (Karjala^,  en  Finnm£trk  liggr  fyrir 
ofan  |>essi  $H  Itfnd.**  Her  sættes  Kvamland  fMtén 
for  Helsingeland  y  altså  enten  i  Ångeroianland  og 
Vesterbotu,  eJler  allerede  i  Østerbotn;  ti  Ånger* 
mauland  regnedes  ligesom  Medelpad  med  til  Uel- 
singeland  i  gamle  Dage ;  inen  for  Harald  Hårfa* 
gera  Tog  i  Ottars  Tid  strakte  Kvænland  sig  mod 
Testen  ind  til  Kølen.  Når  inan  tager  'Finldnda* 
kortet  for  sig,  ser  man,  at  Østerbotn  grændser  umid-> 
delbar  til  Kuopio  ég  Sai^oiax ,  der  børe  til  Kåre-*- 
leu;  man  begriber  så  led  es,  åt  den- Krig,  som  omtA«' 
les  i  £gilis»  14.  imellem  ^fev^ner  og  Kareler/  adeit 
Tvivl  bar  vssret  forårsaget  ved  Kyænernes  IndTan- 
driiig  i  Østerbotn,  hvor  de  kom  til  at  støde  p& 
Karelerne.  Det  er  på  Grund  eif  alt  dette  så  ty* 
deligt,  søm  noget  Ira  den  Tid,  dér  ikke  udtrykke- 
lig beskrives  i  nogen  Saga,  men  blot  må  slottes  af 
enkelt«  Vink,  kan  med  Rimeligbed  væntes  at  tsø« 
^e:  at  den  finnisk'e  Stamme,  som  katldes  Kpæner,  i 
aldre  Tider  Miner ^  og  u«  bor  i  Østerbotn,  omtreøt 
iadtil  Harald  Hårfager«  Tid  har  boet  i  nuværen- 
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åe  Bvensk  NandlaQd,  og  nsvnUg  i  Hekingeland  øg 
JjBinteland  og  I}erjed«len  lige  til  Kølenj  men  boet 
-pk  gaiiimel  finnisk  eller  Hy-lappi&k:  Vi«,  d.  e.  le*- 
vet  af  Jagt,  af  Fifikeri ,  af  ^H jorder  og  Plyndrin- 
gtor, udeB  at  dyrke  Jordea  og  uden  at  efterlade  sig 
noget  Spor,  nh,t  de  trak  fiig  tilbage  ved'  de  frem- 
medes  (Nojkdmænds  og  SvQi;i9ker8)  Ankomat«  der  i 
Folge  Snorrei  udtrykkelige  Ord  i  EUr.Hårf«.S.  Kap, 
20*   foregik  laugsofiit  og  efterhåudeu« 

Siledes  bortfalder  ikke  aleue  deUe  Bevis 
hnod  LeilSnitzes  Metiiug  og  Lappernes  såvelsooi 
Nordbdemes  enstemmige  Sagn ;  men  tværtimod  har 
man  hev  netop  el  historisk  Eksempel  p&i  hvor  ledel 
det  gik  til  Ted  de  .filmiske  Stammers  Fortræiigél* 
se  fsa  det  ene  betydelige  Landskab  efter  det  tu- 
det.'  Der  er  Rimeligbed  for,  at  Kvæner.ne  eller 
Jétnerua  i  ^dre  Tider  iave  strakt  sig  over  Kølen 
ind  i  Børak.  Nordlaud  og  Nummedalen  lige  til 
No^sf»en ;  bertil  aigter  et  Sted  i  Efterretningen 
om  Forn/ot  (nrin  Snorres  Edda  S.  S5y)>  hvor  De* 
lingeii  imellem  Nor  og:6o£  besskrives^  og  hvor  det 
bedder  at  Nor  fik  alt  Fastlandet  ,,nor€an  fra  Jotun- 
heimém  ok  sa6r  til  Alfbeima."  jilfheimar  var 
nemlig  den  sydJigste  Del  af  Norge,  det  nuTa^ren« 
de  'Båhuslæn ,  og  iHunheitndr^  der  sattes  soili  den 
nordligste ,  må  bave  været  Håiogaland  eller  Nord- 
llindeBe>  som  endfiu  ikke  var  bra&ndt  eller  ryddet 
og  ^esat  af  Nordmænd  >  tat^  kun  beboet  ai  ooi« 
yao^Lcndé  Kvaner  eller  Jotner;  ti  at  Finmarken 
afcttki«  være  ktaldét  Jétumh^m  er  lidet  wUiyvX\%^ 
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éa  Lapperne,    under  Navn  af  Dverge,    bettandig 
modsaftttes  JStnerue  eller  Jætterne. 

Overalt  må  man  Betænke  at  de  gamTe  finnlåke 
Indbyggeres  Beboelse  af  Laudet  var -såre  forskjel-*- 
lig  fra  vore  Forfædres;  liine  jagede, i  Skovene  og 
Tankede  otn  med  deres  Hjorde,  disse  afbrændte 
Skovene,  byggede  Byer  og  dyrkede  Jorden.  Hino 
behøvede  et  stort  Rum,  for  at  Vinåe  deres  Næring. 
Den  blotte  Indskrænkning  af  Plads  derfor  uden 
Pjendtligbed  var  nok  til  at  tvinge  dem  til  at  træk- 
ke sig  bort ;  at  dette  imidlertid  dog  ikke  er  gået 
af  uden  mangen  hård  Vold^gjerning  og  blodig  Kantp, 
derom  vidne'  alle  vore  Oldskriflter,  isser  begge  Bd% 
dåerne,  der^ere  fulde  al  Sagn  om  Asernes  Kamp# 
mod  Jætterne.  Vi  bave  allerede  iét  JSksemplesr 
,lierp&,  og  skulle  ikke  anføre  flere,  da  de  sjælden 
benføres  til  noget  bestemt,  nu  bekjendt  Sted.  Men 
derimod  vil  det  ikke  være  Uvigtigt,  mi  se  nogle  Ek- 
sempler på  det  modsatte  y  nemlig  at  J6tnerne  erd 
forblevne  i  Landet,  og  have  levet  blandt  vore 
Forfædre,  dels  som  deres  Tjenere,  dels  som  naf- 
bsngige,  dels  forbundne  med' dem  ved  Giftermål. 
Alt  dette  forekommer  også  hyppigen.  '  Allerede 
N/ord  var  gift  med  Skade,  hvis  Fader  Jætten  Tjasse 
var  bleven  dræbt  af  Aserne;  men  de  enedes  ikke 
vel  sammen,  daNjord  vilde  bo  ved  Søen,  men  Ska- 
de leve  i  sin  fædrene  Egn  på  Trymhejms  Fjælde, 
)ivor  hun  var  vant  at  løbe  på  Skier  og  skyde  Dyr* 
Prey  var  gift  med  Gerde,  Loke^  der  var  Odins 
Følgesvend,  var  en  Son  af  Jætten  Farbante,  og 
blev  o£te   brugt  som  Mellembud  af  Aserne  i  deres 
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Forhandlinger  med  Jotnerne.  Tyr  selv.  vtr  en 
Son  af  Jætten  Hymer.  Langt  senere  omtales  Herk* 
ya  tom  Trælkvinde  i  GotSrutiarliaripr  i  Edda.  Det- 
te Navn  er  £lunk.  til  Herkir ,  der  anføres  blandt 
Jotnabeiti  i  Skålda,  og  er  det  f.  hårh& ,  en  Okse, 
Tj'^r.  V'élund  i>%  hans  Forfædre  synes  at  have  le« 
Yct  uafhængige  i  Alfbeim  o:  B&buslasn^  indtil 
Kong  Nibu6r  i  NæriKe  under  et  ugrundet  Påskud 
lumskelig  overfaldt  og  fangede  ham.  Han  og  baus 
Brødre  kalJes  udtrykkelig  i  Sæmundsedda  Bynir 
FiunakpnungB,  han  selv  pisitAlfa,  eller  Aifa  IJotif 
det  er  Mftkonge  eller  Fyrste  i  Alfhejm.  Heraf, 
synes, det  som  Alferne  i  Båhuslæn  have  udgjort  en 
egen  Stammie  forskjellig  fra  Jdtner  eller  Kvænen 
og  nærmere  beslægtet  med  Dverge  eller  Lapper, 
kun  mere  dannede;  eftersom  de  og  kaldes  Finnar^ 
ligesom  Lapperne^  og  beskrives  som  kunstige  ^mtie^ 
ligesom  disse,  og  Lapp.rne  omvendt  stundum  kaldes 
Alfer,  kun  til  Adskillelse  fra  dem  i  j4lfh^m  SynU 
-alfer.  I  Henseende  til  Titlen  konångr  og  w«, 
IJd^i^  der  ere  enstydige  Digterudlryk,  må  m^au  her 
bemærke,  at  JTotner.  og  A.lfer,  måskje  også  Lapper, 
fra  de  ældste  Tider  af  synes  at  have  haft  et  Slags 
Høvdinger,  som  af  vore  Fædre  først  faldes  droU-' 
inny  »iden  Jbpnungr\  f.  £,  prymr,  som  omtales  i 
HamarsheinU  i  den  ældre  £dda^  kaldes  ^ursadrott- 
inn;  Volundr  kaldes  Alfekonge  og  hans  Fader  Fin- 
ikkonge  (d.  e.  Lappekonge).  I  Orvaroddssaga  fore- 
kommer en  Finnekonge,  ved  Navn  Gus  ir  ^  og  i 
Egilssaga  omtales  en  Kon^  Faravid  eller  Varavit 
af  KviQuland;    de   havo    derior    upåtvivlelig   bait. 
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Anførere  i  Krigene ,  hvilke  Atifi^rere  Yoro  Fadm 
Imve  givet  Navn  al  konéngar ;  blandt  AJfer  og 
Kvæner  synes  diase  også  virkelig  at  have  haft  en 
vedvarende  borgerlig  Magt  i  Fredstider,  og  altsi 
med  ligeså  god  Grund  som  de  senere  nordiske 
Fylkekonger  at  fortjene  dette  Navn.  Overalt  lia* 
Te.  både  Alfer  og  JQtner  sikkerlig  haft  en  betyde«« 
lig  Grad  af  Knlt^r  på  deres  Vis;  Jotnerne  befikri-* 
Tes  nemlig  ofto  soni  viiie  og.  kyndige  især/  i  gamle 
Hændelser ,  hvilke  de  som  '  Landets  Old beboere 
lufdst  måtte  vide  Rede  på.  Alferne  som  kunstige 
Arbejdere;  og  i  Følge  V6lundarkyi6a  synes  de  des- 
uden at  have  haft  Forbindelse  tii  Søs  med  de  syd- 
ligere Lande  af  Evropa.  Det  er  også  troligt,  at 
Dalene  j.  Sverrig,  s\»m  i  gamle  Dage  kildtes  J>/irn^ 
heraland,  læn;ge  have  tjent  Jotnerne  til  et  Tilhold, 
skont  Jugen  sikker  Efterretning  haves  om  åenni^ 
Egns  Besættelse  af  de  Svenske  •  Ligeså  Færme^ 
land,  der  først  blev  ryddet  og  bebygt  af  Nordboei* 
under  Olaf  Trætælge  i  Begyndelsen  af  det  7de 
Hundredår.  Om  Dals  land  se  S.  92  i  det  føl-- 
gende.  , 

flallenberg  ind  Vender  herimod  l.S.  59:  at  de 
Eksemplet  man  har  på  Jdtner,  der  levede  blaiidt. 
de  gamle  Nordboer,  ere.  at  anse  som  Undtagelser^ 
og  medføre  bjot  „att  sarskildta  personer  eller  hus- 
låll  af  (Jotar  elier)  Jotnar  haft.tillhåll  ibland  lati- 
dets  andji^e  invå/iare,  och  bevisa  tvartom  ått  landeta 
inTånare  i  allmånhet  icke  varit  Jotnar/'-  Men 
hVor  i  al  Verden  skulde  det  falde  dem  ind,  at 
søg?    sligt    TiiMoid    i    et  Land^    som   var    beboet 
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af  et  fremmed  Po1k|  dér  .hadede  eller  dog^fomg- 
'  tede  og-  forfulgde  dem,  hvis  de  ikke  vare  Lævnin- 
gcr  af  Gr'undbefolkpitigen  i  dette  Land?  I  Ha- 
rald Uårfagers  '  Tid  var  endnu  r  de  norske  Oplande 
en  J6teii,  eller,  som  ban  selv  kalder  sig  hos  Snorre 
Har.  EiAri's.  Kap  25,  en  Fin,  Ved  Navn  St^aeøy  der  bød 
Kongen  til  Gæst  Juleaften,  ved  hvilken  Lejligbed 
denne  blev  forelsket  i  hans  Datter  Snæfride,  som 
ban  også  giftede  sig  med,  og  elskede  inderlig  ind- 
til hendes  Død ,  ja  efter  Døden,  så  at  han  der- 
over en  lang  Tid  glemte  sit  Rige  og  si^  Yør- 
dighed. 

'  Hallenherg  oplyser  dette  med  Ekselnpler  aåledeøs 

JDk  det  (i  Fundian  Noregr)  beråttas,  att  Gorefann 
sina  alågtingar  på  Lasso  i  Danmark ,  visar  sain- 
^enhauget,  att  ban  under  sin  fart  från  j^'inland 
icke  f6*iT  fuitnit  några  Landsman ,  hvadan  det  an- 
markes  som  en  uyhet,  attde  funnos  påLass5«  Att 
Nores  8 våger  Ro//  var  son  af  en  Joten  eller  J«tte 
(•Svadi  fra  Dovre)  anmarkes^  också  såsom  något 
sålJ&ynt  ocb  afskildt  från  landets  vanlige  invånare.** 
Dett«  er  fuldkommen  rigtigt  |  og  ligaer  i  Ordene: 
Nor  atti  bardaga  siora  fy  rir  Vestan  K  jolu  ok  iéll« 
fyrirhonum  o,8,y,';  men  taber  al  sin  Kraft  når  mao 
lager  billigt  Hensyn  til  Jtftnernes  Levemåde  og 
den  Tid,  hvortil  man  må  henføre  alle  disse  Saga; 
(ni.  hojt  til  6te  Hundredår);  disse  ere  jo  alle  yng- 
re, end  Landenes  Besættelse  af  vore  Forfasdrei 
og  hvorledes  kunde  da  de  gamle  Indbyggere,  som 
vare  Jægere  og  Hyrder,  vise  sig  uden  i  enkelte 
adspredte  Flokke  og  Familier?     I  de  »Idite  Tider 


d  by  Google 


9t 


er«  de  bjppigtt,  og  så  'tet  omgive  de  Aserne,  af 
ditse  heiæaie  Asgård  for  at  være  i  Sikkerhed^  og  at 
de  kunde  se  fra  LidskjaU  til  Jdtanhejm ;  at  Odin, 
nål  han  rider  ud,  sædvanlig  kommer  i  Trætte  tneå 
en  af  Jtftnerne,  og  Tor,  når  han  g&r  på  Æventyr, 
gæster  alt  den  første  Aften  hos  en  Jotun  eller  en 
Jtfttekviiide. 

Dernæst  vil  Hallenberg  bevise  imod  Lager<« 
bring,  at  finske  Stamm««  aldrig  have  beboet  S  ver«* 
rig  og  fomøminelig  Værmeland ,  af  Steders  Navne» 
I  Finiaudi.  si^r  han,  endes  Søers  Navne  sædvanlig 
på  jårtd )  efterdi  dette  Ord  .på  Finsk  betyder  Sø, 
med  i  VHfrmeland  endes  Søel-i  Navne  p^  9/q,  s&^ 
•om :  By-^a/vtif  Berg^s/ån^  o,  å»  v. ;  Byers  og  6år<4 
ders  Navne  på  rud  af  rjcdde,  samt  på  sibog,  nås,  eU 
o.desK;  Bjærges  Navne  på  f/éfliy  berg,  klått,  klint; 
I.  Ex.  RuttJJåli,  Håsieberget,  Fåhlberget,  Tnnsé-^ 
hergS'klåtten,  Jåttekårna^klåUen,  o.  desl.  Jeg  må 
tilstå,  jeg  finder  ligeså  liden  Beviskraft  i  denne  Ind-«  - 
vending,  som  i  den  foregående,  uagtet  Påskuden  er 
fald kooiml^n' rigtig ;  ti  hvorledes  kunde  man  vænte, 
at  Forfædrene  skulde  optage  Navne  på  Steder, 
Søer,  Bjærge  o*  s.  v.  af  et  Sprog,  de  ikke  forstodo 
og  næppe  kunde  udtale,  ja  Navne,  9om  de  vel  8JæU 
den  eller  aldrig  fik  at  børe,  eftersom  J6tnerne 
nnddrogo  sig  uden  Strid  og  Hverken  såigde  eller 
▼ed  Fordrag  afstode  deres  Besiddelser.  Når  en 
ikordiik  Familie  nedsatte  sig  ved  et  Bjærg  eller 
enSkov^  bvor  endnu  st und um. indfandt  sig  je>toiske 
J«gere|  hvorledes  skulde  den  da  vel  få  at  vid« 
litad  4*  kaldte  daUe  Bjcer^  aUer  denua  ftikov  ?  og 
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liYor  ligeg^rldigt .  måitte   det .  ikke   viere.  åtn  imod 
di>n  anden  Betragftning,  om   den  kande  få   dem  til 
at    libhde    sig    borte  ^.derfra?        Den   eneste  Måde, 
hvorpå  Nordboerne,  kunde  erfare  de  ^amle  Nayne, 
var  ved  Trælle  og^  red  Giftermål;    men  ved  beg- 
ge  Tilfælde   måtte    åé    vel   enten   alt    forud  baye 
kjendt  og  navngivet  Stederne  af  derea    eget  Sprog 
elier  1  og  forandre  dem  til-Grd,  Isonirde  kunde  ud- 
tale og    forstå*     .. Således  c»åtte  det  g4  og  er  det 
gået  i  ethvert  Land  mider  lighende  OmataMtdighe- 
der;    map  akulde  derfor  på  samme  Grund  næsten 
kunne  beviie,   at  Britterne   eller  'Xymrerne  aldrig 
havde  beboet  England;  ti  snart  alle  Landes,   Ste- 
ders, S^rs,^  Bækkes,  Byers  ^vne.ere  angelsaksiske 
eller  engelske:  uagtet  Kymrerne  vare  et  langt  me- 
re dannet  Folk,  end  Jo  tuerne,  og  efterlode  sig  langt 
varigere  og  uudsletteligere  Spor.      Dog  ereJotoer- 
nes  Spor   endnu  ingenlunde    udslettede  i    det  syd- 
lige Sveri?ig   og  ville  næppe  blive  det  sålænge  det 
svenske  Folk  og  Sprog  er  til.      Ja  selv  iblandt  de 
Navne  Hallenberg' anfører  fraVærmeland  synesmig 
de.  to:   TossebergshlåUén  og  JåtUkårn»^klåUén  ij'^ 
deligen  at  tilkjendegive,  at  Tusser  og  Jotner  der  for- 
dum have  drevet  deres  Vasen;  uden  at  det  behøve«  ft 
udlede  Landets  Navn  af  Lappisk  eller  Finsk.     Her- 
til kommer  i  samme   Landskab   Finnmåswn   d.  e. 
Finne-  eller  Lappemosen;  og  i  Tuneids  Gjeografi 
5té  Udg«  finder  jeg  ved   det  nasrliggende  Dtllland 
S.  445.  denne  Efterretning:      „Af- de  många  Berg, 
som    Mr  fdrekomma,   marke«  det  li^gsta,  som  ar 
BorekuU,  hvilket  menas  hafva  uamn  af  en  Koøg  d-- 
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kr  Kampe  lyenStnd  Bore,  som  fUråtiMtftd^ra  jRe^ 
9ar  hatifrån,  der  de  haft  »itt  tilh&ld.*"     Lagerhring 
anfører  at  ^fih  »tor  Del  af  Småland  blifvit  i  ford^ 
Ha  d^gar  kallad    Firwtden.*^     Tuneld  S«  823  siger 
deroiiK  Ostbo,  K&tbo   och  \Sunn€rbo^Wiv9LéeT    ka]- 
hdes  i  fordnadagar  Pin-^ed,  som  fått  aitt  narati  af  ' 
Finnar,  »om   varit    Skandiens  Indbyjggare   får   den ' 
asiatiske  Odens  hitkomst  i  Norcfen.*'    Uallenberg  an^ 
iBflBrker:  .^Namnct  \i\\  så^b.  Fins kogen,  ocliså  kallas 
Sfven  en  Aloiauninga-skog  i  Upland'*^  men   det  be« 
ti»er,  siger  ban^  blot^  at  Finner  have  opholdt  aig  i  no-^ 
gen  Tid    i    Skovene,    og    da  Navnet  også  akrivea 
Finheden^  o%  der  i  den  Del  af  Småland,  som  ind- 
befattes under   bint  Navn    (Fin-veden)  findes  store 
Lyngheder,  så  skulde  man  kunne  formode^  at  Fin- 
ner havde  opholdt  ^ig  der  i  nogen  Tid  og  afbrændt 
•Skovene.     Dette   forekommer  mig>  ganske  underle- 
des; P€d  for  Skov  er   nemlig  et  ældgammelt  Ord, 
der  forekommer  i  de  halv  fabelagtige  Navne  Jdrn^ 
wV,  Myrhui^r  o*  desl.;  jeg  atntter  derfor  af  Nav- 
net Fintfeden,  at  Finner  må  have  opholdt  sig  der  i 
»idgamle  Tider,  da   Navnet  blev   givet,  og  at  He- 
derne have  fået  Navn  af  Finheder,  fordi  de  lå  i,  og 
børte  til  dette  Finnernes  øde  og  udyrkede  Distrikt; 
men  da  de  også  her  på  alle  Sider  bleve  indskræn«- 
kede,  og  for  at  leve  måtte  antage  svensk  Levemå- 
de samt  »venske  Nybyggeres  Sæder,  Trd  og  Sprog, 
måtte  naturligvis  deres  gamle  Stedsnavne  gå  i  For- 
glemmelse; så  meget  mere  som  Nybyggerne  måtte 
anlægge  Byerne  eller  Gårdene  på  ganske  andre  Ste- 
der for  Agerbragets  Skyld,  altså  give  dem  ny  Navne. 


d  by  Google 


94 


Lagerbi>|Rf   b«r  f«r9øgt  at  iidMe  Sm  gft^li 

piiisk  og  Ijaf  pisk ;  lø^n  <iia  h^m  aldeles  ikke  har 
forstå.«t  iiog^t  af  4xsse  ^pro^; ,  ^å  er  det  ikke  uden 
G^uiifi,  .atiJaåieoJ»ei'g  »kjemt^r  im^d  .alle  hans  For- 
fc]a|*M^r  og  viser ^«t  usikre  dm;  dog  er  bau  at«« 
tex  her/  såvidt  je^  skonaer«  alt  for  Btramg  og  syr 
iieis  at  Jukke  Ojneoe  A»r  hvad  d«r  kunde  tale  ibr 
JLagecbriijgs  Sætning  overhoVied.  Mer  pi,  hæné 
iar  vist  ^pk  ikJte  sit  .N#v|i  ikt  B.a.  iairo,  eu  Våg, 
jg^x  egQ&tlig^en  fijB^yne  i  .Etvtvis;  %  A'ori  ]ige4 
Jidet  .af  ^jr*  k^rl^  en  Klippe,  iit^/i;  ti  ^Xi^^e  Nav^ 
»es  Oprindf^lsie  fra  an  anden  $i(iU  kao  ^ed  terne- 
de lig  Sikkerhed  bevi^s,  Men  øt  Nor  heii£ørss 
X\\  iiii.  nuarii  ung.  Yngling;  Gorjtil  fin.  toria,^ 
fisat'ik;  &oi  til  fin.  i*«/,  Jlitforgeorøde,  er  dog  noget 
aia»r  detn  riiQ^ligste.  \Jdk<i$imgi  tna^  kan  SmåerOg 
.éeter  aitså  ikke  fprmeget^  når  Lager  bring  siger. 
At  de  ctkunna  med  uog  iåtthet  homtas  från  Pinski 
språket^  och.det  aiven  sk  val,  och  kanske  battre 
£n  ai*  Jiågot  annat*'  Hallenberg  indvender  meget 
xigtigi  at  Sagnet  om  Fornjot  angiver  ikke  dissa 
iNavtiies  Betydning  f  men  det  bliver  dog  altid  rime* 
Ugst,  at  udlede  dfip  af  <^t  S^o^,  hvor  de  kunne  ba* 
a^e  en  passend«  Bøtydniug ;  n^r  au  Personerne,  som 
h»(V»  fdem,  udgives  ior  Jotneijr  .(d.  e.  Kvæoer  eller 
.Finner)., og  det  finske  Siprog  yder  eu  sådan  rime* 
iig  Betydning.,  så  eør  j^o  do^. al  naixligSan^synlighe^ 
|xå  l4ag<eaphrings  Side,  og  for  mere  end  Sandsynlig- 
haå  udgiver  han  det  ikke  salv« 

£LalUaberg  vwr  4^i:P&i  at  mapge  af  de  andia 
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jSfnkle  Navne  dog  ikke  kan  g6ret  lil  finske,  slsom 
Logi  (o:  Lne),^  Fro$U  (Frost),  Snær  elier  Snjår 
(o:  Sne\  I>H/a  (o:  Sne-drive),  Fonn  (o:  nyfal- 
den 5tie)  o«  deal.,  hvilke  ere  aldeles  islandske  eller 
oidaordiske,  og  kiinne  tildels  ikke  en  Gang  udtar 
les  af  Finnerne.  Også  dette  er  fnldkonunen  rig- 
tigt; men  det  er  liojst  besynderligt,  lian  ikke  er 
falden  på,  at  slige  Navtie  Juinne  vaire  ovei«atie, 
især  da  kan  selv  bemærker  S«  76.  „att  den  aom  eiV 
ter  en  ber^ttels«  kallas  med  eit  islåiidskt  uaiua 
Fro8te  (det  ar  Irost ,  kold),  den  samme  kallas  i  en 
snnsn  beråttelae  med  det  isl&adska  namnet  JohuÅ^ 
det  ar  sammanfrusen  so5,  is*s6rja;*'  m^w  derimod 
mener,  a^  en  sådan  dobbelt  islandsk  Benasvnelse  vid^ 
Her  om  islandsk  og  ingenlunde  fjusk>  Oprindelse^ 
og  bestyrker  den  Mening,  at  der  med  disse  Navne 
ikke  betegnes  virkelige  Personer.  Tværtimod  • 
Frwli  synes  at  være  en  Oversættelse  af  JotuU'y  ti 
FroHi  er  unægtelig  isL  og  kommer  ai/roai^og  det- 
te af  frys ;  men  Jo  kuli  er  finsk  og  lappisk  ^  da  det 
kommer  a£  JaJbi,  en  Isflage^  lap,  jegn,.  Is,  fin.  jåå, 
ung.  }ég^  Nu  er  Jvkull  unægtelig  et  virkeligt 
Mandsnavn,  der  ofte  forekommer  i  Sagaerne  endog 
}^  hland,  f.  £«  iVatsdæla  Kap.  8. 13.  >  det  er  der- 
for rimeligt,  at />a«/A  og  de  øvrige  også  kunne  have 
▼»ret det ;  JKdrog Kari  iorekomme  langt  ned  i  Ti- 
d«n  som  historiske  Personers  Navne;  man  findes 
og>a  i  Edda  Sigurdrifa  som  et  Kvindenavn,  og  jeg 
*er  slet  ingen  Urimeligbed  i  at  de  gamle  Jotner 
We  givet  sig  Navne  af  den  dem  omgivende  Na<* 
tar,  ^  beUer  deri,  at  vore  Fotiædre  baTe  o^enat 
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dine  Navne.  Standoiv  liave  fle  beholdt  dem  noYer- 
satté  f.£.  Lobi^  der  forekommer  mig  at  være  lohki^ 
-iokin  en  Ulv.  Det  fprckotnmer  mig  også,  for 
dog  at  f 6je  et  Par  til  Lagerbrines  iin$ke  Navne- 
forklaringer^  /som  pjaz^*  meget 'Vel  lader  sig'  henføre 
til  det  lap«  tjatse,  ^and»  ligesom  vi  også  senere 
hen  finde  Naviiet  F^atnar,Si£^a£n,Vand,  Fernald*  240. 
£t  andet  Jætt^cavn  Spasi,  ioroiodentlig  det  sam- 
me som  Sva^iy  synes  at  røbe  den  fin.  Medlydsfor- 
andring  og  muligen  vasre  det  samme  som  fin«  ausi^ 
>U1  V,  audøn ;  vore  Forfaddre  have  hørt  begge  Former,  og 
ikke  vidst  hvilken  der  var  den  ægte,  men  snart  bragt 
den  ene,  snart  den  anden  i  Næivnef.  I  Finsk  er 
denne  Forandring  af  s  til  d  ganske  sædvanlig  iaK> 
)e  lignende  Ord:  ^e«/,Vand,  peden,  puosi^  År,  puo* 
den  o.  desl.  Men  det  er  vist  nok  ikke  let  at  for- 
klare alle  slige  jotniske  Navne;  man  må  erindre 
sig,  først  at  det  var  ikke  just  Finner  fra  Åbo,  ej 
heller  Lapper  fra  Porsangerfjorde«,  der  gave  dem, 
men  Kvæner,  hvis  Sprogart  er  lidet  bekjendt,  eller 
andre  Stammer,  hvis  Mål  for  tusinde  År  siden  for- 
stummede ;  dernæst  som  Lagerbring  siger  .^att  våra 
gamla  f6'rfåder  på  samma  satt  som  andra  Falktlag 
brutit  franimande  ord  och  namn  efter  sin  manart, 
så  att  det  understundom  ser  at  som  namnen  Sro 
gotiske  (nordiskej  i  grUnden,  anskont  de  aro  likvål 
af  en  hel  anuan  beskaffcnhet.'*  Undertiden  sjDCi 
Også  at  findes  Spor  til  den  finske  fiojniug  i  Navne, 
f.  £.  Ejeformsendelsen  a  i  Noraf jorSr,  Ha6a-land, 
der  ikke  kan  udledes  af  den  isJ«  N.  Norr,  H65r, 
turde  derimod  avare  til  den  iinske  og  kpp.  Endjla« 
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•  «R,  Kgesom  isl*  S^rXa ,  SvBåén ,  Hi  nysanførte  f. 
itidétiy  Ulv.  Dette  er  måskje  Grunden ,  hvorfor 
adskillige  af  disse  Navne  have  en  dobbelt  N.,  den 
ene  på  i,  dannet  for  at  kunne  svare  til  E.^  f»  £• 
Nor  og  Norr,  Raumr  og  Raumi, 

Ibre  har  på  tvende  Steder,  nemlig  i  Fortalen  til 
Lihdals  og  Ohrlings  laplandske  Ordbog  og  i'Vortalen 
til  ^iteget  Glossarium  Sviogothicum^  søgt  at  godt- 
gdre  at  Nordens  gamle  Indbyggere"  f5rend  Goter- 
nes (Nordboernes)  Ankomst  vare  Finner  og  Lap- 
per.    Men  Hallenberg  modsiger  med  Grunde.  Ifare 
Til  nemlig  at  det   gotiske   eller  nordiske  Sprog  er 
indført' af  Odin  og  Aserne |  men  Hallenbel'g  mener 
it  Landsaproget  har  været  her  fornd^  da  det  er  i 
BoTedsagen  aldeles  t jsk ,  og  da  en  Hob  fremmede 
ligeså  lidt  her  som  i  Tyskland  kunde   indføre    ét 
nyt  Sprog.      -H^ertii  kunde  vel  svares,  at  Asernes 
Modersmå),   der  var  nærbeslægtet  med/  Tyskernes, 
bebøvede  ikke  åt  indføres   der  hvor  det  i  en  an- 
den Form  allerede  var  Folkesprog  og  hvor  de  ik- 
ke bleve   boende^   men  kunde  dog  lette  dem  deres 
'^og  igjennem  Landet  overordentlig,  og  kunde  der- 
for   gjerne    indføres   af  dem  i  *sin  ejendommelige 
Skikkelse  i  et  andet   Land,   hvor   det  tilforn  var 
aldeles  ubekj^ndt   og  hvor  de  forbleve  med  alle. 
Ligesom  f.  £•   om  Angler   og  Sakser  havde  fore- 
taget sit  ber6mte  Tog   ned   igjennem  Holland  og 
Flandern,  havde  de  ingenlunde  behøvet   at  indføre 
sit  Sprog  i  disse  Lande  først ,  men   kunde   derfor 
SJerne  have  ført  det  med   sig  og  Vedblevet  at  tale 
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ått  i  England.  Men' det  b^bøves'  ikke  mh  antage 
Odin  ^ed  Aserne  for  den  allerførste  Ijyhygå  af 
gotiske  Folkefærd,  i  Norden.  Dette  medføre  ikie 
en  Gang  yore  gamle  Frasagn.-  Tværtimod  bedder 
det  udtrykkelig  i  Beg.  af  HerTar9rsaga:  ..^r  eun 
"Tyrkjar  og  Aniæmenn  koma  i  norBrlond,  bygSu 
norSralinna  risar  ok  bålljrisar,  gjc^rdist  ^i  mikit 
aambland  ^j6t3anna;  risar  fengi)  aer  kvenna  nrmann- 
beimatn,  enn  lutnir  giftu  )>angat  dætr  sidar."  Per 
fortal  les  nu  Eksempler  pli  tlige  Giiterm&l^  aom  of- 
te slnttedea  ved  bortførelse,  og  synea  at  Tftre  Si« 
destykker  til  Faxtællingen  om  Gpet  Bortførelse  i 
Fundinn  Noregn  Derefter  beder  det  i  2  Kap«: 
^«pesfa  aamtiba  koma  austan  Asiæmenn  ok  Tyrk<t 
jar  ok  byg6u  nordtIi$nd  /'  bvoraf  klarljgen  ses  at 
bine  Begivenheder  ikke  tiilægges  ABeme  ^  men  en 
anden  Stamme  9  forskjellig  fra  Riserne  eller  Jætter- 
ne, som  boede  i  Memnhøimar,  idreaå  Odins  An* 
komst*  Dette  ligger  også  i  FlH*tælIiugen  om  Gyl* 
fe  og  GeijoHy  når  det  i  Sn.  Edda  1.  btdåpr  at  ban 
c^af  benni  at  launiun  skemtunar  ainnar  eitt  pldgt« 
land  i  riki  »nn;*'  ti  bavde  ban  ban  vaøret  enJSten 
og  talt  Finsk  eller  Kvænisk ,  men  bun  gotisk  og 
sunget  Kvæder  eller  fortalt  Sagaer  for  barn  p&  Is« 
landsk,  bavde  ban  neppe  f andet  sig  synderlig  ncH 
ret  derved.  Det  samme  følger  af  Sagnet^  broxpå 
Gylfeginning  er  bygget^  ni.  at  Gylfe  gik  forklædt 
til  Asg&rd  for  at  udforske  bvori  Asernes  Overie« 
geahed  b^estod ,  bvilket  ikke  var  muligt  med  min- 
dre ban  bavde  talt  en  gotisk  Sprogart.  Der  bsf 
altså   omkring   ved  Mælaren  i  Manbejm  befundet 
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^  en  Uden  Nybygd  af  en  gotisk  (nordisk)  Stam«* 
me  f6r  Odins  Ankomst  men  som  rnneligris  ikke. 
har  strakt  aig  videre  end  til  Veatmanland ,  Søder-* 
nanland  og  Upland^  hdjt  Nærike>  og  knn  beboet 
Hh  disse  Egne  meget  tyndt  og  med  Jatner  ibkndt 
ng,  omtrent  som  vore  Nybygder  i  Grønland  nd  for«^ 
bdde  sig.  8.  min  Udg  af  Ott.  og  Ulfst.  Rejser 
i  Skand.  Sélsk.  8kr«  Ilte  Arg.  S.  70  £lg. 

£n  anden  gammel  Stamme  i  Norden  wBo^' 
terne;  jeg  bar  i  min  Afhandling  om  detisL  Sprogø 
Oprindelse  S.  156  og  flg.  sateit  i  nysanførte  Udf. 
sfOttar  og  ITlfst  S»  77.  ytret  den  Formodning;  åtéé 
ttt  komne  fra  Egnene  Ted  Vejkselen  til  Spå  først 
til  Gnlland  (isl.  Gotland)  og  Gndfajem  p&  Boni-« 
liolm,  derpå  til  Øster-  og  Vester  •  Gdtland  eller 
Gjllatid  i  Sverrig  (isl.  Austur-  og  Vestnr-Gaut^ 
Itnd)^  og  endelig  fra  Gi)tae]ven  over  Ved  Skagen 
til  Jylland  (isl.  Jotiand  eller  ReiSgøtaland),  det  vil 
lige  Nørrejylland ;  Sonder  jyderne  synes  nemlig  iføl«^ 
ge  deres  danske  Sprogart  at  udgdre  en  anden  Stam- 
me og  være  beslægtede  med  Øboerne.  Denne  sid^ 
>te  Otnstændigbtfd  synes  Subm  ikke  at  bave  be-' 
mcrket  i  sin  Bog  om  de  nord.  Polkes  Opr.  S«  218» 
kvor  han  vel  antager,  at  Juterne  ere  komne  ifinC 
Øiten;  men  mener  derved  fra  de  danske  Øer^  hvil^- 
^et  ntfppe  kan  antages  nden  om  S<)m}erjydierne; 
Man  ser  ellers  at  Odin  og  Aserne  på  d^Yeé  bde 
Tog  slet  ikke  komme  i  Bérørelse  med  disse  goti-^ 
<ke  Stammer;  da  de  gik  ira  S^derjylland  ovdr^til 
Assens  og  derpå  til  SjftBiland   og  endelig  til  Idan«* 
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hfjm  vtd.  Mblaren.  Det  er  derfor  ikke  let  et  ti- 
g^«;pm  de  eve  iodTandrede  Sår.  eller  efter  Odins 
Tidf  Dog  er  jeg  ti1b(l>eHg  til  at.  antage  det  f#r- 
sjLe^  .de  Kimbrernes  UdTandriiog  fra  NGrrejyllaod 
sfnea  at  atå  i  Forbindelse  dermed« .  bvilket  .øg 
Syihm  p&  nysanf.  St.  bar  antaget  $  enten  den-  aå.er 
£p|!år94iget  Ted  Jnternea  Indtrængen  fra  VestergCt- 
land,  eller«  809^  synea  rimejigere,  Uøt- bar  lettet 
di««#8  rTog  Ted  nflraten  geoske  at.  blotte  Xiendet  for 
Ii|dbyfgere*  .  Fortalen  til  SiKirrea  Edda  aiger  ogA 
ativM  -Qdius  Indvandring  kaldtea  Jy llmd'JR.ei6gota- 
Md:.  og  ,  Øerne.  Eygo  taland«  bvalket  iorudaøttec. 
ft  OoiernAf  JndyanArieg  yar  gået  i  ^^oryejeo* 
Herofed  atemmer  overent  den  Elterretning  om  Svi- 
^nernea  Søttseder  og  Flåder«  som  forekommer  ba* 
Tfidtns .  (i  Oerman.  .Kap«  44)  og  som  Halienberg 
bemspri^er  nsappe  kan  tiUaggea  de  gamle  jdtniske 
I?idbyggere«.8k6nt  de  ogs&  vare  aøvante,  og  Skfiw- 
ne  udtrykkelig  aigea  at  bave  manglet .  Sejl.  Det 
lader  sig  derimod  vel  tænke  at  Mannerne  i  Man- 
bøjm  og  Goterne  fed  Indily tojngen  i  N^rd^n  <>▼«< 
Østersøen  må.  bave  baft  betydelig  Søfart  efter  de 
Tiders  Måde,  og  at  de, bave  nedsat  sig  ved,$øky- 
Iten  >  er  indlys^nd^  af  alle  de  gamle  Stæder«  Be« 
ligg^ili/Bd.  Der  ere  ogiå  Spor  .til. oiMge.iLeire.Ny- 
bygder  e)ler  Indvandringer  i  Norden. fra  den  syd^ 
lige.  Kyst  al  Østersøen;  således  syne«  Rikgier  at 
T9ire.  komne  til  Rogaland  i<  Noi^)  Borgunder  til 
llyrgppdarboimi  siden  Bornbolm«. og. nogle. .til  Nor- 
gu  ».YUcrne  til  VitbeslaBit  o:  Danmark«  Jeg  aa« 
mærker  dette  ber  såmeget  mere  som  jeg  efter  Tim- 
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ntn  og  Salim  i  Bogen  om  det  itf.  Sprogs  Opr.  htfr 
anset  Vider  eHer  Viter  for  do  samme  som- Joter, 
BMen  siden  Inir  fundet  det  rimeligere  at  Jater  eller 
Joter  ere  af  samme  Stamme  som  G6t«r  og  Oolet, 
Letternes  Ouckiaif  og  Viderne  derimod  de  såmmo 
iom  VidiTarier  og  Gepider,  der  dels  udvaadred« 
in  Vejkseien  til  de  sydligere  Egne,  dekmed -Ga- 
terne  over  Østersen  til  Danmark ;  at  de«  altså  er 
deø  der  faliye  efterladt  sig  Navnet  p^ét^ioft,  som 
angives  for  vort  Fædrenelands  gamle  Navn  for  Nåv«» 
,  net  Danmark  opkom ,  der  uden  Tvivl  er  langt 
yogre  end  Odin.  Det  er  således  troligt  tet  Viderø* 
ne  nermest  bave  befat  Skåne  og  Øerne  og  måskje 
fidnderjy Iland  >  og  således  virkelig  vssret  vore(Dan* 
skerhes)  Forfædre,  ligesåvel  som  de  af  Odins  Med^ 
%ére  der  nedsatte  sig  på  Fjrn  og  i  Sjælland. 
>en  ikke  heller  i  disse  Tilfælde  er  det  let  at  afi- 
g^y  om  de  ere  indkomne  f6*r  eller  efter  Oditt$ 
da  Odins.  Tdg  heller  ikke  berfi^rte  Skåne  eller  Born* 
bolm^  og  Efterretningen  om  bens  Finrd  i  S5nder^ 
jjnand ,  Fyn  og  Sjælland  beskrives  så  overordent« 
h^^n,  jaTiéMiselVy  da  hans  Tog  indtraf,  ersåro 
^•wkélig  at  bestemme.  '  Sfterretningerne  amiNor- 
dea  i  de  første  tre,  fire  Hnndredår  efter  Odin  ere 
<^  så  sparsomme  at  en  sådan  Indvandring  meget 
SJ«rne  kunde  kave  fundet  Sted  senei^e,  uagtet  dea 
lue  omtales.  Man  må  nemlig  ingenlunde  forestille 
'^  n%  Landene  den  Gang  at  iiave  været  beboede 
'ig^soninu;  de  varo  tværtimod  fnlde  af  uigjennem- 
^Jfajttgdige  SkoYé.  Mange  Navne  godtg5re  dette, 
^  £•  Danmork,  af  mork^  der  betyder  en  stor^  øde 
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'£koT;'8j«lUi]Jl8  gtmle  Navn.  Swåtndr^  det  er  Sø- 
lané  Q.  cksU  £1  enkelt  bart  og  fragtbart  Sted  på 
Kysten,  eller  hyor  dex  var  e»  Bavi,  eller  godt 
Fiskeri : eller  deslige,  lukkede  en  Flok  af  måakje 
ea  uSne«  Fmnilier  til  at  nedsætte  sig  deri  Langt 
4erf£ii  på. en  ånåpii  Øyat  mask je  en  lignende  Flok, 
og 'detiOidtemliggende  eller  omliggende  øde  Land 
var.^^el  mer  end,  ti  Gange  aå  meget  som  det  vir- 
kelig bebo^dA  l^«r  var  alfså,  naglet  Nybygderne 
i  Odense  ogLejrt^i  Plads  nok  til  Viderne  i  Skåno 
aå  vel  som  på  Sjasåland  og  Fy  n ,  og  uagtet  alle  disse 
nu  olntalte  Nybygder  ira  Manhejm  til  Fyn  o»  i. 
V.,.  Plads  nok  til  Jdt^erne  at  yanke  otav  i.  Skovene 
iig.pk  Bjergene  i  det  indre  åf  Landet  Den  be- 
tyddigste  IndvUndriog  var  nnæg|:elig  den.  gotiske, 
der  atrakte  sig  tvært  igjennem  ^verrig  og  Dau- 
iliarkY  ;og  således  må  Iiave  adskilt  Jdtnemé  i  de 
•ydlige.  Egne  ganske  fra  deres  Stambrødre,  ogifld- 
skrattiket'dem  oteriMrdentligy  samt  tvunget  detatil 
efterhånden  al  forene  «ig  med  de  overalt  på  Ky- 
sterne ankommende,  fremdied^  Det  er  derfur  ik- 
ke at  undre  over,  nt  J&tunhtfm  beitatidigsa^teaoer- 
den  for  Manhejm,  nemlig  i  svensk  Nordland^  ellef 
østen  for,  nemlig  i:  Fanl*nd,  o^  a\åtig  sonden  fer, 
hvor« Goter  og  Vider  havde  besat  Landet,  ogte-^ 
trængt  J6'tnerne  ind  i  Finveden ,  og  a tidre  nbeboe« 
ne  Skove  og  Ørkener.  Det  varede  nemlig  over 
fem.  Hundredår  f6'r  man  begyndte  foi;^  Alvår  st 
opdyrke  deé  indre  af  Skandiens  FaiStlaud.  Krigene 
imellem  Danmark  og  Sverrig  førtea  imidlertid  til  ^ 
Søs,    f*  E.  i  Rolf  Kxakes   Tid  j  da  de  iadra  H^gne 
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imeiiem  Skidne  og  GdtlimA  -aiH&t  for  nfremkoihine- 
lige.  £n  msxkelig  Beskrivelse  af  Norges  Udse- 
ende kort  for  Harald  Hårfs.  Tid  har  man  af  Nord- 
naiiden  Ottar. 

Men  indrdmines  endog  Hallenberg,  at  alle  dis- 
•é  gotiske  Stammer  vare  indvandrede  f^r.  Odins 
Ankemst  med  Aserne;  så  ff^lger  deraf  dog  slet  in- 
tet imod  *  ovenanførte  >  finniske  og  gotiske  enstem« 
mige  Sagn ;  men  kun  at  de  finniske  Stammers  For- 
træogelse  er  begyndt  et  Hundredår  tidligere^  eller 
Asernes  Tog  noget  senete^  end  ellers  antages^  hviU 
ket  er  en  bdjst  ubetydelig  Indvending  al  den  Stund 
Uoe  Sagn  ikke  angive  nogen  bestemt  Tid.  Lige- 
ledes siger  det  ikke  stort,  at  vi  ber  bave  antaget 
gotiske  Stammer  og  altså  gotiske  Sprogarter  i  Nor- 
den f6'r  Odins  Tid ,  uagtet  Sagnet  tilla^ger  bam 
Indførelsen  af  Sproget;  ti  det  vil  blot  sige  at  det 
nordiske  Sprog  ordnede  sig  først  ved  denne  sidsto 
Stsmnies  Ankomst^  og  forenedes  Tigesom  Folket  ik- 
ke blot  ved  dens  Ny  bygder  i  Danmark  og  Sver- 
ngi  men  ved  BogstAvskriften  ni«  Runerne,  ved  den 
ny  Religion  og  ved  Slægtskabet  og  Venskabet  imel- 
lem alle  de  betydelige  Regjenter  i  Norden ,  hvor- 
ved den  indvortes  Forbindelse  må  bave  tiltaget 
oTerorcfentllg.  Herved  måtte  nødvendig  de  fdr 
adskilte  Sprogarter  sammensmælte  ^  ligesom  de  en- 
kelte Stammer  sammensmæltede  til  et  stort  Folk^ 
der  alle  oplivedes  af  en  og  samme  Tro  og  Gude- 
l»re.  Med  Rette  regner  man  derfor  det  skandi* 
Uaviske  Sprogs  egentlige  Begyndelse  som  ordnet 
Sprog  og    bestemt   adskiit  fra  det  germauisko   fxm 
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OdiiuTid;  tilforn^m^  IK^pernes  Tuag^u&l  luYe 
liaft  megen  Indflyidelsej  siden  efter  da  Nordboer- 
ne vare  blevne  foreneide,  mægtige  og  t^alrige;  men 
Jotnerne  adspredte^  svækkede  og  fortrængte,  måtte 
denne  Indflydelse  tabe  sigaldeles*  .  Asatorshele  Lit 
var  nemlig  en  bestandig  pg  næsten  .altid  sejerrig 
Kamp  med  Jotnerne^  de  toge,  ikkjs  Del  i  den^nj 
Gudsdyrkelse  >  ble  ve  derfor  ansete  for  Trolde  og 
afskyede;  den.  gamJe  !forbindelse  med  dem  afbrør 
desy  for  aldrig  mere  at  knyttes  f6re tid  Kristendom- 
mens Indførelse  bavde  kuldkastet  den  hel,«  odinske 
BygiMng^  de  få  imellem  Nybyggerne  tibageblevne 
måtte  efterhånden  uddø  eller  sammensmælte  med 
dem  og  antage  deres  Sæder,  Sprog  og  Tro«  Det 
er  derfor  og  såre  naturligt  at  der  fra  den  ny.  Tin- 
genes Orden  måtte  begynde  en. ny  Historie  og  de 
ældre  Efterretninger  tabe  sig  i  dunkle  og  forvir- 
rede Sagn.  Når  derimod  Hallenberg  vil  nægte 
Hymbegla  al  Tiltro  i  denne  Sag,  fordi  der  i  sam- 
me Bog  berettes  om  Folk  i  Afrika«, ^om  ere  nden 
J^oved  og  have  Næse  og  Ojne  på  Brystet,  og  flere 
slige  Urimeligheder  |.  bvilke,  som  han  siger ,  Tiie 
Forfatterens  Mangel  på  Skånsomhed ,  så  røber  han 
i. mine  Tanker  selv  alt  for  liden  Skb'nsomhed;  ti 
det  falder  i  Ojne^at  Forfatteren  har  taget  sine  Ef- 
terretninger om  Afrika  af,  Bøger  som  vare  gængse 
i  Middelalderen:  „Sto  segla  /rd^/eUs  bæJkr'*  ere 
de  Ord  hvormed  han  begynder  Beretningeny  S,lQi 
men  at  han  hår  taget  sine.  Efterretninger  om  Fjor- 
dene i  Island ,  Bisperne  i  Gronland  ,  Øerne  ved 
Norgp  o.  s.  v.  af  ganske  andre  Kilder;  og  at  maa 
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derfor  fagenlmide  kali   f<irkttte  dette,  fordi  liiti^ 
er  urimeligt.     Efterretningen  om  Aterae  er  nitur-^ 
%ni  bentet   fra  gamle   Felkeiagn  og  for  såvidt 
Mja  den  slemmer  overens  med  andre  derom  opteg- 
nede Sagn>  kan  den  i  det  mindste  vis^  deres  Al- 
mindeligbed.     Det  kommer  herved  slet  ikke  an  på 
den  Persons  Ddmmekraft,  der  har  opskrevet  dem,  som 
p&  det  Folkes  Forstand  og  Sandhedskærligbed,  der 
lur  opbevaret  dem  igjenuem  så  mange  Hondredår« 
I  Fortalen  til  Snorres  Edda,  hvor   Sprogets  Indfø- 
rere også  tilskrives  Aserne,  tilfSjes  denne  meget  ri* 
nylige  Gmnd;  ^,Ok  )>at  ^yckiast  me^nnskynja  mega 
sf  ]>vi  at    skrifaS   eru  Jångfei^ga  nSfn   t>*irra,  at 
Imu  nafn  bafa  fylgt  )>essi  tungn,  ok  )>eir  Æsir  hafa 
^t   tunguna    nor6r    bingat  i  beim  i"  d.  e.    "Man 
synes  at  kanne  skSnne  af  deres  optegnede  PorfiS!? 
dres   Navne ,    at   de   Navne  bave  fnlgt  med  dette 
%og  .og  Aserne  (altså)  ført  Sproget  med  sig  tii  den 
^rdlige  Del  af  Verden."     For  øvrigt  udstrækkes  det 
nordiske  Sprog   vel  vidt  i  Rymbegla   og  Fortalen 
til  Edda,  nemlig  foruden  de  tre  nordiske  Riger  og»- 
^  til  Saksland;  det  er  troligt  at  man  ber  bar  for- 
Uaudet    Sproget  med   Troen;    ti   at  Asalesren  var 
ifidført  i  det  mindste  for  en  Del  blandt  Sakserne 
er  klart  af  Historien;  .men   blandt  Franker  og  de. 
sydligere  Tyskere  véd  jeg  ikke  om  man  finder  ty- 
delige Spor  dertil*       Saksernes  Sprog  kan  v^el  og 
We^  modtaget  nogen  Indvirkning  af  Asernes  ved 
denpe  Lejlighed;    men   de  have  aldrig  selv  anset 
og. for  Nordboer   eller  sit  Sprog  for  nordisk ^   ey 
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beller  ere   ét   «f   Nordboeme  bkyne  ansete  &r 
Itånåajnaænå* : 

Hallenberg  gjenuemgår  sa  dei  Ivppiske  Ord , 
eom  Ibrfi}  i  Fort.  til  den  lappiske  Ordbog  har  an- 
givet for  beslægtede  med  de  skandinaviske  Sprog, 
og  søger' at  vise  de  enten  ikke  ere  det^  eller  knn- 
ne  være  komne  fra  en  anden  Side«  Han  dammer 
dog  atter  Ber  såre  ovetiiet;  han  mener  f.  R  at 
det  er  et  Bevis  mod  Ihre;  når  de  samme  Ord  fin- 
des i  Islandsk;  altså  har  han  ikke  benndet,  at 
hvad  Lappisk  eller  Finsk  der  er  ind|:ommet.i  det 
nordiske  Sprog  fra  de  gamle  Indbyggere  i  Norden, 
nødvendigvis  må  have  været  optaget  fdrend  Island 
blev  bebygt ,  da  de  til  den  Tid  nsdsten  ganske  vane 
trængte  ud  af  alie  tre  Riger  eller  sanimensmæltede 
med  de  skandinaviske  Indbyggere.  Følgelig  måtte 
disse  Xån ,  for  såvidt  de  rimelig  vare  almindelig 
gængse  i  .  det  skandinav.  Oldsprog ,  m^dvendigvis 
vandre  med  til  Island,  da  dette  blev  bebygt  af 
Nordboer.  Han  uddrager  derpå  den  Slutning  at 
hverken  historiske  Grunde  eller  Sprogenes  For- 
holde berette  os  til  at  antage  Lapper  og  Finner 
for^errigs  (eller  Nd^es,  end  sige  Danmarks)  æld-" 
aCe  Indvånere ;  men  at  disse  altid  have  været  af 
gotisk  Stamme  ligesåvel  som  Aserne,  der  ankom  med 
Odin.  Endelig  til  ydermer.e  Bestyrkelse  af  den- 
ne Påstand  gjennemgår  han  nogle  af  de  ældste  Ud- 
tryk s  Sprogene  og  viser  å(?  de  nordiske  ere  gan- 
^e  forskjellige  fra  de  finniske.  Det  vilde  bliva 
altfor  vidtløftigt  og  småligt  at  lølge  ham  i  alle 
disie  for  en  stor  Del  ugrundede  Sprogbemanrkniii* 


d  by  Google 


107     . 

ger.  yi  huwe  set  H  faui  ingen  »f  de  Ustorake 
GroAde  bar  af  Bevist;  aåsom  «t  det  er  et  gaminelt 
eDstemmigt  io^llea  Sagn  både  lios  lapper  pg  Noi;d"» 
boer,  at  der  i  lustori«ke  Tider  haye  boet  finniake. 
Stammer  ikke  blot  i  svensk  Nordland  ^  men  i  Bå* 
busken  og  en  ator  Del  al  Småland ,  og  i  det  mind^ 
ste  enkelte  Familier  på  mange  andre  Steder  aå^ 
som  Læssø,  norske  Oplande  og  Dovre,  at  følgen 
Hg  ak. dette  endoa  kan  g<elde  for  bestemte  og  rigr 
tige  bistoriske  Spor  til  de  gamle  J6*tners  aknindeli« 
ge  Udbredelse  over  bel.e  Norden  i  de  ældste  Tiden 
Vi  skulle  bernæst  på  ny  ransage  Sprogenes  Forholde 
i  Norden  som  et  af  de-  ubedrageligste  Vidoesbyrdt 
da  vi  forud  kunne  vide  at  intet  betydeligli  bver^ 
ken  Navne  eller  Ord,  konde  indkomme  i  detold*« 
nordiske  eller  islandske  fra  så  ubetydelige  fttm>* 
mede  Folk/ når  jde  bestandig  bavde  boet  i  Lap- 
Iftnd  og  Finland,  fj«rnt  fra  Skuepladiea'  hvorpå 
l^ordboerne  tumlede  sig.. 

1.  Betragte  vi  da  åe  aldnw^diskø  Meimeéiø^ 
lui^neaå  finde  vi  Lappernes, gamle  Folkenavn  Finnr 
byppigen  4om  .  Man^navuf  ja  det  er  endog 
den  Da§  i  Dag  sadvanligt  blandt.  Islænderne  ^  og 
lanres  £  £.  af  Prof,  Magnusen,  som  endnu  lever 
iblandt  os.  Så  og  i  en  airtlen  Form  Flnni.  og  i 
Hunkdnnet  Fiftma,  samt  ,i  nwngfeldige  Sanunenssøt« 
niuger;  såsom: 

Bergfinnr  Finnalfr 

porfinnr  Finnbogi 

Arnfinnr  Finngeir 

Steinfinnr  FinnvarSr 
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iogc&  i  Kvindenavne  ,■  seoi :  ^Kolfinna  ^  porfinna ,  a 
s.  T.  r  ja  fra  Mennefikenavnene  er  det  gået  over  i 
.Stedfavne;  U  E.  Finruif/d^r ,  Finnbo^asiMir  o. 
d^l.,  hvorimod  mati  næppe  finder  et  Psir  fikre 
Eksesbpler  påL  Navne  som  Saxi,  Aungtdlj  tagne  af 
vore  Naboers  Folkenavne  på  den  anden  Side;  q% 
dog  ikke  sikre ,  då  de  også  kunne  'vsere  dannede 
af  sax,  et' kort  Speerd,  aungull;  en  Angel^  ndea 
Hensyn  på  Saksernes  og  Ångleraes  Folkenavne« 
^  Allerede  dette  synes  klarligen  at  røbe  en  inderlig 
Forbindelse  imellem '  vore  Forfadre  og  Finnerne. 

Dernivst  findes  det  oprindelige  lappiske  Folke^ 
navn,  Sabme  eller  Same,  under  Formen  Såmr^  der 
vel  sjælden  forekommer  (i  Sturlanga)  som  Menneske- 
uftvny'men  dog  må  have  fundet  Sted  endog  i  Dan* 
mark;'  da  Øen  Samsø,  (isl.  Såme^ey)  er  sammens- 
sat  deraf;  I  Njéhs.  fol*ekommer  det  som  Hunde« 
navn«  '  Men  det  har  sakkert  i  Oldtiden  været  hø- 
derligere,  da  Sæmingr,  Navnet  på  den  første  odin- 
ake  Konge  i    Trondbjem ,  er  dannet  dcaråf. 

Heimir  og  Hemingr  kan  hen^res  til  den 
finske  Stammes  Tovåstemes  fi^elicenavn  Hitme^ 

Alfernes^  en  anden  finnisk  eller  måakje  lappidc 
Siammea  Folkene vn^^  >^//r  •forekommer -Mdé  alene 
som  Mandsnavn  såre-hy^pig 'i  Sagaerne,  såogimang* 
feldfge  Sammensætninger  både  i  MMds<-og  Kvinde* 
navne,  såsom: 

Ali^eix  Alfei«r 

im^6it  -Alfger«r 

ja  endog  iblandt  Anglerne  vare  Navne  som  Alfrecr 
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^fr^r  (effcer  deraf  Sprogart  J^f-ricy  Ælf'-r^) 
guiake  Ifyppige  KoiigøiuiTiie* 

Dog  Til  jeg  så  meget  mindre  løgge  nogen  Vaiigt 
på  dette,  som  Alferne  eller  Ellerne  miiiigen  kunde  v»-t 
veeuNybjgd  fra]l«ygiernes  m«gtige  Stamme  A<X9a/tf- 
m  bos  PtoU  HelTeconerne  hos  Tac,  der  blot  bainio 
{orenet  sig  n5jere  med  de  indfødte  og  derfor  af 
de  øvrige  Skandinavier  i  de  dunkle  Sagn  letteligen 
londe  blandes  med  disse. 

Andre  Na'^Wje  som  først  tillægges  Jdtner,  og 
ikke  baye  nogen  synlig  Oprindelse  al  det  nord« 
Oldsprog^  forekomme  siden  byppig  som  Menqesko'^^ 
ninie,  enkelte  eller  i  Forbindelse  med  andre;  f»^» 
Hrblfr  var  en  S6n  af  Jetten  SvaiSii  fra  Dovre,  og. 
den  der  bortsnappede  Goe  fra  Kyæn.landj  sid«a 
tr«ffe  Ti  i  Historien  Hrolj.  Krake.  på  Lejres  Kon- 
gestol, og  Gangerolf  i  Harald  Håriagers  Tid  ned- 
itlaraiede  fra  Jotner,  ja  Navnet  er  e^dnu  brugeligt 
Uandt  Almuen  i  Island* 

Hroar  anføres  i  Skalda ,  (min  Snoires  Edda 
211.)  spm  et  JsEtttenavn;  i  Historien  var  det  Nav* 
net  på  den  danske  Konge ,  der  byggede  Ro^kilde«^ 
^sl-  HréarshMa*  '^rymr  er  enna'v;nkm]digJastte  i 
den  ældre  Edda ,  siden  en  Konge  på.  Agder  i  Norge 
Stamfader  til  Ketifl  prymr. . 

Gerpr  var  en  Datter  af  J(5tnen.  Gjmir  og 
intet  er  mere  .  sædTanligt  i  Kyindenavne ;  f,  E#^ 
•^rnger^y .  Asgør^r ,  Jsgøf^r,  porge^r,  o.  desL. 
Mange  andre  MenneskenaTne.  kos  Forfædrene  a£^ 
dunkel  ^Oprindelse  turde  v^re  jotniske,  skdot  det. 
ikke  udtrykkelig  mældes  i  f.  £.  Einar^  Haraldr,  Gornp«: 
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o.  åesl.  Men  i  TilnHTiie  éom  hålftroH  (Landnåmi) 
og  Efterretninger  at  nogen  var  Iialv  af  Bergriseæt,  vf'^ 
nes  at  ligge  tydelige  Sagn  om  vore  Fodres  Gif- 
termål med  J6*tner  og  11  iser. 

S.  Jeg  vil  ikke  opholde  Læserne  længe  ved 
jSfhifthø  Navne  på  de  Personer  der  levede  iblandt 
fædrene  og  klarlig  synes  at  være  finske*  Ballen- 
berg  vil  jo  dog  alligevel  ikk«  lade  slige  Forklarin- 
ger gælde  al  den  Stund  Navnenes  Betydning  ikke 
angives  i  Sagaerne.  Sk6*nt  jeg  ser  ikke  hvad  der 
kan  siges  imod  at  udlede  Y  n  g  v  e  af  angr ,  L  j 6  tr  af 
ffétr  faæsNgi  slem  o.  s.  v.,  uagtet  ingen  Saga  møl- 
der  at  den  ene  har  været  ung,  den  aiideu  sty;, 
og  ligeså  lidet  kan  jeg  Se  nogen  rimeligere  For- 
klaring af  Navnene :  Nor^  Gør,  G6i,J6iull,  pyW 
Suasi^  end  den  ovenangivne  finsk-lappiske »  men  det 
fortjener  at  anmærkes^  atSémur,  eller  S6mir,  anførei 
aometJættenåvhi'Skalda,  hvilket  ål^enbar  er  det  fin- 
ske Folkenavn  suomi ;  ti  heraf  ses  hvad  der  forsto- 
des ved  Jotner.  Ligeså  forekommer  Dumr  eller 
Dumhr  som  et  Jætténavn,  og  Dumbs^haf  er  Isha- 
vet. Do  fri  ligeledes ,  og  Dofrar  i  Flertallet  er  2><v- 
refjæld.  Nor  elL  Nori  og  Nora/Jdr^r ,  FiU  og  /V- 
lejjceid.  Ruumr  ligeledes ,  dette  bruges  også  endna 
i  Island  som  Fællesnavn  om  en  Rise  eller  stor  og 
tillige  klodset  Mand;  heraf  Raum-å,  Raumsdakf 
Raumølfi,  RaumatlJbi  i  Vorgé,  FandiUogOrtfandr 
m  anføres  blandt  J6tnerne  i  Skalda,  så  og  Såm- 
endiU,  det  synes  at  være  samme  Navn  sammensat 
med  Sémr  og  med  bortkastet  p  formedelst  Sam- 
neusætningeii*    Heraf  mener  jeg  har  Fåndelt^^h 
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iUpland  wmtFéndiMagi  i  Jyll«iid  ait  NiiTii.  A^ 
Samsey  kommer  af  Såmr  (d.  e.  Lap)  er  alt 
»ført.     Amager  bar  rimeligvis  Navn  afjmr^  som, 

.  anføres  blandt  Jotnaheiti  i  Skalda.  Bier  angivea 
også  som  en  Jætte,  hvoraf  HUm^  eXL.JSUaa^  hav 
Navn.  Men  da  Hier  udtrykkelig  angives  ,også  al 
have  beddet  >J^<>,  der  betyder  S^en  ^  Havet  (lat* 
aquor^'f  mener  jeg  det  er  . dermed  t%ået  såledeSu 
at  først  bar  en  Kimbrer  ved  Navn  Hier  indehaft 
Øen  Qg.  givet  de^  Navn  (:liier  er  nemlig  (ibenbaro 
det  kymr.  Hyr,  Sp\  Vand) ;  -—  men  siden  bar  en 
Joten  fra  Vondsysfel,  pff^ligTis  efter  Kimbrernea 
Udtog  y  bemestret  %ig  åen  nden  dog  wX  bave  kan* 
net  forandre  Navnet ,  bvorfor  han  er  bleven  blann 
det  med  dens  gamle  Ejer.     Det  er  ni.  i  Følge  Dn 

\  Bredsdorfs  fortræffelige  Forklaring  af  Ptolemæns  i 
Skand.  SelstvSkr.  /or  1824  (20.Bd)  troligt  at 
Kimbrerne  aldrig  bave  strakt  sig  længer  end  til 
Limfjorden  (anf.  St.  S,  217)9  og  at  de  ældre  jotniskoi 
^byggere  bave   forsvaret  aig  i  Vendsyssel,  indtil 

s  de  tilligemed  Lævningerne  af  Kimbrerne  sammen* 
ømasltede  med  de  talrige  og  mægtige  Jnter,  s&  at 
intet  blev  tilovers  af  dem  begge  uden  Navnene  i 
Vendsyssel  og  Himmersysse). 

Jeg  vil  ikke  tala  om  Alferne  i  Båbnslam/der 
Biitligvis  til  en  Del  kunde  være  Ælvæoner^  ej  hel- 
ler om  Froste-Herred  i  Skåne ,.  dér  mulig  kan  have 
Navn  af  «n  senere  dansk  Froste,  akont  selv  dette 
viser  det  bar  været  et  virkeligt  Menneskenavn 
nien  det  er  tydeligt  nok  af  det  alt  anførte,  a^  man 
finder  Spor  til  J5tni$ke  Navno  der  «re.  g&et  ovar 
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til  Stedsnavne  cTeralt  i  de  tre  tfordisl^e  Ri^er^ 

3.  Finder  man  oyeralt  StedsntTiie,  som  ere 
dannede  af  de  gamle  Indbyggeres  mange  Folke- 
Harne:  Kmier,  J6tner,  Riser,  Tusser,  Tifolde,  og 
•åledei  giTfttilkjeftde  at  Folk  af  disse  SUunmer 
have  o|)lioldt  sig  4er  da  Nordboerne  gave  dem 
disse  Navne*  Finheden  og  Finheden  i  Upland  og 
Småland  er  allerede  omtalt.  Finné/^  i  Uplsnd; 
Finnehumla  (d.  e*  Finnebegravelser ne)  er  et  Sogir 
i  Vænersborgs  Læki.  FinnerSd/a  i  Mariestads  Len 
^  er  vel  nyere ;  '  Finstad  er  en  Herregård  '  og  Fin" 
tpång  et  Gods  og  Jøraverk  i  Østergdtland.  -^  JVmi- 
åket  i  Nerike ;  JåUendat  i  Helsingeland.  Jåtte* 
Jbåtnsklåiien  i  Vasrmeland  er  ovenfor  anført  — 
Resele  i  Angermanland ;  Reamo  (d.  e*  Risehede)  er 
et  Stedsnavn  på  Øland;  ResWJ  (d»  e.  Risernes Ler- 
ning)  i  Skåne; —  Tossebo  Herred  og' 2\i>ss-^*  6ndei 
1  Dalsland;  TdssebergsklåUeniYBStmehinå^  som  alt 
er  apf ørt ;  T6Béene  i  Båbns ;  T^sseuit  i  Bleking ;  «• 
Trollkauay  det  bekjendte  Vandfald  i  GfiUelven. 
Trollbo  i  Dalerne ,  o.£U  Hertil'  knnde  fiSjes  mang- 
fbldige  andre  med  en  ringe  Forandring  af  Bogstaverne ; 
men  da  de  kunde  anses  for  voldsomme,  forbi- 
gås de. 

4.  Mangfoldige  J^edsnavne  findes  også,  der 
ingen  Synlig  Oprindelse  have  i  Oldnordisk  eller 
Tysk:  Fjån,  Faleir,  MUn^  Huldn^  Somen,  Kai-^ 
mår,  Boim^en,  Kolmarden  ,  Osio,  jigSiry  Mjirt 
y^ifrs  M,  Fors,  Faldres,  Rimol,  og  altså  knnae 
fovmodes  at  vaare  jcftniske.  Om  nogle  kan  det  li- 
ges med  tetmBielig  Yiahedi  f»  £•  Gården  ^£^a  af 
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}»P*  JBffg/éf  en  Tidt  udstrakt  swopig /Mark*  Jeg 
vil  ikke  ophoMe  Lasseren  ved  Gisninger  om  deres 
iForklaring,  men  blot  anmærke  at  selve  Naynene 
^aner  og  Spier  muligvis  ira  iørst  af  have  været 
,NaTne  på  finniske  Stammer  ligesom  Alfer ,  J6tner> 
Tosser  o»  s.  v«,  der  siden  lere  ojirerførte  på  ée  goti- 
4Le  Stammer  9  der  toge  deres  Lande  i  Besiddelse, 
ligesom  Prussørne  først  vare  af  den'  lettiske  Folke- 
klasse og  siden,  (i  vore  Dage)  af  den  gotisk '^germa- 
niske. 

6*  Guåir,  Lappernes  Kongey  i  Orvaroddssaga 
,Iap»^osse>  (gen.  pi.  gusi)  x  Geait  3  boa  Forfædrene  haves 
Geåir  in  bUndiy  og  på  Isl.  var  nylig  Sra  Gestr  i  M6an|. 

^araf^idelUt  Faravii  af  K venland  i  Egilssaga. 
Her  gbUter  iiåndskrifteU 


Ocdommélse  af  Lings  «,Asarne/'     Stockholm,  De- 
len 1816.  336.  sidd.  8to. 

Er^a  tå  tnnr,  er  pik  eitt  eegin 
Sjelf  alk  f([>r  litet  konstdomare,  f6r  att  sMkert  , 
och  redigt  kunna  dømma  om  ett  verk  af  denna 
•rtoch  Stora  omfattning,  eller  tydligt  Jarklara  grun- 
tena  fSr  sin  kansla  under  njutningen  deraf,  vå- 
gtt  Insandarn  af  dessa  rader  ingalunda  upphoja  sig 
tiU  Recensent  5fver  Marne\  men,  då  han  jtorsta 
Wen.af  sitt  lif  hap  sysselsat  sig  med  de  deri  må- 
lade  personer  och  handelser,  samt  med  det  aprSk 
^  den  Lxteratur,  hvarifrån  all   vår  kunakap  om 

H 
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Téem  aro  ^aditade;  bar  en  ocli  åmHm'fliiraarkriing 
ovilkorligen  Srbjudit  sig  f6r  boDom  ;  pch  han  bat  ^ 
s&  myckét  mindre  velat  fdrdolja  sina  tankar,  ^om . 
en  aå  itor  del  af  dikten  Mnna  återstår,  ocfa  akalden 
mdjli^tvis  torde  gilla  samt  i  fortsMtningen  begagna 
en  ellH*  auiiah  af  dem.  Hans  anmMrkningar  skola 
ofta  blifya  obetydliga^  afyen  uÉderstnndom  mot« 
ah'gandey  hvilket  han  likval  hoppas  '  att  akalden, 
aom  yisar  sig  vara  så  anspråkslds*^)  och.månom 
den  poetiska  sanningen^  skall  forlåta  den,  son 
Tant  sig  att  på  ett  helt  kxistiskt^prosaiskt  satt 
betrakta  dessi .  f6remål ,  efter  derais  etymologiske, 
histbriska  och  philosophiska  ursprung  och  innehåH. . 
Den  allrafb'rste  erinran,  som  erbjuder  sig  åt 
hvarje  lasare,  Sr  sSkerligei^  den,  att  dikten  både 
till  plan  och  utiSrande,  så  langt  den  annu  hnnniti 
ar  stor,  och  i  h5g  grad  originelt;  nastan  lika  låagt 


*^  Se  inTocationen  1 »  9,  O.  fl.,  som  gifVer  en  traffande  iié 
om  dikten  och  skalden: 

Dock  Tåre   dig  egnad,  långsk&ggige  Brage! 

den  bon,  som  den  qvadande,  Nbrdaonen  gor; 

Gif  mod  åt  dan  sliygge ,  gif  kraft  St  den   Mvage^ 

når  full  af  duk  dyvkafk  han  atrftngame  -rAr. 
Jded  gulfåldema.  damsinue  fram  må  han  Irada^ 
och  Nordiskt  oni  Nordiska  Attfådem   c^våda 
att  nutida  slagtet  må  rodna  af  blygd , 
som  glomt  deras  namn,    deras  kraft,  deiM  dygd« 
Ja  !  gif  att  hans  faarpa.  ej  ^anheligt  Ijuder, 
då  Åt  ban  lyksalig;  ty  ej  ban  begår 
de  gyllene  fippien  som'Iduna  bar; 
åt  gudame  endast  din  make  dem  bjuder: 
och  i  deras  li&saft  Ododlighet  ar. 
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bkn  sSira  natioiierna^  1>ekanUy  som  fr&n  gamTa 
Nordens  9  åmintiU  stålire  delen  i  sitt  dysti^a  moricer 
fcortgdnid« ,  poetiska  manér^'  ehutu  innehållét  Sr 
fullloiiiligea  nordiskt.  £ii  vis8>irandskap  bar  In<- 
saodarn  likval  icke  utau  nb'ja  tydi^t  sig  blif va  varse 
emeilan  Asarne  och  Prams  Siårkodder  samt  Oehlen^ 
iehlSgerB  Aladdin ,  i  afseetide  på  veTSslaget  ocli  in- 
tlaodoingen  af  kbrtare  verser;  t.  ex.  aid«  165:       % 

«,Dea   fagraste  sven 

som  gastade  ftn   , 

i    glada  "yalhajla*^   o.  s.   w.  -    . 

livarrid  hvar  och  en  Dansk  oyilkorligt  tanker  på: 

«Den  skonneste  Mand 

i  Persiens  Land"  o.'r.  v. 

Men  Asarne  skulle  val  icke  forlora  något  af  sitt 
varde ;  om  de  på  enskilta  stallen  liknade  erkanda 
masterstycken  i  danska  Literaturcn*  Likval  r6*jer  ' 
sig  denna  likbet  så  sålian  i  ord  ocli  tankar^  att  det 
ar  svart  att  afgora  om  Skalden  sjelf  verkligen  hat 
iiaft  de  danska  diktarna  f($r  dlgonen,  eller  om  denna, 
tiJl  en  del  blott  yttre  likhet  ^  Icke  mycket  snarare 
ar  blott  tillfallig.  FarSfrigt  ar  olikbeten  eller  rat- 
Ure  motsatsen  emeUan  Lings  och  Oblenscblagexs 
skaldestycken  tydlig  nog. 

£n  liteu  otverenståmmelse  med  de  grekisk« 
och  latinska  skalderifa  visa  de  många  5ivergångs- 
orden  emeilan  qlika  personers  tal;  t.  ex.  Så  Gylfe. 
Så  Asia  Qden.  Så  qpad  han^  Qyad.  Beslutadt^ 
Hår  slat  han.  Nu  slot  kauy  o.  dyl.  Man  tånjter 
haryid  lått  på  rov  VavaiMt^oiMVO^y  som  år  okåndt 
i  den  nordiska   Poesien ,     och    åfven   tyckes  g5ra 

H  2. 
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Ilten  nytta,  emeil«n  man  af  sjelfva  orden,  odi  i 
ett  yerk  sotn  ar  bestamdt  att  lasas^  icke  att  sjon* 
gaSy  af  nya  utgåDgaf,-  citationstecken  m«  m«  Hltt 
igenkånner  når  en  persona  tal  borjar  eller  i^pb()3Ci 

t.  e^.  S  Såligen  99V- 

-     ,,Hit  med  denna  oidsRndnuig  b6d  ban  mig  g&." 

"Så  taladt.  Det  Kåre  och  Halog«  borde/'  o.  s.  t. 
Hvar.  och  en.  markep  genast  att  med  den  Kne 
Tersen  s^utas  ett  tal  y  och  det  tycks  lika  tydligt  af 
den  senare  o.  Hg*  att  skalden  ajelf  talar,  om  an  si 
taladt  vore  borta«  Detta  ar  Hkval  så  obetydligt 
ått  Ins»  icke  skalle  anmSrkt  det,  om  icke  Mfven 
några  andra  poetiska'fyllingsord^  isy nuerbet  mande 
eller  mand,  nog  ofta  tyckts  återkomma,  och  några 
verser  kanbanda  for  rimmets  skul  1  tillkommit^  eller 
ilatit  med  som  något  efterljud  af  de  starka  toneraa, 
hvaruti  skaldén  uttalat  sin  hslnryckning ,  utan  att 
fora  handlingen  eller  berslttelsen  ett  stycke   yidire> 

t*  ex.  IL  »72: 

Heil  Gudames  vil)a ,    bell  b&ldingens  ord  ! 

Ti  lyda;  af  dig  oss  den  kimnig  er  gjord. 
der  den  senare  raden  tycks  sSga  detsamma  som  dea 
fSrra,  men  på  ett  STagare  och  roera  proaaiakt  sitt, 
så  att,  om  den  funnes  i  Homer,  skulle  en  Criticot 
Tara  b5jd  att  fb'rklara  den  før  något  oUkta  glos* 
-aema,  isynnerhet  som  construktionen  ^^af  dig  o$$ 
den  kunnig  er  gjord!*  tycks  gdra  den  litet  bård, 
såTida  en  utlanning  kan  Sga  råttigbet  att  ddmnui 
om  vålljudet  i  poesien.  En  annan  Ters  der  bok- 
atafljuden  tyekas  stota,  drat  ar  II.  960: 
«.fiiat  Kungsdpttems  biick  fen  liekriftat  det  ral" 
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men  det  lår  vSI  slrifvtaS  på  ispråkete  TSktiing^ 
«om  oftere  sammeahopar  flera  cousonanter  an  nå* 
gol  annat  af  gothiska  «pråketi ,  t.  ex.  Kungsdot  • 
tetM  heder  på  Danska  Kongedailerens,  och  skulle 
på  Tjska  bliiya  der  K^nigsiochier  \  i  båda  hao^ 
delserna  undvikas  de  faårda  positionerna  ngsd  og 
r/w.  Annars  liar  skalden ,  vare  sig  med  konst  el- 
ler liflig  kansia  f6'r  ått  ratta  och  sk6na,  kanbanda 
ock  med  bjelp  af  den  bildning  f5r  beroiska  poesien 
lom  Svenskan  i  senare  tider  genom  {lera  jpper- 
iiga  arbeten  emottagit ,  lyckligen  besegrat,  de  flests 
hader  I '  och  i  alknanbet  f6*renat  det  låtta  ocb  fLjj- 
tande  i  Ijqdfallet  med  kraft  i  nttryoket*  Några: 
nya  sammensatta  uttrycksfulla  ord  gka  deniia  kraft 
i&8om:  fJålUiångda  Norden,  en  norrekenalik 
flomma,  m.  fl.  Dé  daktyliska  Terserna  tyckas  myc- 
l^et  lediga  ocb  enliga  «med  språkets  natar ,  och  de 
lortare  Teraerna  forebygga  enformigheten ,  som  de^ 
amiars  skulle  medfdra  åt  ett  så  stort  .arbete. 

Mest  skulle  Ins.  klandra  de  former,  bvari 
några  af  de  gamla  namnen  aro  upptAgne,  om  det 
^\e  vore  vanligt  &øs  de  basta  forfattere,  att  i 
detta  aSseende  idlja  allsiogen  regel ,  hvilket  VA 
till  en  del  har  haft  sin  grund  i  svarigfaeten  att  få 
t^anskap  om  gamla  språkets  uttal*  I  Asarne  ar 
bbål  hufvudi^egeln  ntan  tvifvel  den  enda  råtta, 
iiamligen  att,  såvida  mojligt,  låmpa  namuen  efter 
Qe  Q^^e  språkens  natur.  Mensom  en  allman  re- 
S^l  2cke  ar  af  synnerlig  uytta ,  om  man  icke  af- 
^en  visar  huru  den  bor  anvaiidas ,  så  kunde  man, 
^  o^Mrerensst^inmisUd    med  andra    ords    oivergång 
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från  Islandska  tSl  Sventka,  kanbåtida  rattasl  fast'* 
atålhi  f oljande. 

1)  Åudelsen  Tblifver  alUid  till  e;  t  ex.  Brage, 
Yngve  j  FroBtå,  Vale  m«  fl.,  men  p&  samma  sati 
Sige  (eller  Bigge)  y  Sigurlame ;  så .  ock  i  Qvinnon 
namn  t.  ex.  Skade;  men  enligt  samma  regel  Hejdet 
yerdande,  ©♦  s.  ▼. 

2)  s>|  m>,  s/ii>  ecfa  f^  blifvå  till  ^r,  7Ztfr>  «»ij 
el^  t,  ex*  Mimer y  Ymer,  Skidbladner ,  Oden;  men 
likaså  Å^^r ,  Bergelmer  (icke  Bergelm),  Yggdratd 
(icke  Ygdra^eill)  o.  dyL  ♦ 

8)  Åndelaen  /-(eller  »r)  a)  bibeKålles  oob 
Sndras  till  ^y  nSr  den  er  lir  Vasentlig  d*  å.  nar 
den  6*fverallt  bibehåUea  i  den  islaud^ka  b5)ningea 
af  namnet.  T«  ex.  Balder  (isl.  Baldnr^  Baldurs/ 
Baldri  o.  s^v.). 

b)  bortkastas   alldeles,  om   den   ar   oviUentlig 

d.  å,   om  den    bortfallar^  i  andra  at&llningar  enligt 
.  den  islåndska  bøjningen  af  Ordet ,  t*  ex.  Såtmngi 

Mf,  Heimdallj  NidAogg,  Rig  (icke  ■  Rii:)  o.  i. 
Annars  kan  vål  ock' i  enstafviga  namn  ocb  i  poeii 
denna  Sndelse  bibebållas  ocb  findras  till  er  (såsom 
något  slags  er  paragogicum)  U  ex*  VUer,  Hodef 
(icke  Hother") ,  Pomjoter  (icke  Fomjother),  Lopur 
(icke  Lopte),  SiarJbad^er,  FridulJ-^er ^  Hermod^r^ 
JLdger  eller  L9gen,  (icke  Logaren),  Afvenledés 
i  Qvinnors  namn   der  det  snarare  får  ombytas  med 

e,  som  ar  Accus*  andelse  >  Snmed  a,  som  alldeles 
icke  b5r  till  dessa  ord^  t*  ex.  Urd,  Hejde,  o.  fl. 

4)'a  i  Qvinnors  namn  ocb  (ffVerallt  i  femin* 
bibebåUes  der  det  yerkligen  finnes;  s&som:  Fnya 
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Edda,  Sifga  o.  fl^  a.,  raien-  ftr  ingaland«  fogav  till 
•lla  femiu. :  t.  ex.  Frigg^  Skold^  Sigyn,  Iduo,  Val- 
liall  (icke  Frigga,  Skulda,  Sigyna,  Iduna;  Val^ 
Lalia)^  afvenså  litet  som  dagga  fiSr  ^a^^,  Hlid-' 
%kjal]a  for  Lidstjalf^  Gefiunna  fSr  Gis/?i«n  eller 
en  ^a/^  i  stallet  for  en  HaU.  Defisa  férvrid- 
niogar  hafva .  sakerligen  sit  forstå  nrsprang  i  do 
latio&ka  (>f versatningar ,  hvarifrån  man,  i  brist  af 
kunskap  i  f omspråJ&et ,  tagit  namnen;  men  några 
Toro  så  tydliga,  att  man  till  och  med  under  dea 
lomerska  formen  omojligen  kunda  misstaga  sig  om 
d^m;  defi^a  opptog  man  i  den  riitta  skepnaden,  d# 
atidra  med  latinska  audelsen.  H^af  uppkom  en 
odraglig  forbistring  och  regell^shet^  som  mtfn  nu 
iiiera  bar  svart  at  bringa  i  ordning.  Ville  maa 
^rfSre  bibefaålla  Friffga^  Fcdhalia  ow  dyl.^  aå 
borde  man  eiter  MLmmé.  legel  saga:  Asgjurdus,  Jo^ 
ihunhøinmå ,  ^MelOy  Ginntmg<igapiiåm  %t^^  se  £ddn 
Reienii, 

5)  i  framfér  en  yocal  skrifs  enligt  uttalet  j, 
t  ex*  Faladhjølf  ^  Fornjot ,  men  ockctå  Njord  (icko 
Ni^r-'der),  Fjon  o:  Fyfk  (icke  Fho^ne),  ty  det 
islandska  FJoni  ar  Dativ.,  t.  ex.,,  d  Pjérd  .o:,p4 
Pyn, 

0)  Vocalerua  midt  i  orden  bibebållas  så  vidn 
aiojligt;  t*  esL*  iéjolner.  Skjold,  RagnarQck^Tf  Jo- 
ten  eller  Jåtie^  ReidgotaUmd ;  icke  MjoUner^  Skjoli^ 
dur.  Ragnarok,  JoUm^  Rejdgo thaiand,  emedannaoi- 
Bet  Goter  endast  med  ratta  a uvandes  på  dem  som 
bebo  Vester-  og  Ostergotliland  i  Sverige ,  ocb  kal- 
ks på.  Islandska  Gaular^   men.  GQttland^  Retdgotf^ 
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iamf  och  Gdiherha  i  det  sSSraEiiropa  aldrig  ^i 
de  gamla  skrifvas  annarluuda  an  med  o  (islandska 
Gotland,  ReXgotaland,  Gotar  ochaåjokt*  ffoenestry 
Fråa  denna  regel  borde  likval  kanhånda  undan- 
tågatf  de  Mndelser,  der  man  genom  eA  liten  andring 
kan  g6'rå  namnets  betydelse' begripligare,  t.  ex.  Lån- 
Jot  (isl.  LéufH0,A8gård  (dngardrX  Akethorell&h 
Ah'Tkor (Oku-t>6r),  men  ingalunda  j4uha^ Thor, som 
hvarken  stammer  tf f ver  éns  med  ursprunget  af 
^ka  9:  ikd,  eller  det  islandska  uttalet  dku-)>dr; 
ntan  endast  bar  sin  grund  i  ett  gammalt  skrifsSt  att 
briika  au  for  9  forr  an  denna  bokstaf ven  blef  all- 
månt  antagen  af  Islandarne.  Ett  annat  undantag 
tyks  bmk  oqh  analogi  tiUstyrka,  uemligen  att  i 
Srenskan  ingen  skillnad  g$ra  på  de  aecentuerade 
Cdipbtbongiska)  ocb  enkla  vokaler  a  och  d^  o  odr 
6,  i  och'  If  u  och  å,y  och  y,  ntan  den  som  ett 
Kngre  nttal  af  sig  sjelft  medfdr,  t.  ex.  Thor,  Lo^ 
ke,  Yanadis,  Asa-Thor  o.dyl.  På  samma  %itX  får 
æ  uttryckas  meddr^oehau  died  o;  såsom:  SånUng^ 
Odismla,  Kerlogar  o.  fl.>  hvilket  ock  kommer  nXr- 
mare  till  andr«  beslagtade  ord  i  språket  (Upsala 
ade  —  att  I6'ga  o.  £!.)•  ^ 

Men  ed  betydligare  sak,  hvari  vår  skald 
skiljer  sig  från  de  fleste  nyare  poeter,  ar  egenheter 
i  bilder  och  liknelser,  hvilka  alla,  både  till  ione- 
hall  och  uttrycky  aro  hamtade  från  fo^jitiden. 
Norden  eller  den  allmanna  Naturen.  Man  finner 
således  Lar  ingen  Jofnr,  ingen  Amor,  inga  Zefirer 
och  hvad  alla  dessa  granlåtet  vidare  beta,  hvar- 
tted  Hian  i  brist  af  klart  begrepp   oni  aitt  amncs 
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Tabende,  ocb  egnå  tankar,  så.  otttt  utstoflWrat  sina 
verser.  Dea  forman  af  enbet,  som  Larigenonr  i 
•å  hogt  matt  tiirfallit  Asarne,  har  i  andra  afseen- 
den kanfaånda  atvcn  medfdrt  någon  olagenbet , 
eæedan  bilderna  således  blifva  bvararidra  alltffir 
iJlta,  ocb  kanske  skulle  det  annu  mera  b6ja  deras 
verkan  om  de  naget  sparsammare  aavandes  j  -ebu- 
ru  ogerna  man  skulla  ffirlora  någon  af  de  målnin- 
§«r,  der  de  liksom  rycka  Jasaren  från  alla  nuti- 
dens farbållandan  ocb  satta  bonom  ovilkorligt  iilU 
^U  i  de  fojrdna  dagars  lif  ocb  ffirbålJanden,  t  ex. 
Vtt  622: 

Med  gladje^e  baUade   Ster   hvarandra 
Xiikt  vanner ,  som  ^  fjerrai^  i  Tikingstl^  vandra 
Och  OTantadt    motas  på  frammande  strand. 
Så  trofa$t  de  taga    hvarandra  i  band. 

ocb  III.  lolg ,  n^  Jattarnes  ovantade  anfall  be- 
«krifves: 

Men  liksom^  aU  luften  så  stilla  sig  byikr 

att  icke  sig  lyfter  ett  strå  eller  agn 

en  stund  forran  AkeTbors   donande  vågn 

med  gnistrande  bjul  5fver  volnen  framilar; 

den  kommer,  den  rullar  från  sky  dfrer  sky 

ocb  folken  ocb  djuren  førskrSckas   ocb   fly 

ocb  sjellva  Tår  moder  den  vrgamla  jorden 

han  daiara«  >—  -—  o«  s«  y*  s 

Uen  jag  maste  afskrifra  ett  stor  del  af  dikten  om 
J«gskulda  bopcamla  eadast  de  mest  utroarkta  drag' 
sfdenna  art  Andra  Sangen^  der  gudame  bålla 
3fW  under  Ygdrasel,  ocb  fjerde  Sangen ,  der  slaget 
cmellan  Asarna  ocb  Jattarne  beskrifves ,  aro  lik- 
^1  ifynnerbet  rika  p&   dylik«  utmarku   stalleiu 
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En  lilnehe   dereitiot/  som  icke   tycKe^  paøui  foH- 
IcomHgeQ.i  sammanbanget  ar    II.    tt66> .  der    Oden 
sluUt  sitt  tal  om  de  tolf  runringar  och  gadanaiiia^ 
6bm  bicfvo  gifne  åt  de  fSrnamsta  ,  Asartie : 
t'*  Asia-Oden  ,  som  honom  vi  kalla^ 
till  Biarne  talte  och  tysttmde  dÅy 
och  liksom  en  stonnvind  i  skogen  hen  gå 
nar  tråd  uppa  tråd  ned  från  klippoma  falla 
så  Ijod  det ,  nar  Diame  ropade  alla ; 
Heil  Gudames  vilja,  heil  hofdingens  ord!    - 
Deiina  bild  jif  den  fdrddande  naturen  i  all  ain  h" 
SB,  tycktes  mera  likna  utbrottet  af   den  menskliga 
vildbeten  ocb   grynibeten  under  stridens  betta,  aa 
uttrycket   af  tacksambet  emot  gudarne  under  gUd 
forvåhing;    och    contrasterar    isynuerbet   med   do 
ioljande  raderna: 

S§  hlyga  de  voro ,  innom  sig  de  logo 
nft'r  gudamet  ringar  pS  armen-  de  togo* 

Få  ett  par  stSllen  foref6iIo  också  bilderna  Insan- 
darn  ické  fullkouligen  svarande mot  de  gamla  se- 
derna;  nemligen  IL  807  talas  om  pantsairklfidds 
bSstar,  som  fb'rfadren  icke  ISra  kSnt  eller  bmkat. 
III.  fl68  samraanlagger  Oden  Skidbladner  med  Sejd- 
mannahånder  ;'  ban  f6*r  också  enligt  andra,  stallen 
en  sejdslaf,  men  Sturleson  YngU  Sagan  7  Gap.  be- 
rattar,  att  denna  kon«t  inforde^  bland  Asarne  af 
Freya,  ocb  ansågs  skamlig  ftir  mannei',i  hvarfdi^ 
denblef  farbjudea;  ocb  Loke  fSrebcar  Oden  iiio^ 
kasenna  som  någonting  nesligt  att  ban  engang  pi^ 
Samsd  bade  utdlvat  aejd.  Att  Jotar  fa:  Jutar  p^^ 
Jutland  af  gotbiska  stammen)  fi^rblandas  med  Jot- 
nar  (eller  Jåttar  af  gmnl«  finaka  fo))u:acen)  fQiskrii^-; 
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Ter  sig  cgentligen  fi^n  Schdiiing*  och  Svbin,  oeb 
får  således  icke  ensatjot  ISgga«  vår  skald  till  ]ø&U 
På  sarnina  satt  fdrbåller  dét  sig  med  Odeus  skng 
om  SJbanda  den  Iietiga  och  Sueyga  III*  S^93y  so'in 
också  ^yårligen  låter  fdrena  sig  med  den  mytho-. 
logiska  och  historisks  sanningen ,  men  tyckes  varar 
grundad  på  en  svarmande  och  orimlig  forbindelse 
af  den  indiska  och.  nordnka  fomålderns  begrepp 
i  6:te  Mftet  af  Idnna«  NamneA  Skandia  och  Sue-^ 
rigø  kimna  icke  af  Oden  tiliaggas  nordiska.  halfdti 
emedan  det  idrré  tycks  yara  aldre  och  h5ra  till 
liSpparnea  åldsta  tradilioner,  samt  bafva  yarit  be-^ 
kant  for  grékiska  og  romerska  fb'rfattar^  forråa 
Oden  och  Asarne  invandrade«  Det  senare  dere« 
mot  ar,  som  békant<>  mycket  yngre  och  harstam-. 
Biar  ingalunda  .från  det  indiska  Sverga  y  utan  från 
det  gamla  Sviariki  sedan  St^edrike  o.  s«  y. ,  hvUket 
imedeltiden  nppkom  i  stMlIet  for  det  aråJdiiga. 
namnet  Svi-pio8,  som  ^fven  yar  SJdre  an  Asarue 
och  utan  tyifviel  (likas^m  Skandia  eller  Skanzia) 
barrorde  fr^n  de  al  Ira  åldsta  finska  elJer  lappska^ 
^>)byggare  (Tschuder),  hyarf6*re  Asarne  tvertom 
▼ille  andrs  namnet  till  Manhem.  upessa  SviI^ioS 
kallttda  |>eir  Mannheima**  sager  Sturleson  Yngls.  % 
Kap.  Dessutom  fast  yåra  fdrfaders  hedniska  reli* 
gion ,  "till  sitt  forstå  ursprung  och  till  "storre  delen^ 
torde  forskrifya  sig  från  Indien^  få  yi  likvSl  in« 
galanda  straxt  tiUegna  dem  de  senare  oitbodoxa 
Brahminemas  .satser  och  sprak,  emedan  sjelfya 
Odens,  eller  Vodas  namn  tydligt  ntvisar,  att  den, 
maste  harstomma  från  den  vx  Indien  i  urminnesr^ 
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tider   fiSrdrifne    BuddliMtiata    sekten,  oiit  livilketf 

TI  hafva  så  få  ocli  otillrSckliga  efterrSttelser«     Det 

berattas  icke  eller  af  n&gon  mig  bekant  forfattare, 

at  vårafSrfader  kolninit  från  Indien  elier  liaftnågon 

omeddelbar  forbindelse  med  detta  land.  Man  kan  så-^ 

ledes  icke  veta  om    de  forr  eller  under  den   stora 

bvålfningen  som  borttrSngde  Buddbismen  utvandrat 

ur  Indien  I  eller    om  de  såsom  ett   frSmmanda  fast 

beslSgtadt  folkslag  endast  upptagit  Bnddhisfer  i  sitt 

sambål  le  ocb  deri  genom  indiska  begrepp  i  sin  my- 

thologi,    bvilken    kanbånda    också    på    detta    satt 

blifvit  fttllkomligen  omvand  til  Buddbismen.       En 

sådan  Apostel  tyckes   t*  ex.  £paser   hafva.   varit, 

som  f6*rst  stiftat  frid  émellan  Asar  og  Vaner«  mfit 

sedetmera  bos  Tscbuderna  bliivit  ett  offer  fdr  sitt 

nit  att  upplysa  ocb    omvanda  mcnniskorna. «  I  aU 

)a  fiill   tyckas    uiytberna   om  Skanda    ock   Sperga 

icke  med  minsta  sken  af  sanning   kunna  låmpas.  på 

vart  Norden. 

Jeg  bar  uppebållit  mig  så  ISnge  vid  detta- 
atella  emedan  det  ar  det  enda ,  der  skalden  afvi- 
kit  från  sin  egen  enkla  åsigt  af  fSrfådrens  Mytbo*- 
logi.  Ins.  leratiar  annars  gerna  poeten  fribet  r 
allt  det  som  kan  vara  sanning,  ocb  bar,  fast  i  nå* 
gra  båndeiser  af  olika  åsigt ,  i  andra  utan  klar  ocb 
aåker  dfvertygelse ,  icke  utan  stort  n5je  fMjt  bo- 
iiom  i  siua  førstfk,  att  skilja  det  mytbiska  og  gudr 
domliga  från  det  bistoriska  ocb  menskliga,  att  ute-- 
sluta  sanning  och  visdom  ur  de  dunkla,  ofU,  af 
tiderna  vakistållde  allegorierna ,  —  att  bringa  lif  i 
don  gambl  mythverlden  ocb  liksom  draga  den  oiL« 
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n  lasftreBy  eller haafiSra  honom  i  de  laagst  fSrflutii« 
åldrar  —  samt  att<  omfatte,  och  ^iU  et  stort  helt 
sammanlnnda  den  nordiska  forntiden:  fortjenster, 
som  nåstan  uteslutauda  tilhdravår  fdriattare.  Man 
liar  val  ISnge  insett ,  att  den  fordna  gudalaran  icke 
Iidr  till  ett  enda  system,  eller  utg5r  eneadamytli- 
cydus,  men  ja^  vet  ingen  annan  som  fdrs^kt  att 
atåtaka  gransorna.  Tliorlacius^  Fin  Magnusson, 
Grundtvig  o.  £1.  ^  lialya  uppljst.  många  sdrskilta 
mytHer,  men  ingen  bar  bragt  våra  faders  tro  till 
enbett  ocb  sammaobang«  Evald ,  Cblenschlagcr  o* 
JL  bafva  anvandt  nordiska  gudalaran  i  stallet  f2>c 
den  grekisk-romerska  I  men  merendeb  (om  icke  i 
bearbetandet  af  nogen  enskilt  Mytb,  t.  ex«  Balders 
dod  «—  Tbors  resa  til  J6tenhem)  endast  såspm  ma* 
cbineri;  såsom  likgiltigå  poetiska  granlåter.  Man- 
ga^  som  vi\iit  alltfdr  vane  vid  de  sddra  nationer- 
nas tanke-  och  talesatt,  ocb  alltforlitet  kant  sitt 
eget  iådernesland  ocb  '  dess  forntid ,  men  som  lik<* 
val^antingen  af  patriotism  ^Uer  for  att  giiva  åt 
sina  arbeten  de.  formaner,  som  det  nya  ocb  ovan- 
Jiga  medf5r,  ^elat  fdrsd'ka  att  i  poesi  an- 
vanda  den  nordiska  gndelaran,  baiva  dervid  rå- 
ktt  i  synbar  forlagenbet  fb*r  passande  bilder  ocb 
uttryck,  oQb  deriare  bibebållit  eller  ioblandat  s& 
mycket  af  den  grekisk-romerska  poesien  ocb  my- 
thologien«  att  man  bar  m6'da  att  afgdra,  bvilken- 
dera  ar  den  rådande,  ungefarligen  som  det  i  sa* 
gorna  beråttas ,  att  soraliga  i  gamla  dagar  vSl  låto 
dopa  sig  t>cb  trodde  på  Cbrist,  09  heio  d  p6r  iil 
dUra  sUrraia.    Eller  ock  bafva  de^  ntan  iormå- 
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«ga  tott  oppfinna/  eombinera  ocfa  biMa,  iiifiesliitit 
sddira  nalionernas  tankar  i  iiordifeka  ord  och  6'fTer- 
f&*rt  deras  seder  ti  11  yåra  fdrfåder  och  derigenon 
fé'rbrsakat  eller  bekråftat  den  faelt  naturliga  sint« 
satsen  9  alt  nordiska  mytliologien  och  forn&ldera 
'  våre  alit  før  magra  ocb  fattiga  f6r  Skla  poesi;  då 
de  tvertom  tyckas  helt  och  hålJet  skapadc  f6*r  poe* 
'^ien  och  det  enda  mediet  hvarigenom  den  nyare 
Vitterheten  i  Norden  kan  blifva  nationeli  ochsjelf^ 
ståndig.  Men  felet  ar>  att  d^nne  mythologi  ar 
s&  Htet  bearbetad  i  jenii5*rei]«e  med  den  grekisk- 
tomérska.  Yi  liånna  3nnu  af  så  få  myther  den 
Tåtta  betydelsen;  det  ar  alltså  en  brist  i  vår  kåo- 
nedom,  som  Ti  tillcjgna  sjelfva  saken,  fSr  att  spa* 
7a  oss  m&'dån  med  nndersøkningar*  Det  eriordrasfili 
ett  lycktigt  anymndande  afnordiskagudararanattva«' 
rabåde  ikéld  og  mytholog  eller  fomlorskare^ocb  desr 
-sa  begge  egensk.aper  bar  yiil  ingen  hittills  fdrenat  i 
^ådan  mån  som  Asames  sångare.-  Endast  skiJle 
man  5n8ka,  att  han  Tllle  utgifva  en  kort  fram- 
itSlling  af  sin  åsigt  af  gamla  mythologien ,  dess  aU 
légorier  och  symboler,  samt  raytbernas  fj^rhållan* 
de  sins  emellan.  Ett  verk,  som  icke  endast  fSr 
sin  egen  skuld  skulle  vara  alla  alskare  af  fornti- 
den  mycket  jLårkommet,  utan  åfven  g6*ra  det  be* 
tydligt  lattare  at  førstå  och  njuta  hans  yerk 
Asarne. 

I  afseende  på'  planen »  tyckes  Virgil,  som 
Talt. en  enda  hjelte,  och  annu  mera  Homer,  aom 
tagit  blott  en  enda  stor  scen  ur  sin  hjeltes  lefoad 
tiil  amne , .  hafva    førmåner  gi  euhet  ocfa  odelaét 
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iiitreite;  Ians   anme  &r  elt  stort  dratea,  som  bar 

sin  loat  oeh  sin  uppl5sning,  men  får  Sndock  ige- 
nom  hjeltens  ralor  och  6'den  en  hog  grad  af  omby- 
te och  m&ngfaldighet«  Asarnes  skald  har  en  niyc- 
ket  yidstrScktare  ocb,  enligt  Insåndarns  tanka> 
n^cket  svårare  plan  att  ntfdraj  emedan  den  har 
A  otaliga  delar  at  sammanknyta^  och  ordna  till  ett 
helt,  der  en  enda  hufvudperson  eller  handelse 
italles  i'st^rsta  Ijus  och  alla  de  andra  i  nSdvandig 
och  oskiljaktig  f {ir bindelse  med  densamma:  så  att 
alltid  framskymtar  eller  anas  något  vigtigt  upp« 
tråde  som  forestår^  alltid  narea  ett  stigande  intres- 
se,  som  slutligen  tillfridsstålles.  Dessa  svårighe« 
ter  åro  visaerligen  icke  obetydliga^  men  att  dom- 
.ma  horn  skalden  upploser  eller  undviker  dem^ 
skuUe  Tara  forhastadt^  emedan  endast  en  fjerde- 
del af  dikten  ntkommit.  Endast  må  man  yttraden 
onskan,  att  han  måtte  lyckligt  sluta  hvad  han  $^ 
modigt  bdrjat;  hvarvid  man  på  honom  sjelf  kan 
anyanda. Brages  ord  i  gudarådét  om  den,  åt  hviU 
ken  han  skankte  sitt  namn; 

^Sielf  runor  och  slager  £t  skalden  jag  larty 
en  gyllene  harpa  jag  honom  ferårt« 
I  Nordfjallens  Land  m&  lian  qvada  med  2lra, 
och  sprida  vår  visdom ,    och   toUa  tIt  l&ra !  s 
Åt  Nordsonens  sprSk  mfi  han  gifva  ett  Ijud, 
.a&  skdnt  ech  så  sUrktsom  ett  «prfik  af  en  Gud!'*  - 


uJomsvikinga-'Sagan,  eller  Histøria  ora  KSmparae 
&  ån  Jomsborg,   P&  Islandska  och  Syenska.  Redigerad 
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'  ocli  Sfversatt  k(  Magmu  Jidleratam  ^ -Commett^^ 
.Råd,  och  utgifven  ai  L*  Hammdratoldy^  Ainaca- 
ens  vid  Kongl.  Bibliotheket  och  Ledamot  af  Vet- 
teiiskaps  och  Vilterhets-Samhallet  i  Gotheborg. 
Stockholm,  Elmen  t>ch  Graoberg,  1815.'*  2M 
^idd.  4  to. 

't)et  ar  intressant  at  bemarka,  hum  nitiskt 
ocli  traget  man  i  Sverige  vialagt  sig  om  gamla 
uordiska  fornspi'åkét^  tom  bibehåflits  i  Islandsk« 
Xitteratnren 9  jemval  på  dén  tid,  då  Mhna  nåsttn 
inga  hjelpredor  fb'r  dette  stadium  voro  att  tillgå, 
och  huru  lyckJig  man  (t.  ex.  Verelius)  redan  då 
stundom  var  i  detta  bemSdande*  Men  som  man 
Vanligtvis  af  den  som  lemnat  mjcket,  gSr  an- 
'sprak  på  anuu  roera,  skal!  knappast  någon  kSima- 
re  \  som  opartiskt  vardérar  de  i  Sverige  utkomne 
arbeten  i  denna  V£igen ,  underlåta  at  fråga :  Hvar- 
T6're  har  man  till  ntgifvande  nåstan  ståndigt  tagit 
de  samsta  och  opal itiigaste  Sagornå?  Hvarf dre  lutr 
man  utgifvit  dem  ntan  accenter  (hvilket  ar  nS- 
*8tan  detsainma'  som  HebrSiska  utan  vocaler)  och 
dfverhufvud  så  vårdsl5st,  att  de  om5jIigen  kun« 
na  lasas  i  texten-  med  nytte  af  någon,  som  icke 
ar  infodd  Islandare.  Framf6'rallt  huru  har  man 
kunnat  f6retaga  sig,  att  utgifva  uråldriga  minnei- 
marhen  i  ett  sprak ,  med  li  vårs  viisende  och  gram- 
matikaliska  structur  man  varit  nasten  Iielt  och 
hållet  obekant?  Med  det  iir  latt  att  besvara  alla 
^  dessa  frågor*  De  basta  Sagorna  angå  sjelfva  Is- 
land eller  Norrige  och  Danmark;  de  maste  desio- 
tom  utredas  ur  gamla  permbdcket,  som  ofta  Iro 


d  by  Google 


129 

« 

ilLTifne  med  Abbreviatnrer  och  sSIIaii  med  accenter, 
dier  skilnad  emellan  o  och  o^  eller  ø  och  au  (pz 
»j\)i  hyilkas  ISsan^e  således  redan  fordrar  lalIkoiii<-  . 
Hg  kannedom  af  språket.  Harp4  kan  GØransons 
Dpplaga  af  Gylfaginning  tjena  till  exempel,  der 
knappest  oågon  enda  rad  Sr  i^tt  last,  i  den  gam- 
It  De  }a  Gardieska  Codex;  hkaså  finnas  Sfyen  i 
den  narvarande  JomsTikingiEisagatt  inga  accenter 
och  ingen  skilnad  emellan  o  och  S,  så  att, de  tr« 
bokståfyerna :  o,  6  och  o,  fifvensom  ofta  u,  i^och 
p  aro  har  trjckte  med  en  enda  figur,  hvilket  ntan 
trifvel  i  hvarje  sprak  maste  gifya  anledning  til 
nånga  och  besynnerliga  tvatydigheter  >  t«  ex.  (1^0 : 
^hip  (o:  duaa  naves,  i  stSlIet  f6r  tT6)  hoppum  (o: 
matoHs ,  i  atallet  f  $r  Hppum  o :  heroibus)  o.  fl 
De  nyare  fabelaktiga  Sagorna  och  de  nyare  vårds* 
]o8a  afskrifterna  åro  mycket  ISttare  att  ISsa ,  och 
tnndom  ar  redan  i  Håndskriften  bifogad  en  5fver- 
sattning.  Accentuation  och  noggranhet  i  texten  har 
man  foga  aktat  och  afyen  haft  svart  att  iaktta- 
ga,  emedan  man  aldrig  haft  något  rStt  bégrepp 
,  <>Di  uttalet ,  ntan  betraktat  språket  fnllkomligea  aå- 
lom  da'dt.  Denna  Synpunkt  larer  likval  icke  af 
någon  ovåldig  domare  anses  fSr  den  ratta,  om 
aisigten  annars  ar  att  kanna  sin  fdrfattares  lif  oeh 
•nde,  emedan  bokstSfverna  icke  hos  obs,  som  j 
ckinesiskan ,  beteckna  sjelfva  tanken,  utan  Ijndet 
med  hvilket  f6rfattaren  eller  skalden  nttryckt  och 
niudifierat  sina  forestallningar.  Uttalet  fir  kan* 
lianda  mindre  nødigt  ide  nyare,  genom  hopbland« 

I 

■     Digitizedby  VjOOQIC 


130 

ning   ocli  for8t6*ritig  uppkomne,  irreguaire  språken 
om    mfan   icke   Smnar  tala  dem;  to^rhanda  till  och 
med    i   de    gamla    språken,     livars    bb'jningar   och 
derivationer  nåstan  alla  ske  genom   aadring  af  an- 
delsen  och  hvars    Grammatik  man  dessutom  lar  så 
noga  i  skolorna;  men  det   nordiska  fornspråket  ar 
ursprungligt   och  regelbundet;  ilexion  och   deriva- 
tion   utmarkas    har    ofta    med    de    besynnerligaste 
Yocalåndringar    i   hvar   och   en  stafvejse     i  ordet; 
jag     vågar    derfére  påstå  att   ingen,    vare   ho  det 
villy    har  haft    eller  någonsin  skal  få  ett  ratt  re- 
digt  och   Ijust   begrepp   om    dess   egentliga  våsend 
ntan  kannedom  af  uttalét,   t«  ex» 
bakari  pistor  ^  b,6*kurum  pistoribus , 
gladr  lætusy  gl6*d  læta,  gledi  loetitia 
afl  robur ,    dflagr  robuslus ,  efla  roborare 
ipGT  accipily  få  accipere^  faung  cuicepta^  penus* 
fer  prqficiscitur  y    fara  prqficisci ,    for  profeoiiOf 

geld  solt^f  luo,  gialda    «a/^er« ,  galt  solui,  gul- 
dom  •oh^imus ,  gyldi  soluerim ,  goldinn  soluiui, 

ridi  equiteaif  ridi  equitare/n,  ry  di  ritbe jaet- 
rem  m.  fl* 
Hiqru  år  det  mojligt  att  taga  reda  på  så  många 
små,  men  i  aiseende  på  meningen  helt  betydlig« 
Sndringar^  om  inan  icke  kanner  orsaken ,.  eller  ef- 
terspanar  regeln?  ^en  att  det  skulle  vara  åfven 
aå. nådigt  i  Islandska,  som  i  grckiska  och  latinskt 
Litteraturen  at  kånna  språkets  Grammatik,  har 
man  icke  insett ,  emedan  Islåndska  ord^n  hafva  «å 
myeken    likhet   med    de    andra  nordiska  språken«i 
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att  man  på  många  slallen  angelarligen  kunnat  gista 
sig  till  meniogen  utan  sådan  kannedom.     Man  har 
derfdre    icke  mårkt    sin  egen    avagfaet,    utan^    on 
aågot    avårt    stalle    forefallit,     trott     syårigliéten 
ligga  i  något  fj^råldradt  ord  eller  talesatt ;  och  icke 
betankt,  t.  ex.  Ifanra  oskicklig  den  skulle  bli  till  att 
gifva   en    editio  •  princeps   af  Livioa ,     som   endast 
kunde  ett  latiuskt  Glossariom  utan  till  eller  liogst  . 
bade  tittat  litet  i  Donat,     som  han  likvål  ledsnat 
att  egentligen  lara.     LiikTål  år  fdrhållandct  hår  un« 
geiarligen  detsanima;  men  det  ringat  entalet  af  kåu- 
nare  har  gjort,  att  det  l5jliga  i  de  otaliga  missta- 
gen blifvit  mindre  bekant,  eller  åtminstone  anscdt 
tom  uågonting  mycket  forlåtligt  i  anaeende  till  det 
nordiska  fornspråket«     Låttheten  att  etymologisera 
ur  ett  sprak,  om  hvars  ord  och  lagar  man  har  så 
obesfåmdt  begrepp,    att  man  kan  g6*ra  deraf  hvad 
man   behagar ,    har   kanske    af  ven   hSrtill  bidragit* 
Islåndskau   har  hittiils  varit  nngefårligen  lika  tjen- 
lig hartill  som  Keltiska  eller  Sanskrit;  men  om  man 
beni6*dade  sig  att  låra  kånna  språkets  lynne,  skulle 
nian  med  idrvåning  se  mer  an  hålften  af  de  hårpå 
grandade  etymologier  ramla  i  kuli  aom  Idjligheter, 
stridande  uppei^barligen  ^emot  apråkets  art  och  vå- 
«cnde  , 

Den  nårvar^de  npplagan  af  J'omsvikingasa« 
gan,  år  etø  tråfiande  exempel,  såvål  p4.  brinnan4e 
nit  for  saken  hos  Redaktor ,.  Utgif vare  og  F6*r- 
^^ggare,  som  ock  huru  svart  det  ånnu  år,  att 
uadyika    de   nyss  anforda   bristerna     i    de    ilcsU 
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irensk«  arbeten  i  denn«  iragen.  Commerce  Rådet 
Adlerstam  bar ,  besynuerligt  nog,  tillåtct  sig  att  rø» 
digéra  texten  i '  stallet  for  att  utgijt^a  den ,  det 
Till  aaga,  ban  bar  bopakrifvit  den  efter  flere  Co- 
dicea,  aora  bonom  ajelf  tyckte,  ocbfor  det  mesta 
ajelf  fé'rfattat  Islandsk«  fifverskrifter  oiver  CapiU 
len ;  men  inga  Yarianter  anfdrt ,  ej  bejler  p&  något 
via  anmårkt  bvarifr&p  ban  batptat  det  enå  el* 
Itr  det  andra ,  och  buru  my^iket  ban  sjélf  forfst- 
tat.  Men  den  gamla  Sagoskrif varens^/^j'/^/a  (vålnad) 
bar  ,  åfv.en  grufligt  Låmnats  detta  sjelfsvåld ,  eme- 
dan  sallan  två  ord  (om  icke  adverbia)  finnas  raU 
bopsatte  i  dessa  5fverskrifter^  t.  ex.  dfver  1  Cap. 
aid.  3^  i(I^rå  Arnfinnnr  Jarl  ok  Knntur  binn  Fundai 
Syne  bans"  (a:  De  ^rnfinnus  comes  et  Canuiue  Jn- 
peniuå  filio  ejui)  i  stallet  f5r:  Fra  Arnfinui  jarli  ok 
Knuti  binum  fundna  syni  bans  (a:  de  Arnjinno  co^, 
mité  &c.)  sid.  26 >  ^Hier  hyriast  Saugu  af  Jorns- 
vikingum*'  (d:  Hic  incipit  hietoriam)  bvilket  bords 
▼ara:  Hér  byriast  sagan  af  J6msvikingum  e]l«r 
battre:  Hér  byriar  Jdmsvikinga  sfigu.  £n  gammsl 
och  fértr^ffelig  Pergam^ntscodex  (N:o  7  in  4:o) 
på  Kongl.  Bibliotbeket  bar  denna  ofverskrift.  H^r 
befr  upp  J6msvikinga  sdgu ;  men  denna  •  sannolikt 
den  basta  af  alla  na  existerande  Codd.  har  Redak- 
tøren icke  k&nt. 

Det  år  Hkvål  icke  blott  Sfverskrifterna,  som 
Ktt  akiljas  ifrån  texten^  hvilka  missiyckats  s&  myc- 
ket,  utan  ajelfva  texten  år  mycket  vårdslds  ocli 
hill  af  de  grdfsta  grammatikaliska  fel.  1*ill  exean 
pel  liårpi    vill    jag  anfora  de  betydligaste  i  bfirjaa 
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af  16  Capitlet  (lid.  86  og  Ugg)  upaaksti  £  npprcxti 
ok  eru  pmr  saugn  f.  sagnir  eller  rattare :  ok  • 
pat  86gn;  var  t  ug  ur  vetra  (o:  erat  decas  armorumy 
f.  iltt  vetra  ^  triu  metin  (tria  t^iroe)  £•  pria  menn 
jafningr  (farina ,  qua  crassum  redditur  jueculum) 
fbr  jafningiar  {ceqyalés  plur*  ra  jaftiingi) ;  Mann^ 
fridast  (pulcherrimum)  L  fridastr  (pulcherri'^ 
mus);  Freendir  f.  frffudr  eller  frændur;  tveir 
skip  Cduo  nauea)  f.  tvo  akip^  Lundrad  menn  f« 
iiandrad  manna;  med  endilaungum  Danmorkj  (o; 
per  totum  Daniam)  f.  med  endilangri  Danmdrk 
komr  f.  kerar  (venit) ;  Luerifra  f.  Lvadan  (o :  undø^ 
hvarijrån) ,  ra})a8t  til  lidi  f .  radast  i  lid  ;  pottiat 
f. .  p6tti  o.  8.  T«  utom  många  .mindre  betydliga 
skriffel  .t.  ex.  up.  uk,  iptir  fdr  upp,  ok,  eptir  o» 
dy).  Genom  jemf6rande  af  den  tryckta  upplagan 
med  Adlerstams  bandskrift,  befinnas  få  tryckfel  i 
idrbållande  till  den  hd'gst^  corrnmperade  texten. 

Med  så  ringa  kannedom  af  apråket  och  nog- 
granbet  i  textens  bebandling ,  kunde  man  icke  hel- 
ler vanta  en  god  och  pålilitlig  fifverfåttning ,  aom 
alltid  farutsåtter  att  man  fdratår  originalet.  Tili 
ett  prof  af  denna  dfsattninga  beskaffenhet  vill  jag 
genomgå  ett  atycke  af  detsarama  16:te  Cap.  <(Haii 
bad  ner  na  el  fieira  sa'*  år  ofrersatt :  Han  åsiun-- 
dade  nu  att  icke  bekomma  Jlert  (neml.  man) ;  men 
fleira  ar  neutr.  sing.  plue  ^  ik  år  transitiv,  dart 
ock  %kx  o:  sihi  får  icke  utelemnasl  Meningen  blif-* 
ver  då :  Han  had  nu  Kfadern)  intet  gij^a  sig  mera 
eller  annat.  Når  han  hade  eniottagit  sina  tappra 
kngsmåa^^fdratod    han  nog  ajelf  att  a6rja  f(fr  aU« 
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«ndr«  beliof.  — ,„ok  avo  likr"  Sr  ofversatt:    hvapaf 
hånde t    som  val  omtrent  går,  an,     men  det  bor^e 
skrifyas  lykr  slutas  (icke  likr  al:    similis)  och  be- 
tyder  då    egeutligen:     och  »å  slutas   {dst)  att  /Ør 
Vagn   icke    någoi  felade  o:    och   tiU   slut  feladss 
Vagn  icke  någoU  — „Vagn  fernii  medj^ad/'  år  6f- 
▼ersatt:    Pi  sådant  sått  Jorhm  sig  Vagn  o:   ban 
b6ll  på  att  skSfla   och  plandra,   men  texten  sager 
bldtt :     Vagn*  seglar    nu  med  det  (byte^    som  ban 
redanfått),   bvilket  ger  en  belt  skiljaktig  mening: 
«-»  „Ok  potti  frændum  minum   mal    ad   eg    fasri  å 
burt/.*  år  dfversatt:   och  syntes  mind  f  rander  Ukli" 
gast  att  Jag  shulls  resa  bort ,   men  mal  betyder  tidf 
således:    det  tycktes  nUna  Jrånder  tid  att  Jag  rests 
ut    i     perlden»   — -  »(Logit  er  mest  ad  mér  um  stor 
mensku  pina,**  6*fver8attes :  LJugit år ganska  mycket 
Jbr    mig   om    din  friho^tighet  (dereH  du  icke  piil 
^  toga  emot  mig)\  men  stérmenska  år  icke  frikostig- 
het   utan   magnanimitas ;     Vagn    kom    icke  f6'r  stt 
tigga  någonting,  utan  f&r  att  blilva  intagen  i  kam* 
parnes  så)  Iskap  och  forbund.  —  ,,Ok  al  lir  t^eir  ed 
vitadeili/å  pér/'  år  fullkomligt  missforstådt  når  det 
Cfversåftes :  och  alla  tru  sig  veta  naget  ondt  om  dig* 
Hår   år   peir  ed  icke  ofversatt,    b^mremot  tro  s\i 
ar  inflickadt   titan  att  bafva  någon  grund  i  texten, 
och  åntligen   ar    deili   6*iversatt  med  ondt   i  stallet 
f6'r  reda*     Meningen  år :    (^dina  fr ånder)  och  alla 
de,  som  ^eta  någon  reda  på  dig  o:  som  kånna  nå" 
got  till  dig.    —  f^Ad  bann  mundi  ad    pessu  rerki 
kunnur/l   att  .han  skulle  i^ara  medpetande  om  den* 
nm  tillstållning  gåx   ej    heller  an ,  emedan  bar  ick 
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ar  frågan  dm  någon  tillstallning  ntan  om  ett  plots- 
ligt  beslut^  som  genast  yttrades  ior  alla  narvarande 
perk  betyder    också  aldrig    iilUt&llning    utan   ger» 
ning  oclikuniir  aldrig  medpelande  uian  bekant  (notus) 
Meningen   ai  texten   ar  åk:  alt  han  skulle  (hlifira 
Tnig)  belånt  p     detta  så'tt    elL    att  Jag  skulle  rona 
delta  aj  honom.  -^  I  det  fc5ljande  6*fversattea  Bret- 
land  med  Brittannien  i  ^stallet  for  Vales ,    m.  m, 
som  skalle  blifya  fSr '  vidlyftigt  att  bar  upprakna. 
Till   slutet  år    bilogad    en   såkallad   Ordstaja 
rad  C)  eHer  forklaring  ofver  de   i  Sagan  forekom- 
mande  Namn^ns  ursprung  och  betydelae  ;  men  också. 
den   bar  lyckats    vid   ganska    få    eller  inga/     Det 
vax    aiven    det    svåraste    af    arbetet,     emedan    de 
gamla  namnen,  på  samma  satt  som  Nilen,    gomma 
bort  sitt  ursprung  i  de  aflågsnaste  åldrar  ocb  språ- 
kets  djupaste  belgedomar.     T.  ex.  får  jag   anfora : 
^(Annundarfirdi  En    fjård  eller    Sjo    såkallad     aJ 
Junes  Jorande^^      Men   ordet  står  bar  i  Dativ.     I 
Nem.    beter    det    Cnundarfiordr    o :    Onunds   fjard 
eller  vik.       Onundr    ar  ett  gammalt  bekant  namn. 
((Anrfbond  J*rikostig  ^  gif mild  hånd  &c.'*  men  ori- 
bendr  kallas  belt  simpelt  den  som  brukar   venstra 
banden^  ocb  Orfb5nd  såsom  namn  blir  således  det- 
samma  som  Scævola.  —  Papper  ocb.  tryck  i  denna 
Sagan    'iro  icke  eller  af  de  vackraste;    så  att  man 
i  flere  afseenden  kunde  5nska  en  uy  upplaga,  ef- 
ter den  forr    omtalta   fd'rtråfiPliga  Pergamentscodex. 
Ben    storsta  fortjénst  som  den  narvarande  bar,    ar 
Btan  tvifvel  ofversattningen ,     som  fastan  icke  nog- 
gran,     likvål    gif  ver  ett    begrepp  om  innebållet  af 
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originalety  brilket  tørnt  icke  ymt  att  til1g&  pi 
ATenska  eller  i  något  onnat  sprak«  Detta  arbete 
flkall  således  oaktadt  sina  brister  sakerligen  uppta»a^ 
med  tacksomhet  af  en  om  siua  høfder  nitalskande 
allmaDhet  pcli  uppmantra  dem  som  rinlagga  sig  om 
fornspråkety  till  fordublad  ifver  och  f ornyade  fdrfdk. 
Ovenstående  to  Beddmmelser  ere  tagne  af 
&^§nsi  Literatut  Tidning.     ISiS.     No.  18  og  14. 


Indledende  Forelæsning  over  Angel  saksisken.  Ded 
tynea  ufuldendt,  men  der  findes  ikke  mere  Hånd* 
skrift. 

£t  gammelt  Sprog  fra  den  fjærne  Oldtid  kan 
liaYe  mangebånde  Interesse  for  en  senere  Tidsal- 
der; allerhelst  når  det  besidder  nogen  Literator, 
og  det  g6*r  næsten  allé  bekjendte  gamle  Tuoge- 
nål ;  ellers  Tilde  de  næppe  være  blevne  opbevarede. 
Kun  det  alemanniske,  og  måskje  nogle  andre  old- 
tyske  Sprogarter,  frembyder  det  Særsyn  af  et 
Sprog,  næsten  uden  ^1  Literatnr,  opbevaret  os  i 
Glosser  og  Ordsamlinger  isCeden  for  i  Bøger,  hvor 
Forfatterne  ikke  have  drfimt  om  Originalitet  eller 
Forfatterskab,  eller  ladet  sig  falde  ind,  at  udtrykke 
noget  sådant  som  en  Tanke,  men  blot  søgt  at  lette 
aig  selv  eller  Munkene  Arbejdet  med  at  læse  og 
forstå  sin  på  Latin  forfattede  Regel  ^  eller  sine 
latinske  Salmer,  o*  desK  ved  at^  skrive  OverssBttelsø 
i  Modersmålet  til  nogle  af  de  vanskeligste  Ord 
ovenover  i  sine  Eksemplarer  ^  ligesom  SkolebSra 
undertiden  gdre  hos  os,  når  ot  elier  andet  Ord 
falder  dem  vanskeligt« 
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Men  det  angelsaksiske  er  langt  fra  at  være 
indskrænket  til  en  så  ussel  Tilværelse.  Det  har  en 
Literatar,  hvori  det  er  opbevaret  og, hvorved  det 
^  uden  TviVl  for  evig  er  sikret  lor  Forgl^mnit* Ise. , 
Skalde  og  Klerke,  Konger  og  Lov,^ivere  og  deri- 
blandt Alfred  den  store  og  Knud  drn  store  have 
Kdraget  til  at  forplante  det  til  os,  og  Tidens  Tand  ^ 
liar  været  skånsom  nuk  til  at  spare  os  ganske  betyde^ 
lige  Lævninger  deraf.  —  Hvor  der  således  Undes  eu 
Literatur  i  et  gammelt  Sprog,  der  vasnter  man  in- 
teressante Ting  at  studere,  og  det  med  Rette;  ti 
^et  er  unægteligt,  at  ingen  Literatur  er  så  ussel, 
*t  man  jo  kan  lære  noget  af  den,  om  aldrig  andet 
^  Tidsalderens  og  Folkets  Smagløshed ,  Tankeløs- 
hed, Ukultur;  eller  i  Almindelighed,  for  ikke  at 
foudsætte  det  værste,  dets  Kult  urtilstand,  deta 
I^igten  og  Tragten,  deta  åndige  Liv  eller  Død. 
Literaturen  er  den  bedste  Skildring  af  alt  dette, 
det  er  ligesom  en  JBeskrivelso  derover  at  sige  ior 
Tænkeren,  som  forstår  at  læse  i  denne  Beskrivelse, 
aet  vil  sige  at  uddrage  Resultatet  af  de  Særsyn, 
iogvæsenet  frembyder. 

Kommer  nu  hertil,  som  sædvanlig  er  Tilfæl- 
det, at  Bøgerne  1.  E,  yde  Digterne  interessante 
Æmner  at  bearbejde,  eller  give  ren  historisk  Ud- 
•>ytte.  Ved  at  indeholde,  endog  blot  tilfældigvis, 
'bemærkninger  om  visstf  Personer,  .om  visse  Begi- 
venheders Tid  og  Sted  eller  desl.,  så  anser  man 
"et  ikke  lor  forgæves  at  ransage  deml.  —  Men 
Interessen  stiger  i  Forhold  som  Folket,  der  ejede 
<unt  Bogvasaaii,  vaif  atort  og  mægtigt«   spillede   en 
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betydelig  Rolle  på  Verdens  Slcueplads  eller  rar  i 
sine  ældre  Forfædre  eller  er  endnu  i  sine  sildige 
Efterkomniere  vigtigt  og  udmærket. 

Denhojeste  Grad  af  Interealse  erholder  Bog- 
væsenet, når  det  tillige  afgiver  virkelige  Forfat- 
tere, Digtere,  der  kunne  røre  os,  Historikere,  der 
kunne  underrette  os,  og  Tænkere,  der  kunne  belære 
os  I  denne  Henseende  er  det  Islandsken  eller 
den  gamle  danske  Tunge  udmærker  sig  fremfor 
alle  ]VJiddelalderens  Sprog,  bos  Limagerne  i  det 
sydlige  Frankrig  finde  vi  vel  Digtere,  skont  tcm- 
me^g  svage  og  usmagelige  for  vor  Tid ;  og  h6$ 
Kyin^^cme  i  Væles  findes  Digtere,^ der  påstå,  at 
bave  fundet  Sted  i 'en  uafbrudt  Række  fra  Cæsars 
Tid  og  til  vore  Dage,  men  man  ser  intet  til  dem, 
ikke  et  eneste  Stykke  af  nogen  Betydenhed  er  be- 
kjendt  i  den  ]a?rde  Verden;  bos  Gælerne  i  Skot- 
laud finde  vi  atter  Digtere,  sk6nt  det  er  bekjendt, 
at  Ossian  ikke^  er  nær  sådan  i  Grundsproget,  som 
i  Mac-pbersons  Bearbejdelse  3  men  overalt  Digtere 
og  kun  Digtere,  Begyndelse  til  Bogvæsen,  men 
som  kvaltes  i  Spiren  eller  afbrødes  fdrend  det 
nåede  sin  fulde  Udvikling;  kun  bos  vore  Forfæ- 
dre, de  gamle. Nordboer,  finde  vi  Skalde,  som 
endnu  kunne  nydes*),  og  Historieskrivere,  som 
endnu ^kunne  læses,  ja  til  evig  Tid  ville  kunne 
det,  uden  Hensyn  tiL  Natsionalinteresse  og  anti- 
kvarisk Vigtigbed**)    Fk  Tænkere  og  Talere  kunne 


♦)  Edda,   Lod'brokarkvié'a;  Hakonarmal. 
**)  Siiorre  Sturlesens  Heimskriiiglii,  Knylling«,  Eigla> 
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▼i  Tel  ingen  Fordring  gSre,  undtagen  forsåvidt  de 
▼ise  sig  i  Digterne  og  Historieskriverne;  wen  al- 
lerede disse,  to  Klasser  af  Forfattere,  der  hos  de 
gamle  Nordboer  ere  så  rige,  give  vor  gi.  Literatur 
et  stort  Fortrin,  i  Sammenligning  med  den  Ødlred, 
som  p&  de  Tider  Herskede  rundt  om  i  Evropa,  til 
hvilken  Side  vi  vende  os. 

''-Men  med  H^syn  til  denne' hojeste  Grad  af 
Interesse  ved  Literaturen  tåler  det  angelsaksiske 
■Ideles  ingen  Sammenligning  med  det  islandske 
eller  oldnordiske*  Af  Digterverker  findes  her  in- 
gen Edda,  ingen  Eyvind  Skaldespiller,  ingen  Brage 
iin  gamle ;  kun  haves  af  Cædmon  en  versifiseret 
Oversættelse  af  1  Mose  Bog  og  af  en  ubekjendt 
et  vidtløftigt  Digt  om  en -dansk  Konges  Krig  mod 
Djævelen,  hvoraf  kun  enkelte  Steder  have  æste- 
tisk Værd.  ,, 

Conyheare  er  endnu  ikke  kommet  hertil. 
Hidtil  er  knn  én  eneste  Verseart  ret  tydelig,  efter 
ffof.  Magnusens  Bemærkning« 

I  den  yngrel  Edda '  og  Skalda  have  vi  en 
<«mmenhængencle  prosaisk  Gudelære  og  Skaldekunst, 
som  er  til  uendelig  Nytte.  Angelsakserne  have  én 
latinsk  Sproglære  af  Ælfric,  men  intet  over  deres 
«get  Sprog  uden  måskje  Glosser  og  Glossarier. 

Af  flistorier  gives  næppe  noget  andet  bety- 
deligt end^  Chronicum  Saxonicum,  hvoraf  haves  to 
agaver  n\.  k^ Edmund  Gi pson,  Oxford  1692,  og  af 
The  Rev.  L^ngram,  B.  D.  London  1823 ,  men  den 
falder^vist  nok  aldeles  igjennem,  når  den  sammenlignes 
""»ed  Heimskriiigla,  uden  at  tale  om  alle  de  andre  ufor- 
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Ijgnelige  mystiske,  liistorislce  og  romantiske  Sagaer 
(de  sidste  ere  de  ubetydeligste]  fra  Isjand«  —  F.  £. 
rritlijofs-saga  ^Orvaroddssaga,  Uerv6*rs  Saga« 

Af  det  øvrige  9  som  haves  på.  AngelsaksiilL 
ere  Lovene  vei  uden  Sammenligning  det  vigtigste. 
Man  træffer  deribYandJt  Knud  den  stores  både  gejst- 
lige og  verdslige  Lov,  som  Prof.  Kolderup^Rosen- 
vinge  nu  nylig  bos  os  bar  udgivet  tilligemed  en 
gammel  og  vigtig  lat.  Oversøttelse.  Diste  LoTe 
have  unægtelig  Interesse  nok,  men  sætte  vi  de  gi. 
nordiske  y  (især  norske  og^isl.)  imod  .dem,  tabede 
tiog  upåtvivlelig  både  i  Mængde  og  Værd  ,  Lvilket 
jpg  imidlertid  vil  overlade  de  Lovkyndige  at  be- 
domme og  afgore.  Kun  må  jeg  bemærke,  at  det 
natsionale,  det  uafbængige  give  de  nord.  Love  i 
miiie  Tanker  deres  storste  Fortrin  for  de  engelske 
og  andre  Folkefærds,  som  ere  dels  blotte  Efterlig- 
ninger, dels  snarere  Forordninger  fremkaldte  ved 
enkelte  Lejligbeder ,.  dels  Samlinger  af  slige  For« 
,  ordninger  og  Beftemmelser;  ofte  uden  Plan  og  klart 
Begreb  om«  Lovgivnings  Natur. 

^  Alt  det  øvrige  er  så  godt  som  Oversættelser, 
f.  Ex.  af  Davids^Salmery  og  neget  af  det  gi.  Test., 
•f  det  ny  Testy  som  ei^,  ufuldstændig, 
af  Boeihiua^  som  er  et  Slags  Filosofi,  men  langt 
fra  at  nå  Grundskriftet  i  KJarbed  og  Lasse- 
lighed ; 
af  Bedas  Kirkebistorie ,  .  som"  er  skrevet  på  Latin 

og  som  der  menes  oversat  af  K*  Ælfred*; 
•f  Oronius,  brori  er  indført  de  oprindelige  Rejsebe«* 
retninger  af  OtUr  og  UJIsten  £cc.     (Se  Skand* 
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S.  Skr.  ]815),  men  tom  farresten  synes  ilike 

at  være  bleven  udført«  i  det  mindste  på  no;Je 

Steder    angives    blot    Indholdet    af  Kapitlerne 

isfedei)  for  Oversættclle  af  Teksten^  og  som  i 

alt  Fald    allé   tilhobe    ere  yderst  ubetydelige, 

da  man  har  Teksten  selv  af  alle  disse  Yerker^ 

og  d^  denne  Tekst  i  og  for  ^ig  er  langt  be- 

dre,  og  kun  sjælden  rigtig  og  klart  gjengives 

.  på  Angelsaksisk.  •  , 

Hertil  kommer  nc^gle  enkelte  endnu  ubetyde-- 

]ige  Afhandlinger    eller  Opsatser   af  Gejstlige  ;    f. 

£,  Æljric  om  det  gi.   og  samme  om  det  ny  Testa* 

mente;    enkelte   Prækener^    f.  E.   en  om  Antikrist 

I>sg  ved  Ly*s  Ordbog,  samt  Breve  og  Dokumenter 

af  b)ot  Steds*  eller  Familieiiiteresse  en  Ting,  som 

Tfi  ingen  Mangel    have    på    fra  det  gamle  Norden, 

men  snarere  langt  storre  Rigdom.  ~ 

De  h^r  nu  her,  m.  h.  H.  en  temmelig  fuld- ^ 
ttiendig  Oversigt  af  den  angelsaksiske  Literatur;  jeg 
liåber,  De  ville  være  enige  med  mig  at  den  næppe 
kommer  i  Betragtning  imod  åen  isK  Jeg  har  ud- 
ført denne  Sammenligning  så  vidtløftig,  fordi  der 
endnu  gives  dem«  der  slå  Vrag  på  den,  som  inde- 
Md^ende  lutter  Snak  og  AmAiestueæventyrer.  Men 
d«  var  til  sin  Tid  den  første  i  Fvropa ,  og  det 
l>sdste  er  altid  godt  nok.  Dette  falder  tydeligst  i 
Ojnene  ved  Jævnførelse  med  den  angels.  Imidler- 
tid har  den  angelsaksiske  vist  nok  sin  Interesse, 
og  det  i  flere  i^f  de  først  berørte  Henseender, 
^et  er  i^  alt  Fald  godt  at  vide  så  omtrent ,  hvad 
den   indeholder  cif  hvad  Udbytte  man  kan  vamtc 
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s'g  af  åen,  Lvis  man  overvinder  Vanskeliglieden^ 
nt  studere  sig  igjennem  Sproglæren,  der  som  bc- 
kjendt  er  ligesom  en  Skal,  der  stundom  er  hård 
nok,  men  dog  m  gjennembrydes ,  i6'r  man  kan 
komme  til  at  nyde  Kærnen, 

Foruden    denne    hidtil    omtalte    Literaturens 
Vigtighed,    som    ellers    er  det  der  driver. de  fifeste 
*  til  at  studere  Sproglæren,  gives  der  også  ved  gamle 
og  ublandede  Sprog  en  ganske  anden  Art  af  Inte- 
resse.    Sprogene,  materialiter  betragtede,  have  In-, 
teresse,    ikke  blot  for   Tænkeren,    som  forskjellige 
Former,  hvori  den  menneskelige  Fornuft  ytrer  sig; 
men  også'  for  Historikeren^  som  Beviser  for  Natsio- 
nernes'  ældste  Slægtskab  og  Forbindelse  i  forskjel- 
lige Grader  og  især  for  Sproggranskeren  i  mangfol- 
dige Henseender  ;  dels  for  at  forklare  sig  Sprogbyg- 
ningen og  dens  Særsyn  i  andre  beslægtede  -Sprog i 
dels  til  Qt  berigtige  det  System,  man  har  dannet  sig 
ior  en  hel  Sprogklasses  Indretning,  eller  overtyde 
«ig  om,  det  er  det  rigtige;    dels  til  at  forklare  en- 
kelte Ord,    Talemåder  eller  andre  Vanskeligheder 
i  beslægtede  Sprog,  især  i  de  af  Oldsproget  opiUtidne, 
bvad  man  i  Alm,.  plejer  at  forstå  ved  Etymologi 
Men  man  ser,  at  denne  etymologiske  Nytte  er  in- 
genlunde den  eneste,  man  kan  have  af  Sproget  mt* 
terialiter   betragtet,    når  man  betragter  det  ret  og 
forstår,  ét  benytte  det.     Denne  Interesse  af  Sproget 
i  fiig  selv  uden  Hensyn  til  Literaturen,    af  Sprog" 
bygningen  uden  Hensyn  til  Forfiptterne,  er  det  isår, 
jeg  vilde  lægge  mine  hojst.  H.  på  Hjærte,  da  det  er 
til  ^progbygningeh ,   jeg  i  de  følgende  Timer  agter 
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at  indskrænke  mig  og  den  er  vecl  det  angl.  ingen - 
Innde  ringe,  da  det  er  et  så  gammelt  Sprogø  og  så ' 
ublandet,  og  med  vor  så  nær  beslægtet* 

Nærbeslægtet  'med  vort  Sprog  må  der  angl. 
Tære^  og  det  kunne  vi  slatte  å  priori  af  folgende 
Grande:  ^ 

1)  Angler  og  Sakser  vare  vore  nærmeste  Naboer 

den  Gaøg  de  udvandrede; 

2)  Vi  Danske  selv^  og  navnlig  Jy^derne,    toge  Del 

i   Udvandringen;     altså     overensstemmende 
med  f'Dr/  gamh  Sprog  \ 
8)  Vi   Lavde    idelige   Forbindelser    og  Krige    med 
Angelsakserne,  indtil  vi  tilsidst  undertvang 
dem,    og    det   såvel  danske  som  norske,  f. 
.  E.   Ragnar  Lodbrok    og  Gorm   den  gamles 
Son,    Knud   Danaast.    —    og    Kong   Harald 
Hårfager,  Hagen  Adelstensfostre,  Erik  Blod- 
økse, Gunbilde  og  Sønner  ^},   bvilket  måtte 
virke  på    det  nyere  Sprog  b  de  i  Danmark 
og  Norge. 
Betragte  vi  Sproget  selv,   finde  vi  det  også  i 
Mt  indre  Væsen  såvelsom  i  dets  enkelte  Ord  meget 
overensstemmende  med    Islandsk    og    Dansk,    som 
^  «iden  skulle  få  Lejlighed  til  at  betragte  iiSjere. 
Men  nærmere  er  det  dog  unægtelig  beslægtet 
n»ed  Engelsk,    Hollandsk    og  Tysk;    med  EngeUk 
Hde  i  Henseende  til  de  enkelte  Ord  og  til  Sprog- 


*)  Kristendommens  fuldkomne  Indførelse  under  Ktfiiid  den 
rtore,  og  i  Norge  (ra  dens  første  Begyndelse  af  var 
iTærksat  næsten  alene  Ted  engelske  Omrendere. 
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bygningen',  for  såTidt  clen  endna  ^r  bevaret;  da 
den  imidlertid  er  såmeget  forstyrret  og  Bojningerne 
næsten  ganske  bortfaldne ^  er  unægteHg  dets  An- 
vendelse til  de  enkelte  Ords  Forklaring  det  vig- 
tigste for  EngcHænderre  og  dem  der  studere  En- 
gelsk. Hollandsk  er  her  så  lidet  bekjendt,  at  det 
ikke  vilde  bave  synderlig  Interesse  at  bestemme 
dets" Vigtigbed  for  dette  Sprog;  m^n.  Tysken  åjt- 
hes  des  mere,  og  dertil  har  det  angels.  unægtelig 
ineget  stor  Nytte.  Den  hele  Sprogbygning  ar  hn 
den  samme ;  men  en  god  Del  klarere  i  Angels^,  da 
Endelserne  ere  nojere  adskilte,  ved  fyldigere  Selv- 
lyde og  bestemtere  Medlyde,  de  senere  ved  skø- 
desløs Udtale  opkoiline  Adskillelser  finde  her  ikke  , 
Sted  og  skonnes  altså  at  væ^e  uægte,  tilfældige, 
børende  til  Sprogets  Velklang  eller  må skje  til  dets 
Fordærvelse  mere  end  til  dets  oprindelige  Grund- 
form. At  alt  dette  er  af  den  yderste  Vigtighed 
for  den  rigtige  Fremstilling  af  det  tyske  eller  i 
Alm*.  gjermaniske-  Sprogsystem,  indses  lettelig,  så-  , 
iremt  man  tilstår,  at  det  grammatikalske  System 
er  det  rigtigste  og  altså  det  klareste,  letteste  og 
.bedste,  som  mest  vtemmer  overens  med  Sprogenes 
indre  og  oprindelige  Natur.  Egentlig  skulde  maa 
vel  især  vende  sig  til  de  gémle  tyskq  Sprogarter  i 
men  da  deres  Literatur  er  langt  mere  indskrænket, 
så  er  deres  Studium  i  Almindeligbed  langt  kjed- 
soinmehgere,  og  Uddrageisen  af  deres  rette  gram- 
niatikaJske  System  langt  vanskeligere;  følgelig  An- 
vende Ueu  af  dette  System  langt  misligere,  og  det 
Angelsaksiske ,    sooi   har  en  ligeså  »gte  gjermaoi«)^. 
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eller  teTtonisk  Sprogbygning  yder  omtrent  åé 
Mmme  Fordele*  Og  til  Ordforklaring  har  det, 
just  fordi  Literatnren  er  så  rig  ^  og  Sproget  altså 
lå  fuldstændig  béikjendt,  uendelige  Fordele.  Ved 
de  andre  ere  næsten  alle  Ordene,  nndtageu  et 
Hundrede  Stykker  af  de  mest  bekjendte  og  derfor 
mindst  vigtige,  åira^  >ayofuvm;  da  der  na  så  let 
kunne  være  indløbne  Skrivefejl  eller  Trykfejl ,  så 
er  det  yderst  misligt  at  anvende  dem,  og  man  går 
ligesom  på  Is^  ^åsnart  man  vil  søge  Oplysning  i 
noget  af  de  gamle  tyske  Oldsprog,  ikke  at  tale  om, 
tt  Retskrivningen  er  ustadig  og  Udtalen  er  nvis 
trods  den  græske  eller  noget  andet  Sprogs.  Smlgn* 
aiin  Ytring  derom  i  Prisskrifket 

Da  nu  altså  det  angelsaksiske  fremfor  alle  de 
øvrige  oldtyske  Sprogarter  er  vigtigt  til  den  gjer- 
fluiuifike  Etymologi,  såvel  i  de  gamle  uddøde  Sprog, 
lom  især  i  det  nblevei^de  såmeget  dyrkede  og  yn* 
dede,  og  da  det  bar  så  nær  Forbindelse.  oj[  Lighed 
med  vort  eget  Sprog,  både  den  gamle  og  den  nu*> 
Tærende  Danske  Tunge,  6å  er  det  jeg  bar  håbet, 
ftt  det  ikke  vilde  anses  upassende  at  anvende  nogle 
Timer  på  at  give  en  Udsigt  over  d^tte  angelsaksiske 
Sprogs  grammatikalske  Indretning,  der  ellers  vistnok 
lunde  synes  at  være  en  u&ugtbar  og  t5*r  Materie 
at  holde  offentlige  Forelassninger  over. 

Den  allerførste  Gjenstand,  vi  støde  på,  i^år 
>i  vende  os  til  Sproget  selv,  er  Retskripningen^  ikke 
eom   om  den  hørte  til '  Sprogbygningen  pa  nogen 
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JMåde;  men  fordi  det  er  nødvt^tidigt  ^t  kjendedeiT, 
iorend  yi  kuime  kjfcwde  5progbygq.ijigeo,      Se  mk 
Jletskriviiingsli  ,§♦   2.      Retskrivmngen  er  Sproget« 
Itegeme   Dg   iiøcer    ik^e'   til    dets    Dragt;    sålænge 
altså  Sproget  er  levende  og  det  kun -er  de.  indfødte, 
der  bekymre  sig  om  det^  er  denne'  Dragt  al  liden 
iBictyduing,   fordi  man  kjender  Legemet  selv,   som 
jtr  dét  vigtigste^  tilstrækkelig  ;   men  sftsnart  Sproget 
er  uddødt,  eJlet  begynder  at  dyrkes  af  fremmede, 
ibliver  den  betydelige  da  de  altid;  og  det  hel  nator- 
^igi  danne  sine  Forestillinger  derom,  efter  det  som 
Ugger  Studserne  nærmest,  det  er,  når  Lyden  er  for- 
Mtuønmet,,  Retskrivningen«     Hvorledes  kan  man  og^å 
gore    sig  Begreb    om.LyxIe,     som  omii  Aldrig  bar 
børt|  nden  fif.de  Tegn,  hvormed  deere  synliggjorte? 
itp  n^åUsQ  Tegn ,  anbragte    på    en  forvirret  eg 
tatikeløfl  Måde^'^å  bliver  den  første  Slutning,  nap 
-gor,  «t  det  Sprog  mk  havd  vieret  barbarisk,   d.  e. 
have  bestået  af  urimelige  og  snurrende  Lydforbio- 
•delser,  f.  E.  Polsk  og  Russisk.     liette  kunde  msii 
^anse  for  ligegyldigt  ^ved   et   uddødt  Sprog  og  for 
jtiere  vigtigt  far  dem,  der  taanke  over  Modersmålets 
•Retskriviiiiig^  men  hvad  det  Ange}saksiske  eller  ethvert 
Imdet  uddødt  elJ er  fremmed  Sprog  angår,  så  er  det 
vigtigt   4t  bemærke,    at  man  ikke  uden  Kundskab 
om    Retskrivningens    Indretning  kan  forstå  Spr<^ 
bygningen,  man  kan  ikke  indse  Ligbeden  [med  andre 
Sprog  5  f.  E.  gé-arj  Jahr,  ikke  begribe  Bogstavernes 
Overgange  i  sproget  &gU,  man  kan  ikke  vide,  hxåå 
.der   har    været  én,    qg  hvad    to   Stavelser;   f.  ^ 
Grimms  Fejltagelse  af  1.  Konjug.  på  / a/z,  hvorved  den 
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forUandes  utei  et  andet  Slags  Gjo.  pS  etm,  møsog. 
fli,  åi ;  ikke  læse  Digterne  eUer  i  det  mindste  ikka 
baye  nogen  levende  Følelse  ef  Klangen  og  Ånden 
i  det  man  laeser  (min  Angels*  Sprogl.  S.  1]7).  Énd« 
også  den  isl.  Digtekunst  liar  i  dekine  Henseende 
nogen  Vanskeligbed,  sko'nt  Spreget  endnu  er  levetide, 
da  Udtalen  bai  forandret  sig  lidt;  f*  £•  det  gamla 
DrottkvajtSi,        '     ,  .  . 

Hvad  nu  den  angelsaksiske  Retskrivning  ang&r, 
si  har  dendettillællesnied  vor  egen«  at  den  er  tem<v 
>Qelig  vaklende  og  ubestemt ;  -  j£  Bickes  frankiske 
^P^ogl*y  men  der  er  én  Dyd  ved  den,  ligesom  ved  . 
Tor  egea^igamle  Retskrivuipg,  idrend  man.  begyndte 
at  kanstle  formeget  på  den,  og  det  er^  at  man  over- 
alt har  villet  udtrykke  Lyden  ligefrem,  ikke  tvinge 
<in  Skrivemåde  elter  Etymologien,  som  er  det  for- 
dærveligste fbr  al  Ketskrivning.  Det  fordærveligste 
i  Retskrivningen  er  Etymologien,  når  den  skjuler 
•Iler  fordunkler  Udtalen  f.  É.  Jydland,  Jipidlinger^ 
fordi  den  arbejder  al  Retskrivnings  Hensigt  lige  imod» 
som  er  at  uhe  Ordets  sande  Udtale.  Etymologien 
sl^ulde  kuns  bjselpé  os  til  at  kjende  og  foicstå 
Sproget  på  en  lærd  og  grundig  Måde;  den  skulde 
give  vor  Forstand  Kundskab  om  Ordenes  Væsen, 
'»eu  Retskrivningen  skulde  vise  Wort  Oje  deret 
l^yd.  Etymologien  skulde  derfor  høre  til  Sprog- 
kundskaben og  ikk^  til  Retskrivningen ,  undtagen 
forsåvidt  to  Tegn  kunne  tiikjendegive  én  og  samme 
^yd;  f.  E.  e,'æ\  ce,  8. 
^    Det  er  næsten  ubegribeligt  at  man  således  har 
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kunnet  foyd»nre  den  tkSnne  OpfindeUe,   Skriften, 
isteden   for  at  biinge  den  til  Faldkooimenlied ,  og 
derved,  skjnle  øg  ^ordonkle   sit   Modersmils   sande 
I^yd    og   Velklang ,   og   altså   Tansire-  det  uendelig 
for  Udlænderen  og  vanskeliggøre  det  >  for   enhver 
Begykider.     Kunsten   gdr   sig  ellers  til  af  at  være 
regelrettere  éud  Naturen ,  og  det  er  vist  nok  dens 
eneste  Fortrin^  om  man  så  må  kalde  det;  men  her 
forsmår  den  Regelrethed ,  og   ophæver  derved  sig 
selv  eller  forfejler  for  en  ^tor   Del  sin  Hensigt, 
som  er  eller  i  det  mindste    burde  være,  at  vise  os 
Lydene  i  Sproget,  at  lade  os  se,  hvad    Talen  la- 
der os  høre,  eller  vilde  lade   os  høre,  Inria  Spro- 
get endnu  var  levende.     Det  er  en  stor  Lykke,  at 
denne  Retskrivningens  'Fordærvelse  ikke  i  de  æld- 
ste Tider   fandt  Sted.      Angelsakserne  havde  vel 
stund um  vanskeligtved  at  få  de  latinske  Bogstaver 
til  at  passe  til  deres  Sprog ,  de  anvendte  dem  snart 
.  på  én,  snart  på  en  anden  Måde ,  som  det  går  i  alle 
menneskelige  Foretagender,  når  man  går  frem  uden 
Regel  og  System ;  men.  altid  var  det  deres  Hensigt 
at  betegne  Lyden.     Stund um  havde  de  vel  også  van- 
skeligt ved  at  bestemme,  hvad  Lyd  de  hørte,  hvor- 
for^ nogle  udtrykte  én  Lyd ,  andre  en  anden ;  men 
dette  var   en   Mangel  i  Sprogets   Uddannelse,   en 
Følge  af  den  ringe    Kultur  og  Literatnr  i  Landet, 
og  tog  dog  især  Overhånd  efter  den  normanniske 
Erobring,  da  Sproget  begyndte  at  opløses  og  for- 
dærves.    I  den   gamle   angels.  Retskr,  sporer  man 
derimod  en  temmelig  Fasthed  og  megen  Tænksom- 
hed   anvend.      Sproget    har  adskillige    Medlydc# 
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Lrortil  Latinen  ikke  barde  Tegn,  til  disse  antog 
man  egne  Bogstavér ,  ni.  )>,  6,  ^;  Angels.  Nai^ne 
på  dem  ere  ubekjendte;  jeg  vil  kalde  dem  ^k,  £5, 
Fe.  Eogellænderne  have  ikke  givet  dem  Navne,  ja 
ikke  engang  ball  Begreb  om  deres  Betydning«  (Se 
Gr.  S.  14)*     f  bar  måskje  været  h^,  men  nvi^t 

Man  anvendte  også  de  latinske  Bogstaver  med 
Skonsombed,  f.  £.  c  altid  som  k,  og  antog  altså 
intet  1,^9  sk5nt  nogle  Klerk«  vel,  fordi  de  vare 
Tante  til  det  i  Latinen,  kan  bave  ladet  det  und^ 
ilippe  sig  i  sit  Modersmål. 

E  findes  vel  i  Bogstavrækken,  men  « anvendes 
overalt  i  Sproget  og  z  forekommer  næppe,  nogen- 
sinde i  noget  angels.  Ord. 

X  brnges   som  Forkortelse,  men  forekommer 
sjælden  formedelst  Omsætningen.     (Se  Sprogl.  S.  S). 
De  fingelsaks.  Selvlyde  synes  at  bave  en  dob- 
belt tyd: 

a,  åy  Stan  9  lar 

Ol  é,  sendau,  fédaa 

i,   i,   mid,  tid 
^  o,  6,  ord,  st6w 

n,  li,  blis,  lire 

y,  y,  byfan,  fyr 

æ>  ab,  stænen^  læran. 
Af  Sålpfydehdé  er  æ  beboldt«  som  ett  enkelt 
liettemt  Selvlyd ,  men  ^<9  aldeles  forkastet ,  da  Spro- 
get intet  0  bar.  -*— '  Den  «t3rste  Forlegenhed  bér 
uian  befund  et  sig  i  med  J ,  fordi  det  intet  Tegn 
Uvde  i  den  Tids  Latin ;    det  betegnes  især  på  tre 
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Måder  og  er  noget  af  det,  som  forårsager  flenslor- 
ste  Vanskeliglied.  ' 

1)  med  *  foran  e^  u^  iugoS. 

t)  Died  e  foran  a,  o,  sceal,  beodan,   sceolon  =^  sli. 

8)  mfed  g  imellem  eyi,ié,  clypige.  Svegen  P:  SyeiiiD, 

Se  min  Sproglære  S.  6.^7.  I  Begyndelsen'  af 
Ordene  Ivar  g,  skQnt  blødt,  vel  været  hårdere 
BB  g;\t  E.  i  gyfarif  ^jtan,  gefy  gét ,  og  efter  den 
Regel,  at  samme  Tegn  i  samme  Stilling  beteg- 
ner samme  Lyd   i  de  gumle  Sprog« 

Selvlydene  kunne  vi  i  Angelsak^iskea  dele'i: 

hårde  a,  o^  u\  ' 

bløde  «,  €,  /,  y. 


Vi  tdte  sidst  om  Retskrv  i  Angels*  og  komme  der- 
næst til  Udtalen.  Retskrivningen  er  det  nødven- 
digt at  kjende  noget  til,  forend  man  kan  forstå  Ud- 
talen af  et  uddødt  eller  fremmed  Sprog,  og  det  er 
såmeget  mere  nødvendigt^  som  man  uden  Kundskab 
om  dens  Indretning  ikke  en  Gang  kan  lære  Spro- 
get således,  at  maa  Jorstar  Sprogbygningen.  Vi 
fandt  da  Ret^kr.  -  meget  simpel  og  naturlig,  grun- 
det på  det  eVie  rette  Prinsip,  pdtalen ;  hvad  der 
gor  den  vaklende,  er  Udtalens  Ubesiemthtd,  da  der 
intet  dannet  Sprog  var  i  Landet,  og  den  forskjel- 
)}ge  A4der  a^  fJ^ndskrif terne ,  som  Ucigiverne  iia- 
ve  lagt  til  Grund,  og  endelig  Skødesløshed. 

Just  Retskrivningens  Naturlighed  gor  det  let 
•t  slutte  sig  til  Udtalen  i  de  fleste  Tilfælde  med 
en  sådan  Ndjagtighed,  som  er  tilstrækkelig  for  den, 
der  blot  vil  forstå  og  ikke  tale  Sproget.  Jeg 
liar  liaft  megen  Anledning  til  *  at    eftertæuke   den 
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angk.  Udtale  på  ny ,  siden  jeg  skter  min  Sprog] ære^: 

1)  under  Udar  bejdelsen  øf  ruin  frisiske  Spjcoglære,  2) 
ved  min  Besvarelse  af  Grirnms  Anmældelse.  i  JJer- 
inod  og  3)  ved  min  Afhandling  om  den  danske  Ret- 
skrivning. Dette  4^s>*it  vil  jeg  derfor  her  kunn\? 
fremsætte  mere  nojagtigt  end  det  i  den  ttyktei^ppog- 
lipre  er  Tilfældet.  (Dette  er  skrevet,  for  de^  en- 
gelske OversicUelse  af  den  augels.  Sproglære  udkom). 

En  Pankt  i  Retskr*  og  Udtalen  tillige  kari 
endnu  omtales  n5jere,  nU  n)  hvad  der  berettiger 
mig  til  al  aksentuere  nogle  Ord  og  ikke  andre,  eller 
bvor  jeg  kan  vrcjle ,  htad  for  Ord  der  skulle  •  tone-* 
tegnes  og  Lvilke  ikke?  samt  b)']ivad  der  beretti-i 
^er  mig  til  at  bruge  6amme  Tonetegn-  scmIi  i  Isl.^ 
ni.  Akut,  og  ikke  antage  det  af  Dr»  Grimttv  Bore«* 
slagne,  ni.  Sirkumfleks.  Mine  Grunde  ére: 
i)  Iagttagelse :  se  Sprogl,  til  S.  å, 

2)  Jævnførelse    af    disse   TiUælde  med   Dansk    ofi 
Engelsk,  Isl.  o.  s.  v.  Sprl.  S.  11,  12:    . 

3)  Sprogets  egne  O vergangslovey  S.  >  10,  ■ 

Jeg  sætter  denne  sidst  ikke  som  oni  den^  icar 
ubetydeligst,  men  fordi  den  griber  dybest  ind  i 
Sprogbyg  ni  rigen ,  som    vi  Tin  skulle  til  at  betragte* 

Af  disse  Overensstemmelser  uddrager  jqg  n)ia 
Tonetegning,  Grimm  går  eitel*  Xængd^n  og  tonetegn* 
tier  altså  ganske  forkjert;  fi  E.  1,  548.  sst  ned* 
^"/**>  gepuna,  borerig  sia/en  — »  hvilket  enten 
bliver  et  andet  System  end  Natsiionen  j  selv  har 
tænkt  på  -*-  eller  vel  ligefrem  fejlagtigt,  •  ni.  af 
Mangel  på  «t  være  grundet  i  SprogetSs-  »irkeligt 
Lyd«.  • ' 
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I  Henseende  til  Tegnet,  da  Iiave  vi  ^t,  at  de 
fleste  Bøger  have  (') ,  men  uden  Hensyn  dertil  sy- 
nes det  Lensigtsstridigt  og  urimeligt  at  anvende  fle- 
re Tegn  for  samme  Ting,  hvilket  kun  tjener  til 
at   forvirre  Folk  i  og  vanskeliggøre  dem  Læsningciw 

Det  simple  System  sættes  først  1^  for  sia 
Simpelhed  —  2)  formedelst  Overensstemmelsen  med 
Latin  og  Græsk   og  Sanskrit,  som  sides,  skal  vises. 

Der  vindes  intet  ved  at  gdre  det  til  én  B^jmn>9 
da  dog  hvert  Kon  har  sine  Egenheder,  såsom 
Intk.  har  få  Ord  og  G.  lig  N.  i  begge  T#l ,  men 
tabes  adskilligt,  da  derved  Ord  af  Ha.  og  Ha. 
lettelig  forblandes.  Men  hvad  der  isser  strider  der- 
imod er  Overensstemmelsen  1)  med  To. ,  som  for- 
drer bestemt  3  Former,  én  for  hvert  K6n;  2)  med 
Nos*  lukte  System,  som  da  og  burde  gb'res  til  én, 
men  som  er  umuligt;  3)  med  andre  beslægtede 
Sprog;  i  Isl.kwine  de  umulig  forenes,  i  Ty^ ik- 
ke heller  (Hjort).  Intk.  og  Hunk.  vise,  at  n  ikke  er 
ganske  nødvendigt.  Grimms  Sporgsmål,  om  det  n 
er  tilfojet  i  de  tyske  Sprog'  elier  bortkastet  i  de 
iiordi8ke,bes  vares  med,  at  beggeFormer  ere  lige  gamle, 
men  ej  lige  ægte  i  dette  System.  AfLat.,  6r.,  Zend«  og 
Sanskr.  aes,  at  n  har  intet  at  gdre  uden  i  H.  og 
£.  i  Fl.;  i  Hensf.  kommer  det  af  angels.^  isl.  m ,  mr, 
li^t.  mSf  lat.  bis,  bus^  sanskr.  bå  i  £jef  dnau. 

Men  foradeu  disse  har  der  fra' Arilds  Tid  V8»* 
ret  et  andet  Slags  Ord,  isom  have  haft  n  til  Kjendebog- 
stav,  og  altså  hørt  til  den  lukte  Hovedart,  og  disse 
ere  ganske  blandede  dermed  i  Tysk,  deraf  er  det  A 
indkommet  i  alle  gjermaniske  Sprog,  sånær  som  Frisisk 
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Tinuui^  muruSy  rosa 
nomen,  Iiomo,  iiiiago,  ratio 


Undersøgelse  om  det  oldnordiske  eller  islandske' 
Sprogs  Slægtskab  med  de  asiat  is  kie  Tungexuål.  Det 
er  eu  Fortsættelse  af  Undersøgelsen  on^  Islandskens 
Oprindelse  fra  S.  302.  Håndskriftet  hertil  iind'es 
p&  det  store  kongelige  Bibliotek  iblandt  Forfatte* 
r^Qs  egenliæiidige  Håndskrifter  Nr.    2. 


Vi  have  na  tilendebragt  Kredsen  og  betrag« 
tet  alle  omgivende  Sprog  i  Evropa ,  også  tilsidst 
fondet  Kilden  tit  det  nordiske ,  nemlig  den  tral-i^ 
^he  (frygiski)  Sprogklasse,  fra  hvilken  tillige  de 
fleste  evropæiske  Tungemål  retteligen  antages  at 
nedstamme*  En  nærmere  Kilde  til  Islandsken  og 
i  Almindelighed  til  den  hele  gotiske  Sprogklasse  Ja* 
(ter  sig  næppe  tænke;  ti  vi  have  set,  at  dens  hele 
indre  Sprogbygning  har  sit  Udspring  af  den  traki- 
Ae ,  eller  i  de  med  samme  nærbeslægtede  (lettiske, 
slaviske  Sprog),  at  den  hele  Grundstamme  af  de 
første  og  nødvendigste  Rodord  i  Sprogene  samme- 
steds ligeledes  gjenfindes.  Betænker  man  nu  tilli* 
|e,  at  alle  deraf  igjen  dannede  og  sammensatte  Ord  - 
nødvendig  må  henføres  til  samme  Kilde ,  som  deres ' 
Stammebrd;  samt  at  de  islandske  Ord,  der  ikke 
findes  i  de  Irakiske  Sprog,  men  blot  i  de  lettiske 
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eller  slaviske^  såre  let  kunfie  antages  at  vere  for« 
glttnte  og  bortfaldne  i  de  trakiske  Sprog,  vi  havetil' 
overs ,  efterdi  disse  ere  få  og  blandede  med  frem- 
mede Bestanddele:  så  vil  man  indse,  at  den  aller- 
storste  Del  af  Sproget  her  ^jenlinder  sin  sande  og 
klare  Kilde.  Det  øvrige  må  forklares  af  den  hel- 
ler ikke  ringe  Blanding  med  uligeartede  (finniske, 
tartaruke,  østerlandske  o.,  s.  v.)  Sprog,  som  det 
nordiske  med  al  sin  Oprindelighed  og  ^Ide  også 
har  været  underkastet.  Man  kan  ikke  vænte,  i  no- 
get af  disse  Tungemål  at  finde  en  nærmere  Kil* 
de  til.  vort  Oldsprog,  i  hvor  stor  en  Del  af  §am-« 
me  end  deraf  måtte  kunne  forklares;  4i  alle  dis- 
ae  nu  tilbagestående  Dele  ai  Sproget  ere  mindre  væ- 
sentlige og  senere  tilfojede,  så  at  både  Folk  og  Sprog 
uden  dem  kunde  bestå  i.  mange  Hundredår.  Det 
kan  også  formodes,  at  nlan^  isteden  for  en  Del  af 
disse  yngre  Ord ,  har  haft  andre  ægte  trakiske^  som 
af  de  ny  optagne  ere  fortrængte  og  derved  komne 
i  Forglemmelse ,  og  at  omvendt  det  trakiske  Fol- 
kesag af  lignende  Grunde  kan  have  tabt  mange 
gamle  ægte  islandske  Udtr3''k;  \\  således  ser  man 
det  endnu  daglig   Dag  at  gå  med  Sprogene: 

Ut  sil^æ  joIUh  pronoå  mutantur    in  annos^ 

prima  cadunt ;  iUi  verhoriun   velus  interit  eeias^ 

et  juvenum  ritii  Jlorent  modå    nata  ,  pigentqwi* 

.  Dette  kunde    være  tilstrækkeligt   til  at   hindre  den 

øvrige  utrakiske  Del  af  Sproget  fra  at  forvilde  os 

i  vor  Leden  efter  dets  egentlige  Kilde,    der  ikke 

kan    være   nogeti.  anden,   end    den  allere;de    fandne* 

l^iou,    dft  dog  ikke   hele  Sproget  dccaf  «leiie  kan 
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ndle^és,    og    da    ligeledes    me<»et  i   åc  slaviske  og 
lettiske  Sprog  næppe  står  til.  at  forklare  af  Græsk 
og  Latin,    cUelr  dertil  lader  sig  henføre:    sS  vilcje 
det  være  underlioldende  endnu  at  l>etr?gte  de  vig- 
tigste Bikilder.      Da  åen  trakiske  ^Sprogklasse  hel- 
ler ikke   kan    antages    for    den    første   og  ældste  i 
Verden,    eftersom   den  ingénhmde  kan   forklare  os 
Oprindelsen   til    alle   andre  (Gronlandsk,    Arabisk, 
Kinesisk,   Malaisk,  o.  s.  v.) ;   så   var  def  altid  tæn- 
keligt, »al   også  dens  Oprindelse  stod  til  a^  udfinde,, 
og  det  vilde  være  os  af  ydersfe  Vij^tiglied  her,  da 
det  vilde  bringe  os   til   Vor  Gjenstånds  første  Op- 
rindelse   og   Grundkilde.      Kegge   Sprogstammer  af 
denne  Klasse  (den  græske  og  italiske)*  ere  desuden 
'  «S  vidlberSmte ,  nt  en  Undersøgelse  om  deres  Op- 
rindelse   ingenlunde    kan    mangle  Interesse.       Men 
om  vi   her  kaste  et  vBlik  tilbage,  for  vi  gå  vid? re, 
fcemærke    vi    strags,    a^  vor  Gjenstand    på   ny   har 
udvidet  sig  såre  betydelig  ;  ti  ligesom  vi  sS,  at  det 
islandske  Sprog  og  i  Almindelighed   deri'  skandina- 
viske Sprogstamme  sluttede  siji;,  tæt  til  den  tvegre- 
liede  (neiire -Og  øvre)  gjermaniske  Stamme,   og  ud- 
gjorde* tilligemed    den  en  eneste  Sprogklasse,    åen 
gotiske  kaldet,    og   at  alle   didhørende  Dele  altså  i 
Hovedsagen  måtte  have  en  fælles  Oprindelse,    så- 
ledes have    vi  nu  atter   i    foregående  Undersøgels«* 
.«et,    at,  den    store    gotiske  Sprogklasse   slutter   sig 
ganske  noje  til  déh- slaviske,    lettiske  og  trakiske, 
af  hvilken  sidste,  som  den  ældste   og  oprindeligste, 
*     de  øvrige,  især  den  gotiske,  ikke  trtlen.Foje  udle- 
de«.    Vi  Lave*  altså   uu    en   langt   storre  Familie« 
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Herkomst  at  efterspore;  ti  dersom  alle  disée  Klas- 
ser i  det  væsentlige  stemme  zioje  overens ,  -som  jeg 
tror  at  have  bevist  i  min  Prisaf handlings  så  må 
de  og  alle,  hvad  deres  Gruudvassen  angår ,  have 
en  fælles  Oprindelse.  Det  bliver  derfor  ikke  mere 
den  skandinaviske  Stamme ,  vi  skulle  sammenligne 
med  de  øvrige  Sprog,  ej  heller  blot  den  trakiské 
Sprogklasse,  men  begge  disse  med  alt  dét  mellem- 
liggende; efterdi  det  alt  tilsammen  udgdr  en  eneste 
stor  Familie,  som  man  kunde  kalde  åen  ét^ropæi-^ 
skcy  eller  måskje  rettere  den  MarmaiUke^  åa  den  na 
i  mange  Hundredår  har  behersket -denne  Verdens 
DeL 

Angående  Bestemmelsen,  af  denne  atore  evro- 
pæiske  Families  enkelte  Lemmer ,  vil  det  endno, 
for  vi  skride  til  videre  Sammenlign ing,  vasre  nød- 
vendigt at  mærke  sig  følgende.  Til  den  irakiske 
Klasse  synes  temmelig  tydelig  jilbaniak  at  hen- 
høre. Det  har  i  Følge  Adelungs  Mitridat  tre 
Kon,  og  kan  således  umulig,  som  j&.  C.  Arndt 
mener  I  S.  40  o.  fl.  St.,  væsentlig  henhøre  til  de 
£unisk^;  ti  Skyter,  Tsfauder^og  alt  hvad  dertil 
Ijører^  forekomme  mig  tydelig  at  henhøre  til  sam- 
me Rase,  som  Finner-,  Lapper,  Ungarer,  o*  s.  v,, 
hvilken  jeg  derior  vilde  kalde  den  skytiske,  da 
dette  Navn  er  det  ældste,  mest  udstrakte  og  mindst 
bestemte.  Men  at  det  il  lyriske  Sprog  var  for« 
skjelligt  fra  det  makedoniske,  er  bekjendt  af  de 
gamle.  I  Følge  heraf  måtte  man  da  dele  den  tra- 
ki;»kc  Klasse  i  8  Stammer  således;. 
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Trakisk : 

den  græske ;         italiske;         illyriske 
Jonisk;  Dorisk.    5     ^^^^^,;  ' 

S*  2L  2.  •    S*  •    ?^ 

r    r 

Ligliederne  med  den  keltiske  Folkeklasse  sy- 
nes ikke  heller  så  betydelige ,  at  de  fuldkommen 
lonne  retiærdiggdre  Arndt ,  når  ban  ligefrem  op« 
stiller  Albanisk  som  ,et  keltisk  Sprogø  hvilket  me- 
get mindr«  går  an  med  Baskisken.  Diss6  Over^ 
ensstemhielser  skulde  jeg  Tilte  forklare  red  en  an- 
^en  Gisning,  nemlig  at  en  Del  Kelter  i  ældgamle 
Tider,  da  Folket  indvandrede  i  Gallien  og  de  bri- 
tiske Øer,  ere- blevne  tilbage,  eller  og  en  Sværm 
af  de  senere  tilbage  til  lille  Asien  gjennemvandrede 
Qallier,  eller  i^åskje  begge  Dele  have  fundet  Sted, 
dog  skulde  vel  især  det  sidste  noget  nær  lade  sig 
lustorisk  bevise.  Den  keltiske  Klasse  (efter  at  man 
liar  udmSnstr^t  Albanisk  forjiemmelig  og  Yaskisk) 
skolde  "måskje  kunne  henføxes  til  samme  store 
evropæiske  Familie,  som  den^  gotiske,  slaviske,  let- 
tiske og  irakiske ;  ti  den  altid  mærkværdige  Over- 
ensstemmelse med  den  skytiske  Sprograse,  som 
Arndt  har  opdaget,  strækker  sig  ikke  til  den  indre 
^gniog,  men  blot  til  enkelte  Ord,  og  forklares 
•iledes  tilstrækkelig  ved  at  antage  med  ham,  at  den 
•kytiske  Folkeæt  i  ældste  Tider  har  strakt  sig  fra 
Strædet  ved  Gibraltar  igjennem  Spanien ,  Gallien, 
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Gjermanien ;  .SlcaiidioaYien  o.  s.  v.  i  en  sammen- 
Læiigende  Kæde,  åer  er  bleven  forstyrret  og  syn- 
derbradt  af  de  iiidtræugeiuje  keltiske  og  gotiske 
Folkefærd;  ti  således  begriber  man,  at  Kelterne 
^  kunde  optage  en  Uel  af  de  der  boende  skytiske 
Stammers  Sprog,  ligesom  Skandina vierne  af  de  i 
Norden  boende  eller  omvankeude  Stammers  (se 
FrisaibandJingen  S.  103-llG).  Dog  bar  det  ikke 
fiå  megen  Indflydelse  på  vor  herværende  Undersø- 
gelse af  den  store  evropæiske  Sprogfamilies  Her- 
komst, som  man  kunde  formode,  oin  man  regner 
Albanisk  til  den  trakiske  elier  keltiske  Klasse«  og 
om  man  ben  fører  den  keltiske  til  den  evropæiske 
Familie  ellejc  til  d^  skytiske  Spro'g;  x'fterdi  Alba- 
uisk  er  så  ubekjendt,  at  det  næsten  sfet  ikke  kom- 
mer i  fietragtning,  og  det  allerede  er  uieget  om  det 
lykkeis  os,  at  anvise  det  sin. rette  Plaxls  i  Kæden. 
D^u  keltiske  Klasse  er  nu  så  indskrænket  og  deoi 
Grund-Slægtskab  med  de  øvrige  evropæiske  Sprog 
så  ubetydeligt,  at  de_n  på  ingen  Måde  kaa  sam- 
m,eulignes  med  den  gotiske,  siåvoniske,  lettiske  eller 
trakiske;  dog  bar  jeg  ikke  villet  forbigå  dette  bcr, 
da  jeg  i,  min  Prisafbandling  var  mere  til  bojelig  til 
at  udelukke  den  fra  den  evrop/eiske  Familie« 

Endnu  et  Par  Ord  ville  man  her  tillade  mig 
ov^r  Arndts  boj  s  t  vigtige  Opdagelse  al  JLighedea 
mellem  Yaskisk  og  de  nord-asiatiske  (skytiske) 
Sprog,  Jeg  bar  i  min  Prisaibandjing  (S.  116-118) 
bemærket^  at  Gronland^ken  stemmer  overens  med 
Lappisken,  og  at  alle  Sprog,  som  tales  af  *dezi  så- 
kaldte Polarrase,  følgelig  synes  ligelede«  at  børe  til 
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en  og  samnle  Sprogæt ;     samt  (S.  94)  at   deti  vas- 
kiske  Sprogbygning    ligner   såre    meget  den  gron- 
Jandske,    hvorvel   Ligheden   lorøvrigt    er  ringe  og 
såre  fjstrn ;  dette  stemmer  meget  vel   overens  med 
Arndts  Opdagelse  af  Overensstemmelsen  mel  Jern  den 
kaiitahriske   Sprogstamme   (Vaskisken)    og  den  fin- 
niske,  siberiske,  mongolske  samt  m'andshaiske  Fa- 
milie, hvilke  alJe  bekvemt  kunue  henføres  til  den 
skytiske  Æt,    såvelsom    endnu    flere   Sprogklasser, 
den  tartariske  og  kavkasiske,   hvorom   snart  mere.  , 
Leibnitz.  har  formødet  >  at  den  kantabriske  Stamme 
forskrev  sig  fra  det  indre  Afrika,  og  Arndt  anfø- 
rer (S.   19),  at  man  har  troet  at  finde  dens  Modet 
eller  Søster  i   den  Atiimaiske  Stamme  på  Guldky- 
^en,   samt  (S;'25>  at  •man   i  Fald  dette  befandtes 
gTnndet,  knnde  antage  Kæden  af  de  skytiske  Folk 
i  ældste  Tider  fortsat ,  over  Strædet  ved   Gibraltar 
til  det  sydlige  Afi'ika,   og  i  senere  Tider  adsplittet 
der,  ligesom  i  Evropa,  ved  indvandrede,  nære  kri- 
gerske Folkeslag.     Jeg  må  hertil  foje,  at  ikke  blot 
de  sydlige  Afrikaners  Farve  og  Udseende,  som  er 
forskjellig  fra  Negrenes,  kunde  synes   at   tale  her-^ 
for;    men  at  også    enkelte  Overensstemmelser  fin«'- 
des  imellem    de    sydafrikanske    og  finniske    Sprog, 
hvilket  ses  f .  E.  af  L  i  c  h  t  e  n s  t  e  i  n  s  indholdsrige  Af- 
handling,   Vat  er  s    und   Bertuchs   Magazin   fiir 
£thnographie  und  Lingvistik^  Weimar  1808;  hvor 
de  delea  i  to  Hovedklasser:  sl) Hoitentottisk  hvortil 
^l  Buskmannisk  heitTegaeSf    b)    Kafrisk  ^    hvortH 
og  Beetjuanisk) : 

Kafrisk;    mina    jeg;     &mk  mind.     . 
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BtetjaBn.,  oina  dn;      finsk     finå* 

Hottent«  t'^nad  dennes  ~      tUmå.  Gstf.  <d(A^. 

Kair.  ea,  ebe,  uOy  eftersom  det   er  Nut,  Dat. 

eller  Fremt,  han;  ung.  5;  tyrkisk^. 
Beetj«  hiia  tale;  fin.  puhna. 

—  naa  give;         —   andaa  (pers.  aruian) 

—  '"'^-'^,^^,7«j    -i»a^»,  H6j,  Baleke. 

—  majanetlb])  -" 

—  meetsi  Vand     —  veaii  nng.  i^ia  [de, 

sydafrik.   fattes   #^.) 
Buskai.  {yih  Ild;  samjed.  /j^  if^j,  o.  desl. 
Licliténsteia   bemasrket   endnu  ilere  Ligheder 
med  den  østerlandske  Sprogklasse.     Imidlertid  synes 
-    de  kafriske  Sprogs  simple  Indretning ,  der  ligesom 
er  aldeles  modsat  den  kunstige  sky  tiske 'Sprogbyg- 
ning,  dog  meget  mere  at  pege  hen  til  den  malaiske 
Klasse  9  hvormed  de  ogi^k  uden  Tvivl  stå  i  en  nær* 
mere  ég  væsentligere  Forbindelse.     Men  hvad  en- 
ten den   skytiske  Sprograse   h6t  udstrækkes    over 
Gibraltars  Strande  eller  ej^  så  er  det  sikkert,  at  den 
kantabriske    Stamme    ikke   hører   til  den    keltiske 
Sprogklasse  ^  ej  heller  til  den  store  evropæi^ke  Fa- 
milie ,  mep  hojst  rimeligt,  at  åtn  hot  henregnes  til 
den  skytiske  Mt. 

Dersom  vi  nu,  e£ter  ndjere  at  have  bestemt 
den  evropæiske  Sprogfamilies  Udstrækning,  venåt 
vor  Opmærksomhed  til  den  keltiske ,  gptiske,  slavi- 
ske, lettiske  Klasses  Bikilder,  så  finde  vi,  at  den 
trakiske  Klasse  er  den  {ornemste  af  alle  disse;  irs 
den  have.  vi  hentet  den  kristne  (katolske)  Religion 
og   vor   nuvæVende  Dannelse   og    tilligemed  disse 
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Baiigfoldige  Ord  ^  og  Udtryksm&der ,  som  vi  nu 
lueppe  selv  erkjende  for  fremmede  >  1.  F.  Stole^ 
Kirke ^  HUtorie^  PreH ,  Mester^    Ur,  Fiol^  ^xo'Kii^ 

.  MVftaicfi ,  Tfé<rfivlnf,  i^ogta ,  magister,  bora ,  vi6la  o. 
8.  V.  Disse  Ord  ere  egentlige  Lån  og  hel  forskjel- 
ligefrade  tilforn  omhandlede  Orundligheder.  Z%oKif, 
iXo>^(*  t  gxo>>^'^*H9^  9*  *•  V.  høre  aldeles  Græsken 
til,  og  have  hverken  Grundbetydning  eller  Afleds- 
ord  i  de  øvrige  evropæiske  Sprog ,  ere  altså,  et  ty- 

'  deligt  Lån »  skout  på  anden  eller  tredie  Hånd  kom^«  , 
toet  til  os.  De  fleste  af  d^  i  Prisafhandl.  an- 
førte Ord  derimod  (f.  E*  iz'tv*  ^g^  %  habere>  hafa^ 
høre  ligeså  fuldkommen  hjemme  i  de  skandinaviske, 
som  i  de  traki&ke  Sprog ,  og  man  kan  ikke  egent-« 
lig  sige  I  at  det  ene  Folkefærd  har  lånt  dem  af  det 
andet;  de  »re  meget  mere  en  fælles  Arv  ,  sc/m'tiU 
børe  begge  med  lige  Ret.  For  mange  af  hine  virke- 
lig iåutc'Ord  havde  vi  tilforn  i  Norden  gode  inden- 
landske Udtryk,  f»  E.  for  Tempel  hof^  for  Frest  ^o6/, 
iorOflWyd/*/*,  dog  have  vi  ikj^e  tabt  stort  ved  at  om- 
bytto  dem ;  ti  ^dels  vare  de  gamle  måskje  og  frem-r 
mede,  indførte  med  den  forrige  Gudelære,  dels  ere- 
de  ny  så  aldeles  sammensmeltede  med  Sproget ,  at 
de  i  det  mindste  i  Sammensætning,  mange  også  i 
Afledning,  lade  sig  anvende  uden  al  Tvang  efter 
Vore  Sprogs  Natur,  f.  E,  Mesterinde ,  mesterlig, 
Mesterstykke,  prestelig,  Presteskab,  Prestegård  o. 
>*  V.,  de  forstås  også  af  enhver  Almuesmand,  lige- 
såvél  som  de  øvrige  Ord  i  Sproget ,  hvori  de  erø 
i^dv«vede«     Af  sådan  Beskaffenhed  ere  alle  Lån  i 
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Otæsken ;    d^   ere  derfor  med  det  skarpeste  BKl 
næppe    at    opdage,    derfor   anses    og    dette   Sptog 
Hied  Rette  for    et  af  de  oprind  el  igste,  reneste    og 
skonnefte  på   jorden.     Men  vi  have  siden  Viden- 
skabernes Gjenfødelse  i  15de  Hundredår  ]ånt  på  ny 
mangfoldige  Ord ,  tilhørende  den  skolastiske  Filo- 
sofi og  de  øvrige  Videnskaber   og    Kunster^  efter- 
som vi  fra  den  Tid  tredie  Gang   begyndte  ligesom 
en,  ny  Bane  efter  Udlændernes  Eksempel,  hvotved 
naturligvis  vort  Sprog  mStte  tage  en  ny   Vendings 
da  det  i  Middelalderen  var  i  Bund  og  Grand  for-, 
dærvet ,  dets  Rigdom  forglemt  og  dets  Renhed  for- 
svanden ,  såat  det  virkelig  ikke  var  synderlig  skik« 
k«t  til    Videnskabernes    Bearbejdelse.       Disse  Lån 
ere    til    uendelig    Skade  for   Folkeoplysningen   og 
Vansir  for  Sproget,  ti  de  begribes  for  en  stor  Del 
ikke  af  noge^  Almuesmand  selvmod  det  bedste  og  ly- 
seste Hoved ,    da  de  stå  afsondrede  fra  den  øvrige 
Del  af  Sproget,  eller  have  indbragt  med  sig  frein- 
mede    Tonefald   og  Udtale,  fremmede   Former  i>g 
Endelser,   og   ligesom  trodse    Sprogets  oprindéhge 
Indretnings  f.  E»  System ^  Pratsis,    Teori ^   Studi^ 
unhy    studere.  Student,  barbere,    en    Barbér,   Pa» 
tron.  Patronesse ,   Planet,  planetarisk.  Grammatik, 
grammatikalsk  f  men  Logik,  logisk.     Vi  have  ikke 
Roden  til  dem  i  vort  Sprog ,  de  må  derfor  af  Mæng- 
den  eripdres    og  »betragtes  som   Stammeord.     Men 
en  sådan  uhyre    Sværm    af   ny    og  hel  barbariske 
Stammeord ,  som  ikke  heller  have  Afledsord  hos  os^ 
nden  efter  allehånde  fremmede  og  besynderlige,  ind- 
byrdes  modstridende   Former,    må    nødvendig  til 
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etigTid  -blivd  uforståelige  for  Alnmeny  og  ndelukie 
åen  fra  Delagtighed  i  Literaturen ,  eller  dog  be* 
byrde  HakommeUen  njed  sk  meget  unyttigt  og  for* 
dre  stor  Anatrængelse,  som  kunde  anvendes  bedre* 
Således  ere  vore  Videnskabsord  for  en  stor  Del 
lånte  af  Græsk  og  Latin ,  vore  Håndværksord  af 
Tysk,  vore  Sømåndsord  af  Hollandsk  og  Engelsk, 
Tore  Krigsord  og  Høfligbedsord  af  Fransk;  ti  vi 
bavde  glemt  vore  gamle  Videnskaber  og  Håndvær- 
ker, vor  berømte  Søfart  og  Krigsvæsen ,  samt  Ar« 
tighed  og  Levemåde,  da  vi  opvågnede  af  Dvalen; 
)a  vor  Yankundigbed  var  så  ator,  at  vi  næppe  vid- 
ste, at  sligt  nogensinde  bavde  fundet  Sted  hos  vore 
Forfædre,  og  at  en  Literator  var  tilovers  (ni*  den 
itlaudske),  hvoraf  man  kunde  indhente  Kundskab 
derom.  Når  imidlertid  de  nylånte  Ord  ere  Stam« 
meoid,  (som  de  skandinaviske  i  Italiæn&k  og  Fransk 
•g  Engelsk  og  iPiattysk)  f.  E.  Form,  Skole,  Vr, 
Kol,  AJil,  og  daunelige  efter  vort  Sprogs  Natur 
(«t  forme,  formelig.  Lyseform  o,  desL),  eller  idet 
Aiindste  efter  en  indbyrdes,  skdnt  fremmed  Ligheds- 
'(^ge),  samt  almindelig  bekjendte  og  forståelige  for 
Almuen,  i.  E.  studere.  Student,  regjere^  llegjent, 
*i  er  endnu  Skaden  tålelig ;  men  jo  nyere  og  mere 
fremmede  (f.  E.  Psykologi,  psykisk),  jo  mere  afledte 
eller  sammensatte  (gratulere,  kondolere,  Barome«* 
ter,  Eksstirpator),  jo  sjældnere  og  mere  indskræn- 
kede til  en  vis  Videnskab  (Syntaks,  Kryptogami, 
Polyteisme)  de  ere,  jo  snarere  burde  vi  akynde 
0^  4t  tilbagegivet  det  lånte,  >og  akafle  os,  hvad  vi 
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hthøyrti  af  en  n»rmere  og  mevf  hjemlet  KiMe. 
Bet  ligger  udenfor  'Yor  Gjensttnd  faer  at  nnder« 
søge  disse  Lån  n&'jere,  de  Børe  næsten  alle  til  de 
nyere  skandinaviske  iSprog,  og  s&re  få  Lave  slået 
fødder  på  islandsk  Bund.  Endnu  mindre  yedkom- 
mer  os  her  de  keltiske  Sprogs  Blanding  med  La- 
tin ;  kun  var  det  nødvendigt,  at  g6*re  opmeerksom 
på  den  iorskjellige  Éeskaflfenhecl  af  de  mange  Ord 
i  vore  Sprog ,  som  stemme  overons  med  den  traki- 
ske  Klasse.  De  første  eré  fælles  Ejendom,  ikke 
Lån,  de  hevise  derfor  et  Grundslægtskah  imellem 
Folkene;  de  andre  ere^  uskadelige  Lån,  som  vi  i 
senere  Tider  have  fået  Hævd  på ,  og  som  vi  na 
ikke  mere  kunne  afstå;  de  sidste  heskæmme  der«- 
Smod  Folkets  Dannelse  og  vanhelde  Sproget,  ja  om 
vi  hlive  således  ved  at  låne,  skulle  vi  anden  Gang 
fordærve  vort  Sprog,  gb're  det  karakterløst,  ujævnt 
og  hroget,  ligesom  Alliken  rFahelen,  der  prydede 
tig  med  alle  andre  Fugles  Fjedre.  Jeg  har  anset 
det  for  nødvendigt,  at  anføre  disse  Bemærkninger 
*"  her,  da  vi  ellers  let  kunde  falde  på  at  tijegne  oi 
tamme  Ret,  som  vore  Forfædre,  til  at  låne  af  de 
trakiske  Sprog ,  eller  at  holde  de  sidste  Lån  for 
ligeså  goåCf  som  de  første  af  en  og  samme  rige 
Kilde,  hvilket  dog  ingenlunde  kan  bestå,  når  man 
2i6jere  betragter  Sagen.  (For  øvrigt  se  om  Sprog- 
renheden Kolbes  tre  Afhandlinger), 

De  nordamerikanske   Sprog* 
Ved    Fortsættelsen  af  vor  Undersøgelse,  når 
"vi  gå  uden  for  den  evropasiske  Familie,  for  videre 
at  sammenligne   den  med   ffemmede  Sprog,  vil  åtX 
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Tæte  bekTemineift  at  gå  frem  på  AaoiiiM  Måde,  tom 
liidtily  nemlig  betragte  enhver  af  de  omgivende 
SprogLlasaer,  og  opholde  oa  længst  ved  deæ,  der 
måtte  befindes  mest  beslægtede  eller  o rereiisst em- 
mende med  den  evrop«iske,  hvilke  nødvendig  må 
v»re  oa  de.  løreiigste.  Vi  begyndte  fra  Yesteo 
med  den  foregående  Undefsøgels«,  men  alle  Spor 
til  Forbindelse  ledte  os  mod  Østen,  indtil  vi  slut- 
tede med  den  trakiske  Sprogklasse  i  Sydost  af  vor  . 
Terdensdel;  vi  kunne  således  alerede  formode,  at 
der  i  Vesten  ingen  ny  Oplysning  er  at  hente,  og 
således  finde  vi  det  og  virkelig.  Det  atlantiske 
Hav  danner  én  af  de  storste.  Grandser,  Naturen 
har  'givet  nogen  Afdeling  af  Jorden,  og  det  er  iørst 
i  senere  Tider  det  har  lykkcts  os  ved  den  forbe- 
drede Skibsfart  at  overstige  denne.  Grændse,  og~ 
overføre  Evropas  Sprog  til  den  ny  Verdensdel* 
ilan  har  villet  opjdage  Lighed  imellem  Irsk  og 
de  østlige  Sprog  i  Nordamerika ,  pg  da  den  kelti- 
ske Sprogklasse  er  så  forskjeliig  fra  de  andre  ev- 
i'opæiske,  og  isa^rden  gæliske  Stamme  meget  stærkt 
adskilt  fra  den  brittiske,  så  er  det  vel  tænkeligt,, 
atNybyggere  fra  Amerika  kunne  have  nedsat  éig  på 
Irland  eller  snarere  omvendt,  så  meget  mere  som 
det  også  er  bekjendt,  at  Meksikanérne  ved  Spani- 
^nes  Ankomst  havde  gamle  Frasagn  om  ,  et  Land 
^ft  mægtigt  Folk  i  Østen.  Det  er  også  bekjendt, 
st  der  havde  været  Irlændere  på  Island,  fb'rend  det 
blev  opdaget  og  besat  af  Nordboerne ,  og ,  da  dis- 
*«  skandinaviske  Islændere  derfra  opdagede  Nord- 
^oierika  og  stiftede  en  stor  Ny  bygd  på  Grouland, 
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så  knnne  Irlænclcrne,  som  i  forrige  Tider  stode  på 
en  Ii5j  Grad  af  Dannelse,  meget  gjeriie  fra  aåmme 
Punkt  bave  gjort  lignende  Opdagelser^  ja  måskjej 
da  de  fandt  den  sydligere  og  frugtbarere  Kyst^ 
bave  trukket  sig  derb'en  fra  det  kolde  og  frygte^ 
]jge  Island.  Et  andet  ^dunkelt  8nga  om  en  stor  0 
sdnden  for  Island,  imellem  Storbritannien  og  Nord«* 
amerika ,  kaldet  Irland  .hit  mikla  eller  Hvitra^ 
manna-land,  fortjener  måskje  og  ber  at  mærkes, 
cla  det  niuligén  kan  bave  været  et  virkeligt  Land, 
aom  i  en  Naturrevolutsion  er  gåetnnder;  dets  Be- 
liggenbed  kunde  meget  lette  Forklaringen  af  Ir- 
lændernes Forbindelse  tixeå  Amerika  og  sned  Is<* 
land,  og  dets  Navn  synes  klarlig  at  antyde  Ud« 
vandringer  af  Irlænderne  til  disse  Egne.  Men  da 
alle.  disse  Spor  ligge  fra  Irland  til  Amerika,  ikke 
omvendt  fra  Amerika  til  de  keltiske  Lande:  så- 
'bave  vi  ber  nogle  Vink,  bvorledes  vi  b5r  forklare 
Overensstemmelsen  imellem  de  keltiske  og  ameri« 
kanske  Sprog,  nemlig  fra  de  første  ^f  disser  Lige^ 
som  Ligbederne  imellem  Grønlandsk  og  Islandsk 
forklares  af  dette,  ingenlunde  omvendt,  f.  £.  kona, 
isl.  konay  pok,  isL  pokL  Det  er  da  i  den  grå  0\å^ 
tid  gået  som  i  Middelalderen  og  i  Beg3^del8eti  af 
vor  Verdensalder:  Evropæerpe  bave  bestandig  ud- 
bredt sig  mod  Vesten,  og  de[9  Hændelsen,  delf'' 
Trængsler  i  Hjemstavnen,  dels  en  iildrig  hvilende 
Iver  og  Lyst  at  undersøge  og  opdage  bar  tre  Gan- 
ge drevet  dem  over  det  vilde  Hav  til  den  ny  Ver- 
den^ nemlig  først  Irlænderne,  siden  Skandinaver-*' 
He,  navnlig  Islænderne^  ag  endelig  Spanierne.     Ih 
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flirsle  have  H^åtkje  begge  ligeså:  megen  Ære  af  «in 
Opdagelse,  som  de  sidste,  skont  Tiden   endnu  ikke 
var  kommen,  at>  denne  Verdensdel  skulde  blive  sta- 
dig forenet  med   de  andre,  efterdi   Evropa  tilforn 
var  for  adsplittet  og  for  lidet  bekjendt  med  sig  selv 
og  fiiue  egue  Fovdele.     £n  Efterretning,   som  man 
i  Slutningen  af  1818   læste  i   offentlige  Tidender, 
Nemlig    at   en  nordamerikansk  Høvding    for  en   af 
de  vilde  Stammer,  som  af  en  Hændelse  i  FHadel* 
fia  fik  at   børe  en    en^lsk  Offisér   fra  Vables  talj^ 
nogle    kymriske    Ord>    forundrede  sig  at  børe  en 
Udlasnder    tale  sit    Spr^^    og   ytrede   dette   i  .en 
Tiltale  på    sit  Modersmål ,    hvilket    Offiseren  for- 
ttod   og  besvarede  på  Kymrisk,   kan    derimod  vel 
amulig  Være   andet    end    ren    Digt  i  ti  det  er  be*  . 
l^jendty  at  Kymrisken  er  meget  blandet  med  Latin, 
og  om  nogensinde,  en  brittisk   Nybygd  havde  taget. 
Pel  i  den  irske  Udvandring,  er  det  ikke  at  formo- 
^^y  den  på  sin   Side  i'såmange    Hundredår  skulde 
l>live  mindre  blandet  med  de  omgivende  Stanimer^ 
Sprog  i  Amerika,  og  nu  befinde  sig  i  det  indre  af 
Landet^  uden  at Engeliænderne,.  som  i  flere  Århun- 
dreder, have    beher<iket  disse   Egne,  tilforn  skulle 
We' mærket   det«     Hvis  imidlertid  nogen  Sandhed 
>kulde  ligge  til  Grand  herfor,  så  l^unde  denne  kym<« 
i'nke   Udvandring  henføres  ^til    den    saksiske  Ero* 
^rjag  af  England.     I   alt  Fald   leder  ethvert  Vink,, 
hvorpå    vi   kunne    grtinde   den   mindste    Formod- 
^^iig,   os   til    Amerika  fra    Evropa,  ikke  omvendt, 
l^^nne   Undersøgelse    af    Slægtskabet    imellem    de 
Nordamerikanske  og  keltiske  Sprog,  så  underhol« 
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dettdé  den  end  måtte  vørei  ligpsr  'sftledes  gaqtke 
uden  for  Tort  herværende  Ojerøed ,  da  det  ikke 
er  o«  om  den  evropæiske  Sprogfamiiiea  Indflydelse 
på  den  amerikanske  at  g6*re,  men  tværtimod  om 
audres  Indflydelse  på  den.  Det  er  ikke  beller  no- 
gen let  Sag,. at  udvikle  dette  Forliold,  da  de  nord^ 
amerikanske  Sprog  endnu  ere  så  lidet  bearbejdede. 
Den  finnishe  Sprogfamilie* 

Ye'nde  vi  .os  da  mod  Østen ,  a&  forefinde  ti 
umiddelbar  østen  for  den  finuiske  oj  slaviske  Fol- 
keklasse en  ,'Mængdf»'  små  6g  endnu  halvvilde 
Stammer ,  som  man  ikke  uden  Grund  plejer  at 
'regne  til  den  store  'finniske  Familie.  Hvorledes 
deres  Sprog  forholde  sig  til  hverandre  indbyrdes, 
har  jeg  Sjzigt  at  vise^  i  en  egen  lille  Afhandling  oveif 
denne  Families  Udstrækning  og  Inddeling ,  men  ool 
deres  For  bold  tilden  gotiske  Klasse  eller  overhove-^ 
det  den  evropæiske  Familie  er  ikke  stort  at  sige, 
uden  hvad  i  Prisaffa.  alerede  er  sagt  om  deH 
egentlige  finniske  Klasse.  Kun  må  faer  bemærkes, 
at  da  mange  af  disse  Folkefærd  fra  umindelige 
Tider  have  grændset  til  de  slaviske,  så  have  de 
både  meddelt  dem  og  lånt  af  dem  en  Idængde 
enkelte  Ord,  ligesom  de  egentlige  finniske  have 
givet  og  taget  af  de  nordiske  Folk,  men  Sprogbyg- 
ningen i  dem  alle  er  endnu  fjærnere  fra  den  gotiske 
og  slaviske  end  i  de  egentlig  finniske,  aå  at  vi  end- 
nu mindre  ber  kunne  antage  noget  Gfun  dal  ægtskab. 
Til  E.  på  gjensidige  Lån  må  tjene  følgende: 
ungr.  kelf;    flnl.  kalk...    isl.   skal;  st«  skajl;  eog« 

ahall^  angs.  sceal. 
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ceren.   5eK(Mé1k)y  isl.  »kyr,  clJSk6rmelk;   p.  ^ 

str,  Melk.' 
•irj.  Yiiort;  perm,  murt  (Menneska);  isK  ma6r  (fpr 

maiidr);  p,  ^'p^  nrtn,  mard. 
éercm.  sobJali ;    cuv.  lebalah    (Skjed);   tatar.  YVamX 
sirj.  neii  ;  perm.  n jan  (Brød);   p.  ø\j 
sirj.  das;  votj.    das  (ti);  arm.  ti^«ii. 
ierem.    tobar   (Økse) ;       Uh\  tapar^'øxu 

-^     orava;  votj.  urobob;  cuv.  årobab;  tat.  i^A 
p.   ^3fjf 
votj.  os;   sirj.  el  (Okse);   arm.  ez. 

Adskillige  mærkelige  Overensstemmelser  med 
Persikk  og  andre  sydlige  Sprog  synes  at  forskrive 
sig  fra  de  Tider,  da  Skyterne  oversv6mmede  og 
beherskede  be|e  Forasien.  Her  benvises  til  min 
Iiåndskrevue,  Nyerup  tilskikkede  Afhandling'  om 
(teu  store  finniske  Families  Inddeling.  C^vilkea 
er  den  første  al  denne  Samling.) 


•^^æst  efter  disse  Sprog  laingere  mod  Syden  fore«^ 
iiiide  vi  en  anden  ikke  mindre  udbredt  og  mærk- 
værdig Familie,  som  man^måskje  kunde  kald« 
den  iurénnJbei  hertil  henhøre  foruden  Tyrkisk  og 
Tatarisk  i  ilore  Dialekter  f.  £.  Nogaisk,  Kirgisisk, 
o.  des),  også  .  Jakutisk,  Cuvassisk  og  Sirkassisk. 
At  dette  har  Lighed  med  Tatarisk  har  Klaproth  rig« 
tig  bemærket^  men  Ligheden  er  langt  mere  udstrakt 
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og  vaMetitligy  end  ban  hat  fdrmodet*     M«nh«raii^ 
set  disse  Sprog  for  aldeles  egne  og  afsondrede  fra 
alle   andre  Folk^lassers     Tungemål;     men   andre 
have  fundet  sk  stor  Lighed  imellem  Turkomanner- 
nes  omilakkende  Levemåde,  Kærlighed  til  Frihed) 
Lyst   til    Heste  y     stærke    Legemsbygning    og  vore 
Forfædres  hele  Yassen,   at  de  have   anset  disae  for 
en  Flok   strejfende    Tatarer  fra  Mellemasten«  der 
have  slået  sig   igjennem  så  mang^  andre  Stammer 
for  at  stifte  en  ny  Religion  ^g   et  nyt  Folk  i  det 
hoje  Norden«     Det  er  også  mærkværdigt  nok,  at 
03in   hos    de    gamle  ofte  kaldes    Tyrhja^konungr 
og   hans    Medfølgere   til    Norden    Tyrkir,    ja   Bos 
Siiorre'  selv  hedder  det  udtrykkelig  hvor  hån  talei 
omAsgård:  pa6an  var  ecki  langt  til  Tyrk- 
lands,   t^aratti06i"neignir8t6rar,d 
e.    derfra  par  ikke  langt  til   Tyrkland,   der  ejede 
Odin    store    Ejendomme   (Landstrækninger}.    ^Jeg 
taler   ikke    her   om    de    Snorres    Edda    tililikl^ede 
Fovtaler  og  Eftertaler,  hvilke  ligefrem  ndgive  Odin 
og  Aserne  for   Tyrker  \  ti    da  Forfatteren  egentlig 
vil  gore  dem  til  Trojaner,  aå  ses.  let,   at  det  blot 
er  en  Følge  af  haus   VankiindigLed ,  der  ikke  har 
vidst  at   skjelne   imellem    de    den    Gang    i  Lille- 
Asien   herskende    Tyrker    og    de   gamle   Trojaner) 
som  vare  af  den  frygiake  Folkeklasse^  ligesåvel  som 
Grækerne,  men  en  sådan  Fejl  kan    ikke    vel  .til-* 
lægges   en   Mand  som   Snorre  ^    hans  Ytringer   må 
altså  sikkerlig    have    en    anden   og    bedre   Grand* 
Lignende  Udtryk  forekomme  også  hæiidelsevis  has 
andre,  £.    E.   i    Hervararsagii.:  AtSr  en  Tyrkit 
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Og  Asiuittetin  kom«  i  Nt>r8rl6nd  bygStt 
Nor5rha]funa  Risar  og  H4!  f  rija  t  o.  fl. 
desl.,  hvor  Forfatteren  tilfældigvis,  liden  dermed 
at  ville  bevise  nogen  Sats  eller  derpST  bygge  nogen 
Påstand,  kommer  til  at  nævne  Tyrker  (o: Tatarer). 
Man  vil  ellers  bemærke,  at  hverken  Heimskringfa 
eller  Hervararsaga  g6'r  Odin  og  Aserne  selv  til 
Tatarer,  men  sige  blot,  at  Odin  foruden  Asaland 
også  ejede  betydelige  Stykket  af  Tyrkland,  og  at 
da  Aserne  indvandrede,  fulgde  Tyrker  (Tatarer) 
med,  hvilket  ér  ganske  sandsynligt  og  let  at  lor- 
rtå.  At  Nj6'rd,  Frey,  Freya  og  HeimdaH  høriRi 
til  Vanerne  fd.  e,  Finnernes  Vannelaiset  o:  Rus- 
•erne  eller  i  Alm.  Slaverne)  siges  udtrykkelig^  det 
er  derfor  ikke  usandsynligt,  at  Odins  tatai^ske  Uh-^ 
dei såtter  også  Lave  deltaget  i  Udvandringen  5  jeg 
»knlde  være  tilbøjelig  at  henregne  UIl  og  hanff 
Moder  «S//  til  denne  Slægt;  men  det  er  troligt,  at 
^e  fleste  udvandrede  af  dem  have  været  af  ringere 
Stand,  og  derfor  ikke  nævnes  udtrykkelig.  Dog: 
iande  de  just  på  Grund  af  denne  samme.  Formod- 
iiiug  antages  at  have  været  des  talrigere  og  haft 
<le«  større  Virkning  på  Sproget,  som  dannedes  i 
Notden  efter  deres  Ankomst  En  kort  Ski  id  ri  ug  af 
<Jeii  turanske  Sprbgbygning,  især  efter  Tatarisk,  vil 
»*lte  os  bedre  i  Stand   til  at' d6*mme  herom. 

Navneordene  have  i  disse  Sprog,  ligesom  i 
den  hele  finniské  Familie,  ingen  For^jel  p«a  Kon 
og  egentlig  kun  .én  Bojningsmåde;  vel  fordre  de 
ibne  (rene) Navneord  i  Tyrkisk,  at  en  Medlyd  y 
dier   (j  indskydes    imellem   Ordet    og    Endelsen^ 
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Iivilkeii  de  Inkte  (urene)  ikke  «ntage>  men  Bndelr 
•erne  selv  ere  dog  de  samme  i  begge  diase  Bojningi- 
mkåer,  om  man  så  vil  kalde  dem.    Dette  (Åbenhed 
og   Luktbed)  er    også  Grunden  til  Adskillelsen  af 
de  tvende  Bojningsniåder  i  Finsk  og  Lappisk,  som 
er  det  bdjeateAutaly  man  med  Rette  kan  antkge  i 
noget  af  de  finniske  Sprog.    En  anden  Særbed  ikki^ 
blot  i  No.  men  også   Sto.  og  i  Go.  er,  at  mange 
Endelser  bave  en  dobbelt  Form,   den  ene  med  et 
klar  Selvlyd   og    barde  IViedlyd,   a,  o,  u,  j,  )>,  q, 
den    anden   en    forbojet ,  Selvlyd    og   svag   Medlyd 
(JA,  dy  a,  ly  t,  d|  k) ,  af  bvilke  de  kårde  anvendei, 
når  Ordets  Rod    selv    indebolder   klare ^  og  barde 
Bogstaver«  de  bløde  i  modsat  Fald«  aldeles  ligesom 
i  Finsk«  kun  ikke  så  bestemt  og  tydelig,  da  Seiv- 
ly/dene,   i  den   arabiske  Skrift«  som  er  antaget  s£ 
BSBSten  alle   disse  Folkefærd,    ikke  betegnes;  men 
denne  Samlyd   imellem   Ord    og   Endelse   egentlig 
ligger  i  Selvlydene;  t.  E.  kunne  tjene  tyrkisk  A 
,  (av)  Jagty  Fildiy  j^  (gv)  Hu9,  som  siden  skulle sa- 
Jøres.   Forholdsformerne  antages  i  Tatarisk  og  Tyr- 
kisk med  Rette  for  seks,  de  tre  først<5  beregne  af- 
sondrede Forbolde    ell.  Nf.  Gf.  £f.,  de  tre  sidite 
StedsforboJde  ni.    Tiljormen^     Steds/ormen  y  Fror 
Jormen\  også  dette  bar  et  Slags  Overensstemmelis 
med  den  finske  Bojniiig «  skoot  Finnerne  bave  sekt 
Former   til    afsondrede  og  seks  andre  til  Stedsfor- 
iiolde,  ialt  tolv  Forholdsfornier.     Flert.  dannes  ved 
en   tilbængt  Stavelse    (i  tat.  lar ,  iå'r^    hvilket  er 
forskjelligt  fr«  Finsk  ^g^Lappi^k,  men  de   øvrige 
Forb£i  i  FL   dannea   ved  at  tilloje  de  ælvsanune 
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Ettdeber,  tom  i  Ent.  anvendtet ,  livilket  atter  har 
Lighed  med  den  finske  og  Jappitke  Bdjning  af  FI. 
Et  Par  Eksempler  vil  gore  dette  tydeligere,  nU 
tyrkisk : 

N.        ^\  Fildt     av  Ji  Hus    er 


ev-i 

ev-iiii 

Fr.*   yO^f  avdan     yv^f     aT-dån-^CdenJ 

FL 

N.     ^T  O^T)  (ar-lar)  ^^    ev-lSr  (ler) 

o.   s.  ▼*  o,    4.    V. 

Man  ser  let^  at  denne  Indretning  i  et  og  alt 
er  f orskjellig  fra  den  e yropæiské  Sprogfamilies  sæd- 
vanlige Bdjninger,  men  stemmer  overens  med  åeti 
Puniske  y  ja  endog  til  den  besynderlige  finniske 
Medlydsforandring  findes  Spor  i  disse  Sprog  f  E. 
vju^  (qalpaq)  Hue,- Hat  i  Gjenst.  (^ytAXi*)  9«!- 
P«gri»  Ejeirs.  Endelse  uii/uii  er  også  åbenbar 
^en  samme  i  Fiusk^  hvilket  bedst  ^konnes  af  et  Eks. 


1}     Bringef.  el.  Hf. 

2)  Hvilef.  el.  Stetlsf. 

3)  Tagcf.  el.  FratagcL 
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IiTor  b&de  Roden  og  Bojningen  stammer  oreréniy 
såsom   NI  ^MK  {du),  sen  ainå 

E.  (^aam  idin)  senuii  sinun* 

Men  mærkværdigere  for  vor  berværende  Un- 
dersøgelse er. det,  at  de  tre  sidste  Foraier  gjctifindes 
i  flere  af  de  ældste  og  mærkværdigste  Sprog  af 
den  evropæiske  Familie  ^  ni.         ' 

gr.  —  i  9/,  ^f,  Je,  «•(?/, 

T—  ^fy,  aWobiv^  aliu-nde,  i-nde  ih-nde,  øOul 
I  Islandsk  og  Dansk  hva^an^  hveden,  ^a^an^h^ban, 
(hen),  handan,  synes,  klarligen  at  være  Lævninger 
af  den  tredie  Endelse  (dan^  dån)  i  Fraf.  Måskje 
Lertil  og  kan  henføres  angls.  non^  /wa^-rvon,  ]>a-j|o/i, 
heo-noTiy  t.  dannen,  hinncu.  Det  isl.  ah  (angls^^i/i) 
kan  måskje  og  hidregnes,  sj^som  :  norhan  (for  nord- 
dan)  ausian  (for  i^ust6an),  und-an  (for  und-Ssnj^ 
ojan,  innan^  utan  o.  s.  v.,  men  til  de  andre  to 
Endelser  findes  ingen  klare  Spor  i  vore  Sprog,  und- 
tagen man  vil  lade  det  i  den  gr.  lat.  isl.  o.  s.  t* 
JBf.  sædvanlige  i,  angels.  tysk.  o.  s.  v.  «,  mæsog  a 
gælde  for  den'  første  al  disse«  hvilket  i  Følge  de  . 
gr.  Ord  roi  o.  desl.  ikke  sj'^es  så  unaturligt,  især 
når  man  bemærker,  a^  der  i  den  evrop.  Hf.  ofte 
ligger  et  tydeligt  Begreb  om  Bevægelsen  til  Stedet, 
og  i  den  turanske  Tf.  (allativus),  som  jeg  efter 
Hovedbegrebet  har  kaldet  den,  ligger  tillige  et  så 
klart  Hensynsbegrcb,  at  disse  Sprog  ingen  anden 
flensf.  have,  så  at  de  ældre  Sprog  bestandig  udji* 
Tc  demie  for  Hf.     Når  de^mod  de  Ord>  som  b«* 


d  by  Google- 


'irs 

tegae  en  Bewgehe  til  Stedet  i  Lat.  »tyre  6f. ,  er 
dette  Tel  at  forklare  af  udeladt  Fo.  ad  eller  in, 
bgesom  når  de  stundumr  i  Isl.  styre  Ejef.,  neml^ 
formedelst  udeladt  til,  fE.  geingu^eirfagraFrcy* 
jo  iåna.  For  øvrigt  ere  de  to  første  af  disse  For- 
tolde, ofte  forblandede  ,.så  at  man  har  brugt  én  ><?g 
•amnie  Endelse  til  at  udtrykke  begge.  Formen  på 
'(har  især  fået  Bemærkelse  af  Hvile  på  Stedet,  og 
den  på  i  er  forsvunden;  således  kan  man  rnjskje 
ieraf  forklare  si^  de  isl.  Bjord:  nppt,  •nitSr-i^ 
Bt-i^vinn-i,  lat.  ibi,  tibi  o,  s.  v. ;  også  i  Græsken 
lar  man  optaget  andre  Endelser  til  disse  Forhol- 
de, såsom  \9,  <re,  i.  E.  aWotn ,  Å^npa^te,  hertil  kah 
ttåskje  henføres' det  isl.  ti  hpcrt,  eller  huori'f 
»V.  ht^artl  hvorhen?  samt  det  isl.  r  (mæsbg:  * 
og  lat.  s.)  iapt-^r,  suh^r,  o.  desl.,  hvilket  dog  ikke 
egentlig  vedkommer  os  her  at  undersøge,  men  deii 
ovenbemærkede  klare  Lighed  imellem  de  græske  og* 
tatariske  ÆSndelser  er  ikke  uvigtig  fdr  den  græske 
Sprogforklaring.  At  disse  Endelser  egentlig  have 
Ijemme  i  det  tnranske  Sprog,  og  fxa  dem  have 
ndatrakt  sig  til  de  frygiske,  synes  klart  deraf,  at 
de  i  de  turanske  findes  så  regelret  og  udstrakt  til 
alle  Qid  i  Eut.  og  FL,  så  at  mange  have  anset  dem 
foregne  Forholdsord,  men  i  de  frygi6*ke  kun  fore- 
komme som  Biordséndelser  i  nogle  enkelte  ^liU 
f«Ide,  og  mere  have  hjemme  hos  de  lille-asiatiike 
Digtere  end  i  det  sædvanlige  Landssprog  i  Græken- 
land, samtiLat«  ere.ehdnu  langt  utydeligere*  D^tte 
Jtan  tillige  give  den  græske  Sprogforklarer  et  Vink 
om  Kilden  til  adskillige  særegne  Udtr3rk  iGræskySom 
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iattei  i  Lat.  og  de  sndre  ertopsnåkt  Sprdg*  —  Men, 
for  al  koaiRie  tilbage  til  den  turåtiske  Sprogbyg« 
ning  ,  så  ere  To.  af  samme  Beskaffenhed  når  de 
stå  allene,  men  i  Forbindelse  med  No.  modtage 
dé  ålet  ingen  Bojning.  Den  bojere  Grad  ndtryk- 
kes  ved  al  tilfoje  Endelsen  {Jfj  \^  (rag ,  lak}- 
Videre  Gradbdjiiing  bave  To.  ikke,  så  at  de  li- 
geså lidt  som  No.  stemme  overen^  med  den  evropæ- 
iske  Indretning.  Sto.  bdjes  på  en  lignende  Måde  og 
ere  således  bojst  for^kjellige  fra  de.  evropseiske« 
Ejef.  ai  de  pers.  som  sættes  foran  No.,  og  Eje- 
stedordene udtrykkes  tillige  ved  Tilløg,  som  fæstes 
bag  ved  samme,  Jivilken  Måde  at  betegne  disse 
Begreber  stemmer  overens  med  den  finske,  men 
er  forsk jellig  fra  den  evropæiske  f.  £.  tat.  |«;M:»lof«AA 
snit  Hoved«  Bestetnmelsesord  findes  Jkke  i  de  tu« 
rånske.Sprog» 

•  Gjo«  have  ligesom  No.  tvende  TaU.  og  de 
sædvanlige  tre  Personer  i  bver  mi  dem,  men  disie 
Personendelser  ere  lorskjellige  fra  de  evrop.  I  Nut 
tages  de  ior  det  meste  af  de  pers.  Sto.,  i  Dat  o( 
F6nmt.  forædet  meste  af  disse  £ndetillseg#  £  £. 
Nutid. 

yji«  Uf^V**     »avar-iim  eH.  men,  af  inen 

^ué  f^jM^^Mi    saVar-sen,  af  sen 

Gb       Jy^      s'ÅvUr,  -  (6) 

l/O    r^^^^***      savar-uz  eller  mia:,    af  mus 

fM*  fMé^y^uå        savar-siz,  af  siz 

AjIj  p-)^««'     savår-lår,   -  {ån)-lar 
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Foimut.  (eller  Datid J 

r„r^      ^vdJim         af    iim 

^  ié!GM«    savdiin  -  iin 

(J  i^Oy/é   «av-di  -  i 

«     Vé^O^AM^   sayduk  -  .  - 

yLJO^AM  '  »av-diinuz  -  iiniiz 

jj  AocAM    sav^di-lar  -  i 

I  Følge  End^kernes  Beskaffeiilied ,  so^i  ikke 
We  Heite  Former  end  disae  to,  skolde  man  snart 
anse  for  ri^Mgst  at  blot  MiUge  de  to  Tider^  li|fe- 
«om  i  de  fitiniske  Sprog,  og  at  .  henføre  de  andre 
til  forskjellige  Måder  el  l^r  Former;,  man  har  ellers 
antaget  tre  eller  fire  .^akelte  Tider  i.  deti  irems. 
H-  og  foruden  denne  en  bet,  onskende  og  byd.  M», 
hvilke  dog"  ligeså .  lidet  aom  Tiderne  ere  klart  og 
!>e8teint  adskilte ;  men  ligemeget  for  os  ber,  da  det 
er  klartj,  at  deres  ludjrettiing  intet  have  at  gore  med 
den  evropæiske  Sprogfamilies.  Kun  må  jeg  bemærke, 
Ivilket  og  findes  i  Tf.a  Dativ  ^O^iA^C^uiatus}^  fieu 
Påfaldende  Lighed  imellem  Datideiis  Kjc^ndebogstay 
^'(<^)  og  det  i  den  første  B6*jn.  i  alle  gotiske  Sprog 
Bftdvanlige  d  eller  /»  Da  dette  ej  findes  i  Græ^k 
Latin,  og  Littavisk  uden  i  nogle  afledte  Tillægs« 
ord  eller  Tf.,  og  Nf.  men  i  de  tatariske  Sprog  er 
slmindelig  i  alle  Go«^  så  kan  man  vel  antcige,  at 
det  fra  disse  Sprog  er  indkommet  i  de  evropæiske» 
Navuemåden  ^endes  jpå  maq,  mak  og  bojes  i  . 
alle  Forhold/sf.  som  et  No. ;  detle  synes  ^t  sva- 
le til  det'  estlandske  -ma  og  de  finske  Former  på 

M 
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mttf  inS,.ti  at  t9iil:e  lier  på  det  tjTikie  maclien 
falder  Tel  ikke  nogeti  klog  Sprogforkkrer  ind. 
Lidelormen  ndtryklwes  ved  overalt  at  ind«kyde  J 
(])  foran  EndeJaerne,  bvilke  ))1iye  de  saaime  sotn  i 
Handlef.  Foruden  Lidef«  haVe  de  en  nægtende 
Form ,  aom  dannes  ved  at  indskyde  ^  (ma)  må  og 
l^ojes  såvel  handlende  aom  lidende  >  samt  en  Af- 
ændring  eller  Afledning  for  at  ndtrykko  ^n  Unni- 
ligbed  til  at  udføre  Handlinger ,  og  alle  disse  For- 
iner  findes  såvel  i  d«  oprindelige  Go.  (verba  trans* 
kiva)  som  i  de  afledte  Verba  jxjtciipa  (tran«itiva 
in  aecHndom)  rtciprpca  og  reflextpa  £  £». 
t^f-^m'ik^amare^  ae[v*il-mS[k  amari^  sav->m'å-mak  non 
ammref  sMv^il^in^^mak  nanxtmarij  sava-ma-mak 
noH  poéåe  amare ,  slrvilS-^ma-mSk  non  possé 
amati,  sMv*-diir^mlk  Jtectrt  amnre  o,  s.  v. 
Denne  overvættes  Mængde  Afledsord  især  af  Gjo. 
svarer  også  til  den  finniske  Sprogfamilies  Indret* 
ning  ( jfr.  finsk ,  finlapp.  og  nng.)  ^  mea  er  grund- 
iorskjelHg  fra  den  evrppæiske.  Vel  kunne  Endelserne  * 
Selv  sjælden  sammenlignes  m^  de  egentlig  finske 
eller  lappMke,  men  det  er  allerede  vigtigt  at  be« 
mærke ^  at  den  bele  Ånd,  som  beraker  i  begge 
disse  vidtløftige  SptfogCamilier,  er  den  samme;  ti 
dette  giver  al  FornMidning  4Mn  et  Grundslægtskili 
imellem  begge«  Tager. man :Henayn  på  de  sydlige« 
re  Klasser  af  åen  fiiiniske  Familie^  f.  £♦  den  jngri- 
skoy  så  bliver  Ligbeden  i  Ord  og  Indretning  så 
betydelig,  at  ingen  Iagttager  kan  nægte  den.  N<h 
jet  der^if  kan  vel  vær^  at  tilakriv«  Blanding,  men 
uår  mmn  engang  får  undersøgt  disse  Sprogs   fio|- 
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stiiToiwrgttige  ag  véd.  Bjlnlp  åtmt  åp^rétjamtigfoU 
dige  af  Overenaiteonnelieriie  i  de  n^Ug^te  Stam«- 
men  Sprog  lige  indtil  selve  Gr&nlaiid,  så  ril  man 
ikke  så  let  nægte  et  Grandslægtskab  imellem  den 
turåiiske  og  iinniske  Familie.  Med  den  evrppæiike 
Familie  derimod  er  d«t  klart  al^t  foregåendes  at  al- 
le Ligheder  i  dék  tétåtahtmå  fatkl«|res  af  f'olkenea 
Bkndiog  jeller  gjcpsidige  .Porbiiidélser>  da  deres 
Sprogbygning  er  så  aldeles  grufidførskjellig.  Til 
Prøve  på  Oyetensstemnijolser  i  enkel|e  Ord  må 
tjene: 
turanske  Ord.  '  puniske  Oi:d.< 

tat.         \3\  (ata)  Fader       lap.  *t)e,  nng.  atya,  grSnl. 
;<        aUtakdkf  4taii9#«/«/aG2tr) 

^         V3t  (<■>>*)  Moder     lap.  adne>  kinaisk  anna^ 

ana,  jgrh  analilak  {åf  anå) 

—  lil  Icf  (aqa^axa)  Far-  lajf*  ake  grU  aka 

broder 

^   O^^V  (SL^J*^)  0^®  ^f  kuuJla  Chørc,^  lapl. 

^         •  kullet 

—  Va3  (til)  Tunge  fin.  kieli,  kar.  ii^li 

—  Ofof  («t-ad)NAvn    ji|ki||t^  a^ta,  gi^6;il.  attek. 
tyrk.   ||.^af  («lynO  ^Pd     ftn*  kn^lema/sirj  kolem, 

fétm^  kulym 

—  U^af  <ol>a>  Hua        fiii.  ^kota  oi  s.  Vk 

—  »jt^  CqÅrie)  Hus    .  '~    fanoiiø 
^      vJiVi  (qayiq)  Båd      gt^nt  kajak 

**^«       (T^<  (meni)    Sæd,    £n'. muna  (etÆg),  gi'ofll. 
Frø    meiliiil^ 

M  2 
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tyrkt  ^    ^f » (ejii)  g©dt,  god;  ini  hiifaj  -mgr.  ja  * 
tat.  •       ø»^  (men)'  jtg^       *—'  hihia  '       " 
'^ —         ij,'A«'(«en)du,kalin,_ci  finj  sina 

-^.     rv^^  (bel)  iem  . .  >  fim  vikf,  air j.  vit 

—  ^W  (^"^"l>)  ®%  '  —   pilvi/  lap.  palr 
tyrk*     jLf  C<>0  ^»^"         —    ole! 

>  '_     (jXj^  lolaii)vaarendej  fin.  olien  o.  fl.  Former 

aåfiom  bet.  Nut. 
tatar.  VjaJ\.3  cuVas,  borda    d.  Helle-barde,  isl.  poet, 
(Økse)     bar6a  •  «  \, 

—  ps^J^  (kirpic)Tegl-ru&».  lirpic 
^  ^       '  ;  aten   . 

-^     Orf|.^  (maraq)  Mul-   rui.  moroslika 
*  tebær 

—  f%lJi  (tizum)  Rosi- ,  —    izum 

ner 
— r     yjlKy  (båliq)  Fisk      ru^s.  balik  St^r     ' 
,  ta.tr.  .  ^Lip  (J>avar)  Kvæg  russ.  tobar,   f^af-e,   Lie- 
der 

—  (O^^o-L  (l>tt»aii)Tåge'ras8.  ttiroan 
— .   ^4L\J  (paidre)     en      —     vedro 

Spatid 

—  oCa^  (miyk)  eniande  —     bolafaka 

—  %V3V.->  (panår)   en      —     fonar 
^      '\         Lygte     . 

--     i^fy«  (saray)etSkur  — '     aarai 

—  &^^  (luie)  Mar¥       gr.  five^T^og 
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tit.  ^^^f(iiy,uy)Bos5    gr.  c/ijK^      ''  '     ' 

—  \éi^i  Py«t)  Hage    iil.  hakå    •  • 

•"         M  (J^^)  V"^^       —ild.  lUng.    - 

—  (éOJ  (lenk)  li»lt       i  at  /r/iit4? 

tjrk.      fi^J^J  (dede)Best9-  rus«».4éd         ^ 

fader 
*-        VjU  (bab4)  Faderj  isl,  ^.    c.  /?<ip^tf  georg. 

mamii 

tatr.         ViT  (•ta)  Fader;     møaog  orr«,  ruas.  otez 

—  »a  (^©><l«)  og     >f«»«-   ^>  *****'♦   ta  (p:/ 

.Tø)g^org.  da 
"^  (ji^n^if  (uros)  FeUt-  Jsl.  prrusfa   af    (^f^t 

.    slag  jeg  filjir        .    * 
tjyk*  -^^V^  (p*PPJ)  Sko      (fyii«k      Landskabsord) 
C  "  **  Pampu9ser   tx   vel  for- 

drejet af  pers.  (J*U:}Vj; 

bojer 

—  »)Vj  (jarM)  et  Sår ;   isl,  6*r,'  d.  Ar. 

—  :3^f  (okii«)enOk-  —  uxi,  t,  Ochs   . 

3e,  Tyr 

—  J^.  (qui)   Hånd,  vot/perm.    ki,    f,    l^^si 

.  (kaden),  kalmuk«  »gar,  gr.  i«*j   . 

*-       y^  (yuk)  ikke,  votj,  ug,  kalmuTtkisk  ug^y 

gr.   iiH,   ^X'f    det    danske   ikke  har   sin 

klare  Oprindelse   af  det   i«l.    ecki   (for 

et-)ti)  af  e  i  1 1  ^/  og  den  n^Bgt«  Endelse 

ti*  gi  ligesom  ingen  af  en -g  i.*' 

Man   vi^    af   disse   få  E^kseinpler  let  overtyde 

«ig  om^  at  der  ej  er  at  tiænke  på  andre  Overeusstem- 

ineiseriiuelleni  den  turånske  og  evropæiskeFamiiiej 
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end  enkelte^  Ord^  eller  Feahiier^  som'  liænfcbetif 
ere  indkomne  i  e^  eller  .  andet  Nabofblk«  Sprog, 
men  sjælden  udstrakt  til  nogen  hel  Folkeklasse,  f. 
£•  lUng  findes  ikke  i  Tysk^  x%i^  ikk^  i  Latinen. 
Men'  Lighederne  med  de  finniske  Sprog  bestå, 
af  latter  Grundord',  soin  høre  til  de  første  og  nød- 
vendigste i  ethvert  menneskeligt  Tungi^mål.  Jeg 
hat  med  Flid  anført  nogle  af  disse  Ords  bverens- 
atemmelse  med  Kalmukkisk;  ti  der  er  ingen  Tvivl 
på,  at  jo  både'detf  mongolisk'eog  mandsh^iske  Fa* 
milie'høre  til  samme  store  Æt  som  den  turanske, 
hvilket  og  pSsti&s  iif  d*en  indfødte  tatariske  For- 
fatter Abulgasi.  Her  er  *  ikke  Stedet  «t'  beviie 
dette  udførligen  \  men  4a  man   har  villet  forklare 

^  Lighederne  imellem  M ongolisk  og  'Tatarisk'  som  en 
blot  Blanding  y  så  vil  jeg  dog  endnu  anføre  noglo 
Overensstemmelser  9  som  synes  at  bevise  et  Grund- 
slægtskab«  Intet  Sprog  af  mongolsk  eller  'mandihniik 
Familie  har  no^et  Bestem  mel  s  esord  >  ej  beller  K6'a 
i  No  og  To.'    Ejestedordene  i  Kalmukkisk  udtrykkes 

V  stundum  dobbett>  ni.  ved£jeformen  af  de  pers.  soin 
aætt^es  foran  og  et  Tillæg  ^  som  hæftes  bag  til  No. 
f.  %  Tani  Nårå^tåni  (Eders  (dit)  Navn)  af  Tani 
ifders,  Hexes  (votre)  og  JVarun  Navn,  Dette  Eks. 
stynes  tillige  at  vise,  at.  deii  finske  Sanilyd  fmellem 
pr^  oy  Endelse  jagttages  af  kalmukkerne.  Stedsf. 
I^etegries  i;Kalni.  ved  Tilsætning  af  Stavelsen -afu^  f* 
£.  octoryoi'du  i  Himmelen  og  i  Mandshuisk  aldeld 
li^e$Qm  i  Tat,  og  Tyrk.  ved  -de,  såsom  a)>ka  Him' 
mel,  Abkade  Himmelen^ ;  Gjenstandsf.  betegnes  i 
det^  ,M^ne  Sprog   ved   --be,  hvilket  er  det  uog. 
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*k,  lap«  •&.  f.  E«  nømbe  oå  af  pe  W  (fin.  mc^ 
tcscb^r.  me).  Fk.  af.  No.  p&  s^  ^  ae  jfr.  perm.  -ef 
(gu?,  -satn  aam),  den  andtn  Endelse  ta,  te  ==  fin,  t^ 

GjerniDgaordene  bave  vel  i  Mandsh.  ingen  pers. 
EndeJfiery  men  også  beri  aterøme  de  overens  med 
de  taranske;  ti  vi  bave  ovenfor  set,  at  de  pera. 
Endelser  i  disse  Sprog  ere  (med  Undtagelse  af  en 
«neste)  intet  andet  end  de, blotte  Sto.  og  SttiUæg, 
stillede  bag  ved  Ordene  og  i  nogle  Tjlfaelde  i  Tyr- 
kukea  sammentrukne  med  dem,  bvilken  Sammen- 
trækning dog  ikke  finder  Sted  i  de.  ægte  tat.  Sprog- 
Arter;  de  udelades  derfor  og  idelig  i  daglig  Tale, 
ii&r  det  af  Sammenbængen  er  tydeligt  nok  hvil- 
len Pers.  der  menes.  I  FinsX  og  Lappisk  deri« 
niod  adskilles  Pers.  ved  en  virkelig  BØjn.|  dog  ere 
de  finske  Personendelser  åbenbar  tagne  af  Sto< 
omtrent  som  de  Tyrkiske,  og  om  de  lapp.  bar  jeg 
•  allerede  i  tnin  Prisafb.  formodet,  at  de  p  spm  det 
eneste  i  den  finniske  Sprogbygning,  der  stentmer 
en  Smale  overens  med  den  evrop.^  ere  lånte  af  an- 
dre og  muligen  af  de  lettiske  Sprog ;  dog  g6r  det 
ikke  stort  til  Sagen  ber,  hvad  man  antager  om 
deres  Oprindelse;  ti  at  den  Qiandsfa*  Indretning  stem^ 
mer  overens  med  den  tatariske,  er. klart  ogSlægt- 
sksbet  imellem  de  taUr*  og  finniske  Spr<^  ligeså 
Uart  af  mange  andre  Omstisndigbeder« 

Navnem.  endes  på -m#  f.  £,  dsi-meiBom/is^,  toa- 
^«  se,  hvilket  er  det  «stl.  -ma,  finske  ma,  ma 
®8  <yrk.  vjtyci^^*  pen  blotte  Rod  er  den  byd. 
^*  ligesom  i  Tat^  o;  a.,  f.  £,  dsi  kom,  tua  se.  Den . 
irems.  Fremtid   dannes  ved   at  tilfoje  ra,  re  elltC 
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ro,  i.  £.  tukrtL  Jeff  skai  se,  poto-ro  Jeg  stal  tætte, 
Hvilket  kan  sammenligt^és  med  den  tat.  og  tyrk, 
Fremt.  på  (J^j\  (p)^  (^*\^^  /  Ei^  Endelse,  bvor- 
ved  man  danner  mange  Gjo.  afN'o.,  er  la-ine^  lerne, 
lorne ,  f.  E.  aba  Ja^t,  abalame  ja^e ,  gebu  Navn, 
gebnleme  benævne,  hvilket  tydelig  er  det  tat.  vjt>c^ 
(lainaq).  To.  dannes  ved  Endelsen  -iinge,  Iivil- 
kpt  er  det  tat.  r-V^.  Gjerningsordenes  Éojning  er 
rig  på  Former  og  af  denne  Ordklasse  dannes  mang- 
foldige Afledsorcl ,  f.  E.  solime  indbyde,  solibume 
lade  indbyde >  soUname  gå  at  indbyde,  solincitne 
libmme  fra  at  indbyde,  solinume  indbyde  binan- 
den.  Forholdsordene  sættes  bag  efter  No.  Den« 
ne  Indretning  stemmer  i  alle  Dele  overens  med  de 
^uranske  og  finniske  Sprog.  Hertil  kommer  at  den 
mandsL,  niong.  og  tat.  Ordfojuiøg  er  aldeles  den 
aammie,  hvilket  allerede  er  bemærket  af  Bibliote- 
]^r  Scherer  i  Miinchen  se  Mitrid.  4,  510«  Jeg 
vil  endnu  blot  tilfdje  nogle  Ordligheder,  som  ban 
ikke  der  har  anført,  men  som  dog  tale  meget  for 
samme  Påstand. 

mandsh.  na  (Jorden)  fin.  maa,  perm.  mu,  grdrnl.  oona 
.  . — •'     pu^  (giv!)  cerem.^  pu! 

—  arsalan  (Løve),  tat.  tyrk.  j^^A*^f  (arslån)  ung. 

oroszlåny 

—  kara,  mong.  qarra,  tat.  fj\jf   (sort) 

—  eme  (Moder),    fin.  ema 

—  nioo  (Træ)        lapl,  inuor,  fin.  puu 

—  cnie  (Moder)    —      cdue,  adne,  ung.  anya 
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mandah.  Ina  (Ild)       fin.  tnli,  Strem.  -tul 

tagur.  yccegey  (Fad^),  kalm.  åéigå,  lapL  atje 

Efter  alt  dette  båber  jeg  det  er.  så  sikkert, 
som  cu  sådan  Materie  uden  vidtløftig  Undersøgelse 
kan  blive,  'at  allé  disse  Sprogfamilier:  den  finnis 
ske,  turinske^  mongolske  og  mandsbuiske  børe  til 
én  og  samme  store  Æt ,  som  bekvemmest  kan  kal« 
des  den  skytiske,  og  som  synes  at  strække  sig  igjen-' 
néin  bele  Nordasien  og  Amerika  lige  ti)  Gron- 
land.  Det  er  derimod  let  at  indse,  at  disse  Tun- 
gemål slet  intet  bave  at  gore  med'  Kinesisk  og  de 
andre  Enstavelsessprog,  og  at  de  bverkeu  middel- 
bar eller  umiddelbar,  som  Adelung  mener  om  Mand- 
sbaisk,  ere oprundne  af  disse;  da  allerede  sådanne 
Ord  som  Abka  Himmel,'  amtt  Fader  ^  eme  Modepy 
*k6  uden  og  i  Kalm.  k6b()n  Son ,  morin  //«.?/,  Sza 
Aa,  inii  men'  o.  desl.,  have  to  Stavelser,  og  da  de, 
^lle  ere  rige  på  Afledninger  ^  som  foregå  ved  at 
forlænge.  Ordene. 

De  kaukasiske  Sprog, 
Den  turanske  Familie  og  navnlig  den  tatariske 
Klasse  strækker  sig  vel  dybt  ind  i  Persien,  så  at 
Tatarisk  (eller  Tyrkisk)  er  det  sædvanlige  Land- 
sprog  i  de  nordvestlige  Landskaber  af  dette  Hige 
omtrent  til  Staden  <Kasbin  d.  e.  i  Armenien  og 
Aderbeysbån,  ti  i  Scbirvan  (nu  russisk),  Gilau  o. 
8.  V.  tales  Persisk;  men  det  er  bekjendt  at  der  på 
Kavkasus  opholder  sig  mangfoldige  andre  Folke- 
færd, som  tale  forskjellige  Sprog,  om  hvis  Ind- 
deling og  Anordning  iblandt  de  øvrige  menneske- 
lige Tujugeniål  mau  til    de  nyeste  Tider  har  svæ*-  ' 
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Tet  i  UvjsIiQi}.     IKUpsbth  har  i  sin  ReUø   in  dm 
Kaukasus  2  Del  leTeret  mauge  vigtige  Oidsamlin- 
g«jr  og  Bemærkninger  herover;   hvor  vel  disse  in- 
genJ unde  ere  nøjagtige  i  det  små.  og  enkelte,  da  de 
ere  trykte  med  gotisk  Skrift  ^\\ex  tysk    Retskriv- 
niiigy  som  Udgiveren  formodentlig  selv    med  me- 
gen   yityjG    har   sat  isteden  for  den  russiske  Skrift 
og  Retftkrivningi.  hvilken  han  uden  Tvivl  har  fore- 
fundet i    de  første   Udkast  til  det  allermeste,   og 
den  russiske    Skrift  ingenlunde   er  bekvem    til   at 
udtrykke   den   arabiske,  som  brages  af  næsten  alle 
de  kavkasiske   Folkefærd   selv;  så    er   man   dog  i 
Stand    til  at    danne  sij    en   temmelig   tilforladelig 
.Oversigt.      Det  forst åi'  sig,  at  man   først   må  fra* 
skille  de  egentlig  tatariske  og  de  cirk^ssiske  Stam- 
mer, hvilke  høre  til  den  turånske  Familie,  hvorom 
l^llerede  er  handlet^  dernæst  også  d^'  ossiske  Stam- 
mer fde  såkaldte  Osseter  og  Dugorer),  hvilke  Klap- 
roth^  har     bevist   at    høre    til    samme  Klasse   som 
Perserne,  hvorom  mere  på    sit  Sted  i  det  følgen- 
gende.     Yi^T  bliver  da  i  Følge    Fr.  Adelungs  Ind- 
deling (Mitr.    4,  133)  tilbage  fj^lgende  tre  Folke- 
klasser.  1)  Abchasserne,  3)  Kistierne,  8)  Lesgier- 
ne,  hvortil  endnu  kan  f6jes   4)  Gjeorgierne;  ,  disse 
ladgo^e   nemlig    Hovedfolket    på    den  hele  sydlige 
SideafBjærgstrækningenog  have  stutidum  behersket 
flere  "af  de  øvrige,,  hvorved  derea  Sprog   har  haft 
stor  Indflydelse  pS  alle  kavkasiske  Tungemål,  hvil- 
ket og  gældei:  dm  Tatarisken.      Med  den  fuldkom- 
neste Kundskab  om  be^ge  disse  i  deres  forskjelii' 
ge  Sprogarter   burde  alUå  den  være  jidrustet,  som 
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ikMe  ^ndeviøge  åt  lanlatiUke  TwtgemiU  Simgt^ 
Ikab  og  Forhold.     l>en'  gjéoi^giske  Sprogklasse  baf 
en  betydelig  Del  Overensstemmelsei:  med  den  sky- 
tiske Sprogæt,  laær  den  tiiranske  Faniilie ,  f*  E» 
mama   (Fader)    er  det-  tyrk*    baba^  der  og  finder 

.    Sted  i  flere  lesg.   Sprog 
fflta  (Bjærg)        tyrk.  pKl^f  jVS  cuv.  tuv     \ 
kva  (Sten)  ung.  kS,  fin.  kivi,  mord.  kycv 

sina  (i)  tuv,  siuå 

kheli  (Hånd)      fin.    kasi ,     ung.  kez ,    avar.    kyer 

dfihar  ker,  ^t(^  tat.    Nyf 
die  (SjSn)  mandsh.  dsoi 

da  (og)  tyrk,  tat   ^o,   «ingal.  da. 

*e  ()«g)  *«'•  t>^>  *y»'*^-  (j^y  CUT.   abi,  kalm. 

bi»  perm.  me 
sen  (dtt)  tat.  <^AM/fin.  aiuå 

is  (den)  perm.  i»ya ,  sirj.  sjra 

Seni  (din^  4it)  mandsh.   sini* 


Den    dansie  Grammatiks  Endelser  og 

Former  af  det  islandske   Sprog 

Jurklarede, 

ilt  Det  skand.  Literaturselsks.  Skrifter  17de  Sd, 
S.  75-1600 


^^r  det,,  som  det  synes,  en  Naturnødvendighed  for 
den  menneskelige  Ånd  i   at  \  begrauske  og  liudersi^- . 
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gé  alfe  Tings  Oprindøbe  og'  Ånag;  «&>il  enA^ 

dan  Undersøgelse  om    et   Sprog  elJer  én  :betjde]ig 
Der  af  samme  sik]^er1ig  ikke  anses    for  overflødig, 
og  det  så   meget    minSre  som  Sproget    med    Rette 
anses  for  at    udgore  Menneskets   Hovedfortrin  for 
Dyrene,  eller  i  det  mindste*  Hovedbetingelsen  fos 
ifiii    menneskelige    Fornufts   Udvikling.       Man    vii 
derfor  og  stedse   bemærke  en  påfaldende  Overens- 
stemmelse imellem  en   Persons    Foredrag  og  Ånds- 
tilstand  ,   som   stikker  frep[i   tiBgtp%  al  Un^age  man 
måtte    gore   sig    for    at  skjule    den.       Foredraget 
bliver^    uden   at   man  tænker    derpå    eller    6usker 
det,  et   Billede    eller  ligesom  et  Spejl   på   Sjælens 
Beskaifenbed.         Den     m6'rke,     menneskefjendske 
Sværmer  udtrykker  sig  i  kunstig /.h5jtraveade;  li* 
denskabelig     Svulst,     jager,    efter     sjældne,    sa^re; 
dunkle  og  bitre  Udtr^^k  og  Talemåder;  den  blide,' 
menneskekærlige  Tænker  derimod  indtager' os  ved 
sit  bjærtelige  og  lyse    Foredrag ,  i  intet    Ord  spo- 
,  res  nogen  Kunst  eller  Tvang,  og  4pg  syn^s  alt  at 
'  passe   til   sin  Hf  nyligt  på  det  fulcjkoinneste;    ti  det 
udflød  af  bans  Hjærtes  iriderste  Fylde,  af  den  re- 
ne,    forædlede,     men   ikke ,  forvendte    Natur,    og 
Bækken  må    dog    altid  ligne  Kilden.      Det  samme 
som ''gælder  om    den   enkelte,  gælder  og    om   hele 
Folkefærd  ^    deres    Sprog  ere  altid  ligesom    Aftryk 
af  deres    Tænkemåde.   .  Således    synes  Græsken  at 
være    Musernes,     Latinen     Heroernes     Tungemål« 
Deller    btkjcndt,   a^  de  nyere    Sprog,   f.    E.   det 
engelske    og  franske,    det  italiæiiske   og  tyske,  li- 
geledes bave  hvert  sin  ganski^  ejendommelige,  næ- 
sten   hinanden   modsatte   BeskalTenhed ,    der  svarer 
til    diss^   Folkeslags    ÅM    og  Tænkemåde,      Dette 
er  vel  tildels  Årsagen ,  hvorfor  det    sjælden  lykkes 
at  opnå  samme  Færdighed   og  Fuldkommenhed  i  et 
V  fremmed  Sprog  som  den  indfødte  ,    og  lykkes  den- 
ne  Stræben,    har    niaa    sædvanlig  i   sai;^rne  Ojcblik 
tabt  den  naturlige  Færdighed  i  sit  eget,   glemt  den 
sesregne  Tankegang  og  Udtryksmåde ,  som  det  for* 
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dreTy  idJør  Jtgesoin  fonmolrel  Ånd^  og  givent  Sfip 

på  sin .  NaUionalitet.  Man  skolde  derfor  mftski«* 
ikke  drive  så  meget  p& ,  at  bringe  det  til  at  tale 
freinmede  Sprog,  en  Færdighed  som  ior  de  ileJte, 
der  ikke  agte  at  besøge  fremniede  Lande ,  er  et 
unyttigt  elier  ubetydeligt  Fortrin  i  Sainnienligiuog 
ned  det  dermed  forbundne  Tab;  men  lade  sig 
noje  med,  at  kunne  benytte  andre  Literaturer,  og 
tænke ,  ti^le  og  skrive  i  sit  ModersmåK  £r  da 
^roget  af  så.  megen  Vigtighed  og  står  i  så  noje 
Porbindelse  med  Folkets  og  den  enkeltes  Tænke« 
nåde  og  Kultur,  så  kan  Undersøgelsen  om  dets 
Oprindelse  eller,  som  man  plejer  at  kalde  åen^ 
Etymologien,  ikke  mangle  Interesse*  Nærrærende 
Afbaiidliag  indeholder  .  et  Forsøg,  af  denne  Art^ 
^  nemlig  til  en  dansk  fframmqlikalsk  Etymologi 
eller  etymologisk  Grammatik,  det^r:  Forklaring 
sf  Oprindelsen  til  de  Endelser  og  Former^  der  fin- 
des i  den  nu  brugelige  Danske  Dette  Forsøg  ev 
ikke  blot  det  første  over  vort  Sprog,  men  så  vidt 
jeg  véd  det  første  Fo^rsøg  af  denne  Art  over  no* 
get  Sprog;  jeg  håber  derfor  så  meget  sikrere  hos 
billige  Dommere  Overbærelse  med^  dets  mange 
Ufnldkommen beder.  .  Man  har  hidindtil  anset  det 
for  nok  at  etymologisere  over  enkelte  Ord  i  Spro- 
gene, men  hvorfra  Ordenes  Form  forand  ring  har 
sin  Oprindelse,  har  man  ikke  bckyniiet  sig  om, 
eller  dog  i  det  hojeste  kun  givet  enkelte  løseYink 
dertil  i  Sproglæren,  hvor  dette  egentlig  ikke  hø-* 
i'er  hjemme;  mon  slige  Vink  til  den  danske  Sprog- 
indretnings Oprindelse  findes  næppe  engang  i  no- 
gen af  vore  hidtilværende  Sproglærer,  da  det  gam- 
le Islandske,  som  ex  i^ilden,  hidtil  bar  været 
Sproggranskerne  så  godt  som '  utilgængeligt  og  ube- 
kjeudt.  Mit  Arbejde  her  består  således  egentlig 
i  at  henføre' de  nuværende  Indretninger  i  Dansken 
til  de  islandske ,  hvoraf  de  ere  oprundne.  £n  an- 
den Sag  er  det  at  fremstille  den  danske  Gram- 
matiks Overgange  fra  den  Tidspunkt,  da  den  blev 
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adakilt  Ira  åén  lÉHmnåslke  og  iiuitil  nu;  dette  Tilde 
iidgé're  en  bel  Bog  og  langt  overskride  Grændsef 
af  en  sådan  lille  Ailiaodling;  måskje  ellers  •Sam* 
menligningeii  ai  bej>ge  'de  ydeTf$té  Led  af  Kasden 
Stund um  vil  kanne  kaste  Lys  p&  de  meliemiig* 
geitde« 


1.     Den  danske  Sprogindretning  i  A^minde^- 
Jiglied  udmærker  sig  ved  sin  Simpelhed  og  Lethed 
fremfor  alle  andre  evropæiske  Sprog ,  med  Undta- 
gelse ^  af  det    engelske«   som    eiidn«    er    aiiftplere. 
Man  har  anset  dette  for  en  Fejl  >  at  Sproget  k jen- 
delig  efterhånden'  har  tabt  og  endnu  t^bei'  de  gam-    • 
le  Indretninger  og  Endelser  og  forsimples  jo  mere 
Og  meie^  men  det  er  klart  nok,,  at  dette  er  JUiit^ 
lurens    Gang  i  alle    de  njrere    evropæiske    Sprogs 
Uddannelse.     Således  er  det  nygræske   langt  sitn- 
piere  end  det  gamle,  det  italiænske  forholder  sig  i 
deane   Henseende   næsten    ligeslk   til    det    latinske, 
det  tyske  til  det  gamle  møsogotiske,    det  engelske 
til  det  angelsaksiske.     Yil  man  indvende,  at  disse 
Sprog  for  det  meste  ere  komne  på  en  aå  fast  Punkti 
at  det  er  bestemt,  hvor    meget  de  have  tabt,   eg 
hvad  de  have  beholdt   af    deres  Stafnmesprog ;.  så 
vugte  man  sig  for  at  forføres  af  Skrivningen  |  som 
egentlig«  er  det,  der  er  befæstet ,  d^  Sprogei»e  selv 
alle    O^blikke    •&    uformærkt  airuntles  og  afliles^ 
Iden  det  er  just  en  anden  aC  vort  Sprogs  Fordele, 
at  Skrivningan  ikke   er  så    urokkelig  bestemt;  ti 
BU  ere  vi  i  Stand  til   at  lade  den  nogeoledea  fpi^ 
ge  med  Sprogeta  naturlige  Gatog,  mea  i  det  Ojt* 
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Mik  den  bier  nrbkkelig  faitsftt^  vilde  Ladningen 
begynde  at  nærme  $fg  samme  Beskafienbed  som  i 
Engelsk  og  Frausk ,  bvor  man  ligesom  har  ét  Sprog 
på  Papiret  og  et  andet  i  Munden ,  bvilket  nød«^ 
YendigYis  må  bave  de  bedrøveligste  Følger  p&  AU 
nueos  Læselyst  og  Oplysning ,  og  dog  er  HetskriY- 
ningen  i  ingen  af  disse  Sprog  ganske  bétttemt* 
Eagellænderne  skrive:  Hndiei  og  éndiie,  doaé  og 
éUe,  goal  og  jail  o«  m.  desL ;  de  Franske  etoit 
og  eiait  o.  s*  y»  Det  er  unægteligt,  at  en  ktinstig 
Sprogindrettiing  med  mange  Endelser  i  Dekliiiat«^ 
•ioner  og  Konjagatsioner  har  sine  Fordele  i  Hen- 
seende til  Korthed  i  Udtrykket,  Frihed  til  Om- 
flytninger  og  Udeladelser,  hvilket  ofte  kan  være 
ooskel^t  især  for  Digterne,  men  det  turde  hænde, 
U  Fordelene  af  den  mpdsatte  Simpelhed  endnu 
Vare  stiurre.  Hvilken-  ai  Delene  man  vil  tixité^e^ 
så  kan  Engelsken ,  der  uagtet  al  sin  Simpelhed  har 
n&et  en  så  boj  Grad  af  Uddannelse ,  og  har  en  så 
ypperlig  Literatur  som  noget  andet  Sprog  i  Ver- 
den, hetage  os  enhver  Frygt  ior  at  overlade  vort 
eget  til  ea  lignende  naturlig  Gang,  Det  Svenske 
ec  omtrent  i  samme  Forfatning ,  meo  endod  min«- 
dre  bestemt  og  i  en  storre  Gæring  end  Dansken^ 
som  for  længe  siden  er  kpmmen  over  det  værste 
•I  Forvirringen«  Vi  kunne  da  forlade  os  på  den 
gyldne  Sentens :  nunqpam  aliud  natura  aliud  sa^ 
pientia  dicit^  og  rolig  opgive  alle  de  forgæves 
Forsøg"^)  på    at   påtvinge   Sproget  gamle  Former^ 

*)    Man  kan    ikke    læse  Tyge  Rothes    stite^  unøturlige 
og   stundum    pedantiske   l^oredrag    (f.    £»    hvor   ban 
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Aom  det  4f  sig  selv  forkaster,  ndjede  mi^  deniij. 
dot  ude»i  allermindHe  Tvang  «|idim  vedkjendersig* 
Imidlertid  skal  jeg  dog  i  det  f pigende  også  omtale 
die  mindre  almindelige  uår  de  endnu  kunne  bra- 
gOiB  9,i  Digterne* 

Navneordene.  • 
/  -  2.  Navneordene  have  i  Dansken  ingpn  egr 
ne  Xonsendelser  således  som  i  Islandsken ;  det  sy- 
nes derior  lyimeligt  at  gi.ve  Regler  for  disse  Ords 
Kon  af  deres  Endelser^  med  mindre  man  derved 
forstår  Afledsendelser ,  bviljiet  er  en  ganske  anden 


kalder  Folkene  „Kerligen  ædle"  eller  en  Ting  i,yp- 
perligen  god")  uden  at  tænke  på  Holbergs  Skoleme- 
ster, der  got  sin  Dbnimér  for  Retten  den  ydmygste 
Erindring  på  Grammaiicæ  Vegne ,  at  man  ikke  bm 
sige :  hjærtelig  gjeme ;  men  .^hjærteligen  gjerae." 
Og  dog  har  han  også  hevi  fundet  Efterlignere  >  lige^ 
som  man  i  gamle  Dage  efterlignede  de  store  xSva- 
merske  Talere,  ikke  så  meget  i  at  anordne  og  udfare 
en  Materie,  som  i  at  stampe  med  Foden  og  gorc 
visse  Kniks  med  Hovedet.  *  Den  islandske  Literatur 
har  også  en  Bog  i  et  fibjst  arkaiserende  •  pedantisk 
Foredrag,  som  endnu  overgår  alt  hvad  jeg  har  set 
af  den  Art  i  Dansken,  nemlig;  OUi  Olavii  KegltiåMa 
iil  Talnalisiarinnar  y  prentud  i  Khofn.  d  ilSOiia 
dri  epiir  Gudsburd,  I  Fortalen  S.  26  hedder  det; 
^JJnt  ræduskap  miit  i  veMlnoinum  ^  pd  shalat  noll" 
ur  vænta  her  hlonisiurligrar  mæUliU:,  eg  hajda  oj 
annat  at  hirda ,  ok  lætk  vel  fdrit  *e  Pat  eigi  versi 
eitthvert'*  o.  s.  v.  8.  211  udtrykker  han  sig  såle- 
des :  t,Hingad  hefir  eg  i  Ijoni  låtna  tamlagrdngu  eins" 
Jionarbroia  poit  verin  hc^  ^undurnejnd.** 
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i  ^iog,  og  ikke  kommer  i  Betragtning,  uår  man  ta^ 
i  ler  om  Stammeordehe  y  som  udgdre  dctn  egentlige 
'  Grundvold  for  Sproget.  Tilligemed  Endelserne 
er  også  Konsforskjellen  selv  ior  en  stor  Del  for- 
svunden* Han-  og  Hunkønnet  ere  for  længe  sir 
den  sammensmæltede  til  et  Fasllesk6n,  og  Intet* 
k6nnet  er  blevet  meget  indskrænket  >  i  det  mang- 
foldige Ord  ere  g,ået  over  fra  dette  til  Fælleskdin-f 
M. ;  f.  E.  en  Lunge ,  Nyre ,  VaTy  Sommer,  Uøst^ 
R«gn,  Lyd,  Fiv ^  Brudy  Eng,  Trold ^  Fin^  Bo, 
en  god  Dansk  y  slet  Latin  o.  fl.  ere  Ord',  som  det 
damke  Sprog  nødvendig  fordrer  af  Fælleskdn- 
2ict,  hvorvel  de  i  det  gamle  Sprog  og  tildels  i  æl- 
dre Oansk  ere  af  Intetkonnet*  Besynderligt  .  er 
det,  at  nogle  få  Ord  ved  en  utidig  Tvang,  og  ef- 
ter en  forkjert  £t3^mologi8eren,  lige  imod  Spro- 
gets naturlige  Stræben  ere  næsten^  forandrede  fra 
l^æ)]eskdn  til  lutetkon,  f.  £.  en  Tempel  til  et 
Tempel y  en  Punkt  ^il  et  Punkt ,  efter  Latinen, 
iiagtet  det  liedder  på  Islandsk  punktr ,  Svensk  en 
punkt  j  Tysk  der  Punkt  ^  der  Tempel,  ja  uagtet 
^i  bestandig  bWe  sagt:  en  ny  Synspunkt,  en  an^ 
""  den  Standpunkt,  Vinen  afvinumo.  s.  v.  Over- 
Alt  hvor  Érugen  måtte  være  uvis,  gdr  man  sikrest 
i  at  antage  Fællesk5n.'  Måskje  vi  med  Tiden  li- 
gesom Engellænderne  skulle  tabe  al  Konsadskillel-, 
«e,  tg  Tabet  vil  vel  næppe  .blive  føleligt,  efter- 
kom Adskillelsen  er  så  unaturlig  og  unyttig,  og 
ikke  sjælden  kommer  i  Strid  med  de  naturlige 
Kon,  f,  £.  et  Mandfolk,  Kvindfolk^  I* ruentimmet, 
.      -  *  N       - 
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€n  5toi,  en  Gade.  I  åe  ældie  S^rog ,  der  have 
et  vidtløitigt  og  indviklet  Deklitieringssyslem , 
tjener  KSnsadskillehcn  til  at  befaeste  Systemet, 
klasfiifiiere  Ordene  og  bringe  Rede  i  de  mange 
Forandringsmåder;  mén  når  alt  detl;e  alligevel  er 
l)ortfaldet ,  hvorfor  skulle  da  ikke  og  hine  Ad- 
skillelser bortfalde,  »om  nu  ere  blevne  unyttige 
og  byrdefulde?  I  de  gamle  Sprog  vår  det  h6j«t 
naturligt  og  nødvendigt /at  Ordeiie  (Stamord)  på 
livløse  Ting  måtte  antage  lorskjellige  K6h ,  ti  det 
var  de  gamle  Folkea  Måde  at  tænke  sig  alt  i  I^- 
l^ed  med  dem  selv,  alt  besjælet  og  personliggjort; 
dirfor  blev  det  yndige,  glimrende,  skdnne,  det 
svige  I  lidende,  fødende  til  Bnnkonnet;  det  staør- 
.  ke,  hejtidelige^  ærværdige,  handlende,  frembrin- 
gende til  Hankønnet  i  kun  det  døde,  ubekjendte 
og  det  frembragte  til  Intetkfinnet ,  f«  £*  i  det  Is- 
landske : 

Hunk.  sd/,  BtJamOf  Jdri,  å,  mise,  dåja^  Ulja, 

IS^vtAi.  fdmin^  stormr^  siraumr,  eldt ,  koUr, 
haukr,  ^orn,  lostr. 

Intetk.  §uli,  sil/r j  éyr,j4rn,  vatn,  djåp, 
myrhr^  Ijée,  verk ^  mål^    tal,  hU^^»    ^^^g j  ^P- 

Men  eiftersom  disse  Bestemmelser  vi»re  vak- 
lende og  grundede  på  dunkle  Fornæmmelser  o% 
Begreber ,  så  bleve  de  også  hejst  forskjellige  hoi 
de  forskjellige  Folk,  og  dette  udgd'r  en  ikke  pbe- 
tydelig  Hindring  for  den,  der  vil  lære  flere  Sprog. 
Da  nu  vor  Tankegang  og  Synsmåde  er  i  maoge 
Dele  bleven    så  forskjellig   fra  de  gamles,  så  er 
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og  det,  dfer  var  dem  n^tnriigt  og  tiødvendigt/ bTe- 
Yet  os  overflødigt  og  unatorHgt  og  vil  efterhånden 
af  sig  selv  bortfalde >  når  vi  lade  Naturen  råde. 
Kun  i  trende  Tilfælde  villntetkOnnet  mask  je  be- 
standig vedblive  eller'  dog  sidst  forsvinde ,  nemlig 
i  sådanne  Ord>  aom  kunne  gælde  begge  naturlige 
K6n  og  bestemipe  bverken  det  ene  eller  det  andet, 
f.  £.  ét  Jktenneske,  et  Bnrn^  et  Aeeny  et  Bæst, 
et  Føl,  et  Nød  (da»  Kalb) ,  Kpæg ,  St^in,  Dyr  o. 
s.  V.  Såvidt  jeg  bar  bemærket  er  beller  intet  af 
diise  Ord  iblandt  de  mange  oyenomtalte ,  der  i 
Dansken  ere  gået  over  fra  Ihtetkdn  til  Fælleskdn. 
Endelig  synes  et  Intetk6'n  tiødvehdigt,  når  man 
taler  ganske  almindelig  eller  afsondret  ^tidell  Nav- 
neord), som:  meget,  lidt,  det,  dette,,  kvi&et,  ,hpad, 
noget  o.  desl.  Dette  findes  også  i  Sprog,  der  el- 
lers slet  intet  Hverkenk5n  bave,  f.  £.  i  Spansk 
og  Portugisisk«  Spanierne  bave  foruden  de  egent- 
lige Stedord,  bvor  den  gamle  Sprog  *  Indretning 
altid  længst  vedligebolder  sig,  også  et  Hverken- 
kon  at  Artiklen,  nemlig  lo  (forskjelligt  fra  el), 
hvorved  alle  Tillægsord  fremstilles  afsondrede  som 
Navneord  i  HverkenkSnnet ,  i,  E.  lo  mej  or ,  det 
bedste,  lo  miemo,  det  samme  o*  s.  v.  Portugi- 
serne bavé  vel  ikke  denne  Indretning,  og  bruge, 
ligesom  Italiænerne  og  Franskmændene,  Hank6n8- 
artiklen ,  men  i  mange  Pronom.  bave  de  dog  enf - 
nu  et  eget  HverkenkSn.  I  Dansken  gives  der  el- 
lers allerede  Sprogartet,  der  slet  ikke  adskille  Kon- 
xieno,  bvilket    er  Tilfældet  i  den  allerstørste  Dei 
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af  Jylland«  Heraf  lærer  man  tillige^  at  Sprogfst 
'  ingenlunde  forblandes  eller  taber  sig,  fordi  slig^ 
Adskillelser  bortfalde;  ti  den  jyske  Sprogart  er 
sikkerlig  den>  der  har  de  fleste  gamle  Ord  og  Ven- 
dinger og  den  stb'rste  Ejeudommeligbed  blandt  de 
egentlige  danske  Dialekter. 

3.  Hvorvel  de  danske  Navneord  således  in- 
gen Konsrøærker  bave>  kan  man  dog  om  deres 
egentlige  Endelser  bemærke,  at  de  sædvanligvis 
tages  af  de  islandske  G  jenstands  former  (Akknsatir 
ver)  f.  E.  hestrf  G.  hesty  d«  Hesi'y  ateinn,  G.  siein, 
d.  Sien;  åll^  G.  dly  å.  Al\  tanga ^  G.  iångu,  d. 
Tunge.  Således  ser  man,  at  Honk6*nsordene  på  s 
ikke  egentlig  komme  af  den  isl.  Form  på  a,  men 
nærmest  af  den  på  u,  hvis  Udtale  ligger  meget 
nær  ved  det  danske  e.  Dette  sea  klart  af  Sven- 
sken>  hvor  disse  Ord  sædvanligvis  beholde  deres 
f  isl,  Nominativ  eller  Nævneform  på  a,  men  såsnart 
de, komme  foran  i  Sammensætning,  hvor  de  eft^r 
Isl.  skulde  have  u,  som  er  både  Genitiv-  og  Ak- 
kusativendelsen  ^  ombytte  de  a  med  o,  u  eller  e, 
hvilke  alle  svare  til  det ,  isl*  u  og  vort  e ,  pleje 
også  ofte  at  forveksles  indbyrdes,  f.  E.  ara,  uien 
åresløs  5  isl.  æra ,  ærulaus  ;  d.  Ære ,  æreløs ,  beg- 
ge Dele  af  isl,  æru.  Årsagen,  hvorfor  de  danske 
Navneord  således  tages  af  de  isl.  G jeustaiids formel 
(ell,  Akkus.),  er  formodentlig,  at  de  i  daglig  Ta<- 
le  hyppigst  bruges  i  denne  Form,  hvorfor  det  ei 
naturligt,  at  den  'vedligeholder  sig  længst,  når  de 
-andre  forglemmes  og  forsvinde.  Ja  endog  nu,  n&r 
man  på  Danske  sporger  en  Islænder  hvad  han-  ktl« 
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der  en  eller  anden  Ting  i  sit  Modersmål ,  svaret 
lian  med  at  nævne  Ordet  i  Gjétistandsformen,  for- 
modentlig fordi  kalla  på  Islandsk  styrer  denne 
Form.  En  anden  Årsag  til  at  vi  bestandig  liave 
optaget  de  islandske  Gjenstikndsforiner^  kan  vel  og 
være^  at  disse  ere  i  Islandsken  sædvanlig  de  kor- 
teste og  simpleste ,  hvilket  dog  måskje  igjen  bar 
sin  Grund  i  deres  nys  omtalte  byppige  Brug. 

4.  Flertalsformen  dannes  i  Modersmålet  på 
trende  Måder ,  enten  1)  uden  nogen  Endelse  \\g 
Entalsformen,  eller  2)  på  e^  eller  S)  på  er.  Disse 
svare  efter  deres  Oprindelse  i  det  bele  taget  til 
de  "tre  Kon,  den  første  til  Intetk6*nnet ,  den  an- 
den til  Hankonnet,  den  tredie  til  Hunkønnet. 
Intetkonnet  er  i  de  fleste  evropæiske  Sprog  def 
simpleste,  ældste  og  oprindeUgste ,  hvoraf  Han- 
konnet først  og  umiddelbar  er  udsprunget.  Hun- 
konnet  derimod  er  det  seneste  og  har  de  fleste 
Egenbeder-;  således  er  det  i  Græsken ,  således  i 
Latinen,  således  også  i  Islandsken. 

Der  gives  i  Islandsken  intet  Ord  atHperken-- 
honnet,  som  bar  iiogen  egen  Flertalsendelse ;  al 
den  Forskjel  der  gdres  er  blot  Selvlydsforandriug: 
nemlig  Tostavelsesord  på  a  forandre  dette  til  u^ 
og  bavde  de  tillige  a  i  første  Stavelse^  da  g6're 
de  dette  til  o,  f.  E.  eyra^  et  Øre,  eyrWy  hjarta^ 
«t  Hjærte,  hjortiu  Dette  mærke  vi  egentlig  ikke 
til  i  Dansken,  eftersom  både  a  og  m, 'efter  vort 
Sprogs  Måde  at  forandre*  Endelserne,  skulde  bli^ 
^e  til  e.  Vi  måtte  å»  enten  lade  dem ,  ligesom 
•11c  de  isL  på  i,  Wive  ens  i  begge  Tal ,  og  sålc- 
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des  Bnåes  de  ofte  i  gammel  Dansk,  f.  £•   ai  ripe 
i  Stykke   o*   desl. ,   eller  .  vi  måtte  ftfje   en  anden 
Endelse    til,    og  her  tilbød   sig    ér^  r,  som    bedst 
passede,  når  Ordet  endte  med  en  Selvlyd ;  dette 
er 'da  og  i  alle  disse    Ord   blevet  det  almindelige, 
£•  E.    et   JHJærU,    HJ ferler ;    en    Lunge y   Lunger; 
en  Nyre,  ^ Nyrer  \    et  Stykke ^    Stykker;  Rige^  Ri^ 
ger;  Kpcede^  Kvæder;  Arbejde ^  Arbejder  o.  desl. 
Imidlertid  have  vi  dog  endnu  to  Lævningier  af  den 
gamle  første    Deklinatsiem  i  Isl«,  nemlig  Flert.  af 
Oje  og  Ørø ;  det  hænger  dermed  således  sammen. 
De   isl.  Ord   auga   og  eyra  få  i  Flert.    augu  og 
eyruy  med  Artiklen  augu^n^  eyru-n;  da  man  tab- 
te Selvlydsforandringen  tilligemed  den  øvrige  atræn- 
ge  grammatikalske  Indretning ,  kunde  man  ikke  ad- 
skille auga  fra  augu,   eyra  {ra  fy  ru,  og  dogfi^lte 
man    Trang   til    slig  Adskillelse   i  disse  Ord ,  dei^ 
fotekdm  så  hyppig,  mere   end  i  de  øvrige  Nevtrs 
på  e,  som  sjældnere  bruges  og,  derfor  også  virke- 
lig i  lang  Tid  ingen  Flertalsform  havde«     Man  be-. 
holdt  derfor  Bestemmelsestillægget  som  en  egen  Fler- 
talsendelse,  formodentlig  så  meget  heller  som  disse 
Ord    næsten   altid    bruges   i    den    bestemte    Forni« 
Således  blev  da    augun,  eyrun,  efter  Sprogartens 
Beskaffenhed,  sv.  øgon,  øron^  dansk  Ojen  og  Øren, 
til  det  simple  Flertal   af   Oje  og   Øre;   heraf  det 
Udtryk  Ojene-hyBtJ    At  dette  forholder  sig  såle- 
des, og  at  man  her  ikke  må  søge  nogen  Totalsforø« 
9CS  tydelig  af  Svensken,  hvor  det  ikke  blot  er  til 
tvende,  men  til  alle  Hverkenkonsord  på  en  Selv- 
lydt iQAU  h^r  dannet  sig  den  manglende  FlertalsC 
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ved  at  fafbolde  Artiklen  yomJFlerUlsendeltø,  f.  £; 
fy'eria^  hjertan\  Hyck^ ,  styfsttn  ;  €wbete ,  cwbeien; 
iirå,  ^9irån;  kiui  ^  tnån  ^  hvoraf  nogle  gare  en. 
egen  (deu  4de)  DekUnatsion.  De^te  kunde  sk  me-- 
get  bedre  gå  an,  da  man  imidie^tiil  forlasmgede 
Artiklen  i  Neutr*  pKi  ^^^  ^f^i'^t  var  in  ^  n,  til  ene 
eller  ne  (sv.  ena ,  na)  ^  fpr  at  få  det  til  at  ligne 
de  to  andre  Kou;  ti  nu  kunde  man  og«å  i  disse 
Ord  adskille  den  bestemte  Form  fra  <lan  ubestem- 
te ved  at  ioje  denne  Forlængelse  til,  f.  £•  stycke^ 
na,  arbeiena  o.  f^t^L ;  således  og  pi  Dansk  en^nu : 
ørene  af  (pren.  Merfceligt  er  det  ellers«  at  dette 
^,  som  man  f5jede  til  B^stemmelsesordet ,  også> 
n>m  det  synes,  er  tojet  til  de  deraf  oprundne  Fler- 
talsendelser  i  disse  tvende  Ord;  således  , fik  man 
6jne  og  prne^  Det  sidste  blev  aldrig  almindeligt, 
,væ;itelig  iordi  det  kunde  blandes  med  prne  af 
Ørn ;  men  man  beholdt  den  gamle  Form  Øren  (be* 
stemt  Ørene)  t  efler  hvad  der  u|i  er  mwe  almin- 
deligt i  daglig  Tale,  og  overensstemmende  me^ 
•Ildre  Ord  i  Sproget,  Ørir,  beftemt  Ørerne,  O/r' 
A«  derimod ,  som  iugf^tn  l^^or veksling  hindrede,  bley 
det  almindelige ,  isasr  når  nian  taler  ofn  Ojne  til 
At  se  med;  ti  hyor  der  m^nos  {luller  høres  atuu- 
dam  OJer*  Herhen  bører  og  Flertallet  af  Ord^t 
Mermeuke^  der  i  daglig  Tale,  især  ^år  man  mener 
^ele  Menne$lcekonnet ,  får  Meanesk^n^  ellers  også 
Jdennesker.  Den  æt^ire  Form  bruges  vel  sjælden 
i  Skriftsproget ;  imidlertid  forekommer  dog  i  Øh- 
lenschlægers Aladdin:  „Ha,  de  op4#  Menneskei^ 
Bdrn/?    '   Også    i    Entallet   have   vi    et   ligoendo^ 
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Ord>  hvis  ubestemte  Førm  et  dennet  ved  et  li»ii«- 
ge  den  bestemte  Artikkel^  til,  fordi  det  brng[tes 
'mest  bestemt,  nemlig:  Ferd-en,  af  isL  pnrold^  sy. 
f^erld  (Ites  :  pcerd) ,  tysk  PFele.  De  Svenske  sige  i 
Fiert*  f^erldar ,  vi  derimod  Ferden^r^  bestemt: 
Verdenen  f  f^erdnerne^  hvilket  dog  sjælden  fore* 
kommer. 

Enstavelsesord  med  Selvlyden  ø  danne  deres 
Flertal  i  IsL  ved  at  forandre  dette  til  d,  som; 
land^  ISnd;  haf,  hof  o»  desl.  Også  heraf  have 
vi  i  Dansken  en  Lævning ,  som  er  forsvunden  i 
Svensken »  nemlig :  Barn  ,  Bdrn,  Alle  øvrige  så- 
vel Enstavelses-  som  FlerstavelsesOrd'af  Hverken- 
konnet  blive  uforandrede,  som:  dr^annus  og  anni; 
kné^  genu  og  genua;  hofi^y  cap ul  og  c ap ita* 
I  Dansken  ei^  det  imidlertid  kun  få  Ord ,  der  bli- 
ve aldeles  uforanderlige ,  såsom' :  Ar ,  Glas  ^  Ben^ 
Lam/  Korn,  Sprog  o.  desl.  De  øvrige  af  Intet- 
k6*nnet.bave  vi  i  Dansken  fordelt  således ,  at  de 
på  en  Selvlyd  og  Flerstavelsesord  på  en  Medlyd 
få  er,  såsom:  Træder,  Knas-er.  Hjærie^r ^  Klæ- 
de-^r,  Æble^r^  Røperi-er^  Speseri^er  ^  Værdi-tr, 
Hoved-er;  et  Bevis ^  Bepié-er;  et  Aeen^  Asener; 
et  Ansigt-er;  de  derimod  på  er  og  Enstavelsesord 
på  en  Medlyd  få  e,  såsoi|l:  Hap-e,  Land-^, 
Spcerd'-ey  Bord-e,  Skib-e ^  Hus-e;  Kloster ^  Kh* 
stre^  og  en  Sommer-e  ^  som  tilforn  var  Intetk. 
Ov^ensstemmende  hermed  findes  også  bos  de  æl- 
dre og  hos  Digtere:  Bene,  Glasse  o«  desl.  For- 
modentlig vil  også  denno  Regel  med  Tiden  blive 
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gaiule  almindelig ,    dersom  IntetkSnnet   en  Gang 
foTå vinder  aldeles ,  hvilket  ikke  er  usandsynligt. 

Endelsen  e  et  egentlig  bestemt    for  fiankdns- 
ord  og  taggen  af  de  isi.  Gjenstandsformer  i   Flert« 
(Accus.  pi.)  på  a,  i  og  u,  f.  E.  hestar.  G«  hestaf 
dansk  Heste',  dalir ,  G.daU,  dansk  Dale;  prt^irf 
G.  ^rdiSu,  dansk  Tråde,     Heraf  kommer  de^^  at  de 
danske  Fi er ta Isformer  på  e  sædvanlig  svare   til  de 
svenske  på  ar\  ti  de  svenske  have  beholdt    de  isl* 
Nævneiormer  i  Flertallet ,.  ligesom  vi  have  set  med 
Hnnkonsordene    på    a    også   var    Tilfsøldet    i   En- 
tallet  ;    vi   derimod    have  i .  Flert.   ligesom    i  Ent. 
sadvanligvis   optaget   Gjenstandsformen.      En  Ho- 
vedundtagelse   fra    denne    Regel    i    Dansken    gore 
imidlertid  alle   Hankonsord  på  «,    svarende   tij^  de 
islandske  på  i^  der  få  i  Ejeformen  a  og  udgore  den 
simpleste    af  Hankønnets  Deklinatsioner  (deri  tre- 
die    efter    min    isl.    Sproglære).       Disse  Ord   få  i 
Flert.  gr,  G.  a;  men  havde  vi  optaget  denne  sid- 
ste Form,  så  vilde  de  efter  vért  Sprogs  Natur  bli- 
ve ens  i  begge   Tal  y   eftersom    både   i  og  a  blive 
til  e.      For  da   at   undgå   dette ,   som  strider   mod 
Vort  Sprogs  ved  Intetkfinnet  tydelig  udviste  Stræ- 
ben, have  vi  fraskilt  disse  og  givet  dem  Endelsen 
«r,   8otn    synes  at    være  tagen,  af  den  isK  Nævne- 
form i  Flert,,  såsom:    Nagle-r^    Skygge-r ,   Strå- 
/c-r,  isl,  nagli,  naglar ;  skuggi ,    skuggar   o.  desl. 
Samme.  Undtagelse  følge   også  Ord  på  andre  Selv- 
lyde, f.  E.    By-er  ^  Kro-er    o.   desl.     I  dette  Til- 
fælde svarer  åM    det   danske  er   sædvanlig  til  det 
svenske  ar*      En  anden  Undtagelse   gtire   mange. 
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iiaBr  fremmede.  Ord  med  Tonen  på  den  sidste 
Stavelse y  så  og  mange  danske  Tre-  eller  FlersU- 
velsesordy  f.  £.  ^ssighat^ér^  Poet^er,  Foraudring- 
er,  Be$ynderligheder^  Man  ser  altså,  at  EndeU 
serue  e  o%  r  ere  fordelte  omtrent  efter  samme 
Regler,  ber  som  S  Hyerkenk6nnet. 

Endelsen  er,  r  synes  fornemmelig  bestemt 
for  fjunkonnet,  da  den  især  er  ttigen  af  den  ul. 
tt/*  og  r  i  sjette  og  attende  Fora ndringsmåde,  0% 
langt  sjældnere  svarer  ti],  ir  eller  ar.  Det  var  ns* 
turligt,  at  Hunkonsendelsen  måtte  blive  så  i  Dan* 
aken,  ti  alle  isl.  DankSusord  endes  i  Flert.  på 
ttr,  ar;  ir^  r,  og  de  beholde  alle  den  samme  En- 
delse i  Gjenstandsformen ,  uden  nogensinde,  såle- 
des som  Dankonsordene  på  ar  og  /r,  at  bortkaste 
r,  f. /E.  tungay.tångu^  i  Fleres.  Nævneform  og 
Gjenstandsf.  iungur,  da^usk  Tunge y*  Tunger -,  hylgj' 
«>  ^fgi^i  i  Flert.  bylgjur,  å*  Bølge ^  Bølger) 
dyg^ ,  dygtir ,  d.  Dfd-er  ;  droUning ,  idroUningar^ 
d.  Dronning-er ;  båt,  bætr ,  d«  Bod ^  Bøder;  bko% 
Andy  Æthder;  Hånd^  Hbender ;  Stange  SlOtng&r 
o.  m.  fl.  Såvel  eiter  denne  Endelses  Natur,  da 
den  består  af  en  hård  eller  skarp  Medlyd ,  tiili- 
•geuied  en  Lijælpeselvlyd,'  der  let  kan  bortl'aide; 
si>m  og  eiter  dens  Oprindelse ,  da  den  egentlig  var 
bestemt  til  Ord,  .der  endtes  på  en  Selvlyd,  sum: 
Tunge^r  f  Gatfe-r^  Nåde^r^  Liiie-r,  Qcuie^r  ^  Kir- 
ke^r  o.  desl.,  er  det  naturligt,  at  man  i  dens.An- 
Vendeise  ikke  blot  bar  taget  Hensyn  til  Konnet, 
men  også  til  den  velklingende  Forbindelse  med 
^Ordet.     Da  KcJnsforskjelligheden    jo   m^t   og  mer 
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fonraidty  mkiie  også  Velklangen  H  Overvægten 
i  at '  bestemme  Endelsernes  Anvendelse  ;  og  man 
vil  efter  Sproges  nuværende  Beskaffenhed  fejle 
langt  mindre  9  når  man  efter  Velklangen  antager^ 
at  de  Rodord  ^  sbm  endes  på  en  Medlyd,' få  En- 
delsen «,  og  de  på  en  Selvlyd  preller  r,  end  ved 
at  bestemme  Reglen  efter  Konnene^  tom  dog  er, 
den  oprindelige  JVJåde.  Dersom  al  Konsforskjel 
eii  Gang  forsvinder  af  Dansken,  ligesom  af  Engelsk, 
vil  furmodeutlig  denne  af  Velklangen  bestemte 
Regel  blive  ganske  almindelig,  så  nær  som  måskjo 
i  de  Ord,  der  forandre  Selvlyden,  som:  Boff,  ^ø- 
i^r^  Fånd,  Tænder  o,  desl. ,  ti  bor  er  det  netop 
den  gamle  Endelse  er,  som  har  forårsaget  Selv- 
ly  dsforaud  ringen  }  den  vil  derfor  rimeligvis  behol- 
des ligeså  længe  som  Årsagen.  Men  på  de  øvri- 
ge Ord  gives  intet  sådant  fiånd. 

Af  de  øvrige  Forboldsformer  eller  Kasus  i 
Navneordene  vedkjender  Dansken  sig  egentlig  blot 
Éj  tf  ormen  eller  Genitiv,  der  overalt  endes  på  « 
eller  es.  Dette  er  kommet  af  den  isl.  Ejeform  i 
tiverkenkonnels  og  Hankonnets  Ental,  Og  da 
disse  ere  de  hyppigst  forekommende ,  er  det  fra  de 
fleste  Tilfalde  udstrakt  til  alle,  følgelig  også  til 
Uuukonnet,  og  alle  Kon  i  Flertallet*  Af  Tysken 
synes  vi  at  have  optaget  åen  Måde  at  udvide  s 
til  es,  hvor  det  ellers  vilde  'blive  for  hårdt,  hvil- 
ket aldrig  bruges  i  Islandsken- 

6.  Alle  andre  Forboldsformer  ere  bortfald- 
ne  i  Dansken  på  enkelte  Lævninger  nær ,  men  jo 
aldre  og  sjældnere  disse  ere,  df?s  mere  ukjendelige 
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ere  de  tillige^  og  des  vigtigere  er  det  at  opsøge  og  for- 
klare dem/  Af  den  gamle  Ejejorm  i  Hunhonnei 
på  ar  have  vi  endnu  £nde]sen  er  i  nogle  sammen- 
satte Ord,  f,  E.  Fruerhundf  af  isl.  frii,  Ejef.  fricar; 
J^øverdag,  sv.  Logardag^  isl.  laugardagr,  fif  /a//^, 
Bad,  Ejef.  laugat.  Vi  f6*je  også.  denne  Endelst 
til  visse  Byers  Navne,  for  at  betegne  noget,  som 
Iiører  dertil  eller  ko-nmer  ^ti^vdi^  dog  uden  Hen- 
syn til  Navnets  K6'n,  ti  egentlig  ere  alle' Stæders 
Navne  i  Dansken  af  Hverkenkdnnet ;  f.  E.  Ham- 
hor  qer  Post,  iil.  Ramhorgar  påstr  ;  Odenseer  Handn 
iler,  ish'  QiSinsey ar.  Ejet  af  QiSinsey  ;  Nyrnberger 
uarbejde  o.  il.  desl.  Dog  ere  disse  få,  og  man 
bruger  heller  den  sædvanlige  Ejeform  på.  s,  ellei 
g5r  det  til  et  Tillægsord  på  st,  ' 

Af  Henfynsformen  (eller  Dativ),  som  Islæn- 
derne i  Hverkenkon  og  Hank.  danne  så  liyppig 
på  i  og  i  Hank.  på  u,  have  vi  endnu  i  mange  ad- 
verbialske  Talemåder  et  e  i  Enden  af  Ordene,  når 
de  stå  med  en  Præpositsion ,  f.  E.  med  Rette  ^  ad 
Are,  isl.  at  rettu,  at  dri ;  med  al/e,  isl.  me^  oUu. 
i   Tide,  Jor  Orde  o.   desl. 

N  Af  Flertallets!  EJ  ej  orm  på  a  have  vi  mange 
Sammensætninger^  hvor  det  første  Ord  endes  på  e, 
f.  E.  Mandemod,  sv.  mannamod,  isl.  manna,  Ejef. 
af  menn^  Mænd;  Sædelære  af  Sæder ^  isl.  sltir, 
Ejef.  si^a,  hvoraf  sitalærdåmr ;  Herredag  af  Her- 
rer ^  isl.  herrar y  Ejef.  herra ,  hvoraf  herradagr ; 
Barnebarn,  Barnepige  o.  desL  af*  isl.  barna,  Ejef. 
i  Flert.  af  barn,  born.  Nu  synes  man  heller  at 
beholde  Selvlyden  6*  og  sige  Bornestræger,  Bornesto 
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å  desl^  men  Oprindelsen  til  Endelsen  er  dog  den  sam^ 
me.  Egentlig  et  der  Forskjel  påBetydningenj^ef ter  som 
I    man  brager  a  eller  ø,  i.  K.  Barnebarn  hedder  i  FJ« 
i     Bdmeborn;  Barnettkoy  Fl.  Burnesko,  hvorfor  og  dette 
•alene  bruges  i  den  figurlige  Forstand;  ti  man  tæn- 
ker i   så   Fald    altid   på  Flertallet.      Således  og: 
Gudelære,  sv.  gudalåra,  a£  Guder,  isU  gu^ir ;  J^)cL 
gu^a.     De,  som  i  Overensstemmelse  med   Tysken 
ville  forme  dette  Ord^    Guderlære ,   tage  åbenbare 
fejl;  ti  Goiter  er  netop  Ejef*  i  den  tyske  Sammen- 
sætning Gotierlelire,  men  i  Dansken  kan  Guder  al- 
drig  være   Ejef.;    man    må    altså   enten  tage   den 
sædvanlige  Ejeform   i  Flert ,    nemlig    Guders,    og  ^ 
sige  GuderslærCf  som  vilde  være  utåleligt,  eller  og 
beholde  den  gamle  og  sige  Gude^lære,      At  bruge 
Nominativ   eller  Nævneformen    og  sige  Guderlære 
er    ligeså    ildeklingende    og   stri()ende    imod    vort    - 
Sprogs  Natur,  som  at  sige  Sæderlære ^    Herrerdag, 
Mændmod^  Bornborn  o.  desl.       Man  har  ikke  be- 
tænkt,   at   de  tyske  Navneord  have  altid   i  Flert. 
Ejeformen  lig  med  Nævneformen,  og  at  man  i  des- 
lige Sammensætninger  må  tænke  på  Ejeformen,  li*, 
gesom;  der  Goiter",  der  Siiten- Lehre^  der  Volher^ 
iV anderung  o.  desl.,    men  at  Dansken    er  af  den 
inodsatte  BeskafiFenhed ,    så  at  den  aldrig  har  Ejef. 
i  Flert.   lig  med   Nævneformen ;  hvorfor  man ,   da 
den  sædvanlig  ikke  lader  sig  bruge  i  Sammensæt- 
*»ing,  enten  må  tage  sin  Tilllugt  til  den  gamle,  som 
i  de  anførte  og  mange  flere  Ord ,    eller  til  Ental- 
let,  som  Bucher sprache,  BilcherkenniHiss,  d.  Bog- 
*prog^  Bogknndskab  o.  desl.^  når  maa  vil  udtrykke 
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slige  tyske  Ord  på  en  fornuftig  og  med  vort  Sprogø 
Natur  passende  Måde«  Heraf  indses  og,  hvor 
urigtigt  det  er  at  skrive  Dannerkonge  ^  Dannev 
sprog  o.  s.  V,  og  hvorfor  det  b6r  hedde  Danne'- 
konge,  Dannefolk ,  Dannebod,  Dannehof  y  Danne- 
mark,  eller,  ligesom  i  Kæmpeviserne  stund um,  Dan" 
kongen,  og  som  det  sædvanlige  Danmark;'^  man 
bdr  enteh  tage  det  af  den  isl  Ejef.  i  FleVt.  på  ff> 
f.  E.  danakonungr  o;  de  Panskes  Konge  ,  {dana 
er  nemlig  Ejef.  af  danir,  de  Danske,)  eUer  og 
man  b£>r  bruge  Entalsformen  som  i  det  isL  Dan- 
mdrk.  Til  denne  ældgamle  Endelse  må  og  hen- 
føres adskillige  Udtrykke'  med  til  foran  et  Navne- 
ord, eftersom  til  i  Isl.  altid  styrer  Ejeformen  (Ge- 
nitiv), f.  ^.  tilbage^  isl.  tilbaka,  sv  tiUygga ;  baka 
er  den  isL  Ejef.  i  'Flert.  af  bak,  en  Bag.  Ved 
Siden  af  denne  gamle  isl.  Endelse  hav^  vi  også 
adskillige  Spor  i  Sammensætninger  af  den  tyske 
Ejef.  i  Flerl.  på  en,  f.  E.  Fruentimmer,  Fyrsten- 
dømme^ Rosenvand,  Grækenland.  I  gamle  Dage 
Sagde  man  Grækerland ,  men  da  Græker  i  vort 
Sprog  aldeles  ikke  kan  være  Genitiv,  er  det  for- 
modentlig af' denne  Grund  forkastet  og^  den  ren- 
tyske Form  optagen  istedetu  Svenskerne  have 
derimod  en  ren  dansk  Form^  nemlig  Grekeland* 
Denne  Form  findes  ellers  især  i  mange  Egennavne, 
der  enten  ere  af  tysk  Oprindelse  eller  formede 
efter  tysk  Snit;  Årsagen,  hvorfor  denne  tyske  £je- 
form  er  optagen,  og  den  anden  på  er  aldeles  for- 
kastet i  Dansken,  er  vel,  at  denne  ikke  er  udsat 
for  nogen   Forveksling    med    Navneformen ,  der  i 
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Dansken  aldrig  endes  på  e/i,  'øg  derimod  liavéé 
en  i)(>je  Overensstpmmelse  med  den  gamle  på  tt, 
hvortil  den  ganske  svarer,  f.  E.  isl.  fursiadæmi^ 
råsapain  o.  desl. ;  a  går  også  i  mange  andre  Til- 
fælde over  til  en,  f.  E,  draga  ^  t  iragen;  brenna, 
t  hrennen ;  api,  apa,  t.  i^ffe,  ^ffen. 

Af  Flertallets  Hensynsform  (eller  Dativ),  der 
aUid  endes  på  um ,  bave  vi  m^get  få  Lævninger. 
Praeposs*  igjennem,  imelUm,  isl.  i  gegnum^  i  miH*- 
um,  og  Biordet  Hundum^  isl.  stiihdiim,  ere  måsl^je 
de  eneste.  Isteden  for  etundum  findes  i  gamle  Bø« 
ger  (f.  E.  i  Henrik  Smit)  etundem  i  Overensstem- 
melse med  de  to  ^andre.  Nogle  nyere  Lave,  for*, 
wedentlig  for  at  efterligne  Svensken,  villet  skrive 
stundom  og  J or  dom  for  stundum  og  fordum  ;  men 
da  det  strid«;r  fnod  åen  dannede  Udtale,  Brugen  og 
Oprindelsen  «f  det  islandske,  ajuea  det  næppe  at 
kunne  antages.  .  - 

6.  Foruden  disse  Endelser  kunne  vi  endnu  i 
Dansken  bænge  den  bestemte  ^rtikkel  til  Enden  af 
Ordene.  Disse  Bestemmelsesti  Hæg  ere  i  Ent)al- 
Jet  -en,  ^et,  i  Flert  i  alle  Kon  -ene  eller  -ne. 
Nogle  hove  forvekslet  disse  Tillæg  med  Enheds* 
^stemmelsen,  og  sagt,  at  Forskjellen  bestod  deri, 
«t  man  i  det  ene  Tilfælde  satte  en,  et  foran^  i  det' 
andet  bagved;  men  Bestemmelsestiliægget  bar  også 
«n  Form  til  Flertallet  {-ene^  -ne),  hvilket  ikke  fin- 
des i  Enhedsbéstemmelsen ;  desuden  indses  det  ikke, 
'jvorledcs  det  så  ganske  kunde  forandre  Betydnin- 
gen, når  man  hængte  Ordene  bagved ;  men  Urig- 
^igiJeden  falder  allerlettest  i  Ojnene,  når  man  sana* 
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menligiier  det  med  Islandsken,  ^om  tillige  vil  viie 
Qé  den  sande  Oprindelse.  Enliedsbestemnelsen  eller 
den  ubestemte  Artikkel  er  tagen  af  Talordet  sn, 
et,  isl.  einn,  ein^  éiit;  men  dette  bruges  i  Island^ 
sken  ikke  som  Artikkel*  Ubestemt  Artikkel  yed« 
kjender  Islandsken  hig  ligeså  lidet  som  GrsBtkea 
eller  Latinen;  derimod  har  den  en  bestemt  Artik* 
kel,  som  sættes  foran  Tillægsord,  men  hænges  båg 
til  Navneord«  Denne  Artikkel  er  funnp  hin,  hUi, 
hvoraf  vi  også  i  gammel  Dansk  og.  hos  Digterne 
linde  Fælleskonnet  brugt  sqm  Bestemmelsesgrd  fqr* 
an  Adjektiver,  såsom:  c<Hagen  Jarl  hin  rige*'  o. 
desl.  Når  denne  Artikkel  hænges  bag  ved  Or- 
dene, mister  den  efter  « de  islandske  Sammensæt- 
niiigsregler  sit  h ;  således  fremkomme  de  Endelser 
^inn,  ^it,  i  FL  -jwa,  -/«  i  Akkusativerne  af  flan- 
kdn  og  Intetkon,  og  heraf  er  det  vi  have  fået  vore 
Bestemmelse^tillægy  f.  £.yar/-in/]^  Jarlen;  siein^inn, 
Stenen;  hus-il.  Huset;  Jarla-na,  Jarlene;  sieina^ 
iia.  Stenene;  hus- in,  Huseue»  Huukd'nnet  bar 
her,  som  overalt  i  Adjektiv.,  antaget  HankouneU 
Form,  efterat  Hankønnet  nærmede  sig  ved  at  tabe 
sin  Konseudelse;  dette  er  Årsagen,  hvprfor  de  Js-- 
landske  Hnnkdnsf ormer  af  Artiklen  ikke  komme  i 
Betragtning.  At  Bestemmelsesordet  i  Intetk5uneti 
Flertal  udvidedes  fra  -in  til  -ene  for  at  bringes 
til  Lighed  med  Fælleskonnet,  er  tilforn  anmærket, 
som  og  at  vi  af  den  gamle  Form  endnu  have  Læv- 
ninger  i  Ordene  Øren,  6jen,  Menneskene  . 

I   Islandskeiii    beholder   altid   Navneordet  sia 
Qg/DU  Endelse  i  enhver  Kasus,  uagtet  Artiklen  hæa- 
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get  til  mei'  sina^  bøbinKge  Enddsér;  så  at.  et  i«^ 
iandsk  Navneord  med  BesteAnnelsesordet  ved  har 
eo  dobbelt  Deklinerings  den  ene  i  Ordet  selv, 
den  anden  i  BettemmelsesdAægget«  Også  ber* 
af  baves  Lavninger  i  nogle  gamle  dobbelte  Gje«^. ' 
uitiver  på  •*«#na,  bvoraf  det.  første  «  egent^g 
adgør  Ordets  Sjeform^  det  sidste  Artiklens.  ^  Den« 
iie  Endelse  (>-snO  i^^n  i  Isl«  kun  finde  Sted  i  I  ti« 
tetkdn  og^  Hånk5n,  eftersom  Ib^nkonsord  aldrig 
modtage  s  i  Gfenitiv,  men  i  DmBkei^  er  det  ud« 
•trakt  til  alle  K6n  i  Entallet,  f.  E.  Ligaens  (i»K 
Uf^i-ins),   iJiandåénå  [i»\*  iand^^ins)^    Rigsens  (isU 

-  rikis^ins),  Dødsønå ,  F^rdsens  o.  de«l.>  >  Om  dette 

^  sidste  Ord  j  bvis  egentlige  gamle  Form  ogs&  Jheraf 
ses  at  have-!Y»ret  .^<prrf,  men  tvis  nyere  Form  er 
dannet  ved  at  ibje  Artiklen  til:    Ferd-^øn,  er- talt 

'  tilforn.  Neutra  og  MascuHna  af  de  .simple  Dekli« 
natsionér  (r  og  S)  modtage  beller  intet,  s  i  Island« 
sken,  men  have  i  Gen«  a^  med  Besteiiimelsestillæg« 
get  å-nk;  herlfil  s  Varer  den  danske  Fornf  i  Ma« 
skul.,  som:  Sfyggent,  FHUenSjrAen  i  Nevtr.  beboida 
vi  el,  som  fSlr  i  Gen;  e^«  ikke  ans ^  spin  på  Is« 
limdsk/  f.  F.'  eyra^nSf  (fyrets  o.  desL  Imidlertid 
have-  Vi  dog  også  her  en  La^vning  ef  den  isL  Form 
i  Ordet  Hjæriens,    som    ganske   er   den  isl»  Gen* 

'  med^  Artiklen:^  ^'aria^w,  på  sæd  vanlig  Dansk 
Mf<»rte$9. '^  •..,..! 

Tillægsordene^      V  . 
7.     Tillægsordene-  have  ligesom  Navneordene 
ipsndé  Kon ,    når   de  .  stå   ubesten^t.     Faolleskonnet 
har    ingen    Endelse>     Intatk^nnet    endes   dexiujad 
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på  i,  ialdtfles  li^rtom  i  UånåAi<  .  Det  et  nto 
Tvivl  'denne  beåtcfnto' og  tydelig  Endelse,  d«r 
ianåteå  bådei  i  Naixné^  pg  Gjenstandsfbriiieii  af 
liiesten  alle  Tilhp^sord^  a<>m..eå'  heAgé  bar  vcdl^e« 
Iickldt  FoKskjélleil  |»å.  de  tvende -JCoii  også  i  Navne-* 
OiMlene)  imidleHidi , forsvinder  ofsi. -den^  Dag  fx« 
Dajs*  I  de  Oxd  på  »it  oga  Fierstavebetord  på  ^a 
Selvlyd  er  dea  aldeléé  fossvnndetiy  £>£•  ^i^uwi^i 
it^«^y  fal$k,  bange,, ædru  o.  il.  I  de  Ord  på  »g  i>% 
iig  bøiea  dette  t,  i  det  n>indste  i  ntvnngeu  daglig 
Tale,  bjælden  eller  aldrig* 

8k  I  Flert.  g5res  iagen  Forakjelpi  K^n^men 
Endelsen  er.!overalt  e.  Dette  e  sjnes. ligesom  ve4 
Navéeérjclene.  at  veare  kommet  af  Flerts.  6je|istandi* 
formal  Hank.,  som  i  IsL  endes  på  a;  da  xiianikks 
liBiEiger  adskilte  Han-t  og  Hoi^k5nsord,  måtte  dsa 
af  det  første  Slags  ojpirundne  Endelse^  som  desndcs 
var  den  :liypp%sie>v  også  let  udstraokkes  til  begge* 
Intetkonnet  bar  i  Islandsken  ingen  egen  Endelse, 
"men  da.'  man  bavde  en  sådan,  til  begge  de  andre 
Ki5n  uden  Forskjc^,  kunde  4en  let  ndstraskkes  dl 
dette  med.^  såmeget.mere  ^om  den  stemmer  over* 
ens  med  Navneordene  af  Intetkdnnet,  der  ligele- 
des banede  fået  en  egen  Endelse  i  Flertallet »  sem 
for  det  meøtsr  var  det  ligeledes  af  Hankotinet  lånte 
e.  'Det  var  også  nat^ur)igt,  at.d«  man^ tabte  des 
øvrige  Deklinatsion,^  måtte  man  stræbe  at.gc^e  drt 
man  beboldt  tilbage  af  den^  nemlig  Taladskillel- 
seny  såmeget  mere  bestemt  og  regelret.  Hertil 
kommer  hvad  der  måskje  e»dna  har  g)ort  det  me- 
ste, aJt.Angelsaksisken  og  Tyskea  har  i  Tillægger' 
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ieats  Flertal  én  ég  i«aime  Eilddie  til  dte  X8if» 
o]^4t  netop  dcjme  Endelse  er  #•  . 

9»  Man  kunde  nsnsten  sige^  et  disie  Ord  i 
i«n. ubestemte/  Føntk  slet  ingen  Kasnø  medtage;  ti 
låc  de  stå  med  et.Neyaeoré^  får  dette  alene  Eje^ 
ibmieea  Endelse  4,.t  E.  #is  godJUUndB,  godø 
Mands,  og  n^csi  Navneord  hroges  de  sjælden  ellei?. 
Mxig  i  Ejeformen,  især  ikke  når  de  ere  Eostavel-rt 
*««(Hrd;  såkorn:,  en  øtors^.  en  god»  vil  næppe  kunnie. 
^es,  men  til  Nød :  en  liHee,  og  i  Flert.  godes,  on^ 
^«  o.  desl«,  isteden  for  Imlket  man  dog  heUai^ 
Itroger  denbesteipte  Form«.  En  Xtævning  ei.  dea^  . 
asUre  Forandring  have  vi  dog  i  Ordet  ^^Srnf^Jit 
^  Kom,  a£  alt  (ethvert)  Slkgs,  isl  alie-fyn^. 

Af  den  gamle  Hankonsendel^  ut,  r  kåre  vi 
^^i  9t,  dog  nu  meget  forældet,  Tillteg:  er,  kviK  ^ 
^t,  da,  de  gamle  Regler  Ubte  sig  sont  ^å  qienge 
•lulre  Endelser,  udstraktes  langt  videre  end.^  Un 
Wsken,  L  E.  m  feder  JJesi,  en  unger  Sjf^endg 
cUer  sammensat:  en Mngersvend ;  en  dj^rer  £d,  ai 
^re  onder  Frugt  o.  desl. 

Af  den  gamle  Endelse,  i  H>nk6nnets  G>en«r 
»Undsforin;  an,  have  vi  det  endnu  i  Poesi  mere 
l>^elige  ^en,  sem  er  udstrakt  til  alle  Kon,  f.  £• 
^  eiUn  Stad,  (isl,  /  ullan  etafO%  eaUen  ffa%^,  lige^ 
*^vel  «om:  ealten  Søt  soråen  Jerd.  Herhen  hørei; 
formods^tlig  og  det  V åt^k  i  uiidene,  £  £.  p4  pi^ 
*««  Mark^  Hauell.  desl.  Nogle  have  ment^  at . 
^et  var  den  bestemte  Ar  tikkel,  som  he|r  blev  hasngt 
^  Adjoktivierne,. efterdi  man,  i  denne  Form  aldrig 
^  sætte  Artiklen  forau}  ,$^iui  in|et  af  de  poxdiskf 
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9ptiig  IWeiifac^génifaide  sat  Artiklen  U]g  Véd  Til- 
lægsordene. I  øvrigt  er  det  natvrligt  nok,  at  mn 
ikke  kdtt  éastt#  den  beatemte  Axtikkel  foran  denne 
fonn^ '  eftersom  dén  er  nbeøtenit;^  det  blev  Mk 
]jg(3^^å'>Qrimeligt  at  sige:  dén  saiien  Sø,  tom:  den 
éale  Sø.  At  man  ikke  heller  kan  aastte  den  ube<- 
atemte  Attildkel  foran  >  kommer  derimod  af  den 
meget  naturlige  Gruiid^  at  det  gamle  Sprog ,  son 
idieréde  Tød  Naytieordéne  er  anmierkot^  ingen  abe- 
etémt  Artikkel  kar;  man  var  altså  hm  Arilds  Tid 
H^ant  til  at  høre  og  brag«  disse  Former  uden  En^ 
heiiali^stéma^else*  Det  er  måskje  .  også  -  tildels 
IKsse'Pofmers  Forglemmelse/  der  har  givet  Anled- 
ning til  Enhedsbestemm^lsen  ;  i  det  mindst«  finder 
niteit  i'de'teldre  Sprog  med  mange  og  betydelig  sd- 
allilté  Kasus  ingen  sådan  tibestemt  Artikkel,  t^ 
i  Gro^'^  £atin ,  Møsogotisk,  Islandsk;  men  i  dt 
iajeifio,-  hvor^de  gamle  Elidelser  for  en  stor  Del  ere 
l^rtfaldne,  £nder  man  den  overak  ^  såsom  i  I^* 
^assky  Italisensk/  Tysk,  Dansk.  ^ 

10*  Tillægsordenes  bestemte  Form  har  kna 
eh  eneste  Endelse  e,  uden  Forsk jel  på  Kon  og  Tal; 
i  Islandsken  har  den  tre  Endelser:  £,  a*og  if^  der 
efter  vort  Sprogs  Beska£fenhed  alle  tre  sknldt 
bHvé  til  a;  dog. synes  den  nærmest  at  konmiesf 
den  sidlBte,  eftersom  den  er, den  hypjiigste,  og^ 
ao>nl  vi  hare  set,  den  der  lettest  går  over  sil  «• 
For  at  udtrykke  Ejeformen  laii  vel  et  s  tilf5j««t 
når  intet  Navneord  står  hos,  hvilket  ikke  finder 
Sted  i  Islandsken ;  men  om  dettes  Oprindelse  o$ 
Udstrækning  er  talt  tilform 
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11.  ^  Dcsaden  niitrjkke  TBlmg^råene   trende 

Crader.     I>en  fyrste  (Positiv)  er  Ordet  selv,  &vor^ 

om  i  det  foregående  er  talt;  den  anden  eller  ei^rre 

(rfftfti^  (KomparaCit)  danne«  ved  at  tilfdje  Endelse« 

-r«  eller  -«r#,  der  ligefrem  ere  tagne  af  de  isL  En^ 

delser  -^ri,  -^ari;  den  første   af  disse  fordrer   en 

Selvlyds! orandring ,    bvor  'samme  kai^  finde  Stdk 

Heraf  bave  vi  endnu  adskillige  Former  i  Dailsken^ 

kvorveléen  sidste  er  den  almindeligstei  f.  E.  ung^^ 

yngre f    etor,  eiifrre;   fd,  fcerre;  men:  tmng,tii9t^ 

gere';  sort,  sortere;  rå,  råete  o.  s*  v.,  uden^flelsr^ 

lydslorandring, .    "Den  stSrste  Grad  (Super]atiy)reh^ 

de«  på  -^t  eller  --esi,  isl.  ~str,  ^^astr*     Den  første 

korteste  Endelse'  er,    hvortel  nu  den  ^jaldnesté, 

uden  Tvivl   den    oprindelige;    den  synes  fra  førat 

af  at  være  sat  til  Komparativ  (ikke  til. Positiv)/  dbg 

aåledes  at  HjsslpeselVlyden  i  bortfkldt  og  n^an'fik 

--rstr,  '^arstr  nåy  men  efter  de  islandske  Velklangs«- 

Tegler  'bortfalder  eller  dog  assimileres    r  foran  ^ 

som  alieroftest,    og  således  fremstod  da  Endelsen 

^-astr,  det  danske  '^est.  '  Derfor. finder  man  i ^ Isl* 

nærstr  og  ntBStr  (naMt)>  Hærstr  og  stcestr  (stb'rst), 

hærsir  og  hæstr   (bojest),    perstr  og  pestr  (værst)| 

s^arst  og  si^asi  (sidst),  o,  fl.f  også  bertil  båve  ^ 

Spor  i  det  daiiske  bagerst  og  bagest  y  j^dsrst^  yp*. 

perst.  ^ 

Når  disse  Grader  bruges  adverbialiter  i  le- 
landsken,  miste  de  Slutningen  af  deres  Endelser  og 
få  blot  r  eller  ar,  og  st  fr*0  eller  astiarst}. 
Heraf  kan  også.oplyseS' adskilligt  i  Dansken;, »an 
kan  nemlig  berved  bestemme  Forskjellen  imellem 
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lamfftrø  og  længer  i  nuré  ti^^.  m^r  ifå  ff^$te'ere 
cgei^lig  Tillægsord^  de  sidste  Adverbiftr  eller  B^ 
ord.  Man  akirldo  altaå^  £;£•  egentlig  sige:  den 
flBden  var  en  Alen  /am^«r^;' detiUiirer  jo  /^«^^ 
jo  værre*  Så  og:'  jfg»  fandt  ini^r«  LeUiadiglied  hos 
liam^  end  jeg  havd«  teemkt';  jo  m^r  man  idjerham, 
4«sfl  mindre  koanner  man. til. Hette  med  barn*  lÅr 
geAéå^  adskille  mange  i  dliglig  T^lei  bødre  og  ba^ 
dér  (eller  bedr),  itl.  6*^i  og  Atf/ri  f.  E*  4e  fik  nw 
'^t. bedre  yi\kkT\  det  Var  langt  ^e<i&*  man  skøttøck 
4ig  telv.  Imidlertid  iagttages  d^te  langt  fra  ikk« 
iå  n5jé;  \man  kan  også  forsvare  d^n-  anden  Bnig 
dermed^  at  alle.  andre  A^erbier  danHé « deres;  storrt 
jGxad  J>&  ^ere,  hvilket  er  ta^et  «i^  det '  isl.  latei- 
icda  på  ^ara,  ået  også  meget  oflerbrtiges  adv^rr  I 
lialiter^  f<  E»  pidere,  ofterøji  ej^t^mre,  f^rm^  vi  * 
å^&ar,  opéar,  C^Jøblnar)^  f'érJ^;  brogeii:  som  Bior^ 
■ffØ^a,  verra  ere  derimod  NevtVi  af  Adjfekt*  i  Kom* 
f>aratijv^.  Af  det  gamle  f^ørri  liavo:  Vi  også  undertie 
^en  deBvmr  før  deepioerre^  iå^in  i  Peder-^års:  «4^ 
kun  enfoldige  er^  ej'  hekse  kan  deepær.**  Ellei« 
JBi-  jeg  endnu  bemærke  om  længere,  tt  denne  Form 
^r  aldfeles  urigtig  dannet^  ti  skulde  maa  beboids 
-den  lange  Endelie  ^ere,  mSl  burde  Selvlyden  blive 
««forai;idret  og  Ordet  h^åde  lungere,  men  dersom 
Vokalen  skulde  forandrea ,  så  måtto  man'  beboldf 
-clén  koljteré  Endelse  -^ré  og  sige  tænjgre,  h'geiom 
;isl.-  leingrl  og  sv.  långre.  JDenhe  fuldkomne  Bé* 
'gelttridtglied  er  vel  og  Kvebgen^  )Rt  denne  Form  jo 
!ner  og  nier  synes  at  forsyinde  og  længer  at  kJiw 
éåi  almindéitgo  Udtryk« 
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Ufjgerkel%e  éie^endmt  nogle  Spor  til  ett  aiid«it. 
Måde  atdaiMie  Kon^orsdv  og  Superlathr  eller  iot^ 
ftorke  en  gamoiél  Kampar«,  nemlig  at  tilfdje  mere 
og  nusts     Hetai  hmVe  vi  de  bekjeadte  Almuesud«« 
tryk:    msrmør  og.//<eriiMr,   og  Tiilasgsordet  nwr^ 
mere,  nærmøU;   også  ydørmeré  høver  herhen  ^   isU 
nærmeirr,   fyrméirr,    Murmeirr.o^  fi«     I  Islandsk 
ørdet  issBi*  KompamliverV    i  AngelsakAisk  og  £it«i 
fésk  derimod 'Superlativer  9   der  dennes  pSLdenw 
Uåde,  $&eotti^  yiBmmai,  uimott  o«.,  desl^ 
Tatordsne» 
19.  '  Dkee'Ord  have  kun  fi  Fo^riniorandrin-^ 
(er.    JSni'øg  er  ligelrem  taget  af  de.  i«l.  Q-jen-t 
itandsformer  éinnf  'eitt^     Åi  Ordenstallene.  er  blot 
tt  mærke  anden^  andet,  i  ¥\eatX*  sindre ;  ogfå  detto 
%'  Som  aaedviinligy  taget  mf  -de  jsLf  Gjonatandsf*  ;a?»T 
ytah^  annoi  og  Hanks«  GjenstAndsf.  i  Flert«  «a6«r4 
af  Nævnefi    i  Ent*    tmnnr^     •  Også  .denne  gamle 
l^orm  have  Ti  beboldt  i  SammeiMiétiiinger:  ande^^ 
l^de$,'anderltinde  o.  deal«      E^fornlen  dannes  her 
•om  overalt  også  i  de  øvrige  Ordenatal  med  det  i 
bansken  aaod vanlige  e*  den  /^rstee,  andånSf  andele 
i),  s.  y.      "         • 

Angående  Talordene,  da,  kcrmme  de  fleste  åC 
Islandsken;  /o  af  Hanks.  Gjenstandsf«  /f^o;  4re  lige-» 
ledes  af  Hanks.  Gjenstandsf.  ^rjå;  yS/v/ af .  Gjen-* 
•tandsf.  jjétety  'der  først  blev  til  fyra^  som  i  Svensk« 
og  siden  til  fire ;  de  følgende  bave  knn  en,  eneste 
Form,  som  med  de  Forandringer,  Sprogarten  for- 
drede^ er  overført  i  Dansken«  Tyve  synes  dannet 
Ved  en  Sammentraduiing    af  det    isl«   iutugu^  til 
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fiugé  ell.)  ijugø,  som. i  gaitiinrl  Buidc  og  JSve^l, 
og  siden  til  tjrt^e^  Jeg  erindrer .  ogsåi  at  jeg  af 
gamle  Bondefolk  i  Fyn  liar  liørt  pori&en  ,iidip€, 
aom  beatyrker  denne  OjprindeLie  af  tuiu^,  eitp^ 
iiom  den  indeholder  det  mellemliggende  hed*  Det 
er  almindeligt^  at  Landalmuen  ogaå.  sammentrækker 
trediue  til  træue  eller  trcBt**,  b'gesom  UdiPé  til  tivt 
eller  tii^*y  hvilken  4^nalogi  tjener  til  .«nd  yderæer« 
Bekræftelae.  Tredw.e  er  ikke,  som  det  svenske 
irettie^  af  }^rfÅUu,.  men  ai  den  anden  Form  l^Jåiygi 
ell.  ^^rjåtl^i;  dette  -dire  har.  altså  ikke  med  type 
(tO)  at  'gare^  mep  kpmmer  ai  idet  g#n|le  u\.  Ord 
tugr  (læs:  tiegiirfj ,' amh  tilk jendegi ver  »et,  Antal  4i 
ti,  hvbraf  rimeligvis  også  Ordet  en  J)egér  er  kom- 
met. 1  Ligeså  fyrreiyPe  af  jj^riUygi^  Desuden  kunde 
de  isL  Ord  ipkUgr,  tiéenarius;  ^rUugr^  tri: 
cenarius}  feriugr,  qv>adragenarius,  have  mer 
gen  Del  i  disse  danske  Taloi;d;  de  synes  fra.fønt 
af  at  Jbave  været  simple  Kardinaltal,  eftersom  alle 
Ordeiistaliene  tages  af  dem»  såsom :  tiUugasii,  )>ri(* 
isgcuti,  JertugmsU  o.  s.  v. 

De  følgende  Tiere  haye  vi  dan^iet  o^  af  dst 
danske /y^e  (20).  Halpiredsindatyve^  o:  halv  .tre- 
die  Sidde  (ell.  Gang)  tyve  (1^X20) ;  e»  &W< 
er. et  gammelt  Ord  taget  af  .det  isl.  Unn^  6sa{ 
(vie e).  Treeindetyve ,  o:  tre  Sinde  eller  . Gange 
tyve  «X20j.  Haå^^érdAincUtype^oi  halv^erde 
Sinde>  ell.  .Gang  tyve  (3iX20)«  Firsindstyve, 
o:  fire  Sinde  (Gange)  tyve  (4X*0)-  HaU^fsmr 
•indsiype^  o:  halvfemte  Sinde  <Qang)  tyveOI^X^^ 
^  Af  a<l-  håfiir.X  Hanks.. GjensUndsi.  bå^  havs 
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Yi  det  gamle  dansk«  k^dej  den.  8»d vanlige  Form 
begge  er  derimod,  besynderligt  nok,  ^agen  af  den 
isl*  £jef.  begg/a.  Det  er  aluå  egentlig  en  dobl^elt 
£J9f*  TI'  danne,  når  Ordet  står  alene,  ved  at  til- 
ioje  vort  Sfed vanlige  s  og  sige  beggts. 

Af  ipennr  og  )>réiinr  i  Ilanks.  Gjenstandsf.  i 
Flert.  tpennuj  }frenna  have  vi  endnu:  tpende  og 
trende  (bi  ni,  trin  i). 

Stedord^e*  /  . 

IS*  Stedordene  ^ndebølde  mangfpldige  Brud- 
stykker af  den  gamle  Formfor  andring,  og  mærke- 
ligt er  det,  at.  hvorvel  man  har  a^set  denne  Ord* 
klasse  for  den  yngste,  er  det  i  alle  de  Sprog,  jeg 
kjenderjL  ,den,  tilligemed  Talordene,  der  indeholder 
de  fleste  Spor  af  den .  allerældste  Formforaudring^ 
F.  £•  i.^a^inen  gives  Spor,  til  den  nordiske  Nev- 
tralei^delsa  t,  d  i  illud,  id,  a  1  i u d/ o/ de$l.  I 
Islandsken  selv  gives  blot  i  Stedordene  en  Totals* 
form,  og  i  Talordenes  Gjeni^iver  beggja,  tt^eggjø, 
^^g/^  temmelig,  tydelige  Spor  af  den  gan;ile  slå- 
viske  Loka^v  eller  Stedsform,  også  stund um  Exeform 
p&  -ocA,  "iach,  ^ech.  Også  synes  Stedordene  a^ 
forudsættes  til  Verbernes  Dannelse,  eftersom  Perr 
aonsendelserne  kjend^lig  ere^  tagne  af  Pronominer« 
Det  var  ,og((å  i  Stedordene,  vi  have  set  at  det  la- 
tinske.J[Qtetk5n  længst  har  vedligeholdt  sig  i  Spansk 
og  Portugisisk«  Dog,  jeg  ipå  her  iildskrænke  mig  til 
]dodcirsmålet.     • 

14*  J^^  pkrsonligø  ^teaord:  jeg,  du  ere  tagn^ 
af-'de  isl.  NæVneformer  eg,  '^u;  ti  Gjenstandsfor* 
merpe  mik^  )^ik^  sU^  beholdt  vi  desuden,  dog  båd« 
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• 
ioin  Akkiisåtiver  og  bativer,  fnigy  dig,  #t^,  De^ 
gamle  Dativer  af  åe^to  føi^te  Personer:  mét,  Jjer, 
have  vi  aldeles  tabt ,  og  kun  ^f  den  tredlea  Heo-r 
synsixyrnix  ser,  hare  vi  nogle  Bradatykker  i  Dan- 
sken, nemlig  is€er  ^{Uge$om  i  wr),.  >.-  i  sig,  i  «g 
ieiv,  egentlig,  Ibrnemmeiig.  Nordmændene  bruge 
det  somme  Tider  uden  i  og  sige  blot.  øær;  ligesom 
og  Islænderne  i  nogle  Talethådér,  •  f«  £*  ]>aS  ér 
sok  ser,  o:  det  er  en  Sag  for  sig,  4et  er  «n  anden 
Sag ;  hcmn  par  y^ar  ser,  iiaii  var  der  (l^or  sig)  ene. 
Heraf  have  vi  og  de  Sammeitsætninger  særdeles^ 
isl.  serdeilis;  særegen  ^  modsat  i^l.  sameginriy  9: 
jPælles;  s^r«i(i('/i^,  ligesom 'Latinernes  secretus  o> 
fl.  desl.  Endelig  baVe  vi  også  beraf  Tillægsordet 
sær  (or  egen,  for  sig  selv,  besynderlig)« 

Flertalsformerne  i  Dansken :  ui^  /,  ere  tagns 
åf  de  gamle  Totalsformer  pi^,  J>e5,  vi  to,  I  to 
(v»2;',  a(^i)  f  men  i  Tysken  tptr ,  £kt  af  de  gamle 
Flertalsf ormer  per^  per^  Man  vii  måskje  ttndres, 
at  ^  både  i  Dansk  og  Tysk  er  bortfaldet  af  den 
anden  Persoii;  egentHg  er  det  ikke  bortfaldet  i 
ilissé  Sprog,  men  tilsat  i  Island^en,  mai|  finder 
også  bos  de  ældste  Skalde  uden^}> :  e6  og  er,  hvor« 
til  da  /  og  ihr  ligefrem  svare.  Årsagen^  hvorfor 
man  har  hængt  ^  til  i  Islandsken,  er  vel  dels  at 
det  findes  i  hele  Entallett  ^^,  pin,  }^er,  'pik; 
i^els  især  at  Gjerningsofirlehe  i,  den  2den  Person  i 
Flert.  endes  på  d  ell  p  (tysk  <,  f.  E.  £hr  habi}, 
Vnen  denne  Endelse  plejer,  fordi  Stedordet  så  hyp- 
pig følger  bag  efter,  at  Vakle  imellem  begge,  da 
dth  snart  slutter  Gjemingsordet  og  savnes  i  Pro* 
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fioin,,  tom  i'  Tysken  og  åéh'  sslåUe  IfelJ  (ha^  ikri 

vitup-  ir  énh  iKbr  hvM?),  énart  begyiider  Stedordet 

og  saynei  £  Eod'eii  af  Verberne,    totn  i   IsL  oft« 

er  Tilfældet   C^fi  pi^t   ^^^^  H'  ^*  deal.)^    snart 

findes  begg«  Steder,  som  i  sædvanlig  Islandsk  (Aq/i5 

^ér,  taki^  ^0»     I  Dansken  •  er  den  derimod  bort«^ 

falden  al<føles  (7^af/e^  I  tage  o.  desl.)«     Omtrent 

ligeså,   er    det    gået   med  Endeisen  »/»  i  Svensken^ 

Den   var   først    Endelse   i   2d6n   Pers.  i  Flert,   af 

•Gjerningsordené   (f.  E.  iagtn  /),    tfiden  blev?  de« 

b«ngt   foran  Stedordet  og  dannede  således  det  nit 

bragelige   Ord    hi^  fayorpå^den  egentlig  forsvandfc 

af  Gjerningsbrdene ;  ti  brorvel  den  endnn  onihyg«^ 

•gelig  bibeholde«  aF  iSkribentenie,  så.  hører  ti  en  dog 

knn  til  faine  byrdefulde  Oldsager ,  der  vel  ses  pi" 

SPaplret,  jnen  aldrig  børes  i  dannede  Folks  uaffek«? 

terede  Tale.      Besynderligt  er  det ,  at  sk6nt  både 

Svenskenr  og  Dansker  have  taget  disse  Nævneformet 

i  Fiertidlet  vi^  I  (ni);  af  det  gamle  Total,  så  have 

vi  derimod   af   det  gamle  Flertal  ose,  jrtSr  hentcÉt 

vort    o«>    og    eder    (^^r^,    if^«^    og    wfCri^,     ifia^)^ 

Formen  /er  er  opkonhmen  Ved  en  Sammentrækning 

Bi  eder  til  er^    hvilk^  er  det  brogelige  i  Svensk  $ 

loran  dette  har  man  siden  hængt«  et  j\  som  i  flere 

Sprog  k>ft«i  er  Tiifældet.      Således  sige  Islænderne 

,  Htt  em  Stunder  Jeg  og  jeta   (o:  jeg,  æde) ,    og  de 

svenske^ Isige  hjeke,  fy'esséy  o:  Helt,  Isse. 

Man  har  tvistet » meget  om  sig  kunde  bruges 
i  Flertallet.  Da  sin^  4#r,  siÅ;  i  Islandsken,  ligespi^ 
sui,  sibi^  se  i  Latinen,  er  både  Ent.  og  FJt  ,  og 
^t  danske  sig  er  taget  ligefrem  deraf:   så  synea 
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det  efter  al  Sprogliglied  også  i  DanéJcen  at  måttt 
Blive  begge  Del« ;  man  hprelr  det  også  i  daglig  Tale 
ofte  om  Flert., -hvor vel  den  hyppigste  Brog  fordrer 
dent,  sk  at  man  f«  £.  istiden  for  at  eige:  dø 
brændte  sig,  siger :  de  brændte  dem,  hvilket  egents- 
lig  skulde  betyde,  at  det  var  andre  som  de  brændte« 
Denne  Tvetydighed  kan  i  sk  Fald  sktjikke  hæves 
aden  ved  Omskrivning,  da  vort  Sprog  p&  denne 
Bfåde  kommer  til  at  savne  et  tilbagevisende  Sted« 
•rd/i  Flertallet,  hvilket,  dét  dog.  oprindelig  besidder. 
Det  synes  derfor  virkelig  til  Gavn,  om  man  knndfe 
llSndthæve  åen  ægte  gamle  nordiske  Bfng  af  aig, 
eg  fortrænge,  dem,  der  kun  som .  Høfltghedsord 
isteden  for  duy  dig  barde  bruges  tilbagevisende,  i» 
S«  dé  glæde  sig  for  tidlig  \  De  tager  Dejn  ikke  i 
jigt  for  den  Ometæhdighed  at  o*  s«  v„  cllfer/me4 
ovenst&ende  Eksempel :  de  brændte  sig  (o:  sig  selv^ 
8  Pers.);  de  brændte  dem  (o:  de  andre,  é  Pers,}f 
;/eg  tror  De  brændu  Dem:  (4>:  dtt  brændte  dig»  S 
Pers.  i  Ént.). 

Han  og  kun  ere  ligefrem  tagne  af  den  isL 
ONævneform:  hanUf  kåné  Dat.  og  Akk.  -ham  ^ 
fremkommet  ved  en  Sammentrækning  af  det  gamle 
hannem,  som  er  kommet  af  den  isl.  Hensyns! 
hdnum.  Hende  er  ligeledes  tagen  af  den  isL  Dativ 
henni.  Også  Ejeformerne  hans  og  hendes  eie 
lånte  af  de  ,isl.  hans  og  hennar,  kun  at  den  aidste 
har  fået  den  sædvanlige  danske  Ejeendelse  isteden 
for  den  isl.  i  Hunkønnet  sædvanlige. 

15.  Ai  de  bestemmende  Stedord  ét  allerediS 
omtalt   den  gamle  Artikkel  As/m.  og  de  4«raf  op^ 
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kommeiMlø.  Bectenmelflestillæg  til '  Navneorden«« 
I>en  ny ,  formodentlig  efter  Ang^^laaksisk  og  Tysk 
optagne,  nemlig:  -den^  dttj  tjener  tillige  til  at  ud* 
fylde  det  manglende  af  han^  hun,  soni  fattes  Fæl<- 
]eak5n ,  Intétkan.  og  Flertal.  .  Den  og  dft  er  efter 
den  sasdvaniige  Regel  taget  af  Hanks*  og  Intetks« 
G^eoatandsf orm :  ^ann^  ]>a/.  Flertalsformeii  J^ø  er 
rimeligyia  ligeså  taget  af  Hanks.  Gjenstandsf .  1^ 
eller  af  NsBV2ie£  "^éir  med  bortkastet  r;  ^tin  es 
åen  isL  Dativ  ]p^ifn,  men  t^rdgea  i  Dansken  båd« 
~som  Dat.  og  Akkas.  Deres  er  taget  af  den  islV 
£jef.  peirra^  med  tilføjet  dansk  Gjenitivendelse  9p 
•å  det  egentlig  er  en  dobbelt  Ejeform  ligesont 
begges,  opkommen  fbrdi  man  ikke  bar  kjendt  den 
første  eller  dog  bar  villet  forstærke  den«  Lignend« 
overflødige  Fordoblinger  ere  ikke  usædvanlige  i 
nyere  afledte  Sprog.  £)ålede^  sige  Islænderne  ua 
om  Stunder  ofte  tpisparsinnum,  'j^risparsinnum^  Iq 
^Gaage,  tre* Gange >  da  dog  tvispar  og  }^rispar  be<» 
tyder  det  selv  samme.  Således  synes  det  svenske 
tråddet,  ligesom  <r^-S-iS>  at  være  kommet  af  trS 
mtod-  en  dobbelt  Artikkel,  efter&om  man^faavde 
glemt  den  første  Betydning,  der  var  sammensmæltet 
jned  0;?det>selv.  Englænderne  sige:  fromwhenee 
og  frønthence;  også  Porttigiserne  bave  nogle  bdjsl 
påfaldende  Udtryk  af  denne  Art,  nemlig  commgo 
(o:  c n  m*  m e  c  u  m) ,  således  og  comHgo ,  comsigOy 
comnosco  (o:  cum  nobiscum)^  camposeom  ^ 

I  Entallet  formes  £jef ormen-  ligefrem  af  de^ 
4lanake  Nævneforsn^r^  nemlig:  dens,  dets.  Imid- 
'  lertid' ba¥9  vi  dog  af  den  gamle  isl**£jefaxm  t>øia 
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emlnii  det  O'rå  des  Xdisy^  «oiit  «»tt««  foBÉB'Kom* 
parativ,  f.  E.  des  bedre  ^  ^s^  betri^{eo  mel  i  at), 
des  værre  o.  fi«  Det  findes  og  i  nogle  Sauunen«* 
aætniuger,  f.  E.  desjoruden^  deslige. 

Af  HeQsyiiBformen  i  Intetk.  J>*»l  (eller  J>0 
have  vi  <^så,  adskillige  Lævninger*  Det  id.  ^m 
^pi  (for  dety  ai  den  Årsag,  at)  liar  ^ivet  io»  vott 
fordit  Med  ndfladt  Fræpos.^Jiave  vi  endnu  denP 
Ordet  ti  (thOj  sv.  /yr,  »om  fra  førtt  af  betydede 
derjor  (ea  de  ^can8a\  f.^E. . 
^  ^,ti  viltk  pi  sjunge  og  pære  glad***  . 

Det  tilkjendegav  sablede«  en  Følge  af  en  allpredø 
Anført  Årsag,  men  bar  iin  fået  den  Vending,  At 
det  betegner  Årsagep  til  en  filerede  anført  Yirk- 
»i»g  (e  o  qvod) ,  f.  E«  Aan  kom  ikke  længer^  U 
Øi  s,  V* 

(  Denne ,  delte  ^  i  Flert«  disse  er  segelret  taget 
af  de  isU  6 jenatandsiorm er  ivHaiiks«  og  Intetkif 
'EnU  og  Hanks.  Fjert.:  )>€/sna/  \ietta^  \ieeia. 

16.  Ejestedordene  eller  prononi.  poasess.  en 
Alle  tagne  af  de  isU,  der  i^jen  komme  af  de  gamk 
Gjeu^iver.af  pron.  personalia,  hvilke  Gjeaitiveri 
Dansken  ere  aldeles  forsvundne*  Således  kommet 
ndn  af  i^K  minn  QfM^)^  og  dette  af  mim  (JfåM)\ 
din  at  }^inn  (tfo^),  og  dette  af  ))r/3  (era);  sin  ^ 
einn  {sog,  fføivpy  øfpsrefQ^^  låt«  suus),  og  dette  af 
sin  ii^  e^mv  og  cr^«y,  lat.  sai).  Om  dett^galdier 
aldeles  hvad  der  er  sagt  om  a^^o  venfor  9  det  el 
ganske  af  samme  Beskaffenhed  sont  suus  i  LatineDi 
og  der  er  slet  ingen, Grund  til  at  indskrænke  det 
til  et  Subjekt  Af  Éatellfit^.    Det  a:  .kxm  TjjAtJh 
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brU  In  ^retning  fotårtx  et  andet  Ord  ber^  som  hxf 
givet  Anledning  til  denne  Forstyrrelse  i  Dansken. 
Egentlig  burde  man  da.  skjelne  iaiellem :  de  toge 
sme  Sager  og  gik  (o;  sine  egne  Sager)«  og  d^  toge 
dere$  Sitg^r  og  gik  (o:  de  andres  Sager);  dereø^ 
burde  aldrig  bruges  tilbagevisende  isteden  for  ein^ 
medtagen  i  anden  Perspn  som  Høfligbedsord«  såsom : 
fik  De  Deres  Sager  (o:  Gk  du  dine  Sager)?  fii:  han 
Deres  Ur  (o:  dit  Ur)?  J^or  er  ligeledes  .taget  al 
det  isl.  ifdrr  (Ji^fefoi)^  som  igjen  er  af  Flertallets 
Ejeform  par  ^ijfJiMy)*  '  Til  dei^  anden  Person  i 
Flert.  bar  Dansken  intet  egentligt  Ejestedord,  bvil- 
ket  er  meget  naturligt;  ti  på  Isl»  bedder  ået  ytiarr 
(i^Tf^S*),  taget  af  Ejeiormen  ytar  (i^wv))  det 
•kulde'  altså  blevet  til  eder]  bvilket  og  endnu  er 
brugeligt  i  Svensk,  som  Possessiv;  men  da  D^t.  og 
Akkus.  ytr  også  blev  til  eder,  så  kunde  mon  ikke 
skjelue  disse  Former  uden  ved  at  8«tte,  det  almin^ 
delige  danske  Ejeformsmærke  s  til,  man.  £k  d« 
således  ec^^rsy  som  blev  en  Gjenitiv  og  intet'  Pos- 
sessiv^ I  daglig  Tåle  bave  vi  dog  en  lidDYning  af 
det  gaimle  Ejestedord  >  nemlig  jer  ^  der  går.  aldeles 
legelret  som  vor  (f.  E.  Jer  egen,  Jeri  eget»  jerø 
^ne),  ligesom  det  svenske  eder^  ederé^  ådre,  det 
og  tilsammentrsskkes  til  er >  ert,  C^reJ.  Af  ifor  og 
Jer  bave  vi  endnu  to  egne  uforanderlige  Former> 
uår  de  stå  alene y  nemlig  pores,  jeres,  i.  1^  hvis 
Bog  eller  JB^ger  par  det  han  tog?  Det  var  pores, 
eller  det  p^r  Jeres*  Men  disse  Former^  som  Land-i 
^nen  sjielden  eller  solrig  bruger,  synes  ikke  at 
hv9p  nogen  Grand  i  det  islandske.}  måskje  de  siiai» 
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irere  ere  dannede  i  Overensstemmelse  med  de  en^ 
gelsl^e :  ouTB ,  yours.  Optog  man  dette-  Stedord 
mere  'almindelig  i  Skriftsproget  og  indsatte'  sin  i 
sin  gamle  Rettighed,  så  bleve  vore  Possessiver  gan- 
ske regelrette  og  overensstemmende  med  Isl«,  Svensk 
og  Latin. 

Xate  Person.  2den  Perssn^ 

Ent«  '  mirif  mity  7niné\  din^  dit,  dine; 

'  Flert,  vor,  portf  pore  i         jsr ^jert^  jsrs\ 


Begge  Tal  j 
(afsondret)  j 


pores^  Jeres  (eders). 


Zdie  Person. 
(tilbagevisende.) 
sin,  siif  sine.  ^ 
Høfligbedsotdet  blev  da  og  bestandig  det  saminé: 
\De,  Deres,  Dem,  uden  noget  Ppssesiv,  som  den  trt- 
(die  Person,  hvoraf /det  gankke  er  tagets  ikke  har*, 
ti  sin  er  ikke  egentlig  possessivt,  men  kun  resU 
prokt,  eller  så:  at  sige  et  tilbagevisende  Ejestedord« 
•  Til  den  tredie  Person  have  vi  ligeså  lidt  i 
Dansk  som  i  Isl.,  Sv.  og  Latin  noget  eget  Ejested« 
ord,  men  béh}«lpe  os  med-  Ejeformerne  a£  det  per^ 
soaligo,'  nemlig  hans ,'  hendes y  dens,  dets,  deres* 
"Kun  i  daglig  Tale  har  man  £fer, overensstemmende 
med  per  og  Jer ;  dog  modtager  det  aldrig>  noget  i 
i  Intetkonnet,  f»  E;  der  egne^  iler  eget,  ders 
egne.  Dén  isL  Gen.  plw  ^eirra,  der  intet  s  hanki 
og  som  væntelig  ikke  strags  er  ^et  af  Brug,  fordi^ 
nian  satte  «  til  og  sagde  deres,  kan  rimeligvis  bave 
givet  Anledning  til  denne  Form  (dere),  knn  at 
aum  %iå»n,  da  man  tabte  den  .gamle  Anal^øgi  «ed 


d  by  Google 


225 

de  andre  Gjenitiver  på  a,  Iiar  dannet  sig  en  ny  og 
formet  sig.  et  eget  Ental  til  dere,  ligesom  man 
hårdest  til  jere  og  vore.  Måskje  også  det  engelske 
iheir  bcr  kan  have  haSt^  nogen  Indflydelse.  Dog 
synes  denne  Fortn  ikke  værd  at  optage ,  eftersom 
den  Tilde  forstyrre  Analogien^  da  vi  dog  ingen  Pos- 
lessiv  kan  danne  af  de  øvrige  Gjenit,  til  den  tre* 
die  Person.  Skalde  den  uden  at  forstyrre  Sprog-« 
ligbeden  optages ,  m&tte  det,  mener  jeg,  blot  være 
tom  tilbagevisende  Possessiv  isteden  for  det  omtvi* 
stede  sin  i  Flert. ,  hvilket  dog  vilde  blive  ^en  alt 
br  vilkårlig  Indskrænkning* 

17.     De  henførende  og  ep^rgende  Stedord.  . 

Som  kommer  af  det  isl.  'eem,  dér  egeiltbg  er  et 
Bindeord,  hvorfor  det  også.  er  uforanderligt.  Der^ 
•om  ligeledes  er  uforanderligt  og  bri:^es  blot  for 
Nævneformen  i  alle  Koa  og  Tal ,  .  synes  at  være 
opstadet  ved  en  Sammenblanding  af  ^et  tyske  der 
(die,  das}  med  den  isl.  relative  Partikkel  er;  i  det 
iQindste  brnges  det  hos  de  asldre  aldeles  ligesom 
dette  er,  f.  E. 

De  vare  siv  og  siveindetype, 

der  de  droge  ud  fra  Hald^ 

og  der  de  komme  til  Brattingsborg, 

der  slags  de  deres  Tjald,  '  ' 

isl.  er  ^^eir  féfu,  er  ^eir  komu.  Efter  Tysken 
lande  det  heller  ikke  komme  til  .at  bruges  on^ 
Bank.,  Intetk.  og  Flert.,  f.  E.  den  Kone,  der  gik, 
forbi-,  det  Hus,  der  blev  sålgt  igår ;  de  Fyrster^ 
der.  mfshandlede   sine   Undersåtter  o   desL  ' 
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Hvo  og  Hvad  et  «f  det  id."  hpårr  (dl.  hpwr) 
tg  hvcXii  inen-som  vi  iLke  pleje  at  Uge  vore  Ord  Af 
Nævtiefomien  y  så  har  også  ^uo  måttet  vige  for 
,hvem^  af  åen  gi*  isj.  Dativ  hpeim^  der  først  egentlig 
blev  Dat.  og  Akkus.  Wgetom  hxzri,  hende y  dem,  men 
siden  også  Nioiiiinativ.  Ht^is  er^deh  gatnle  isl.  Ejef. 
itpeis.  Af  samme  gjimle  Ords  Hensynsform  i  In- 
tetkb*niiet:  hpi,  ^axe  vJ  det  danske  Advertium 
eller  Biotd  Zi'*;  heraf  også  åct  tyske  u^ie  og  en- 
gelske u^hjr*  Egentlig  underforstås  Præpositsionen 
Jor,  der  også  stuhdum  Ifiii des  udtrykt  på  Islandsk, 
så  at  fyrir  hpi  3:  for  hvad,  hvorfor,  svarer  gsn-^ 
ske  ithod  Jyrit  J)i^/,  o:  for  det,  derfor,  fordi. 
Hed  tideladt  Præpos.  eller  Forholdsord  fik  vi  af 
det  første  åW/  af  det  sidste//.  Vi  have  da  såle- 
des endnu  i  Dansken  tydelige  Spor  af  begge  åisfi 
Ord  i  allé  deres  Former : 

Isl.       Dansk*        Isl.        Dansk» 
N^vneform     hMS^     hpad,       }^dt^  -det. 
"  ■   'Eje  form        •  hvessr,    htria^         ^pésn,    de  s,,  di  s* 
Hensynsform  hui,       hvi^  1>^'/1>^  ti  (fordi), 

Gjenstandsf.  ^i/a(S,  hvad^  "pat,  det, 
ff pilken,  hpilket,  kpilke  synes  nærmest  at  vare 
formet  «fter  det  tyske  ufekhen  (Akkus.  MaskulO» 
welches,  welche^  hvortil  det  også  svarer  i  Betyd- 
ning, men  sin  første  Oprindelse  hår  det  ikke  des- 
linindre  af  den  nysomtalte  isl.  Hensynsform  h^ 
eller  hpe  og  Tillægsordet  lihr ,  lig,  hvoraf  pas  Ji- 
landsk  hpilikr,  o:  lig  hvad,  hvordan  ?  Mærkeligt  er 
det  ellers,  at  det  aldeles  tilsvarende  Ord  }^viUtr, 
o:  lig  d^t;  sådan,  hvjoraf  de  Svenske  have  sit  dylik, 
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af  os  er  blevet  forandret  til  deslige,  så  nt  ti  havo 
taget  Ejeformen  des  isteden  for  HenBynsformen  di, 
,  iij  formodentlig  efter  det  tyske  desgUichen,  der^ 
gleichen.  Ordet  siig  er  9gA  kommet  af  en  $ådan 
Sammensætning,  isl.  spd  eller  so  Ukr,  aammentr. 
slåhTy  hvoraf  det  tydske  solcher,  hvor  man,  ligesom 
i  welcher,  har  udeladt  Selvlyden  i  det  sidste  Ord, 
og  beholdt  den  i  det  første.  -    '"    - 

18«  De  ubestemte  Stedord  indeholde  de  fær- 
reste Spor  af  gamle  Former:  Nogen,  noget  er  taget ~ 
af  de  isl.  Gjenstandsformer  nokkurn ,  nokkut^  siC 
nokkurr.  Flertallet  nogle  er  ved  en  Fordrejelse 
opkommet  af  det  gamle  negre,  som  igjen  er  taget 
af  den  isl.  Gjenstandsf*  ^i  Hank«  i  Flert ,  nemlig 
nokkra. 

Ingen  et  ligeledes  af  den  isl.  'Gjenstandf.  i 
Hank.  aungpcui  eller  eingcni*  Intet  derimod  er 
selvdannet  i  nyere  Tider.  Denne,  ildeklingende 
Form  er  også  nafor  det  meste  gået  af  Brug  igjen 
i  den  daglige  Tale.  Som  Tillægsord  hører  man  den 
aldrig«  men  vel  som  Biord  isteden  for  ikke,  f.  £• 
Jeg  ser  ingen  Træ,  ingen  JElu9,'  ingen  Menneske; 
men  har  du  inte*  været  der  endnU  ?  Ingen  skulde 
efter  Islandsken  egentlig  få  "inge  i  Flertallet,  hviU 
ket  og  bruges  i  Svensk  (ingaX  men  hos  os  bruges 
ingen  uden  Forskjel  også  i  Flertal>et.  Det  et 
mærkeligt,  hvorledes  'man  i  de  nordiske  Sprog  be- 
standig har  forblandet  intet  med  ikke,  og  saviiet 
et  fast  bestemt  Ord  til  det  første.  Det  ældste 
Ord  herpå  synes  at  have  været  ekki ,  hvoraf  vort  ♦ 
ikke;    men  det  tabte  snart  sin  Betydnings  og  blev 
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efterli'&iiden"briigt.i  Flæng  ined  ej  og  Forstærkel« 
'Ben  deraf  ei^i ;  tilsidst  blev  dét  udelukkende  brugt 
som  ejy  og  man  daQnede  sig  da  til  Begrebet  intet 
i  Isl.  et  nyt  liel  uregelret  Ord  eJtkert  (itaåskje 
isteden  ioT  ephi  eitt,  ligesom  ehki  nåen  TvivP^r 
isteden  for  etki ,  eitthi ,  overensstemmende  med 
eiii'-gi),  og  dette  begynder  allered'e  igjen  at  bruges 
for  ikke.  Vi  Danske  og  de  Svenske  dannede  også  '* 
én  ny  Form  istédén  for  ekki  (vort  ikke),  og  det  nok 
aå  ufegelret  som  don  isl. ,  nemlig  iniet ,  og  denne ' 
liar  allerede  igjen  fået  Betydningen  af  ikke, ^ si  at 
vf  snart  trænge  til  en  ny  Form. 

Seli^  er  uforanderligt,    hvorvel  det  isl»  sjdl/r    i 
g&r  som  et  regelret  Tillægsord ,  væntelig  fordi  det .   I 
som  oftest  bænges  til  andre  Ord,  bvorpå  da  Form- 
forandringen blivei:  udtrykt. 

,  Samme  er  også  uforanderligt,  men  af  en  an- 
den Urund  9  nemlig  fordi  det  bruges  blot  bestemt 
I  Islandsken  findes  det  vel  og  ubestemt:  samr, 
som,  samt;  men  sami,  sama,  den  bestemte  Form, 
ex  dog  den  hyppigste. 

Hper,   hvert   er  ganske  det  isK   huerr,  hperi, 
iften  vi  have  blot  beholdt  det  i  Entallet* 
Gjerningsordene* 
19.     Gjerningsordene  kunne  endnu  i' Dansken 
-  bekvemt  benføres  til  de  samme  to  Forandringsmå- 
der^  som  i  Islandsken.      Hovedforskjellen  imelleffl 
dem  er,    at   den  første  altid  har  sit  Ii&perfektum 
flerstavelset,    den  ånden  derimod  altid  énstavelsct 
«  Disse  Ord  -have  tabt  al  Forskjel  på  Personer  ^l 
mange  andre  af  de  gamle  Indretninger. 

1 
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Den  første  Forandringsmåde  afdeler  dg  igjen 
i  fire  Klasker*  Den  første  Klasse  får  i  Imperf* 
ede^  åen  .anden  ie  (eller  dey^  den  tredie  de  (eller 
ie)  med  Selvlydsforandring  i  Hovedstavel^en  *),  den 
fjerde  indeholder  nogle  Lævuinger  af  den  Klasse 
i  Islandsken  y  som  i  min  Grammatik  bar  Navn  af 
den  tredie.  Den  sidste  Klasse  i  Islandsken  er  ior- 
svupden  i  vort  Sprog  og  ganske  inddraget  under 
den  første. 

Den  anden  Forandringsmåde  deler  sig  efter 
Imperfektets  Selvlyd  ligeledes  i  fire  Klasser;  dei;i 
første  bar  a,  den  anden  e,  den  tredie  o,  den  fjerde 
0,  bvilke  svare'til  de  islandske  med  a,  e£,  å^  au^  ' 
Den  anden  i  Isl.,  som  bar  til  Selvlyd  é  (>*<),  er  for- 
svunden i  Dansk  og  Svensk^  og  fordelt  imellem 
begge  Konjogatsioner. 

20.  Alle  Tostavelsesord  af  begge  Forandrings- 
tbåder  endes  i  Dansken  på  e^  som  er  taget  af  det 
isL  a;  men  foruden  dissre  bave  vi  en  Mængde  En-^ 
itavelsesord  af  begge  Forandringsmåder,  som  endei 


.'^)  Det  cur  en  mindre  vigl%  Inddeling,  n|[r  jeg  i  min 
isl«  Sproglære  har  gjort  disse  to  Klasser  til  én  (nml- 
den  anden).  De  adskille  sig  i  Isl.  ved  Nutiden, 
liTor  den  første  har  i>,  den  avden  r,  og  Ted  Im- 
perf.,  hTor  den  første  beholder  Selvlyden,  den  ax^den 
ombytter  den;  derimod  have  Endelserne  åi  og  ii 
ingen  Indflydelse  på  Adskillelsen  i  Isl.,  de  anbringes 
blot  efter  Yelklangsregler ,  som  ere  de  samxné  i 
begge  Klasser.  Således  far  Islandsken  5  Klasser  i 
bver  Forandringsmåde ,  Svensken  eg  Danskesr  4  i 
hver. 
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fiåVel  i  Dansk,  som  Islandsk  og  Srensk,  p&  alleMnde 
andre  Selvlyde,  f.  E.  /<!,  s2å,  *«,  sk/e^  ili,  si,  tro^ 
bo,  du,  Jty,  «y,  c/ø,  ttrø  o.  m.,  fl-,  lal.  /4,  slå^  sjå, 
ske,  8v,/å,  sid,  se,  ske,  di^  tro;  bo,  Jfyf  */,  d^y 
strø;  men  naturligvis  er  det  ikke  altid  de  samme 
Ord,  som  ere  enstavelsede  i  alle  tre  jskandina viske 
Sprog.  I  øvrigt  findes  der  også  ilere  eller  færre 
Enstavelses-Gjerningsord  i  de  ileste,  om  ikke  alle, 
gjermaiiiske  Sprog,  f •  E.  Engels!^:  dy,  be^  slay; 
Angelsaks.:  fon  (få),  hon  (bænge);  Tysk:  s^ 
thun^  Hollandsk:  gaan  (gå),  staan  (stå),  %yn 
(være).  Af  de  nordiske  Sprog  har  Islandsken  de 
færreste,  og  Svensken  de  fleste.  Det  er  kanen 
yderlig  Ukyndighed  i  Moder-  og  Søstersproget,  det 
islandske  og  svenske,  som  har  kunnet  indføre  og 
så  længe  vedligeholde  den  Uskik,  at  hænge  et ^ 
hag  ved  alle  disse  Ord ,  hvilket  dog  aldrig  hørei, 
for ,  som  man  har  sagt ,  at  g6re  dem  overénsatem- 
mende  med  de  andre,  -altså  for  at  indføre  én  \Å%' 
hedsr>egel,  hvor  Sproget  har  en,  anden!  med  åndre 
Ord,  g5re  én  Grammatik  for  6jet,  og  have  en  sn- 
den  i  Sproget  selv  for  Øret!  Dette  har  afstedkom- 
met en  stor  Forvirring  i  vor-  Bogstavering)  og 
^jort  Udtalen  uden  Fornødenhed  hojst  vanskelig 
og  indviklet  for  såvel  den  indfødte  som  fremmede 
Lærling.  Denne  Skrivemåde,  der -er  ligeså  urime- 
lig og  ngrundet  i  Navneord  og  Tillægsord,  som  i 
Gjerningsordene,  er  den  værste  af  alle  Forvirringer 
i  Retskrivningen,  fordi  den  1)  g6'r  det  umuligt 
.at  skjeluo  hvad  der  er  én  og  hvad  to  Stavelser, 
*•  E. 
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Leer  og     Ztf-éPr  (FI.  af  tf/»  Z»);   . 

-Roe  -       ^/»  iXo-tf, 

Hoer  -       iRo-^r  CFl  af  tn  Ra-e)^ 

et  J^riddføer    -       en  Enelo^er^ 
R^uerie  -       Jdaieri'-e; 

GJeogrape        -       Histari-ey 
at  sie  -       svi-e^ 

al  due  -       i&2<.*^,  gru-e,  skii-e  o,  «•  ▼• 

e/»   Teen,   '       -       Snesen; 
ikke    at    tale    om    den   aendejige  Mængde  Ord    af 
forsk jellige  Ordklasser^  Aom  herved  forvirres,  f»  £• 
Jeg  seer    og    en  Serer, 
Jeg  leer     -     en  Ze-er^ 
en  Bie        •'     at  bi^e^ 
den  snue    -     at  Jd  Sjiu^e^ 
.  at  due        -     «/»  Du-e, .. 
en  Grue     -     at  gru-^øi  o.  rn.  ft.; 
23    fordrer    den   selvsamme  Bogstaver   ikke  blot  i 
Analoge  Ord,   men   i  selvsamme    Ord  udtalte  for- 
akjellig,  f.  E,  en  Blee^  en  Leey  en  Vee,  en  Bie;  en 
jSie,    en  Kroe^.  en  Broe,   en  Bye^   en  Råe^    et  Stråe^ 
enstaveUet«  men:  Bteen,  Bleer  \  Leen^  I^eer;  Feen, 
Feer  y    Bien , ,  Bier  ;    Sien,    Sier  ;    Kroen ,    Kroer  ; 
Broen^  Broer ;  Byen^  Byer}  'Råen,  Strået,  altsanb-» 
pnen  tostavelset. :  JLigeså  i  Tillægsord  og  Gjernings- 
ord,  f.  E. 
.de  nye  og    nyere,  nyeste, 

at  troe,  /eg  troer  -     troede,  troet, 
groe,  groer    .        -     groede,  groet, 
Jåe,  faer  -    Jaet, 

.  gå,e^  gåetr  -    gåeU 
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latjlye  og   ^er/Jfyede^  Jfyet, 

at  snee,  det  sneer  '  <-     tneede^  sneet  o*  m«  fl.; 
8)'  den  fordrer   seiysammp  Lyd  y  ikke  bloi  i  ana- 
loge,  men  i  aelysamme  Ord,    skreven  fordciellig, 
£•  E. 

en  grå    og    cb»,  de  gråé^ 

Jeg  må     •*     pi  måei 

en  tro      •-     den,  de  troe. 

Jeg  lo      -     pi  loe, 

sn  ny       -     den^  de  nye, 

en  fri      -     cfo/i,  de  frie^ 

en  snUf  •*  .  den^  de  snue  o.  deal. ;. 
4)  I  det  den  på  en  a&  uantagelig  Måde  indfører 
en  Analogi,  aom  Sproget  alet  ikke  vedkjender  si&  . 
nedbryder  og  forstyrrer,  eller  dog  nkjendeliggSr 
den  de  Regler,  Sproget  virkelig  følger.  Sålede« 
ér  det  f.  £.  en  Regel;,  et  alle  Enstavelses-^Gjerningi- 
ord,  aom  endes  på  en  af  dd  så  at  sige  Inkte  Selv- 
lyde øt  e,  o,  å,  Of  tllfdje  i  Nutid^formen  (Pni»- 
aens)  et  bloi  r,  f.  E»  Jeg  dør,  ler,  gror,  står,  har; 
men  at  alle  de,  der  endea  på  de  åbne  Selvlyde  h 
'^  y>  tage  Stavelsen  er  til,  f.  E.-  Jeg  si^er,  di-itf 
dit^er,  fly-er,  sky-er^  Dette  er  en  vigtig  Egenhed 
i  den  danske  Velklang,  som  ikke  findes  i  Islandsk 
eller  Svensk,  hvor  alle  Enstavelses-Gjerningsord 
få.  et  blot  r  (f»  E.  ial.,  hann  ser,  deyr,  hher,  gr^} 
flyr ;  SV.  han  dør,  ser,  ler,  gror,  flyt^  dir),  vatn 
som  slig  unaturlig  Skrivemåde  gor  aldeles  nkjeh- 
delig.  Disse  Punkter  syneis  at  indbefatte  alle  de 
Urimeligbeder,  man  kan  tænke;  en  sådan  Retskriv- 
niiig,  eller  anarer«  Galskrivning,  knnde  liellex  ikke 
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opåti  uden  p&  en  Tid>  Som  man  med  Rette  Ian 
kalde  Danmarks  Middelalder^  da  al  Knltur  forsvandt, 
og  Sproget,  ligesom  Staten,  var  nær  ved  sin  Under* 
gang  i  men  besynderligt,  at  man  ikke  med  mere  Iver 
bar  renset  det  fra  denne  fæle  Rust^  efterat  man 
mærkede,  hvor  )Eedel  Malmen  selv  endnu  befandtes. 
Herir  Dr«  Dampe  har  i  ain  Afhandling  om  deii 
danske  Retskrivning,  som  er  det  nyeste  og  bedste 
over  denne  Materie^  udviklet  denne  og  flere  P4ink- 
ter  med  megen  Klarhed  og  Grundighed;  men  da  ^ 
ban  ikke  Jiar  taget  Hensyn  til  .Grundsproget  eller  > 
Naboaproget,  og,  såvidt  jeg  véd,  kun  har  fundet 
f&  Efterfølgere,  m&skje  fordi  han  i  visse  andro 
Stykker  er  gået  temmelig  vidt,  har  jeg  håbet,  man 
''^ilde  undskylde  denne  Udskejelse  her,  eftersom 
det  netop  er  i  Gjerningsordene  denne  Skrivemåctia 
W  forårsaget  den  stSrste  Forvirring,  i  det  den 
fordrer  alle  Enstavelses-Gjerningsord  skrevne  som 
tostavelsesord,  og  -såleden igor  denne  hele  Klasse 
^kjendelig. 

Disse  Ord ,  have  i  øvrigt  ingen  fsslles  Egen* 
lieder,  uden  ot  de  i  Infinitiv  ere  enstavelsede,  at  de 
^^Ige  den  ovenanføHe  tR^gel  for  Dannelsen  af  de«- 
tt%  Nutidsform,  og  at  de  i  Fraøs.  Fart.  Akt.  alle- 
^mmen  tilfoje  -endenltåeu  for  -iifl?a,  f.  E.  ikke 
^lot  diende,  flyende^  men  og  døende,  leende,  groende^ 
stående  o.  desL,  ligesom  også  på  Islandsk ^y-anoi^«, 
Vå^andi,  jå^andi  o.  desl.  For  Resten  indeholde 
^^  kun  meget  få  ellers  forsvundne  Lævninger  af 
deu  gamle  Grammatik,  hvilke  siden  skulle  omtales 
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luidlef  ^e  sa^Tåkilte  Klasser)  hvortil  de  høre  ifølge 
deres  Imperfekt.  *    - 

21.  Axii,kenåe  Konjugjf ringen  i  ^imindelig- 
hed^  da  er  den  tredie.  Person  hér  hvad  Gjenstaiids- 
formen  er  i  Navneordj^iie ;  det  er  den,  man  bestan- 
dig har  optaget  isteden  for  den*  første,  som  derimod 
,er  bortfalden  i  Dansken.  Således  have  vi  af  or, 
ir t  r  fået  vorter  eller  r,  som  uden  Forskjel  er 
Endelsen  i  Nutidsformen  af  alle  vore  Gjerningsord. 
Af  den  Sdie  Pers.  i  Flert.  på  a  have  vi  ligelede« 
fået  vor  Flertalsfprpn  på  «.,  f.  E.  brennir,  brenna, 
d-,  brænder^  brænde.  Denne  Flertalsform  er  ellers 
for  længe  siden  forsvunden  af  den  daglige  Tale; 
allerede  i  Peder  Sfi^s  Tid  stred  man  heftig,  om  defl 
burde  beholdes  eller  ej*  IXen  fortræffelige  Sprog- 
gransker J^tyngjård^  domte,  at  den  burde  forkaste«; 
^et  indses  heller  ikke  til  hvad  Nytte  den  er,  ef- 
terat  Personerne  ere  forsvundne,  da  de  personlige 
Stedord  så  alligevel  må  sættes  hos,  ,og  på  dem  ksn 
man  tilstrækkelig  nok  se,  om  Ordet  er  Flert.  eller 
Ent.  Den.  er  aå  ledes  ikk^  nær  af  den  Vigtigbed 
aom  Flertallet  i  Navneordene^,  hvorfor  den  og  i 
alle  danske,,  ja  endog  i  de  norske,  Almqesdialekter 
er  bortfalden,  hvorvel  man  i  Navneord  adskiller 
Tallene  med  megen  Omhyggelighed,  og  især  i  de 
liorske  Sprogarter  har  beholdt  så  mange  andre 
Lævninger  af  den  gamle  Grammatik,  Kunde  man 
end  opfinde  nogle  Exempler  p^  Forvekslinger,  der 
Ted  at  bortkaste  denne  Flertalsform  vilde  kunne 
opstå,  så  er  det  klart,  at  dér  må  kunne  fremkomme 
flere    ved  at  beholde  den^    eftersom  den  er  lige« 
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lydeode  med  InRnitivet  og  med  OptatiTet  Hertil 
"kommer^  at  det  blot  er  i  Nutiden  (Prægens)  denne 
Adskillelse  kan  finde  Sted.  I  Imperfektum  (eller 
]3atiden)  kan  med  Undtagelse  af  nogle  få  Ord  i 
anden  Konjugatsion  aldeles  intet  Flertal  gives,  og 
dog  mærker  jnan  her  slet  ikke  til  nogen  >  sådan 
farlig  Forveksliilg.  Derimod  er  det  at  befrygte, 
ifald  Skribenterne  ikke  rette  sig  efter  Sprogets 
naturlige  Gaug,  at  vort  Spro^ »tilsi dst  vil  blive  li- 
gesom Arabisk,  der  bar  en  kunstig  Grammatik  på 
Papiret,  men  en  ganske  anden  langt  simplere  i  den 
talendes  Mund. 

- 1  den  Jortælleude  Jkfdde  (eller  Indikativ)  bar 
Dansken,  ligesom  Islandsken,  endnu  en  Tidsform, 
nemlig  Datiden  (ImperfOy  der  på  samme  Made  som 
Nutiden,  ligefrem  tages  af  den  islandske. 

JJen  beUngende  Måde  (eller  Konjunktiv)  an- 
aer man  i  Almindelighed  for  tabt  i  Dansken;  ikke 
des  mindre  have  vi  endnu  deraf  Nutiden  tilbage, 
hvilken  ^  vi  pleje  at  give  Navn  af  den  Qnshend^ 
Måde  (Optativ) ,  eftersom  den  T)Iot  er  beholdt  i 
denne  Betydning,  f.  El  han,  tage,  fare,  elsJbe,  d^, 
6*.  s.  V.,  isl»  hann  takl,  fari,  elski,  deyi  o.  s.  v. 
Fi  glemme  aldrig  /  dif,  I  mærke  vel  o»  s.  v.  Hér 
adskilles  aldeles  intet  Flertal«      .     - 

Den  hydtnde  Måde  (Imperativ)  har  også  blot 
Nutid ,  og  i  denne  blot  2den  Person ,  som  i  £nt. 
.  dannes  ved  at  kaste  e  bort  af  Infin. ,  og  i  Flert» 
på  Endelsen  er.  Entallet  er  taget  af  Isl, ,  hvor 
det  darfnes  på  samme  Måde  overall^  så  nær  som  i 
den  første  Konjugatsions  første  Klasse,  hvor  a.  be* 
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boldes  og  ImiJerat.  er  lig  Infinit.  I  Dansken  har 
man  udstrakt  Lighedsregleh  fra  de  fleste  Tilfælde 
til  alle.  Flertallets  Endelse  er  har  derimod  ingea 
Grund  i  Isl.,  hvor  den  egentlig  at  tale  mangler  og 
erstattes  ved  den  2den  Pers.  af  Præs.  Konj.  (ell. 
Optat.)-  Også  i  Dansken  bruger  man,  især  i  dag* 
lig  Tale,  ofte  Entallet  isteden,  f.  E.  tag  dig  i 
-^g^i  <>g  ^<^g  J^r  i  -^g^-  hvor  det  vilde  være  hojst 
pedantisk  og  aSektftet  om  man  sagde:  tager  eder  i 
^gt!  ^  - 

^"  Dwn  upersonlige  Måde  (Infinitiv)  er,  tomi al- 
lerede etindrety  enten  enstavelset  eller  endes  pi 
e,  hvilket  er  taget  af  det  isl.  a.  Præs.  Partisip, 
«ttdes  på  -ende  eller  -nde^  hvilket  også  kommer 
ligefrem  af  den  islandske  Form  -andi  elL  -ndi* 
Da  denne  Form  i  IsL,  Sv.  og  Tysk  ogsJi  har  ea 
jpassjvisk  Betydning,  især  som  fut.  partiel  pass,,  kan 
den  samme  Brug  i  Dansken  heller  ikke  anses  for 
Misbrug,  f.  E.  rhip  iboende  Hus;  den  afholdendi, 
afsluttende  Forretning  o.  desl.  Det  passivisks  ^ 
I*artisip  er  forskjelligt  efter  de  forskjellige  Klasser, 
hvorfor  det  her  forbigas  og  gjemmet  til  d^t  W- 
•gende« 

•    22,     De  Egenheder^  der  findes  ho^  de  enhelie 
Kiasser^ere  fornemmelig  ^  følgende : 

Den  første^  Konjugatsions  1ste  klasse  endci 
i  IsL  i  Imperf.  8  Pers.  Sing.  på  éSi  og  Plnr.  pi' 
uiu;  da  nu  begge  disse  Selvlyde  i  danske  Endelser 
pleje  at  blive  til  e,  så  indses,  hvorfor  der  i  denne 
Klasse  ingen  Forskjel  kunde  blive  på  Eflt.  og 
Flcrt. ,   der  begge   endes   på  eda.      Partisip.  P««» 
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encles  i  denne  Klasse  på  air,  uh,  at,  i  Flert«  p2^ 
tdiir,  a^ar,  u^^  hvoraf  Ti  uden' K&nsforskjel  have 
vort  øt,  i  Flert.  ^de,  f.  E.  elska^r,  i  Flert.  elska^ir, 
.d.  elaket ,  elskedø.  Heraf  ser  man  livoi*  aldeles 
nclen  Grand  det  er,  når  nogle  ha^e  viUet  iorme 
Flert«  af  disse  Ord  p&  eis ,  og  sige  ehkete^  Dette 
strider  4>g8å  imod  Svensken,  livor  man  siger  ålskad, 
Slskadt  og  i  Flert,  ålskade ,  samt  imod  Færøisk  og 
alle  norske  og  danske  Dialekter ,  hvor  disse  Ord 
aldrig  få  ete  i  Flert.  Det  strider  også  imod  vort 
eget  Sprogs  Analogi;  ti  ^Reglen  er:  hvor  Ordet 
sammentrækkes^  antages, den  hlrde  Medlyd,  men 
hvor  det  forlænges  eller  udvides,  beholdes  de^ 
bløde  9  f.  £.  i  Imperf.  Åan  elsku ,  talte  eller  hiin 
elskede j  talede;  ligeså  i  Part.  Pass.  elsket ^  elskede 
eller  ^elskte  (ikke  elskete  eller  elskde).  Netop  lige- 
så på  Syensb:  han  i/ilade  ell»  talte  (ikke  talate^ 
ikke  heller  taldej. 

I  anden  og  tredie^  Klasse  gælder  det  samme 
som'  i  den  første,  om  Umuligheden  at  adskille 
Tallene  i  Datiden«  ,Man  har  desuden  her  stridt 
'om ,  hvorledes  Endelsen  te  og  de  skulde  fordeles ; 
nogle  have  aldeles  villet  udelukke  den  førstnævnte 
af  Sproget^  men  imod  Analogi  med  Islandsk  og 
Syeuskyxej  hellei:  har  den  almindelige  Brug  viljet 
erkjende  det.  Derimod  er  det  unægteligt,  at  det 
er  vanskeligt^  her  at  bestemme  Reglen^  eftersom  vort 
Sprog  aldeles  har  forkastet  4^  Velklangsregler^ 
hvorpå  det  i  IsL  og  Svensk  beror,  og  har  anyendt 
de  samnie  Endelser  på  en  ganske  anden  Måde;  jeg 
Biener,  det  nys  bémau-kede  om  Sammentrækningen 
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i  den  første  Klasse  kan  lede-  os  på  Spor,  og  at 
man  kan  antage,  at  hvor  der  er  ingen  anden  For- 
skjelligbed  fra  første  Klapse,  end  den  kortere  Form, 
>der  kan  betragtes  som  en  Sammentræknings  det  er 
at  sige  i  Iiele  den  anden  Klasse,  dér  bruges  ie{ 
hvor  derimod  en  ny  Forskjell igbed,  jiemlig  Vokal- 
forandrings  kommer  til,  det  ér  at  sige  i  hele  d^n 
tredic  KlaSse,  dér  bruges  y^.  Dette  synes  jeg  ikke 
alene  i  sig  selv,  efter  Sprogets  indre  Analogi,  at 
finde  rimeligt,  men  og  efter  Brugen  almindeligst,) 
hvorvel  der  kan  gives  enkelte  Undtagelser  i  begge 
Klasser.  Til  Eksempel  vil  jeg  anføre  nogle  Ord 
^^  li>egge  Klasser: 

^  .  Af  anden  Klasse« 
tænker,     tænkte,     tænkt;  ^ 

vendt; 
hørt ;  * 
lært  (Lærder KåylkX*^ 

Substantiv); 
høht; 
etp^t; 
trykt; 

læst;'         '  ^ 

glemmer^  glemte^   glemt; 
''^     Enstavelsesord  pndtage^,  som:  dø^  dør^  døde; 
MkjCy  skjer,  skjede  (eller  skjeté)m 
Af  tredie  Klasse. 
lægger;     lagde,     lagt; 
bringer y    hragde,   bragt; 
tiger,        sagde,     sagt; 
kvæler,     kpalds,   kvalt; 

('     .  ■    _  Digitizedby  VjOX3QIC' 


vender  y 

^  vendie 

hører, 

hørte. 

lærer. 

kerte  i 

køber. 

købte, 

søger. 

søgte, 

trykker, 

trykte, 

læser. 

læste, 

539 


Vælger^    palgde^     valgt  j» 

tcéller^      ialdcy       talt ; 

gor,         gjorde^     gjort  \ 
^   sælger,    salg  de,     sålgt; 

smører ^   &murde,    smurt; 

føig^r,  fulgde^  Jt*lgt\ 
Herfra  undtages  de,  som  have  en  dobbelt  Medlydi 
eller  d  i  Mitten,  såsom:  vækker,  vakte y  vakt; 
vænner,  vante ^  vant  o.  «.  V.,  hvilke  dog  og  kunne 
gå  regelret  uden  Selvlydsforandring  efter  første 
Klasse;  træder,  trådte ^  trådt  o,  desl.  '  Part.  Pass. 
bar  i  disse  Klasser  ingen  Vanskeligbed ;  de  endeS 
alle  på  i,  i  Flert.  og  i  den  bestemte  Form  på  te. 
Den  fjerde  Klasse  indeholder  dem,  som  blive 
Enstavelsesord  i  Nutiden;  af  disse  have  vi  mange 
nregelrette  Lævninger.  De  vigtigste  af  dem  ere: 
at  skulle,  skal,  skulde^  skullet  ^ 

-  kunne,  kqn,  kunde,    kunnet; 

-  ville,     vilf     VI  Ide f     villet ;  .  . 
vidste^    vidst ; 

tordcy     tordet  (ell.  tardO  ;- 
turde,     turdet  (ell.  turdt)  ; 
burde^    burdet  (ell.  burdt) ; 

-  måtte,    må,    måtte, '  måttet  (ell.  måt)^ 
yidsie    og    vidst   er  fordrejet  fra  det  gamle  vissi^ 
vitat  (sv.  vet,  viste ^  vetat)    formodentlig  efter  det 
tyske  fvusste,  ge^vusst, 

Ttyrde  og  turde  forblandes  offe,  men  ere 
egentlig  to  ganske  forskjellige  Ord :  torde  af  isl. 
\fOra,  gi.  dansk  tore,  o:  vove,  driste  sig  til;  turde 
derimod  er  egentlig  et  Hjælpe  verbum  4  Icommet  af 


-  vide. 

véd. 

-*  torde. 

tdr. 

-  turde, 

t&r, 

-  burde. 

bdr. 
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]>ur/a^  BeliøTe«  .  Det  er  altså  nrigUgt^  n&r  man 
bar  villet  fortrænge  den  ene  eller  anden  af  disse 
Former,  der  begge  ere  lige  rigtige,  men  Hver  i 
ain  Betydning,  f.  E.  han  torde  tkke  møde  Bjendm 
i  åben  Jidark ;  han  turde  ikke  have  gjort  sig  den 
^  Umage.  De  svenske  adøkille  diasé  Begreber  be* 
stemt  og  tydelig  derved,  at  de  i  fyrste  TiUelde 
(for  tordf)  ^&ige  toras  som  Deponens^  i  sidste  (ior 
turde)  sijge  tora  som  neutr.  activ*  .  '  • 

iPil  torde,  turde ^  burde,  måtte  bar  man  i 
Dansken  'glemt  de  gamle  Infinitiver  tore  (tsrre), 
bore,  mue  (bvoraf  Formue  og  mulig),  og  siden^  da 
Sproget  ved  en  iinere  Uddanne]s;e  dog  ikke  konde 
undvære  disse  Former,  dannet  sij^  nogle  ny  så  Itn- 
perfekterne,'  og  denne  Dannelsesmåde  bjiemles  netojp 
i  denne  Klasse  af  en  ældgammel  islandsk  Brug,  da 
man  f.  £•  ofte  finder  mundu^  skyldu  isteden  for 
munu,  skuhu       ^  . 

Af   det   gamle  rhunu  eller    mundu    bave  vi  i 
Dansken^  kun  to  Lævninger,  nemlig  mon^  som  bra- 
ges i  SpSrgsmåle,  og  monne,  som  bruges  af  Digtenie. 
Det  første  synes  taget  af  den  isl.  Nutidaforin  num, ' 
det  andet  .af  Dftidsformen  mundi* 

Ordet  burde  er  gået  over  fra  fj^rste  Klasse 
til  denne;  derimod  er  unde  gået  over  fra  denne 
til  anden  Klasse,  ynde  og  eje  til  første.  Dette,  er 
også  Tilfældet  med  de  få  Ord,  som  i  Isl.  få  eri 
i  Imperi. ,  og  egentlig  burde  udgøre  den  femte 
ILlasse  i  Islandsken^ 

Entallet  af  disse  Oi:d  i  4de  Klasse  bUter 
i  daglig  Tale  bestandig,  x>g  i  Skrift  ofte,  bragt  ogiå 
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tm  *JFI^t ;  \  ^ilr  f  V  iSr^ø  nfi:  ^  man  koBQci  ald^et 
jiiit«^  F)«Tt..  modtagei  4e  ø^reige  få,  øtandooi  sJtuife^ 
åun^,  vifle^  t^idø^  der  dpg  a&  l«t  f<|ryc;)&å)es  jn»^ 
Imperf*  eller  Infiait;  bedst  Tar  det  at  overlade 
4m^  Former  til  Filerne.  De  t^e  første  Ord  af 
^eiine;  Kif<t4  kaiwie  ogs|..  i  anden  Per«.pn  modtage 
,et  t^  åtti]^x49Mf  tåaom :  du  slaltf  lånt,  pitt^  ped^ 
,ået  dcjg  aldrig  .  kottne  bruges  uden  i  den  arkaise- 
.tende,  Romanseatil«  Men  når '  en  nyere  Digter  forr 
iimx  alle  di^e.  p&  si:  ån  slaht,  iaatt,  pilst,  er  dette 
:i»n  ren  Tyakbedj  som  slet. ikke  har  sin  Grund  i 
djctigao^eSprog.  :Endog  j  nyere  Islandsk »  bvor  t 
Mttf  Tysken  i  mapge  Tilfælde  er  gjort  til  s/,  si- 
(geroittn  dog  aldrig:  ^i  akaUt,  tanat,  pikt,  måai 
.eller  desl.>  men  beiholder .faer  best^dig  det  gamle 
SBgte  i:  pli  skall ,  kant,  pilt,  mdtt,  o.  s,  v. 

/2^tf  Ihn  anden  K^njugat'siona  4  Klasser  ere 
rUtte  at  adskille^  da  Selvlydene  i  Imperf.  aldrig 
,fhrblendes»..  Derimod  gives  her  en  anden  Vanskc- 
.'lig^e^iV^ 'at  bestemme^,  hvilke  der  i  Datidsfor- 
me klinffftniiodtage  Flertaty  og  hvilke,  ikke*  ,  | 
•Almit^eligUed.  kan  mørkes ,  at  Piertallet  er  liger 
,$om  i;  første  ;Konjagatsi9n  taget  af  ft. Pers«  pL,'f* 
^då  Ad$ ,  islp^l^eir  åtu;  dé  sqre,  t>eir.sQra 
P«  %.,^y.,  men  at  det  ligeså  lidet  som  piert.  i  Nu* 
tiden. nogensinde  bruges  i  daglig  Tale,  hvorfor m^n 
.Vel  gjorde  bedst  i  også  at,  oye^lade  dette  til  -P^f^  ^ 
terq^,,  Det. vilde  va$re  yderst  affekteret |*  om  map 
f.  E.  sagde:  Jwor for  greb ^  toge  de  ham  da  ikke? 
I  mange  Tilfælde  er  det  blevet  aldeles  nbrugeligt» 
nemlig    \)  ^  de  Ord,  der  ^endes  på    tvende  eller 
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flere  Koh80liant^;iiote cyil/dir/Vi'ait^!!^-  frrub^'  «it)ikH 
^ya//7,  Ao/df//  '2>i  åéér,  åer  bare  en  kdtt  Sehlyl 
iog  i  Infidw  en 'dobfeek  Meélydl,  såsom:  élap  ét 
alippé,  fornam  af  fornæmme\  •  i^'oftif  irtmj^é;  9)  4 
deniy  der  have  såm'fne  SeWlyd  r^tjobliert«  som  i  In«- 
fin.  9  ti  d^se  !kunne  forveksles^ 'MeJ  Flert  i  Niiti*- 
^en/  med  Dptativ  og  InfinittT^  s'&s^dttf:"  d^'^^Tveiif, 
hug,  kom,  løb  o.  desL;  4)  i  aile  deal,  der  enles  p& 
en  Vokal  eller/,  éåsbm:  Id^  aåf  io,  loJifloJ  o.  ded. 
Sjældnere  endnn  og  Digterne'  aYene  forbeholdte  cM 
Tlert.  of  de  ovenfor  undtaghe',  når  de  indeholéB- 
a,  hvilket  da,  ligesom  i  Islandsken^  forandres  til  u; 
var  der  et  t  tilfSjtft,  hortfal^r  det  tillige,  såseai: 
élapy  aluppé  \ fornam,  fornumme  ;  traf^  truffie;  brattf 
bruste;  hjalp,  h/ulpei  tpangy  tpunge'^  JiUdi,  fiddti 
'  spandty  spunde. 

Dernæst  g5re  også  de  pass«  Partisipper  en  ikk« 
nhetydeKg  Vanskelighed,  i  det  nogle  af  ^em  endes 
på  enj  som  i  Isl.  og  i^en^k  er  /tilføldet  med  alk, 
andre  deriihod  på  t,    ligesom  i   første  Konj.,  og 
ikke  få  vakle   imellem  begge*      Jeg  tror  at  lis?e 
l)^a?rket ,    at   Hovedreglen  er :  >Partisippet  eadsf 
/på  én,  når  Infinftivets  Selvlyd  forandres,  men  på  t, 
'når  den  beholdes,   "eller  når  Partisippet  sammen- 
trækkes,  hvilket  især   er  Tilfaldet  med  dem,   der 
'have  Medlyden  a^  og  denne  Regel  gælder  med  iå 
eller   ingen    Undtageliier    for  he|e/KonjugatsioDett 
uden  Hensyn  til  de  forskjdlige  Klasser,  f.  £.: 
skær  er,     skar,      éJhdren^ 
finder,,     fandt^   Junden; 
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.  K  ridøryi  .     rejf  ^    rid^  (i^lL  reden)  o.  8i  fl.     .. 
Nagte'ar^e  på  /  Jiaye   pgaå    den  ganjle.  Forai  p^.^, 
•Mi«  n^eii  ideoift^  brgg^s  da  blot  $019  Adjekt, ,  f.  £, 
hoUit  gg  holden  {han  bUu  holdt  i  Skole  i  Jern  Ar  / 
øiel  kqn  jeg  Uke,  være  holden  med),; 

Ye^.^nhver  af  de  fire  Klasser  gives  noglti  urer 
-JgeJxeUc, .  6Qi»  ere  foldet  ai^^^.XiqBVBitiger  fif  gaui|e 
isl.  Former«  .  ^åledes  bar  den,  første  ICIa^se  eg^ntr 
lig  0,  jocien^  uogle  Jbaye  å  CisL  4)>  «om :  æ^^^r,  åd^ 
fier^  så,  og  ét.   Ord  bar  «*',  ni.  /*tfr,  ta^f,  tiet. 

Den  ak^den  bar  egentlig  e^  men  to  Ord  få  ^ 
aiemlig  ^å/',  ^/*,  ^Æe^  og  får^  fik,Jiety  og  ét  får 
^j.nfmlig  gr^iier,  grædk  grædt.  Pisup  fxf ^j^^ 
JLiasvninger  af  den  anden.  Klasse  i.Isl. ^  som  eller>i 
.«r  falden  bort  i  Dan&ken  (isL  JékJb,  gekt^  gret)* 
•  .  Den  tredje  bar  o^  undtagen  Ordet  huggeø  som 
•b^bo^dex  u  og  får  hug. 

24*.  Endelig  står  tilbage  Zide/ormen  eller 
Passivet,  ,&6i|3  bestandig  dannes  ved  at  ti^fdje  s,  e^^ 
JiVorVél  dette  }\ke  altid  kan  tåles  i  alle  de  Ti}^ 
iasjd^f  :f.oin  i  Isl.  eller  Svemii*  DetJ^a^  i  Danske^ 
jfcke  fojes  til  nog^t  Partisip  eller  Supinum  >-  undr 
tagen  i  Depoiieutia^  som  dog  omtvistes  ^  f.  E.  lyhr 
'  Jbe$,  lykke^dee ,  har  lykkete ;  .øynesy  syntes,  har  syntåf 
-JDet  ki^Q  .kun  iQje^  til  få  In^pei^.  i  den  anden  Konj., 
og  i  64  jPald  må  der  altid  bænges  e§  til,  ikke  blot 
øy  som.  i  Svensk^  f .  E«  han  omgikkes  meget  med  dem 
iikX^ ,  omgJis).  ^De,  aoniL  ville  udlede  vort  Sprog 
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ftf  Tysken;  skulle  ft  tungt  véd  At  gSl^e'^llede  for 
denne  Endelses  Oprindelse.  Intet  ai  de  gjermsQi- 
«ke  Sprog  har  denne  Form,  som  er  de  nordiske 
egen.  1  Srensk  ex  Endelsen,  Kgesom  fbt  det  tite- 
ate  \  Dansken,  et  blot  «,  i  Isl.  defimoiå  él,  elles 
tø«d  en  xasfldgammel  Form  «c.  Dette  se  :opdager 
man  let  at  yæré  sammendraget  af  sic  {sig^y  som 
er  Gjenstandsf.  af  sd,  sd,  eller,  om  man  vil,  af  Ejet 
éinQat,  s  ni)';  ti 'dette  Ord  bruges  som  alleroftes^ 
réåiprok  i  Islandsken,  og  heraf  kan  da  forklares 
det  Særsyn,  som  endog  Runolf  Jonaen  i  sin  iaL 
Sproglære  rigtig  bemærker ,  at  Passivet  i  Isl.  som 
oftest  brijiges  resiprok,  og  derimod^ dot  egentlige 
passiviske  Begreb  omskrives,  ligesom  i  Tysken,  med 
pera^  ^er^a ,  f. -E«  at  parasi  'annars  pigkæni,,^ 
Vare  sig,  vogte  sig  for  en  andens  Krigskunst  eller 
Fægtekunst;  Freyr  kafSi  sezi  j[o:  setst^  seiscj  siU 
sic}  i  Hli%ahjå,lf  ^  Frej  havde  sat  sig  i  Lidskj^hy 
sigL  kugast  låta  til  }^ess  at  taJba  pi^  kristni^  ikke 
lade  sig  tvinge  til  at  antage  Kristendommen.  Dette 
•stemmer  også.  overens  med  de^  isl.  Måde,  at  hæfte 
de  té  andre  Personers  Stedord  ^k,  ^å  tfl  Gjer* 
taingsordene  med  en  liden  Forandl'ihg,  såsom:  haf^ 
xic^  pildacy  o\  ha/^a  ec,  Hlda  ec,  og  i  åen  bydende 
Måde:  gaktu^  låtta{ghy  lad).  Da  Selvlyden- » bort- 
faldt sl£  sic,  og  se  blev  fordrejet  til  at,'  var  det 
•naturligt,  at  man  måtte  glemme,  det  egentlig  kna 
var  for  den  tredie  Person^  og  holde  sig  blot  tå 
^et  resiprokke  Begreb,  og  endelig  g()re  dl**  til 
Massiv  ^g^artvendé  det  på  alle  Personer.  Vil  mn 
have  Eksebpel   på. lignende    Sprogovergange,  da 
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to'Aeirtt)  tjene  Ordet  Damask,  tysk  Damasi,- 
frmtilk. :Da mas«  Sammenligner  man  nu  Tysken, 
kan  den  også  tjetie  til  Bestyrkelse;  ti  dette ^Sprog 
mangler  vel  Lideformen  og  udtrykker  den  ofte  ved 
Hjælpeord,  men  også  ofte  Ted  at  saøtte  sich  foran, 
så  at  hele  ForskjeUen  er,  at  de  nordiske  Sprog 
Lave  hængt  det  hag  ved,  og.  udSitrakt  det  til  alle 
Personer«  Også  Artiklen,  som  Tyskerne  sætte  foran. 
Længes,  som  hekjehdt,  hag  ved  i  alle  nordiske  Sprog. 
Selv  i  Fransken  udtrykkes  Pass.  ofte  med  se  foran^ 
låsomc  ^le  toot^  dont  vient  un  autre  mot 
s'appelle  printitif,  et  celn.i,  ,qni  vien^^ 
duprimitif-,  s'appe'M^  ^^i^i^^^  D^Franik^ 
læiteher  Eslet foran,  som  v4  sætte  b^g-ved.  iOgs9[ 
}  Italkensk^  Spansk  og  Po^tiigisi^k  hesngés  ^a  ofb^ 
bag  til  Gjemiogsordene,  ligesom  de  andre  Stedord« 
25«  Djélte^.  være  nok  om  de  danske  Gramma^ 
tikaliers  Oprindelse  og  Beskaffenhe;!.  Min  Me-r 
ning  er,  som  jeg  og  for  det  meste  ved  de  enkelte 
Tilfælde  har  ytret  den ,  ingenlunde  at  i^idskærpe 
d«n  strenge  Iagttagelse  af  alle  her  anførte  AåskAr 
UU^,  men  kun  at  opspore  og  samle  dem; for  .^t 
▼i<e  derqs  Oprindelse,  og  overlade  deres  Skæhnp 
til  Forfatternes  Skousomhed^  Alt  hvad  man  hblr 
tillade  tåg  i  Grammatikken  er,  efter  min  Mening, 
at  opappre  Naturens  Gang  på  det  omhyggeligst^. 
Bar  man  fundet  den  med  overbevisende  Sikkerhed, 
da  kan  man  vel  stund  um  rette  et  eller  andet  en- 
kelt Misgreb,  og  således  fremme  Naturens  regel- 
sjette  Gang ,  men  sætter  man  sig  af  en  eller  anden 
Fordom  imod  den,  udretter  man  dog  inteti  uden  st 
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forlange'  Gæringen,  fqrliindré  SprdgéU  tTSrikliiig, 
eller  bringe  det  til  at' tagø  en  akæv  ég  falsk  Ret^ 
niug,  Evilket  dog  såre  sjælden  lykkes. 


indledende  Bemærkninger  til  Forelæsninger 
\  pver  Islandsk. 


Intét  står  afsondret  i  Naturen,  ej  faeller  vart  irø- 
Tæreh3e  Sprog«  At  TOre  Foriædre  ikTce  ereop- 
Irokste  af  JordeUj  som  Grækerne,  og  at  Paradis  ikke 
Sar  vasret  i  vort  Piedreland,  tilstå  vi  iiden  Vsn- 
ékeligfhed ;  og  at  den  dahske  Tinige  O^o^tifif  tAnga)i 
•om  lever  og  nu  børes,  ikke  er  den  aammér  9fM 
fædrene  gave  dette  Navn,  kunne  vi  iklse  dølge  for 
x>é  selv,  når  vi  blot  kaste  et  Oje  på  vore  Hune- 
tiiene.  '  Slian  skaffe  sig  nok  så  mange  Rilnel^a^kksr,. 
fofsø^&'inbk  så  tålniodigen  at  anvende  defli,  man 
v^l  endda  næppe,  v«d  Hjælp  af  nuvférende  DanA 
være  i  Stand  til  at  udrede  den  simpleste  og  kor- 
teste af  ffem  til  sin  egen  Tilfredslied,  éåfrémt  mkh 
bar  Begreb  om  Fortolkningskunst  og  Sans  for  Rig- 
tighed; Af  RunefortoJkerne  i  senere  Tiåer  kåh 
hian.  vel  antage,  at  fenhver  har  været  så  meget  de« 
lieldigerej  jo  mere  Kundskab  bari  har  haft  til  Is- 
landsken; bet  er  virkelig  besynderligt,  at  Ole 
'  Worih  med  al  sin  klassiske  Lærdom  ktonde  tro 
det  mdligt,  at  forjtlare  vanskelige  ældgamle  Ind- 
-sktiftet  J  éh  frfcmifeed  og  anderledes  indrettet 'l^»g- 
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fi|«V9l(t^ift  ndMihiildcte  Hen^jm  til  det  Skrogs  Inå^ 
retning 9  bvori  de  eie  affattede;  og  ikke  skulede 
iadse,  at  lian:^  oden  at  v«re  indblasst  af  en  Gud-^ 
dom,  aldrig  på  deti  Måde  kunde  ^yænte  at  udHiidc^ 
Meningen.  Ja  dette  er.  såmeget  besynderligerer' 
iom  ban  ellers  gay  *  sig  nieget  af  naéd  4^t  gamle 
nordiske  Sprog,  og  lu^ay  Ztesicon  Runicuntj  som 
er  et  Slags  islandak  Ordbogs  samt  nogle  islandske 
Vers;  A^m  ban  lod  trykke  med  Runer,  Lvilket  vi- 
ser y  at  lian  virkelig  *ns&  Runernes  Sprog  for  Is-' 
landsV.  Uden  Tvivl  bav^  dog  indfødte  Islændere 
baft  ,itor  Oel  i  disse  Arbejdere  I  det  mindste  I^iIt 
lideialie  ban,  sAsnartJIian  skulde  til  at  forklar^ 
Anneatetie,  alt  Hensyn  tilddsprøget;  man  ^Jfdfj; 
i  hans  bele  Bog,  Munumenia  danicOf  næppe  no§e^ 
eneste  Foxsøg  til  at  bestemme  Sammenbængen  af 
Otdione  ;ved  Hensyn  til  deres  Bojning*  Hverken 
Navneordenes  ForbøldafoÆ-mer«  ieller  Tilløgtordenes 
%^,  eller  Gjeroingsordenes  Ojnlyd  i  Datiden,  eller 
Forholdsordenes  Styrelse  lensea  dér  i  alle]»iii|diKie 
llåde>  nien  alt  forklares  på  BeratA,  eftersoijo  ,^ 
f  ar  B<^staverv  i  et  Ord  synes  at/ ligne  et  eller  an^ 
det  bekjendt  Udtryk  i  nuværende:  Dailsk,  og  at 
{»asséjaed  dett  Gisning  om  Meningen,  som  først  til- 
stød sig.  NÅr  man  sammenligoer  Worms  Verk 
Ined . Italiæneren  Lanz  is  sag'gio  délla  Ungua  etrus- 
pm,  så  inå  man  tilstå,  at^  skiint  begge  ere  skrevne 
•Hied  stor  Lærdom ,  og  hvert  for  sig  det  eneste  -  r 
sit  31ag8,  så  må  dog  Udfaldet  blive  meget/ uf ordel^ 
l^tigt  ,ior  vor  Liandsmand;  ii  det  italiænske  \^erk 
m  At  MøJ^lter  j^,  hvoictedips  eti&daut  Arbejde  ^ucde 
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udftiireSy  åétånrnkéhriiTieåén  dét  ihké  hhitåe  od* 
føres*  Og  det  foruemmelig  fordi  Fdtfafttereti  ikke 
Iiar  haft  nogen  levende  Kundskab  om  den  oldnor«« 
diske  Sprogbygiiing  y  eller  i  dej:  mindste  ikke  an^ 
vendt  dep. 

Men  Annestenene  békjtnre  mange  sig  m&skjø 
lidet  om^  se  vi  da  til  vore  gamle  fiøgcr^  så  et  ^ro^ 
get  deri  også  uforståeligt  for  os  u^øn  Kundskab 
til  6ldsprbget*  Ja,  tit  at  forstå  vdriBtéldste  Love, 
kan  man  8ige>  at  det  i^andske  ér  mete  itøj^eudigt 
end  det  danske^  ^om  vi  nu  talei  '  Kofod  At- 
eliers Udgave  af  Kong  Valdemars  sjséttanddce  og 
især  ^f  Kang  Valdemar  dei^  afndtfns  jyake  Jiior  es 
et  talende  Bevis  <[eipå.''  Ligeså  I^o£  Koldé^ 
mp-Rosønvingea  Udgave  af-Kong-Brlks^afæl^ 
landske  Iiov,  og  Prof*  Kyernpa  Udgaver  d 
K'æmpe viserne  og  P.  Loll&s  Qrdsprog'pvjg  enddg 
Prof.  Molbechs  Udgave  af -Riibkrdniiiketiy  asg« 
tet  denne  Bog* skal  være  forfattet  i  sidste  Halv^d 
af  15de  Hundredår  ^  altså  langt  nærmere>  deDimi*' 
værende  Dansk  <yg  altaå  lettere  at  forslå^  o^hb 
idelig  af  Islandsk^  og  katode  måskjé  bplyises  énéaa 
mere  deraf.  <Det  er  f.  £.  interessant/. at  hele  3d* 
gén  er  inddelt  i  Straier  for  det  méste^^å  lire  Lir 
nier,  ligesom  de  islandske  Riinaer^ojgf  at  nmn  nie^ 
get  otte  finder  Spor  til  dét  islandske  Bogstavrim  i 
Versene  9  ja  måskje  endog  Linierim  <8i  M*  20#> 
'Jeg  har  talt  derom  i  Fortirlen  til  Ai'n' a^gelsakd^ 
ske  Sproglære,  og  givet  udf^iirligte  Prøver  bAde  på 
Afdelingen  i  Strofer  og<på  Bogsta^ritnét^men  d^ 
træffes  næsten  overalt  i  hde  Bbgen.-- 1  alt  hvad 
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ået  er  »Idre  eiid  Tro9fcnrl»edraig«n  ]53#  vil  iti&n 
således  hyppig  finde  ikke  blot  Ord ,  a^pvi  til  Npdå 
koiide  efterses  i  en  Ordbog,-  men  Bojningsf ormer 
og  OrdforbinditfUer ,  som  alene  ere  at  iovfcliire  af 
Islandsky  og  som  altså  uden  Kundskab  i  ,detté 
Sprégs  Iftdretøing  enten  slet  ikke  iorstås  eller  og 
lettclig  misforillås  og  fbrviide  Læseren*  ^ 

Dog'  gammel  Dansk  ti1tra»kker  må^je  ikke 
mange,  og  det  er  ikke  at  nægte,  at  den  videnskab 
belfge  Sagkundskab  j  som  kunde  øsei  af  dansk« 
Skrifter  fdr  Trosforbedringen,  kuaiie  de-  fleste 
Viden^absd5rrkere  Eneget  Tel  andvære*  iMen  vort 
niiværen^e  Sprog  er  bjggét  på  det^  som  taltes  fni 
Vafdemanernes  Tider  til  Luthers,  og  it^tte^- som  vi 
ftys  itfly^rt«/  kan  ikk«  forstås  udenlandsk;  vi 
konne  alltå  umnlig  forklare  Oprindelsen  til  vort 
nuværende  Sprog  og;  de  deri  forekommende  Snx^ 
BjR  liden  iCundskab  om  Oldsprbget.  ^ioLBioek 
bar  i  sin  foldsta&ndige  danske  Spiroglanre  1817 
givet  et  eksempel  på,  hvorledes  Islandsken  kan 
SttVéudes  til  at  forklare  den  danske  Sprogbygi^qg« 
Et  andet  af  lignende  Arjt  er  Ht. ,  Pelersøn^ 
danske  Orddannelseslære.  Jeg  har  og  forsøgt  dett\^ 
i  e«i  AAandling  i  Skand.  Selsk*  Sk.  ^  7de  Bind  om 
den  dahÅe  Sprogbygning^  Former  og  Endelser^ 
forklarede  af  det  islandske  Sprog.  D«tte  Stjkke 
er  en  grammatikalsk  Etymologi  for  Dansken,  vist^ 
^ok  meget  ufuldkommen,  da  den,  er  skreven  for, 
en  femten,  sejsten  År  sideifi,  ftirend  min  Vejledning 
til  Islandsken  udkom ,  skont  .trykt  meget  senere,  i 
min  PraViMrebe  på  min  sidste^  Hejse  og  forfor  i^ 
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ret  kirrekt/  aieir  mieå  ékn  en^ifte- i  $i%,  Slj^s^endnu 
kanden  dog  yel  .åiifi^rb#  M^m  Eksempeil-påi,  ali  nu- 
varende  Sprogbrug  må  forklares  af  den  'islandske 
éUer  oldnordiske^,  aoin  idena  egentlige  Grimdkilde. 
I  min  Retskrivniilgs}ø»l*e  hur  ieg  ligeledes  j^vnfør^ 
)den  danske  og  isl^idske  Sprogbygniag,  bvilket  gi<^ 
Ter  overordcmtiig  i«egell  Oplysning ;  f.  K  8^  144 
oAi  T»|liegtor«biie9  F^t*  I  yoTe  Tider,  da  enhver 
Tti  vuhivo'ogt  røtte^  Sproget, .  cir  .det  iaer  yigtigt,  at 
gå  tiU>ago  til  dett  aikteiGrundkil^«  som  findes  i 
det  oldhoxdiske'  Spvog^;  ndbn  grundig  Kundskab 
]i«roni  f  bliver  alt  viftkl/ende  og  yiJkåTUgt ,  kytlket 
mtn  ikke  blot  kan  se  deréf -^  >  at  fiver  Forfatter 
J^lger  aitt  Skrireipidé;  mtn  i  endnu  bdjero  Giad 
af  de  hdjJBt  forunderlige  og  falake  Osdfo»mr  eg 
Ordforbindelser^  iSdm^^^(/a>  tænkdøy  $lsåø^,  tcelUdå^ 
ptttitede f  ajældkmø^fi  åi  lade  noget  gorts-^  o*  desL, 
aom  efterhåndeik  bHi^e  så.  kyppige,  at  AaQ  tilsidst 
ikke  m^re  véd«  hvad  d«^  er  Dansk. 

Men  der  øré  Inairge  andrd  Sp^rgsinålo  #  «om 
^\  vel  kunne:: afgøres,  uden  Kundskab  om  det  gaynle 
Sprog,  f.  £*  om  det  er!  rigtigt  wit  9i£e  ibo^nds  Hum^ 
f^rfærdtUgt  dejJigt  Vejr,  o.  désK .  Og  hvor  vil 
man  vel  søge  Ordforklaringen ?<  hvor  søg|(»  Ihrt 
o%  Jon  Olaf  sen  den,  iic^n  vod  H|elp  af  det 
islandske  Sprog.  Hvorledes  vil  man  xda  uden 
detto  bedttmme  Rigtigheden  af  dcTes  Forklaringei^ 
retto  deres  Fejl,  «g  udfylde  det,  som  kos  dem 
mangler*  •  Det'  bliver  altså  uden  andet  Hensja 
ond  blot  til  vort  nuværende  Skrogs  r^tto  Forr 
latand .  og  jbeldége .  Anvendebé  øg;  Uddamnol^e  .TigMftt 
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j«  mmdværligt  at  bave  Kiindak«b.»oiii  Qldsproget^ 
i  det  mindste  sklmnge  endna-lkké.  aJt,  hvad  d^mf 
kan  bentes,  er  addraget  og  fremsat  i  noget  for 
pålideligt  érkjeodt  Arbejde.  « 

Jeg  vil  ikke  opholde  mig  ved  Sprogets  Yig* 
lighed  for  den  Ja»rde  Sproggrandsker  tii  Oplysning 
af  alle  gotiske  Sprog  i  det  nordlige  £vropay  v«re 
sig  gamle  eller  ny,  i.E^Jén  OJa.føens  Opd«^ 
gelae  af  den  angeUakaisko  Varsobygning ,  og  Ur« 
Crimms  ForU^ttélsei  deraf  til  Opdagelsen  af  den 
•Idtyske;  eller,  til  Slægtskabet  imellem  de  evropæi'i- 
ske  og  asiatiske  Tangemå.1,  etk  Sag,  der  i  vore  Ti* 
Amt  har^ldraget  sig  ék  megen  Opmnrksomhedy  og 
som  ilden  Kuudskab  i  > det  Islandske  aldrig  vil  kunna 
ttdredes  tilfredsstillende;  men  blot  kaste  et  -Blil: 
j^å  den  islandske  Literatufs  Vigtighed  for  os;  fidele 
Nordens  gamle  Historie,  må  liæsten  alene  øses  deraf« 
Vore  Faidretf  Gudalære  og  Di^iag  kjénde  vi  blot 
deraf;  Froi.  É^,  Magnusen*  Verker  rille  V«re 
at  Minåé  derom  for  Evigheden;  ligeså  den  egents 
lige  Historie  indtil  lige  ned  mod  Unionen ;  Tocfæas 
og  Suhm,  Lågerbfing,  Uallenberg  og  Geijer  ere 
flimrende  Beviser  derfor.  Vi  have  i  det  mindste 
'ikke  «et  nogen  anden  Historie,  bygget  på  nogen 
iabden  Grundvold  ,  af  noget  betydeligt  V«rd*  Vi 
trænge  nu  snart  til  en  anden  Suboi)  efter  at  Prof» 
^Rétfh  har  udgivet  sine  mytologiske  og  romantiske 
•Fortids-Sagaer  i  8  Bind,  For  Kulturhistorien,  i 
det  mindste,  indtil  noget  efter  Kristendommens 
indførelsen  for  Ktigshistofien,  så  langt  som  Saga* 
erne  uåj  er  det  islandske  Sprogs  Studium  ligeledes 
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ft tiere  hår  JLtt^ti»t  Vrjag  på  Sag»er^80«ti  Kiøder-^til 
Krigshistorie«.  Fbrat  dække  det  urigtige  heri,  er-^ 
kiærer  han  irigtignok ,  «t  ban  \eå  isiahdsfce  Sagaer 
kun  forntåt  deb ,' dér' atigå  lalaud,  men  giver  dog 
éj  tkty delig  tilkjende^  at  han  ikke  tiMægger  de  ø7<4 
Jfige'  m«iigSoiåig^:,ii&gH  Byriderlrgt  Tasrd  med  XJaå-m 
téiéhh  ttf  kortes)  som  han  kalder  norske  iSagaer. 
•Mén.  uden  at  haång^  i  ^åent ,  kan  man  Tel  lære 
Krigeliisterien  af  •  andéé;  ehd  af  de  Historier  ,  hrot 
Krigene  fovtælles^'HtQtmegjiet  kunde  hån  ikkie  have 
i^r t  af '  figilssaga ,  af  Oluf  l^ry gg veaens  Saga ,  a£ 
|dQMvikiAga>Saga  &,  «i.  a.  Han.  anffi^rer  som  Grand 
til  at  tilaédesiætte'dem;  at'deihkndede  seneréTiders 
Begreher  om  Krigsvæsenet  ind  i '  Fortællingen  om 
ældre  Hændelser;  méri  dog  vel  a]<kig  seHere^  enl 
-de' selv  c;re  forfattede]  Når. der  hu  haves  Perga« 
mentshåndskri^ter  ét  dem  ira  det  trettende,    ijo]> 

'  ieode  Hundredår,  si.  må  de  Ideer >  de  indeholde^ 
vel  dog  plD  den  Tid  have  været  hekjendté  i  Norden. 
At  mah  mk  hruge  Kritik  ved  deres  Benyttelse,  er 
naturligt  nok ;  det  mk  man  ved  de  jfleste^  dgs&  de 
latinske  Og  g^ræské^  Kilderf^  Anvendelse;  og  4igeso« 
man  sjælden  opgraver  &uld  i  Klumper ,  som  man 
'kan  sende  lige  hen  til  Guldsmeden,  så  finder  man 
ng  sjælden,  være  sig  i  gamle  eller  ny  Bøger,  dea 
renCf  skære  Sandhed  aldeles  uden  Tilsastning,  tom 
man  ligefrem  kan  skrive  ud*  Dette  gjeråder  ikke 
dteu  islandske  Literatur  til  nogen  Last ;  den  bliver 

*  alligevel .  den  fornemste,  ja  næsten  eneste  Kilde  til 
vor  gaitfle  Historie  i  enhver  af  deti/B  Grehe. 
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: :  '  .  MeB  ikke  b|ot.  Tot  Hjatøtjø,  ogs&  «iidre  Lttn^ 
.des  i  kunne  erkblde  mangfoldige  Oplysning'er  fr^ 
de  ialan^&ke  K)lder.  De  indeholde  Efterretninger 
om  det  gamle  Holmegårds  Konger^  h^rilke  man  ior*- 
giBYes  sælger  i  de  russiske  Kr6nniker;  og  Nestot 
vil  kunne  oplyses  ved  Emundssaga,  .ligesom  v^r 
Historie  Ved  bam.  Sk9t]andy  Irland^  England  og 
Normandiet  besøgtes  af  Nordf)oerne|  og  disse  bave 
efterladt  vigtige  iEfterrethinger  om  disse  Lande ^ 
'aom  Historieforskeren  nødvendig  liiå.  sammenligne 
med.de  Indfødtes.  Fra  Island  droge  Nordboeir  til ' 
Grønland  og  Vinland  det  gode ;"  det  er  altså  lige  til 
Ametika  at  åé  nordiske  Sagaer  udbrede  deres  Lys. 
Dog,  jeg  kan  vel  forudsætte,  at  enhver  af  do 
Herrer>  som  haye  beæret  mig  med  deres  Nærværelse, 
-er  *inderlig  overbevist  om  Vigtigheden  og  Nytten 
af  det  islandske  Bogvæsen  og  Sprog,  ,  Det  vilde 
derfor  være  upassende  at  gore  nogen  lang  Indled- 
.r^ng  til  disse  Forelæsninger  ior*at  anbefale  Dem 
det.  Der  er  alts^  kun  tilbage,  at  sige^Dem  Hen- 
sigten dermed,  for  ikke  at  skufie  nogen  i  sin  For- 
:^sentning.  Hensigten  er  da  at  give  en  Udsigt  ovey 
•den  islandske  Sprogbygning,  således  som  den  står 
for  os  i  den  g§mle  Literatur,  over  Systemet  i  dét 
gamle,,  evig  mærkværdige  Tungemål  i  den  nyere 
,og  rigtigere  Form,  hvori  det  er  fremsat  i  d^n  omp 
arbejdede  svenske  Udgave  af  min  islandske  Sprogr- 
lærei  Det  nyere  islandske  Sprog  anvendes  til  at 
få  en  levende  Kundskab  om  det  gamle;  det  er  et 
vigtigt  Middel,  men  for  os  her  er  det  gamle  Sprog 
Hensigt*  >    Mangen  af  de  Studerende  have  vel  imst 
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)Mt'I»Iand^ki  :^g  Aké  fundet  det  så  oTérorJIentlig 
Wnskeligt^  formedjsUt  de  mange  ^rd,  der  ligne 
Dansk ;  Aiangen  har  vel  også  befattet  sig  8&  megd 
TMed  igarumel  Dansk,  at  Islandsken  vil  være  barn 
let  og  underholdende  For  sådanne  Tilhørere  for« 
»eninielig  er  dette  Foredrag  besten^i« 


Nogle  Bem^rkamgef  .ved  Grundtvigs  Prove 
af  en  Oversættelse  d^i  S^emunds-Edda, 

I  Anledning  af  Grundfptgs  Prøve  af  en 
Oversættelse  af  den  poetiske  Edda,  indrykket  i 
Nyeste  Skilderi  af  København  for  1810,  Nr.  3#, 
tineddelte  Rask  sst.  Nr.  '34—36  nogle  fiemærknin- 
»gex  d^ls  om  en  Overstptt/eJae  af  Kdda  i  almindelig- 
hed* dels  om  denne  Prøye  i  Særdeleshed,  og  hal 
de^jj'den  i  Håndskrift  efterladt. sig  et  Slutningssval 
i  den. derved  foranledigede  Strid.  I  det  vi  optage 
det  væsentlige  herai'  i  denne*  Samling ,  kunne  vi 
ikke  h^ve  til  Hensigt  at  forny  denne  Strid  eller 
at  opfriske  derved  den  af  og  til  uddelte  Kraftord, 
og  indskrænke  os  i  denne  Hen^sende  kun  til  at 
meddele  Rasks  Ord  om  „Grundtvigs  noksom  be- 
kjendte,  forhutlede,  utWatåelige  og  nied  alskdns 
gamle  Særheder  og  stive  'V^eudinger  ud  spækkede 
p^^^&9*  og  hans  .»altfor  opskruede,  tvungne,  una- 
turlige og  tildels  uforståelige  Stil,  fuld  af  IsUa- 
"dismei*,  Solesismer  og  Gjermanismer,  der'  ikke  ksa 
lignes  ved  noget  andet  i  Sproget  mig  bekjendt« 
end  ^  Ved  de  )>erygtede  sorøske  Samlinger;"  ti  ea 
Aiands  Dom,  som  Rasks ,  bor  vel  også  i  denne 
Henseende  komme  i  Betragtning,  og  opbevares  ^ot 
Efterverdenen  j  men  i  øvrigt  meddele  vi  angående 
OveisaB.ttelfieii  ^U  kun  det,  jjom  Jkan  have  vidcn- 
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skabeiigt  TiPiré ,  -forBå^idt  ået  pplyder  en  v«tifilc«lig 
Tekst.  For  å,t  g6re  di^sse  Remærknrnger  fors/åelige 
ior  Læseren  nieddele  vi  først  *den  islandske  Tekst, 
Slutningeu  af  F^olsungaJb^,  hin  forna  efter  Afgselii 
Udg.  Af  Sæmunds  Edda^  og  Grundtvigs  Oversæt- 
telse :  ' ' 

„Helgn  "fik  Sigtun,  o^  Sonner  arlede  de ;  men  ej  bier 
Helge  gainiuel  DV?,  H6gnes  Son,  blotede  til  Odin  for 
FaderbæVn  ;  Odm  iånte  :biim  sit*S|>yd,  og-der  bån  fan4t 
sin  Mag  i  Fjæderliinde'n ,  lagde  ban  Spydet  igjennem  bain. 
Der  faldt  Helge ,  og  Dag  r^d  til  Søvafjæld  at  føre  Sigrun 
Tidende,!  •  .     •     » 


Trau^r  em  eky  aystit! 
Irega  pér  at  se^'a, 
ftviat  ec  heji  nautSi^  ' 
nipti  græitd; 
fUl  i  morgon 
und  Fjoturlundi 
bu&lungr  sti   er  var 
itxir.  i  heimi, 
ok  hildingo  m 
a  hdUi  sioiS*     > 


til  slyli  allif 
ei&ar  bitay 
iteir  er  Hel^a 
hafl)ir  if^^a  : 
a<  eno  Ijosa 
leiptrar  t/ainiy 
ol  at  ursvolom 
ynnar  sieini» 

Skri^i^a  pat  «Aip, 
f  und  pir  éiri&i^ 
f>6it  osia^byrr 
^iir  teggiz: 
Tenni^a  <4  marr, 
^  und  ph"  renni\ 
P6itu  fjandr  pUia 
Jor^az  eigir. 

^iti-a  ph  pat  sver&y  , 
^  pu  bregS'r, 


Sen  ©r  feg,  Søster ! 
Sorgbud  at  bære^ 
nødig  jeg  barer 
Frænke  bedrøve*  ;     * 
Budlung  bin  bedste« 
Som  var  i  Verden, 
som  Ininde  træ^e 
Hifdingers  Niikfce, 
bist  udi  Fjærlund 
faldt  déx^ne  Morgen. 

SigTun* 

Dig  skulle  alle 
Eder  bide, 
dem  du  Helge 
svoret  baver 
Jiiéset  ved  klare, 
skinnende  floder, 
bisset  ved  Bølgens 
itrsvale  Sten. 

Uncfer  dig  skridende 
Skib  ikke  skride, 
,    om  endog  Medbor 
'blæser  i  Sejlet!' 
Under  dig  rendende 
Hest  ikk^  rende, 
om  dig'  end  Fjender  , 
følge  i  Hælen! 

Sværd,  som  du  blotter^ 
,  bide  ej  nogen^ 
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^fngvi  um  havfif  i: 
J>u'vceri'  /yh^  hefnt 
Helga  dautfa, 
ef  pu  vanh  vargr 
a  vi&om  ittiy 
'  fiu&s  andvani 
i>k  allz  gamanSy 
■hej^ir  eigi  maiy 
nema  d  hrøsjum  »prfngir* 


Ær  eriu,  ty  stir ! 
ok  ervita, 

er  pu  htfciSr  pinom 
hitSr  forskqpa: 
einn  veldr  OiSinn 
avllu  bavlviy 
pviat  n^e&  sifjungom 
sakrunar  ,bar* 

'  fer  b'f&r  hro^ir 
bauga  rautfa^ 
avll  J^qndiUve 
ok!  Vigdali  i 
haJiSki  halfan  heim 
harnu  at  gjavldom^ 
brutfr  J)augvaritS  ! 
ok  burir  pinir. 


'  Sitka  ^k  ^vd  scsl  | 

at  Seva/]' avllom 

dr  yU  um  næir ,,, 

at  ek  una  llfi : 

nema  af  Ulf  i  loflSu^g: 
.  Ij6ma  bregiSiy 

renni  und  visa 

vig  blær  pinnig 

fullbitli  vanry 
nega  ék  graml  fc^gna* 


Spa   hapSi  Helgi 
hrædda  gjorva 
fiandr  sina  alla 


telv  onv  d»t  fiovcil!  . 
P§  dig  skal  Helges 
I^rab  være  tiævnet, 
XI  år  du  i  Ulvsham 
ganger  i  Skove, 
Guldet  og  Gammeoy 
altihjg^  herøvety 
og  efter  Føde 
apringer  på  Ådsel.    •■ 

Gal  er  du,  Søster!- 
og  vanvittig, 
at  d«  nedbeder  . 
ondt  over  broder. 
Odin  ^lene 
volder  det  onde, 
som  mellem  Frænder 
Splidruner  kasted.    ~ 

Broder  dig  byder 
Bod  for  Harmen^ 
røde  Ringe, 
Tandils  By g'der, 
Stridens  Dale.. 
Bingprud  Kone! 
Styr  med  So  Aner   ' 
Rigets  Hælvte ! 

Sigrun^ 

Årle  ég  silde, 
usæl  pa  Sevas 
Fjælde  jeg  sidd.^Vj 
ynder  ej  Livet,      ' 
stråler  i  laofdungs 
Hdj  ikke  Ly$4»t, 
Styrer   ej  Kongen 
Kampdyr  med  gyldnC 
, Bidsel  til  Hojen  ; 
undes^  mig  ikke 
Urotten  at  fdyne. 

Så  ^avde  Helge 
Fjenderne ''«ine 
og  deres  Fræfider 
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ol  frttndr  fidmtf 
9em  fur  ulfiy 
å^qr  r^imi 
^eitF"  af  fjalli 
geiaka  Jullar, 
I 

Svu  har  Helgi 
o,f  hiidin^om 
»em  Ur~Jihapaif/  ' 
a*>lr  «/  fiyrni : 
,  e^a  éii  dfr-hilfr 
dau^oQ  hlunginn^ 
<r  ofri  Jerr  * 

^yiWom  dyrottiy 
^li  horn  gloa 
'    ^i^  hifjnin  ajdlfan* 


pu  skalt y  Hundingr! 
Jfftrjom  manni 
fvtlaug  neta 
okjuna  Ayndfa, 
hunda  hinda. 
\hesta  gæia, 
*vinom  «o&  gefa^ 
^r  sofa  gångir. 


Hvart  tro  f>at  uvik  ^in, 
«■  ^k  «ju  fiiUJQmzy 
e^r  racrrtiiravk 
riifa  menn  dauiSirl 
«r  j6a  yiSra 
fiddofii  k^yrit 
J^r  er  hildingom 
f^eimfåt  gcfinl 


aOe  forskrækket, 
som  fra'  Fjældet 
,  Gederne  spHnge 
galne  for  ^ Ulven, 
slagne  med  RædseL 

Helge  sig  Ifitfted 
s§  over  Konger, 
som  over  Tornen 
Asken  hin  ranke« 
eller  som  Hjorten, 
dugomslyn'get, 
nar  han  i  Dyi-flok 
ganger  som  Høvding, 
løfter  de  glimrende 
Horn  inod  Himlen. 

H6j  blev  gjort  efter  Helge ; 
men  der  han  kom  til  Val-, 
hal,  bød  Odin  ham  rade  alt 
med  sig.     Helge- kvad; 

Fodbad  skal  du 
Htiiidiiia  I  »Ile 
Mænd  berede, 
Ud  oppuste,. 
Humle   binde, 
Heste  vogte,. 
f)vi«  og  give, 
forend   du  sover. 

Sigruiis  Terne  gik  om  Aften 
ved  Helges  Hdj,  og  sK,  at 
han  red  did  med  niange 
Mænd.     Ternen  kvad: 

Er  det  Blændvei'k>. 
hvad  mig  tykkes 
se,   eller  ride 
Dødmænd  alle 
Ragnaroks  Færd, 
siden    I  spore  * 

H^ste  med  Spyde? 
eller  er  Hjemlov 
Kæmperne  givet? 

R 
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Er^a  pat  svik  ein^ 
er  fié  sjå  pikkixy 
né  aldarrofy 
pottu  oss  Utir;  „ 
pott^vh,  j6a  ^ora 
oddom  "keyrimy 
né  er  hildingom 
heimfor  g^fin* 


Vt  gakk  pu,  Sigrunl 
fra  Sevafjollomy 
ej  pik  Jolks/a&ar 
finna  ly«,iiri 
upp  er  haugr  lokinrif 
Helgi  er  kominn,        l 
dofgspor  dreyra, 
davgHngr  "da^  piky 
at  pu  Biirdropa 
ivefja  skyldir» 


Nu  em  ek  svd  fegm 
fvndi  okkronhy 
sent  åtfrekir 
0&i7isf  haukaTy 
er  val  vUo,       ,    - 
varmar  hr&^iry 
tifr  davgglitir 
dagshfun  tjiU 

Fyrr  vil  ek  Tiyssa' 
konung  éfii/&any 
enn  Pu    blo&ugri 
brynjo  kasiir  : 
Mr  er  piity  Helgi  !f 
Mlo  prungUy 
allr  er  vUi 
haldavgg  slegjnny 
vendr  ånvalar 
Havgna  mågii 


He^igh* 

Ej  er  Blaendverk 
hvad  du  skuer  $ 
hel  er  Tiden, 
dfig.  du  ser  os, 
do^  med  Spyda  , 

Hest  ri  spore, 
ej  er  HjemloT 
Kæmper  givet. 

,  .       '•%. 
.'Hjem   gik,  Ternen  og  sagde 
til  Sigrun  : 

Gak  &a  Sevas 

Fjælde,  Sigrun  i ' 

om  dig  lyster 

Prot  at  finde! 

Aben  er  Hojen,  < 

kommen  er  Helg«, 

Fieiidespor  dryppe, 

^oglingen-  ▼ilde, 

du  skulde  dysse 

Sårenes  Dråber* 

Sigrun  gik  i  Hojen  til  Hel- 
'  ge,  og  kvad: 

Glad  er  jeg  nu 
ved  vort  Møde, 
som  når  Odins 
grådige  Høge 
Brad  hin  Tarme 
bide  på  Talen, 
som  når  de  duggede 
Daggløden  skue. 

Først  Til  jeg  kysse 
livløse  Konge,  .    * 
forend  du  kaster 
blodige  Brynje. 
Helge  !  di^  Hår  er 
iiltred  af  Dødsved, 
ganske  er  Kongen 
sprængt  med  Taldug, 
Hånden   på   Hognes  ' 
Måg  er  nu  iskold. 
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hirt  tkal  el  ph'y  bu&långrS 
Pess  boi  ofvintuu 


Ein  veldr  fiUf  Sigrått 
fra  Sevafjollom, 
tr  Helgi  er         ' 
harmdavgg  sleginn: 
graHr  pu  gvllvaritS 
grimmom  tdromy  , 
éélbfortf  éu&rcen 
tiHr  /»li  sofa  gdngir  ^ 
hvert  filt  blo^ugt 
d  trjåsi  gramiy 
ursvalt,   innfjdlgty 
elka  Prungit, 

Fel  ékulom  drtkka 
dfrar  veigoTy 
pott  mist  hafim 
munat  ol  landa:   M 
dal  engi  matfr 
dngrljéi  Jive&a^ 
P^it  mir  &  hrj6sti 
^ejijar  Uti: 
*"*  ero  bru&ir 
^rgtFar  i  haugiy 
loj&adisir 
ijå  osé  li^nom* 


Sh'  heji  ^l  ph,  H^lgi! 


hvilo 


gorva 


iingclausa  'mj'åli 
ylfin^a  ni&: 
^Ji  e*  Pér  i  fa&mi, 
Jylhr!  sofna, 
*«w  ek  lo/åun^i 
»fiSom  myndaL 


^n  Jivep  ek  einslia 
^rucent  vera 


ITTor  kan  jeg,  Budlung! 
Bod  dig  råde ! 

Helgi. 

Sevafjaélds  »Sigrun! 
Ene  ^du  volder, 
at  med  Harmdag 
Helge  sprænges. 
Guldprud  du  grd^der, 
aolklarø    Søster ! 
f5rend  du  sover^ 
bitre  Tårer, 
hver  falder  blodig 
Kongen  i  Hjærte, 
iskolde  Indre 
trænges  af  Sorgen. 

Glade  vi  drikke 

dyre  Vædske, 

dog  vi  mistcd 

Lyst  og  Lande; 

ingen  Mand  skal 

Sorgkvad  sjunge, 

dog   han  Sår  mig 

aer  i  Brystet.  / 

Nii  ere   Brude 

forbprgne  i  Hojen,  V 

Kongediser 

bos  os  Døde. 

Sigrun  redte  Seng  udi  Hdjen, 
og  kvad:    ' 

Her  bar  jeg,  Helge 
Ylfingérs  Ætmand! 
uden  al  Harme 
redet  dig  Sengen^« 
Konge!  i  Favnen 
vil  jeg  dig  sove, 
så  som  jeg  sov  hos 
levende  Lofdung. 

Helge.  f 

Intet  jeg  nævner 
årle  og  silde 

R2     , 
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4iif  ni  snintma 
at  Sevafjolloniy 
er  ftu  d  armi 
6liftSom  aefr 
.  hvit  i  hau^i 
Havgnadottir^  '  . 
o^   ertu  "kvik 
in   Konungborna, 

Mal  er  rnér  at   Ma 
ro&nar  hrautivy 
Idta  f avlvan  jo 
flugirtiff  iro&a  ; 
skal  ehforveslan 
vindhfdlms  hruar, 
iitSr  Jialgojnir    . 


Kominn  vcpri  nw, 
ef  koma  kyg^iy 
Sigmundar  hurr 
fra  savlom  O&ins: 
kvetf  ek  grams  pinnig 
grennaz-  vuntr, 
er  d  aisklimom 
emir    sitja, 
ok  drifr  drått  avll 
åraumpinga  tiL 


Ver  Pu  eigi  évd  ar 
•  at  ein  farir^ 

dis   skj'åldungai 

draughusa  til; 

ver&a  avfigari 

allir  d  nåtiom 
*daupir  ddlgar^  mcer! 

^enn  um  daga  Ijosa* 


underligt  mer  pa 
Sevas  Fjælde, 
Hognes  Daltcr, 
hvid  i  iTojen, 
scnie  vil  i 
Dødmands  Armé; 
lever  du  -også 
Koiiii ingedatter ! 

Tid  er  at  ride 
røde  Veje,     ^ 
hlei^e  Hest  skal 
Liiitsti   fræde. 
Vest  for  Viiuyijælnis 
Kro* jeg  Skal  være, 
forend  af  Hanen 
Sejrfolket  vækkes. 

Helge  og  lians  Mænd  rede 
deres  Ka«;  men  Kviudenie 
ginge  hjem  til  Huse.  Anden 
Dags  Aften  k)d  Sigrun  Ter- 
nen holde  Vagt  hos  Hojen, 
men  ved  Midnat,  der  Sigru« 
kom  did,  kvad  hun: 

KoAimen  var  Sigmunds 
Son,    hvis  han   ffj^tejd 
hid  fra  Odins 
Sale  at  komme. 
H^bet  om  Drottens 
Komme  kun  gronnes, 
når  sig  på  Kviste 
Fuglene  sætte 
.og  når  til  Dromting 
Drotterne  drive. 

kernen. 

Vær  ei  så*  gaTen,j, 
Skjoldungers  Dise! 
ene  at  so^e 
Draugers  Huse! 
Stærkere  vorde 
fjendtlige  Døde 
alle  om. Natten 
'   end  ved  Dagslys. 

Snarlig  døde  Sigrun  af  Sol- 
rig og  Længsel." 


j^ 
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Hertil  bemærker  Rask : 


Herligt  er  det  unægtelig,  «t  beskue  det  gamles 
Norden  i  dets.  mange  Mindesmærker.  Deu,  der  en 
Gang  hiifr  forJy^tet  sig  med  dette  Syn,  vil  ikke 
\Gnde  sig  bort,  uden  nt  være  opfyldt  af  den  hel- 
ligste Ærbødighed  for  vore  Fædre  og  den  dybeste 
Agtelse  for  deres  Mindeskrifter.  Med  stor  GJæde 
må  man  derfor  se  ethvert  Forsøg  i  mø  de,  som  sig- 
ter til  at  udbrede  Kundskab  om  disse  Mindesmær- 
ker,, og  gore  dem  tilgængelige  for  Nutidens  Publi- 
kum;  Da.  nu  den  poetisk^  Edda  blandt  alle,  de 
nskateriige  Lævninger  måskje  er  den  alleruskater- 
ligstej^  så  må  vistnok  enhver  tænksom  Mand  være 
,  Hr.  Grundtvig  hd'jHgen  takskyldig  for  den  bélovede 
Oversættelse  deraf.  Afen  da  den  poetiske  Edda 
tillige  er  noget  af  det  allerældste  og  mcirkeste,  der 
er  as  lævnet  fra  den  fjærne  Old,  så  ere  p§så 
Vanskelighederne  ved  et  sådant  Stykkes  Oyersæt-  ' 
telse  m'eget  betydelige ;  og  store  ^re  tillige,  i  Følge 
VigSgheden,  de  Fordringer,  man  synes  med  Rette 
at  kunne  gore  til  et  sådant  Arbejde.  Jeg  ,vil  kor- 
telig fremsætte  dem,  der  forekomme  mig  at  være 
de  uefterglveligste,  og  derefter  anvende  dem  på 
det  til  Prøve  fremsatte  Stykke  af  ^Oversættelsen. 

Der  fordres  da  med  Rette  allerførst, .  at  den, 
der  vil  oversætte  af  et  Sprog,  må  forstå  dette  til- 
gavns >  ikke  blotavle  enkelte 'Ords  Betydning,  at 
der  ikke  hvert  Ojeblik  skal  komme  Udtryk,  som 
misforstås    og   forstyrre    Meningen   og   den   sande 

Digitized  by  VjOOQIC 


262       • 

.  Sammenliæiig  T/ii^en  også  Sprogets  grammatikalske 
Indretning,  hvilket  især  i  et  Sprog  8om  Islandsk  eller 
Latin,  der  har  en  så  kunstig  og  sammensat  Gram- 
matik, er  såre  nødvendigt,  for  at  man  ikke  skal 
adskille  de  Ord,  der  høre  sammen,  eller  omvendt 
forbinde  ^em,  som  ikke  have  med  hinanden  at 
g6ré,  og  således  enten  henvejre  de  ejendommelige 
Skonheder  i  Originalen,  eller  lægge  ny  Tanker, 
Fejl  eller  Skonlieder  4leri,  hvorom  Porfattereii 
måskje  aldrig  har  dr6'mt. 

Dernæst  fordres  med  Grand,  at  Oversætteren 
har  sit  eget  Sprog  fuldkommen  ^nde ,  dets  ejen- 
dommelige Ord  og  Vendinger  i  sin  Magt,  kjendéi 
den  rette  Betydning  af  dets  Ord,  Talemåder  og 
Figurer ,  og  véd  at  passe  dem  til  de  tilsvarende  i 
Grundsproget;  for  at  han  ikke,  som  det  længo  gik 
Bibeloversætternc,  skatlade  sig  n5je  med  blot  at 
overføre  Ordene  ligefrem,  uden  Hensyn  på  Spro- 
genes fprskjelJige  Udtryksmåde^,  hvorved  han  vil 
forda^ve  sif^eget  Sprog,  eller  dog  g6re  sin  Over- 
åasttelse  uforståelig,  og  opvække  Lede  til  sin  skSn- 
ne  Original.  Han  må  også ,  i  Henseende  til  sit 
eget  Sprog;  om  muligt,  være  fri  for  alle  Grillen- 
fængerier,  tage  det  som  det  er,  at  sige  i  sin  meit 
dannede  og  forædlede  Skikkelse,  have  Kundskab 
og  Smag  til  at  benytt^  dets.  Fuldkommenheder, 
ikke  ville  påtrænge   det   indbildte    ny,    ikke  ville 

'  omforme  dets  almenantagne  Væsen  og-  Skikkelse. 
Sligt  bor  i  alt  Fald  skje  i  oflginale  Verker;  i 
Oversættelser  gor  man  sig  knn^  derved  uforståel^i 
eller  opvækker  Lede    for    Tingen   selv«      En  E^ 
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OversætiteTse  h^tf  mener  jeg,  frefhiægge  for  os  Orr- 
ginalens  Tanker  in«d  sine  Bitanker  og  Skatterin- 
8*r,  i  deii  samme  Grad  «f  Lys  og  Skygge,  og  be- 
tragtede Ira  Aamme  Synapunkt,  og  det  i  et;  rigtigt 
og  skpiit  Foredrag  af  .det  Sprog,  hvori  der  over- 
8*ttea.  Den  mk  være  som  Forfatteren  vilde  have 
udtrykt  aig^  om  hau  havde  talt  og  skrevet  det 
samrn^  Sprog. 

Men,  at  komme  til  Prf^ven  selv,  i  O^erskrif- 
tert:  Helge  fik  Sigrun  o.  6»  v.  har  Islandsken  rig- 
tig nok  lutter  løse  Sa^tuiqger,. -  oien  dig^e  høre  li- 
geså Væsentlig  tii  den  ægte  gamle  islandske.  S,dl, 
Som  de  ere  upassende  i  nUværende^  Dansk ;  des- 
uden er  deres  ædle  Simpelbed  for  st&rste  Delen 
iorsvunden  yed  eu  ativ  eller  søgt  Otdpmflytniug. 
Endelig  synes  også  Oversættelsen  altfor  bogstave- 
,  lig>  uå^  f.  £»  bloia,  d«  9«.o£re,  gives  ved  blot^,  og 
^^iSJ<*  igegntmh,  d.  .©•  ^jeuneinhore ,  .ved  Iceggp 
igjennem. 

Sen  ex  jeg]  synes  ikke  vel  «t  jzdtrjkke  trau^r 
fin  eg  ;^traiJbr  betyder  nødig,  ugjerne;  hin"^  synes 
st  stride  imod  Sainimeiihængen,  da  D-a  g  netop .  red 
umiddelbar  efter  Kampen  at  forkynde  ^^vl  Søster 
Ilendes  M»nds  Død. 

Denne  Morgen]  Teksten  sjger  i  Morges, ,  s<>^l 
synes  naturligere,  da  en  Del  af  Dagen  vel  niåtle. 
forløbe,  imens  han  red  i  Vejeir. 

.  Dig  skulle  alle  Eder  bide]  synes  at  være  vel 
ordret  af  det  isK  biia ,  isteden  for  ramme,  træffe, 
Jalde  aver  dig,  ^  eller  desl.  .  Islænderne^  bruge  biui 
i  mange  Forbindelser ,    hvor   Dansken    nødvendig 
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kræver  .et  anfet  Ord,  f.  E.  papTibUintiy   cf.e.  fal- 
den i  Striden,  sorgbitinn,  d,  e.  sorrigfuld«    / 

Ur8%ale  S^n'\  skalde  vel  næppe  nogen  for- 
stå uden  ForkJ åring.  *Det  isl.  érsp^lr  ex  Sam- 
mensat af  «r,  d,  e.  Regn,  Slud,  der  hedder  ligesi 
på  Svensk,  samt  af  spdlr^  kold.  Det  betyder  alt- 
så: kold  af  Vandets  Påskyllcn,  kold  ^  som  Vand, 
elief  iskold^  ^o%^  vi,  med  en  lignende  Sammensæt- 
nings sige;  *o^  hvilket  Ord  langt  mere  dansk  brd- 
ges  i  det  følgende«       • 

Om   endog    Medb^i^   blæser   i    Søjlel]  sjrua 
la^gt  mattere  end  det  isL 
^^6U  6ska  byr 
^  eptir  Uggistf  • 

hvor  der  er  en  ny  Kraft  i  hvert  Ord- 

Om  dig  end  Fj ender  følge  i  Hælen']  udtryk- 
ker vel  Meningeui  men  på  omvendt  Måde.  Tek- 
sten siger:.  .    . 

i^6k5nt  du  fra  Fjender 
dig  frelse  Vilde." 

Bide  ej  nogen}  synes  upassende  om  et  Svsetåi 
ihan  siger  vel  det  bider  ^  men  ikke  at  det  bider 
nogen ^  hvilket  kun  bruges  om  Hunde,  o#  dcsl. 
Islandsken  har  hverken  dette  sære  Udtryk,  ikke 
heller  den  stiVe  Vending,  som  hersker  i  foregåen- 
de Verslinie«  Alt  er  der  langt  mere  simptlt  og 
kraftfuldt :  i  alle  tre  onde  Onsker  sættes  Hovedr 
ordet  først,  og  de  ere  alle' tre  indrettede  ganske 
ens  med  en  homerisk  Simpelhed  og  en  nordisk 
Kraft:  eJbride  ej  det  Skib!  —  løbe  ej  den  Hest!  -^ 
bide  ej  det^i^ærd!  o.  s.  v. 
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På  dig  skal  Helges  Drah  pære  Jiæpnety  når] 
odtrykker  '  næppe  samme  AJeni ng ,  som  Teksten, 
i  det  mindste  ikke  fra.  samme  Side  Wtragtet.  Man 
skulde  efter  Oversættelsen  tro,  at'  dette  også  var 
et  Onske,  «en  Trusél  eller  et  Slags  Spådom;  men 
i  Følge  Teksten  høre  de  onde  Onsker  op  med  det ' 
ioregåepde,  og  det  er  uden  Tvivl  med  Flid,  at 
der  er  éhbragt  tte^  og  alle  i  selvsamme  Form» 
Derefter  kommer  et  blot  Udbrud  af  ^  den  yderste 
Bitterlied  og  Vrede:  ^fisL  først  vilde'  Helges  Drab 
kunne  kaldes  hævnet  på  flig>  dersom  du  kund« 
blive  til  en  Ulv  r  Skoven ,  uden  Gods  og  Glasde 
og  uden  anden  Føée  end  Ådsler.*'  Således  ser  man 
først  Anlægget  i  den  HeW  Tale>  der  er  så  Såre  pas- 
sende efter  den  Persons  Sindsstemning,  som  åen- 
lægges  i  Munden:  først  erindres  de  brudte  J^der, 
dernæst  onskes  alt  Uheld  oves  Drabsmanden,  og 
endelig  udbryder  hun,  at  næppe  den  grueligste  Stil- 
ling i  Litet  vilde  være  hård  nok  til  Hævn  for 
denne  Udåd.        .  « 

Galer  du,  Søster!]  et  afskyeligt  Udtryk,  som 
-ttå  forstyrre  enhver  smagfuld  Laésers  Nydelse  af 
dette  rørende  Sted,  Det  isK  ær  betyder  heller 
ikke  egentlig ^a/,  men  rasende;  ,cdu  raser.  Søster!" 
synes  derfor  at  have  været  langt  bekvemmere« 
Gal  hedder  på  Islandsk  galinUy  6^r, 

Jeg  vil  være  kortere  ved  det  følgende^    • 

Ringpriid  og  Giildprud'\  synes  ikke  vel  dan- 
nede efter-  det  danske  Sprogs  Ånd.  }^og  det  er 
ligeså  vanskeligt  at  oversætte  de  gamle  islandske 
Digteres  Yndlings^piteter ,  som  de  gamle  græskes. 
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lotct  Tillægsord,  der  besktivør  en  Persona  Lege- 
me og  Dragt  dannes/så,  r  at  den  adjekt.'  Del  ssbttes 
sidst,  tned  mindre  denne  er  Partisip ;  yi  &ige  ikke 
.maudskaiv,  hårlang,  kliedegod  eiler  klædeprad, 
-men  skævmundet,  langbåret,  vetklædt  Guldprud 
målte  Tel  altså  på  Dansk  hedde  g^MprydeL 

,  xArle  og  silde  usæl  på  ^SøtfU.Fjælde  jeg  sid- 
,der,  ynder- €/  Lipelf^  om  ikke,  o.  s.  v.  ]  er  meget 
aiyigende  fra  den  islandske  Vending  af  Tanken, 
der  dog  så  skddt  udtrykker  den  d^  beste,  kuo  no<- 
^get  roligere  Sorg.  Tekstens  Ord  betyde  på  Dansk 
omtrent:  ,,Jeg  lejrer>ldrig  inet.  Dag  aelJer  Nal, 
så  i3(kkelig  på  Sevafjældene »  at  jeg  skulde  fryde 
mig  ved  Livet,  uden"  o.  s»  y.  Man  ser  altså,  at 
béri  tydelig  ligger  Afslag  på'  all^  de  tilbudne  Her- 
ligbeder»  som  dog  aldrig  kupde  bringe  den  tabte 
glade  -Nydelse  af  Livet  tilbage;  men  denne  Sam- 
•  menbæng>  der  knytter  Gudruns  Tale  til  Dags  fo- 
regående R^lik  es  aldeles  iorsvunden  i  Oi^rsæt- 
teisen.  , ,      I 

Hel  er  Tiden"]  synes  aldeles  uforståeligt  på 
Dansk,  .ikk(&  beller  ligger  der  noget  .sligt  donleit 
i  de  islandske  Ord,  der  betyde  ligefrpm:  ^^j  heir 
ler  (er  det)  Tidens  (Verde.ns)  Ende^  d.  e.  Ragne- 
rok^  bvilket  er  såvel  langt  mere  foratåeligt,  som 
og  mere  sammenbængende  med  d^t  foregående,  og 
bedre   syarende  mod    Spørgsmålet   i   forrige  Yer«« 

Du  skulde  djysse 

Sårenes  Dl^åber}  synes  en  upassende  Metafor, 
som  Tekaten  ikke  bel! ter  bar.  Der  står  nemlig  i 
Islandsken  spe/Ja ,    der   egentlig  betyder  a/  åliUft 
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efter  Bj6*rn  HåldorseiM  islandslce  Ordbog:  tem" 
pørarøy  placare^  hvilket  her  netop  er  over- 
måde pasaende.  'Oversætteren  har.  uden  Tvivl 
forvekslet  det  .med  BvæfcL^  som  betyder  at  dysse  i 
Sot^n,  få  til  at  iove,  s  op  ir  e;  akont  vel  hegge 
Ordene«  etymologisk  betragtede,  turde  være  al  én 
Oprindelse,  bruges  dog  næppe  nogensinde  hint  i 
denne  Betydning.  ' 

^  Æfrad  hin  varme]  uden  Tvivl  atter  en  Mis- 
fontand.  Det  islandske  brd^,  som  Teksten  har, 
betyder:  ByUe,  Rop  (rapina  ferarum),  og  jeg  for- 
moder, enhver  vil  finde  Udtrykket:  det  endnu 
f/arme  Bytte  langt  mere  .passende  og  ædelt,  e,nd: 
den  varmt  ,Bråd^  som  betyder  Sttg^  og  er  af  tysk 
Oprindelse. 

Udsn  al  Harme]  udtrykker  slet  ikke  Teks- 
tens Ord;  her  står  nemlig  et  Tillægsord  i  Acc. 
fæiB^  ångurlausai  svarende  til  Sengen  hpilu^  og 
ikke  til  Sigrun.  Meningen  bliver  da  ganske  anr 
derledes,  og  i  mine  Tanker  langt  skannere:  .,Her 
jbar  jeg  redt  dig  et  Leje,  hvor  du  skaKhvile  uden 
al  Sorg  og  Smærte  —  j  eg  vil  sove  i  din  Arm, 
som^jeg  gjorde,  da  du  endnu  leTede." 

Hognes  Datter  h^id  i,H6jen]  er  meget  dun- 
kelt udtrykt,  og  uden  Tvivl  misforstået  af  Over- 
sætteren. Teksten  har  her  én  af  de  i  islandsk 
Poesi  så  sædvanlige  Inversioner ,  sk5nt  en  yderst 
simpel.  Konstruksionen  er:  J^rpd,  Iwft  Hiigna 
d6ttir ,  aefr  i  haugi  å  armi  åiif^um^  d.  e,  ^.når 
du.  Hegne«  sk6nné  Datter,  vil  sove  i  Hojen  i  den 
livløse   Arm**'       Hviir   bety4er  nemlig   her   skSn, 
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som  sæd  iranlig,  når  det  gives  Fraentimmer  til  Epi- 
tet,  f,  E.  i  S6IairliotS,  12te  V.  Jyri  "^å  hvim  mey, 
det  samme  som  strags  derpå;  )^at  IJésa  ifk,  og  det 
samme  scfm  i  C^versættelsen  tiiioi  n  er  kaldet  solklar. 
Men  dette  Begreb  skulde  næppe  nogen  falde  på  ved 
at  se  bin  Oversættelse*  ,       , 

Dédmand]  er  et  ufornødent  og  ilde  klingende 
Ord  isteden  for^  Dødning*        . 

Til  Huse]  gives  her  en  dnden  Betydning,  end 
dot  i  sædyanlig  Dansk  plejer  at  bare.  I  Teksten 
står:  til  Gården, 

Dg  når  til  Dromting  Drotterne  driv©.]  Her 
er  forndeil  Misklangen  atter  en  Misforstand:  Det 
islandske«  drtit  er  nemlig  noget  ganske  andet,  end 
dét  danske  Drot:  dette  sidste  svarer  til  det  island- 
sk© </ro«//27» ,  som  ér  et  mase.  og  betyder  Hmts 
bint  er  et  f^em.,  som  betyder  Flok,  Står e^  Pol/i' 

Hå^et  grønnes].      Hvor  Ovei-sætteren  bar  en 

sådan  ktinstig  Metafor,  kan  man  næsten -altid  være. 

'vis  på  der  er  en  Fejl.      Teksten  har  grennaatf  d. 

e.    forsvinde,     b{  grannry    tenuiff^    gracilis, 

-Oversætteren  bar  sikkerlig  laést  grenast  e)\ev grænr 

asty  og   udledt  det  af  grænn^    gron;'  men  grSnnes 

-beddcr    på    Wandsk'  grænka.      Ved  d^enne  Foraa- 

dring    bliver   Meningen    den  modsatte;   dette  VerB 

synes   derfor    næsten    rent   mislykket,   især  da  de 

sidste  Udtryk  „Drotterne  driv©  til  Dromting"  ete 

st\  dunkle   og  tlassten  uforståelige.      Meningen  sksl 

være,   at  det  er  for  sildig,    når  hele  'Naturen  er  i 

<fru  dybeste  Ro,.  Fuglene  ti©  kvær  i  Lunden,  og 

Fuik   iigge  i  deres"  sødest©  Sovn   omringed©  af  de 
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natlige  Drdoiiiie*  Dog  det  er  jo  ingen  Sag  al 
give  Meningen  i  Prosa,  je^  må.  derfor  tilfoje , 
livor]ede»  }eg  mener,  det  omtrent  kunde  oversættes 
*''g*^g»  forståelig  og  i  det  gamle  Versem&l: 

Kommen  var  nu, 
li  vis  komme' vilde  .     ^ 

Sigmunds  Son 
fra  Odin^  Sale, 
Håbet  om  Høvdingens 
Ilidkomst  forsvinder, 
når  Fuglene  sidde 
og  sove  på  Grenen,  ^ 

og  Dr6'mme  omslynge 
de  slumrende  Mænd.  •— 

(Angående  det  danske  Sprog  og  Foredrag  bemærker 
Rask):.  .  .  - 

Der  er  dog  en  Grændse,  soo^  ingen  enten 
Digter  eller  Gransker  b3r  overskride  ved  at  danne 
ny  Ord,  nemlig  i  det  mindste  ikke  tillade  sig  det, 
liår  vi  bave  fuldelig  ligeså  gode,  antagne  gamle 
Ord  til  samme  Begreber;  ligesom  det  og  falder 
latterligt,  når  man  til  den  simpleste  Tanke  skaber 
«ig  en  selvgjort  bojtravende  Vending,  Der  er  også 
en  vis  lignende  Måde  med  alf  efterligne  eller  ind- 
lilande  fremmede  Sprog*  Vel  anser  jeg  ikke  egent- 
lig Islandsken  for  fremmed ;  vel  skatter  jeg  bojt 
<lens,  i  mange  Henseender  uforlignelige,  Fuldkom- 
nienbeder;  men  vort  Sprog  er  nu  én  Gang  udartet 
fra  den,  og  bar  i  denne  udartede  Skikkelse  erboldt 
ftx  betydelig  Dannelse  og  Fastbedj    og  det  fra  en 
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anden  Side,  isser  vcil  Indvii-kning  af  Ty«ken.  At 
ville  bortstøde  de  Ord  6g  Vendinger,  «om  derved 
eré  indkomne  og  hævdede  ved  , mange  Tiders ,.  de 
bedste  Forfatteres>  ja  selve  Almuens  Brug,  og  ind- 
føre de  islandske  isteden,  er,  synes  mig,  at  berøve 
Sproget  sin  nærværende  Fuldkommenhed,  at  sætte 
det  tilbage  i  den  gamle.  Gæring  og  Vaklen  itoellem 
Islandfik  og  Tysk,  hvor  det  hverken  kunde  benytte 
det  enes  eller  det  andets  Fortrin.  Hvilken  smag- 
fuld 'Italiæner  vilde  vel /med  Magt '  forsøge ,  at 
indtrænge  i  sit  Sprog  allehånde  Ord  og  Vendinger 
af  lioms  gamle  og  herlige  Tungemål. 

Ingenlunde  udfordres  det  at  være  Islænding, 
for' at  opfylde  så  -billige  Fordringer  (at  levere  en 
tro  og  lys  OversætteJse)^  Hvor  mange  ypperlige 
Bearbejdelser  af  den  græske  og  rommerske  Oldtids 
Mesterverker  har  ikke  Evropa  at  opvise,  men  fi 
elier  ingen  ere  af  indfødte  Gråsker  og  Rommere. 
At  forstå  Sproget,  have  Sans  for  Tingen  og  Smag 
til  Ftemstillelsen  er  nok  j  men  én  af  Delene  kan 
det  visselig  ikke  udrette.  Den  første  kan  umulig 
undværes ;  med  mindre  man  kan  have  Sans  for 
det  man  ikke  kjender,  og  bearbejde  det  ii^an  ikke 
forstår.  .  Det  er  sandt,  Sproget  er  kun  Middel, 
loen  Uet  er  et  Middel,  uden  hvilket  man  umulig 
kan  nå  Ojenjedet,  det  er  en  Skal,  uden  hvis  Gjeo- 
Memtrængelse^  m^n  forgæves  vil  vænte  at  smage 
Kærnen.  Synes  yore  Faø^rcs  Literatur  skon  og 
lysende ,  nar  den  forstås  så  så  ,  mon  den  da  ikke 
vil  skinne  i  en  tifold  Stråleglans  |  når  den  tøea 
med  Færdighed!     og  skulde  da  denne  Indsigt  savjie 
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hos  detia  ivrigste  Tahmand  og'  mest  entnsiastiske 
Tilbeder?  I  det  islandske  Sprog  kan  også.  Svaghed' 
meget  mindre,  end  i  det  græske  og  rommerske,  til- 
gives deh^  der  elsker  og  dyrker  det;  ti  hine  ere 
uddøde  for  mange  Hundredår  siden,  de  taltes  i 
fjærne  Lande,  de  have  et  næsten  umærkéligf  Slægt-  , 
skab  til  vdre  Ti^Eigemål;  men  Islandsken  tales  end- 
nu, det  tales  i  vor  egen  Stat,  lyder  ihlandt  os  i 
Vor  Hovedstad ,  og  er  så  godt  som  vort  eget  Måi, 
eller  i  det  mindste 'Moder  til  samme:  Idnner  altså 
sin  Dyrker  med  et  dobbelt  Udbytte.  — 

lligeså.  lidet  som  med  Foredraget  kan  jeg 
Være  ganske  tilfreds  med  Versifikatsionen.  i3en  fo- 
rekommer mig  ofte  stødende  og  ubehagelig  for 
danske  Øren ,  især  når  en  Verslinie  ende«  med  to 
korte  Enstavelsesord,  £•  ,E. 

Glad  Jeg  er  nu; 
eller  Sope  pil  i, 

eller  Blege  Hest  ekalj  o.  il.  deal« 
Også  Verseindretningen  selv  måtte,  mener  jeg, 
entoa  være    ren    islandsk    og    nordisk;    men   i  så 
Fald   ere  ikke    mere    end   <^e   to   første   Vers^  fOg 
få  hist  Og  her  rigtige ;    eller   og  ren  latinsk^  eller 
græsk,    men  i  så  Fald    er  det    jo  hojst  upassende 
allevegne  omkring  at  indblande  de  nordiske  Rim- 
bogstaver, der,  når  de  anbringes  urigtig,  ofte  blive 
.  til  en  hojst  skurrende  Klingklang,  f.  £• 
Og  når  til  Drønhting     • 
Drotterne  drJt/e, 
.  Her   er  to  Rimbogstaver  i  dei>  sidste  Linie  og  ét 
i  første,    men  det  var   omvendt'  den   første ,   der 
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skulde  Lave  to^  og  den  sidste  kun  ét^  og  det  i  Be« 
gyndelsen.  Desuden  ere  de  lier  anbragte  umiddel- 
bar ovenpå  hinanden,  hvilket  den  islandske  Tekst 
også  utidg&r.  Eller -endelig  Versifikatsionen  måtte 
▼Sbre  ganske  ny  og  original,  men  så  burde  der 
dog  antages  én  vis  Regel,  og  denne  dog  i  det  liele 
taget  nogenlunde  iølges ;  ti  Vers  Gif,  mener  jeg,  en 
regelbunden  Tale,  og  ikke  blot  en  Del  Sætninger 
xipstillede  i  korte  Linier  ligesom  Lapidarstil,  Der 
fordres  altså  en  vis  Enhed  i  Indretning;  ved  at 
sammenblande  ilere  V^rseeirter  tabes  den,  og  man. 
udsætter  sig  for  Skaldena  ReVselse  ^ .  når  han  tilta- 
ler den  slette  Digter: 

•SkiUdskapr  }^inn  er  sJbotheni  klu^r ,  o.  s.  v.    , 


Forsvar  for  de  gamle  Nordboers  Råhed  i 
Anledning   af  Landsdommer  JSadens 
Bog  om   Birkerettigheden. 

(Københavns  SkildeDi,    1810,    Nf.   t09>. 


Atter  har  den  hojst  virksomme  og  fortjente  Hi- 
atoricgransker  Landsdommer  D  r.  G»  L«  fiaden 
beriget  vor  Literatur  m<nl  et  herligt  Stykke  dto 
Birker etiigheden  i  sin  Oprindelse ,  Fremgang  oi 
Fø/gen  Enhver  Dannemand  m&  unægtelig  erkjciirfe 
sig   ham,    såvel   for  delte i   som    for   haus   øvrige 
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mange  og  lanrerige  luitorbke  Unders^gelier  og  Ar4 
bejder,  hSjligen  forbunden;  og  inderlig  anBke,  at 
se  barn  i  en  Stillings  bvor  hMn  i  uforstyrret  Ro 
kunde  opofre  Resten  af  sine  Dage  til  den  bist<n'i* 
ske  Muses  Dyrkelsci  eller  rettere:  byor  ban  kunde 
få.  Lejligbed  til  at  begave  sin  Samtid  og  Eftertid 
med  de  vigtige  Resultater  af  sin  uhjre  Lassning 
og  Granskning*  I  Særdeleshed  måtte  man  (fnskc 
dette,  da  Hr.  Landsdommeren  bermed  forbinder 
den  mest  utrættelige  Flid|  og  ei^  Yirksombed,  som 
synes  at  trodse  alle  optænkelige  Hindringer;  så 
^at  ban  tillige  i  sit  Fag  fuldkommen  vilde  afvende, 
den  Bebrejdelse,  soni  Digteren  med  ligeså  megen 
Sandhed  som  Satire  udtrykker  omtrent  ^j^led^s: 

Man  tvivle  mk,  hvis,  som  hidindtil^ 
vor  gamle  H6jskoles^  vise  Fædre, 

som  vi  pligtskyldigst  her  hjemme  ha9dre^ 

på  Prent  ej  Verden  oplyse  vil, 

men  gjemme  fast  for  dem  alene 

de  Lærdoms  Skatte,  som  vi  formene, 

'at  de  besidde,  det  megen  Agt 
imellem  fremmede  får  opvakte 

Uagtet  nu  Forfatteren  af  diMe  Linier  med  enhver 
.  fuldelig  erkjender  hint,  og  freqifor  enhver  erkjen* 
der  sig  for  sin  Person  Hr.  Landsdommeren  åen- . 
delig  takskyldig;  har  han  dog  og  troet,  at  skylde 
Sandheden,  Norden  og  vore  gamle  gæve  Fædres 
Minde  følgende  Bemærkninger,  i  Anledning  af  ejt. 
Par  Steder  i  anfiActe  Bog,  om   de  odinske  Nord'- 

S 


d  by  Google 


hééré  Vilå\ioå  ^g  å6  gamle  kiristne  Hferarkers  og 
Tyskeres  hbje  Potcjenester  af  Nordens  Kultur. 
Bogéns  egentlSgb 'Inåhold  '  og  Udførelse,  som  lier 
stet  ikke  btfrørel,  har  man  holdt  det  ligeså  umu- 
ligt at  Ipkkéy  soni  overflødigt  at  ophoje.  I  øvrigt 
fiar<man<det  Håb^  at  lugen  ædel  Mand  Til  vredes, 
fordi  mkn  frit  uhdersøgér  Sandheden,  og'  frit,  som 
Tore  Fædi<é,  fréiHfsaelter  sin  Overbevisning,  om  den 
éHd  ér  afvigende  fra  bens;  men  at  han  tværtimod 
vil  glæde  sig y  ^ofnbmihelig  om  Resultatet  måtle 
beiingdes  at  væte  til  Ære  for  Fædrenelandet  og 
Frétnmé  for  Sandheden ,  som  b5r  være  oå  kærere. 
end'tflt.  ■  '•■    "•■'■■ 

• '  Det  laynes  da  i  at  der  indrb'mmer  vore  Fædre 
alt  for  lidet,  når- ip^n  (|6de  Side)  til§tåj::  ,^,at  vore 
hedenske  og  odinske  Oldfædre  vare  for  Kristen- 
dommen /uidi  så  vilde  y  sam  nog.eé  J^ofJbi  den  ny- 
opdagede Ferden^  foT  hvilket  der  i  Oldkronjiikerne 
og  Ol  dip  vene  (skal)  haves  så  umiskjei^delige  Be* 
viser,  som  barnagtig  Natsionalstplthed  ikke  kan 
syækk«*'*  PIvq  jka^  tilstå,  det,  selv  e{cer  at  bave 
overvejet  og  iadrommet  .alle  de  ]E(evis^r  herfor, 
som  Forfatteren  antyder,  og  sammenlignet  dem 
tilød^^  Beåk¥iVé4é^r^k  '•  dver>  'hvilkébbmlielitt  af  dt 
gamle  bmérika^skt^^Polkeslag«  R'elfgions^«  og  Kngs- 
skikke?  TM^t^thti^t'i  man  bfVede^  j^énne^ker  i  det 
g^'mle  Nbrdenv  iiie'h i  det  var  Misdædere  man- ofrede. 
<cHeidmgjar  bl6ta  hinum '  p^'stu  mb'nnum^'  hedder 
d^t  udtrykkdig  i  Kristnisaga  S.  29l  StU  i  de  al- 
lei'ældsto  og  tåeste  Tider  forekomtné^kiin^  meget  Hi 
og  med  den  tykkeste  Fabelagtighed  omtågede,  £k- 
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sempler  på  anden  Menneskeofring«  Ti  det  k«.n 
slet  ikke  regnes  hertil,  når  enkelte  benyttede  sig 
enkelte  Gange  af  den  gamle  Religion  til  at  bei- 
sniy]Lke  sin  Fjendes  Mishandling  eller  hdjtidelig- 
gore  sin  Gruofihed,  med  mindre  man  vil  sige,  at 
den  rommerské  og  jødiske  Religion  tillode  Menne«* 
skeofre ,  fordi  Guds  egen  S5n  og  mange '  Kristne 
i  Forfølgelserne  bleve  skilte  ved  Livet,  eller  at 
åenne  Skik  hører  til  Kristendommen  og  den  dermed 
forbundne. Kultur«  fordi  kristne  Prester  og  Volds« 
mænd  igjennem  Årtusinder  under  allehånde  Reli-» 
gionspåskudy  Kætteri,  Hekseri,  o-  desl.  have  opof* 
rK  sine  Medmennesker,  Medktistnq  og  Medborgere 
i  Hundrede-,  ja  vel  i  Tusindetal,  stund um  .under 
den  mest  udsøgte  Marter  ug  Pinsel.  Hvor  iinde« 
Vel  sligt  hos  de  gamle  Nordboer?    Eller  om'  dette 

,  ikke  er  nok,  hvor  iinder  man  at  her  drs^btes,  end 
fiige  pintes. umenneskelig  til  Døde,  allq  Krigslanger, 
tiot  fordi  de  yare  Fanger?  eller  at  vore  Forfædre 
Tåre  Menneskeædere?  —  Hvad  (49de  S.)  ««de  mange 
Ft>rbud,  Kirke^ovene  have  imod  Blodskam  og  anden 
Ukyskhed,'*  angår^  da  bemærkes  her  bjot,  at  Kirw 
^elovene  dog  vel  bleve  givne  en  rum  Tid  efter 
l^Hstendommeus  Indførelse,  og  hvad  deraf. hentea 
kan  næppe,  lægges  vore  odinske  Forfædre  til  Last«, 
Dog  vare  de  yistnok  i  Ægteskabssager  langt  mere 
^Ti ;  de  ældste  kristne  gejstlige  pålagde  Mf^nneske^ 
beden  mange  unaturlige  Bånd,  som  synes. at  nøde' 

•  den  til  de  unaturlige  Laster  og  Afskyeligheder, 
Vore  hedenske  Forfædre  vel  næppe  kjéndte  af  Navn. 

8  2. 

*  Digitizedby  VjOOQIC 


276 

^  Åt    den   kristne    Gej^liglied   tidlig   og  længe  var 
Monster  på  slige  Laster,  er  bekjendt ;  og  ^  at  $9- 
deligbed    og  Oplysning  i  Norden  ved  den  odinsle 
Religions  Undergang    i  visse   Henseender   forfaldt 
tillige   med  den  gamle  Natsionalånd  /  nægtes  ^ikke. 
Desuden   ere   hine   nn    så   fæle  Ord  standum  Lyd 
uden  synderlig  Betydning ,   og  det  er  ikke  sjælden 
Gejstlighedens    lave  Egennytte^    der  har  opfundet 
hine  Laster,  for  at  berige  sig,  ved  at  sælge  Tills- 
delse  p&  Guds  Yegne  til  at  udøve  deni»      Men  at 
ellers  Ægteskab  i  de  nærmeste  Led  har  været  for- 
budet hos   vore  Forfædre,  og  det- selv  forend  Ind- 
vandringen i  Norden,  ses  jo  åbenbart  af  Opløsnin- 
gen af  Njords  Ægteskab  med  sin  Søster,  fordi,  s6m 
.  Snorre  udtrykkelig    siger :    „l>at '  var    bannat  ned 
Asum,  at  byggja  sva  nait  at  frændsemi.*'      At  dtf 
for  Resten  til  alle  Tider  have  været  Umennesker  og 
dyriske  Mennesker,    «r  bekjendt,    og  er  just  intet 
sikkert  Tegn  på  Vildhed,    De  så  forfinede  Rommer« 
vare  lidet  bedre,  og  lignende  Afskyeligheder  faave 
fundet  Sted  i  Kristendommen   lige  til  vore  Tider. 
—  Fremdeles   synes    de   gamles    Straffe    og  øvrige 
Hårdhed  mod  Medmennesker  mer  end  fuldelig  st 
opvejes  af  vore  kristelige  Pinebænke,  levende  Fof- 
brændelse.  Radbrækning  o.  desl.,  der  er  så  meget 
værre,    som   det   er    et    fast   med  kold  Eftertanke 
ordnet,  antaget  og  længe  udøvet  System  af  Umen' 
skelighed*       Hvad     vare    fremdeles   vore    odiuske 
Fædres     Menneskehandel    og    Slavemedfart   i  det 
gamle  Norden  imod  selve  de  kristnes^  i  den  ny  Ter- 
den?    næppe  en  Skyigge  at  regne.      Og  vi  hehp^c  ^ 
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ikke  engang  at  gå  så  langt;  behandlede  de  gamle 
Nordboer  '  end  «ine  Krigsfanger  og-  fødte  eller 
købte  Slaver  som  Trælle;  styrtedes  da  ikke  efter 
Odindommens  Undergang  bele  Kærnen  af  Kordens 
Natsioner  jo  dyl^ere  og  dybere  i  det  frygteligste 
Slaver^  hvorfra  de  .næppe  endna  tilfulde  have  rejst 
aig  (3.  4.  S.)?  Og  hvilket  var  nu  det  værre?  — 
Det  forstår  sig,  at  der  også  i  det  gamle  Norden 
gaves  slette  Mennesker,  men  jeg  véd  ikke,  om  de 
odinske  Skurke  vare  sortere  end  de  kristue.  Hi- 
storien synes  dog  at  lære ,  at  det  kan  passe  på 
mange  af  disse,  hvad  Skaldea  synger  om  én  af  dem : 

Stær  {>ik!  neinn  stråkur  ej 
stelur  {>er  nafnbot  frå; 
mett  6dygd  mun  aldrej     *  ^ 

moguligt  J>ér  aS  nå. 

Men  langt  vilde  det  blive,  at  opregne  og  beskrive 
de  gamle  Nordboers  Dyder.  Deres  Agtelse  fQr 
Sædfi(lighed  har  også  tydelig  nok  afpræget  sig  i 
deres  Mytologi  og  Historie,  man  behøver  blot  at 
mindes  deres  H6*jmodighed  og  GæstmiFdhed,  der 
ziu  synes  at  have  fæstet  Bopæl  i  Norge,  deres 
Bøflighed  og  Venlighed,  m9iti  nu  beskylder  Sven- 
skerne og  Færøboerne  for  at  overdrive,  deres 
Tapperhed,  hvorved  de  ofte  dyrt  nok  tilkøbte  os 
Selvstændigheden,  og  en  Hæder,  hvori  vi  bu  en- 
delig selv  synes  at  nægte  deres  Minde  endog  den 
allerringeste  Del.  —  Af  alt  dette  er  det  klart,  at 
Tore.  gamle  Fædre  ingenlunde  levede  i  Vildhed  og 
barbarisk  Usædelighed,   om  de  end  atode  tilbage  i 
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JKun^  og  Yppighed«  Vi  tilstå.  Norden  var  ukul- 
tiveret, det  faigte  <nf  Landet;,  lltmnielegnca  og  den 
isgrå.  OMtid.  Der  herskede  i  gamle  Norden  den 
r&  Natur,  meii  det.  var  Menneskenaturen  i  al  sin 
ædle  Værdighed,  stolte  Hojhed  og  barske  XFait, 
ingetilunde  i  sin  forvildede  Umenneskelighed. 

Dernæst  synes  det  som  Forfatteren  på  vore 
Fdrfædres  Bekostning  tilstår  de  gamle  kristne  Uierar- 
ker  alt  for  store  Fortjenester  at  Nordens  oprinde- 
,  lige  Kultur^  når  han  (48de  S.)  udtrykker  sig  så- 
ledes: ^^Overalt  Hierarkiet  var  tlrykkende,  det 
ydmygede  Konge  og  Folk  ligemeget,  det  er  sandt* 
Men  lad  oa  deraf  ikke  henrives  til  at  overse,  hvor 
nødvendig  denne  Ydmygelse  ,var ,  for  at  nå  den 
Kultur ,  som  ene  skyldes  den  af  Hierarkerne  i'or- 
kyndte  Kriste.idom,  der  uden  Hierarki  vilde  i  vore 
Forfædres  barbariske  Usædelighed^  have  fundet 
uovervindelige  VauskeKgheder."  Om  denne  bar- 
bariske Usædelighed  er  allerede  talt  kortelig.  At 
Nordens  Kultur  ene  skyldes  den  af  Hierarkerne 
forkyndte  Kristendom,  må  ligeså  rent  ud  henægte«. 
Hvadf  vandt  vel  da  Norden  ved  at  ekiffe  Overtro? 
Var  Oldfædrenesr  Begreb  om  Alfader  end  fordunk- 
let, var  da  vel  det  om  Jødernes  Jehova  renere*)? 
Havde  man  for  antaget  mange  Guder  *og  Åndevæ- 
sener^ fik  man  ikke  endnu  flere  af  alle' Arter  og 
Koo   under    anden    Tittel?      Yaxe    end    de   gaoile 


♦)  Rundt  om  i  Sagaerne  hedder  det,  at  alHr  menn  sk^a 
triia  a  pi^n  gud*,  Krist  Manuson,.  fikapara  ainn,  a.  ded. 
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Guder.  Æke  .«Uid  de  faldkomtieste  oio|rål8)cQ  Yajse^ 
netf  ék*  Yjsme.de  dog  til  ^in  Tid  storct  og.  udmaér«- 
kede  Mænd  i  Mermeskeliedeii^  Iiele  lyrikft  9g  t4^')^T 
stæt;  mange,  af  ./le  senere  tilbedte  ,deritf],od  ;ikj^^ 
blot  ofte  lioj«t  ubetydelige,  svage  og  elendige  Pef* 
soner,  nien  endog  ^t  und  nm,  hvad  man  kunde  kalde 
/ex  generit  fuutu^ni^  JtlviJket  Bytte  for  Natsiuneh^ 
liele  Ån4  og  Tænkemåde  1  —  Og;  nu  Hierarkiet^ 
livad  bos  vore  odMi^ke  Forfasdre  kan  lignet, i,  riay 
geste  Qrad  med  dv'tt^  U^yre^.med  den,,i|l)pdeligi9 
Skade '^l,  soip  det  gjorde;  og  med  den,  ^q^ii  4p% 
sy  rites  uoverstigelige  D^n\ning ,;  for  Oplypi;^ing .  Og 
Sandhed^  d^t,  .^pipejsfe  til  a]Io  Sider  Qg.  i  alle  l^^s^rit 
de,  byorhen  det  jpakte.  Hvor  sjL.  man  -yel  i  å^ 
gamle  ^^dfin  eiji  bel.piriviligjjeret  maagtig  St^^d  .4t 
friede  s^rameo  t  ^S  under  Skin  af  at  udbrede  O^ 
lysnipgy  som  den|||pg  stedse'  me4  en;  fåre;  karrig 
P&nd  uddelte,  elier^.endog  ivrig  underMry.kte ,  m 
bebe^sike  sine  Medborgeres  Tænkning  v  san^t  ine4 
offentlig  beskyttet  Magt  og  JList  at  biodre  eij^yeK 
•ndeb;  Menings   eubve^  ny  og   øt&'r^p  Oplysnings 


*^.  Hvo  enadMr  ikke  (for  at  ^ge  et  Eksemp^y  der  endog 
er  senere  end  Refomiatsipnen )  ined  dyb  Ilarme  og 
Sniærte  det  uoprettelige  Tab,  Dajimark  led  den  Gang 
4^ vi  heller  savnede  hver  Fabrik, 
end  Kunsten  med  Hiigenatter  fik,'' 
foimedelst  Biskop  Baggers  Krklæring ,  ajt  Dannekongen 
Skke  ve] -burde  unde  hine  Kættece  den  mindste  Krog 
i  Riget,  4, såsom,  efter  Bispens  Udtryk,  et  skabet  Far 
let  kunde  fordærve  ei>  bel  Hjord." 
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.fTdbredeho  I  Fieclreiiehiidet.  Sagde  ikke  de, gamle 
Fiitænkere  offentlige  at  de  fornægtede  Gaderne^  og 
troede  blot  p&  sig. selv  og  ^n  egeii  Kraft?  Og 
hvad  Skade  eller  Fare  havde  vel  selv  dette  for 
Staterne?  vare  de  Dyd,  Fædreneland  og  Konge  _ 
mindre  hengivne,^  eller  mindre  faste  i  Sværdelegen,, 
len'd  de  følgende  Tiders  mest  ortodokse  kristne 
Prælater  selv?  jeg  mener,  Bistorieii  tydelig  beviser 
det  modsatte.  Det  var  aMrig  de  friere  Meninger, 
men  alene  Presternes  Larm  og  Forfølgelsesånd, 
der  skadede  Staterne«  Intet  kari  derfor  tænkes 
tnere  befordrende  for  Kultur,  Videnskabelighed  og 
Sandhed  r  end  den  gamle  Frihed  til  at  ytre  sine 
Meninger,  intet  fordærveligere  for  Staterne , og 
Almenoplysningen  y  end  den.  hierarkisk-kristelige 
Trostvang;  herpå  kan  Engellands  og  Spanieni 
Historier  tjene  til  Beviser.  4iktet  kan  vsere  fryg- 
teligere, end  de  Omvæltninger;  der  foregå,  når  den 
fængslede  Menneskeånd  endelig  engang  bryder  løs 
af  sine  Lænker,  hvorpå  Frankrigs  senere  Historie 
synes  at  Være  et  levende'  og  tålende  Bevis,  — 
Hvo  kan  også  i  Nordens  gamle  Historie  overse 
den  herlige  Spire  til  en  egen,  ganske  ^elvstamdig 
og  original  Kultur,  som  retit  blev  afbrudt,  og  i 
Bund  og  Grund  udryddet,  og  det  uden  at  noget 
bedre  i  mange  påfølgende  Hundredår  komi  isteden. 
Af  Island  synes  man  således  at  kunne  se,  hvad  det 
gamle  Norden  vilde  blevet,  om  det  blot  havde 
modtaget  en  bekvemmere  Skrivekunst*^},  oden  noget 

*)  Ti,  nar  alt  kommer 'til  alt,  hliTSr  det  dog  nok  pi  det 
stisengeste  bsTisligt,  at  vord  Fædre  £&r  Kristeadonmen 

I 
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andet  af  den  gamle  jødiske  Overtro^  der  pS  Vejen 
havde  tabt  nassten  alt  det  skonne  og  ædle,  dermed 
i  Kilden  var  forbundet;  og  nn  strammede  ind, 
beViget  i  det  Sted  med  al  den  Dårskab/  Prester 
og  Mupke  X  "et  belt  Tasindår  kunde  opfinde,  og 
•andelig  opfindsomme  vare  de!  Men  Erfaring  er 
don  bedste  Xaøremester^i  og  spdrge  yi  den,  hvad 
blev  tel  da  Nordens  Kultur  i  de  nsestfølgende  Hun- 
dredår? Lærer  ikke  Historien  tydelig,  at  Overtro, 
Barbari  og  borgerlig  Uorden  med  alle.  dens  Ræd-* 
sier  rugede  over  vort  Fæd/eneland  tykkere  og 
tungere,  end  nogen  Tid  f6*n  Yi  lærte  noget  Mnn-« 
kelatin,  men  Dansk  glemte  vi!  Og  hvad  blev  vel 
vor  Literatur?  nogle  liove,  som  for  det  meste 
vidne  om  vor  Elendighed  i  Kultor  og  borgerlig 
Forfatning,  nogle  latinske  Salmer  og  Bonner,  lat- 
terlige Legender,  usle  Krd'nniker  o.  desl.  Hvor 
uhyre  er  ikke  Afstanden  imellem  vore  gamle  Kæm- 
peviser og  de  uforlignelige  Lævninger  af  den  odin- 
ske  Poesi?  hvor  langt  står  ikke  selve  Arild' Hvidt- 
feldt efter  Reformatsioncn  (ja  Sakse  med!^  neden- 
for Islands  eyig  strålende  Snorre  Sturlesen  og 
mange  andre  SagaskrivArø.  —  Fremdeles  i  Hen- 
teende til  Nordens  borglrlige  Forfatning  og  poli- 
tiske Stillings  da  er  det  vel  sandt,  at  vore  odinske 
Forfaødres  Borgersamfund,  især  i  Henseende  til 
Retsplejen,,  vare  meget  ufuldkomne,  man  måtte 
ofite  selv  udføre  sih  Ret,  og  tumlede  sig  i  en  evig 
Hasvn  og  Strid  med   sine  Medborgere;  .men  blev 


virktlig  havde  og  brugte  BogtlftVskrift,  nemlig  Runerne« 
kun  at  disse  vare  mindre  bekvemme. 
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det  Bedre?  I  tine  Tider  bestode  ikke  d^smindro  . 
Staterne  i  deres  fulde  Kraft;  Ragaar  Lodbrok 
herskede  fra  Rusland  tilNorthamberland,  Svend 
Tveskæg,  den  sic^ste  hedenske  Dannekonge,  lagde 
England  under  vore  Fødder,  Gange-Roll  oprettede 
»in  normanniske  Stat  i  selve  Frankerige.  Mea 
yar  ikke  den  hele  følgende  Tid  nasten  en  uafbrutlt 
Dødskamp  med  Gejstlighed  og  Tyskere,  som  for* 
tærede  Nordens  Kraft,  forstyrrede  al  borgerlig 
Orden,  indviklede  oa  i.eyige  Borgerkrige,  og  troede 
Staterne/ der  stedse  sank  .dybere  i  Afmagt  t>g  EleQ" 
djglied,  med  deres  fuldkomne  Opløsning;  såat  de  \ 
atdrste  og  talentfuldest^  Ma^nd,  der^tundum  bestege 
Daunetronen ,  ^  og  ti}  .efibver  ande^ti  Tid:  vilde  gjort 
den  agtet  og  frygtet."  aver  hele  JBvropa «  nu  næppe 
formåede  at  udrive  den  af  Afgrundens  Svælg* 
Man  indser  ikke  let^  hvotfor  dette  -v^r  nødvendigt; 
men  var  en  såd^n  Ydmygelse  virkelig  nødvendig, 
for  at  komme  til  Kultur,  da  synes  den  grueligste 
Vildhed  at  målte  foretrækkes  for  Kulturen.  ^  His- 
set var  stund um  imellem  enkelte  Familier  en  vild 
Kamp  opvakt  og  næret  af  rå , .  uhæmmede  Liden- 
skaber; her  kam  et  uofbradt,  udtænkt  og  kunstigt 
System  af  Forstyrrelse  aver  bele  Starten.  Ligeså 
med  Retsplejen:  hisset  måtte  'vel  tidt  i  Tvekampen 
den' svage .Usikyldighed  bukke  under  for  den  hårde* 
Kraft;  her  måtte  den  svage,  som  den  stærke,  i 
Jærnprøven  bdje  sig  under  en  såkaldt  guddomme- 
lig og  borgcrHg  avtoiriseret  Egennytte  og  Urede- 
lighed ,  ligesom  ved  Eden  Sandbed  måtte  vi^e  fer 
Bedrageri,   og   Ddren  åbnedes   for  Forstillelse  og 
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.KaraktereiM    Fordærvelse*       Hisset    var    det    den 

stærkere,  her  den  lumskere  og.  nedrigere,  som  sej- 
rede. Ja  hvad  måtte  ikke  hele  Lande,  som  især 
Norge,  over  et  helt  Hundredår  lide  under,  hint 
Prestebedrag  ? 

P  Pfaffenlrug  und  Weiberlist 
geht  iiber  alies,  wie  ihr  viss't! 

Og  nu  den  gamle  Natsionalfølelse,  som  den  hojst 
fordærvede  <,af  Hier«rkernc  forkyndte  Kristendom" 
unægtelig  bidrog  meget  til  at  udrydde;  da  maa 
stedse  skulde  have  for  Ojne  de  ovenfor  karakteri- 
*crte  Helgene,  som  de  mest  ophojede  Monstre  og 
Ideaier  på  al  menneskelig  eller  endog  guddomme- 
lig Fuldkommenhed ,  men  d&rimod  foragte  sine« 
Fædre,  der  med  samt  de  gamle  Guder,  som  iffævle, 
®^^g  skulde  brænde,  hvor  blev  den  erstattet? 
hvormed  kan  Natsionalfølelse  erstattes?  Hoc  fonte 
derivata  clades  in  patriam  populumqve  fluxit!  — 
M^d  alt  dette  nægtes  ikke,  at  Kristendommen  selv 
'sin  fordærvede  Skikkelse  med  al  hin  Skade  og- 
*^  gjorde  noget  Gavn ,  som  hét  ikke  er  Stedet  at 
l>eskrive  *).  Her  skulde  kun  vises,  at  man  let  kan 
tillægge  de  gamle  IJierarker.  og  den  af  dem  for-. 
*yndte  Kristendom  for  meget,  når  vi  tilstå,  at. 
^\  akylde  -dem    ene   al   vor   Kultur,    og    deriiiod 


*)  En  af  die  bedste  Følger  var  del  vel,  nt  den  sider^^  ab- 
»fede  den  forbedrede  Religion  Adgangen ;  UgesV^in  det 
upåtvivlelig  var  ^n.  af  de  skadeligge,  at  den  strags  gav 
Tyskerne  Anledning  til  at  oversTdtnme  Norden. 
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overse  de  endeløse  Elendigheder ,  db  tillige  med 
de  gamle  Tyskere^  bragde  over  Norden.  KuUnrea 
synes  mere  at  skyldes  de  ældres  Rejser,  og  siden 
Videnskabernes  Gjen oplivelse ,  men  fornemmelig 
Religionsforbedringen ,  fdr.  'hvilken  den  »andelig 
ikke  var  sto^  i  Danmark.  Skylde  vi  derfor  end 
inåskje  en  Ansgar,  Rembert,  Unni,  Pop^o,  disse  si 
ivrige,  stund um  eniog  redelige*)  Mænd,  noget, 
8om  ikke  ganske  nægtes,  så  skylde  vi  dog  unæg- 
telig en  Luther  og  hans  Medarbejdere  hundrede 
Gange  mere,  fordi  de  skilte  os  ved  det  meste.,  og 
skadeligste  af  det,  hine  påførte  os/  Tvivlsomt 
synes  det  i  det  Tmge^Xe  altid,  om  Norden  havde 
vundet  eller  tabt,  ved  i  det  mindste  til  LntheiSs 
Tid  at  forblive  hedensk,  men  afgjort  og  soleklart 
er  det,  at  vi  ikke  vandt  s&meget,'  som  almindelig 
råbes  på, 

da  Nordens  Sonner  vendte  deres  6je 
med   hellig  Gru  ira  Fædres  Hvilehoje, 
og  Munkens  Messe  døved  Skaldens  Sang, 
eom  fordum  hSjt  om  Nordens  Kæmpe  klang. 

At  de  gamle  tyske  handlende,  der  efte^  Kri- 
stendommens Indførelse  jo  mer  og  m^  oversvøm- 
med<^  Norden,  ikke  er  uden  Fortjeneste  af  vor 
Knltur  j  tilstås  g  jerne.  Al  Handel  sætter  ligesom 
Liv  i  Folkene,    gor  dem  opmærksomme  på  gjen- 


♦)  Det  var  Foppo,  som  ved'  at  hvtt^  gloende  Jæm  £ 
Hænderne  beviste  Kristendommens  Gnddommeliglied 
for  Dannerjkongeni  se  Snone  i  D.  218de  S* 
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sidig  Trang  og  Måden  at  afhjælpe  den  ^  hyortil 
den  8c1t  giv«?r  betydelige  Midler  i  Hænde;  men 
ior  Resten  begribes  ikke^  hvorledes  nogen  Handel 
vel  kunde ,  være  mindre  fordelagtig  og  mere  for- 
dærvelig for  os^  end  den.  Hansestæderne  dreve 
her,  for  det  meste  var  det.  De  tyske  handlende 
ødelagde  al  vor  egen  Handel ,  og  byggede  deres 
Rigdom  på  Nordens  Ruin  /  og  de  misbrugte  denne 
Rigdom  og  derved  erhværvede  Indflydelse  og  Magt, 
til  at  undertrykke  og  udpine  Nordboerne,  foreskrive  ' 
Nordens  Fyrster  Love,  hjemsøge  dem  med  Krig,  ' 
så  ofte  de  vilde  arlj^ejde  på  sit  eget  X'^nds  Uan-' 
delsselvstændighed ,  eller  overalt  ikke  vilde  dau$^ 
efter  Hansestædernes  Pibe,  Ja,  hvqrledes  så  det 
nd  i  Staten  og  for  Staten^  da  Hansestæderne  havde 
Stykker  som  Fyn,  Bornholm,  Halland  i  sin  Magt? 
Når  Forfatteren  (39de  S.)  mener,  at:  ^.Ulykkerne, 
dp  anrettede^  bor  mindre  tilregnes  dem,  end  vore  lige 
fra  Valdemar  den  2den  til  Dronning  Margrete  h^jst 
svage  Regjentere,"  så  må  vel  sp6rges :  'Ihvad  gjorder 
da  vor  Regjering  så  svag,  fremfor  Jivad  den  for 
h^vde  været?  hvad  var  det  vel,  der  på  et  hæn«' 
gende  Hår  nær  for  evig  havde  tilintetgjort  vort 
Fædreneland?  Yar  det  ikke  tyske  Handelsmænd, 
tyske  Lejesolda'ter,  tyske  Stormåend  og  tyske  Fyr- 
ster, som  endelig  efter  Dronning  Margrete  bestege 
Nordens  Trone,  og  strags  i  Bund  rystede  den 
glimrende  Bygning},  hun,  Kransen  på  vor  gamle 
danske  Koiigcstamme  >  bavde  opført,  hvorved  hun 
syntes  at  skulle  hæve  Norden  til  én  «f  de  første 
Pladser   blandt  Evropas  Stater^,     Fra  Margrete  til 
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den  oldenliorgske  Stamme  kan  vi  med  Grund  sige, 
vi  bavde  svage  Konger  ;  og  det  akulde  vel  snart 
hiave  været  ude  med  os,  om'  vi  ikke  i  denne  Stam- 
me igjen  havde  fundfet  en  ægte  Gren  af  Danmarks 
gamle  herlige  Kongetræ,  hvorunder  vi  atter  kunde 
søge  Ly.  Men  foruden  de  øvrige  utrolige  »F'or- 
fityrre^ser  og  Ulykker,  som  de  gamlt^  Tyskere  bragde 

.  over  os,  udslettede  de,  som  ifagt,  tillige,  i  Forbin- 
delse med  de-' gamle  t^ierarker  og  den  så  hojst 
fordærvede  Kristendom,  næsten  al  Natsionalånd  i 
iNorden,  som  endog  efter  en  så*  lang  Rolighed,  og 
så  vis  Regjering  nog^t  langsomt  syntes  at  veudd 
tilbage.  På  den  ene  Side  blev, man  nemlig  vant 
til,  ve,d  enhver  Handling  at  se  op  til  hSjere  frem- 
mede, der  foragtede  og  trådte  under  f'ødder  vort 
Sprog  ag  vore  Sæder,  ja  os  selv  med.  Vi  måtte 
føle^  at  vi  skyldte  Tyskerne  mange  Bekvemmelig* 
lieder,  vel  og  Nødvendigheder;  samt  nt  vor  egen 
Videnskabelighed,  Industri  og  Handel,  som  de  rent 
havde  undertrykt  og  ødelagt,  slet  intet  duede.  På 
den  anden  Side  havde  Gud  selv  talt  andre  Sprog 
ined.  Menneskene-,  Profeterne  og  Apostlerne  op- 
skrevet Guds  Villie  og  Råd  til  vor  Salighed  i 
andre  Sprog,  Gudstjenesten  Skulde  endnu  overal 
Verden  holdes  i  et  andet  fremmed  Sprog,  hvori 
også  alle  Ktandskaber  burde  optegnes ;  vort  Tunge- 
mål yar  derimod  et  af  *dem,  hvprméd  Gud 'i.  Vrede 

havde  straffet  den  formastelige  Menneskeslægt.     Vi 

måtte    føle,    vi    skyldte   de   Gejstlige    vore  Sjæles 
Salighed,  at  vi  ikke,  som  vore  Forfædre  evig  skolde 

brænde  i  Pølen;    og  denne  ene  saliggørende  Lære 
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▼ar  kommen  til  os  fr«  et  freramedartet  Folk  f  et 
fjærnt  Land  ,^  ja  i  en  anden  Verdenspart.  Hvor 
kundtr  vi  på  deune  Måde  andet,  end  tilsidst  fatte 
Afsky  for  vore  Fædre,  Ringeagt  fér  os  selv,  og' 
for  alt,  hvad  der-  var  nordisk ?.^  og  hvor  bliver  da 
iiQ  de  gamle  Tyskeres  og  Bierarkers  ^^siore  For- 
tjenester af  Norden?"  Hvilke  .Uordener  og  UlyfcJ- 
ker  der  iødtes  af  det  £ra  T3r8kland  sig  forskri- 
vende Aristokrati ,  kan  blandt  andet  ses  af  Hr. 
Landsdommerens  Bog*),  og  bebøver  ikke  her  at 
beskrives*  Det  er  bekjeudt  nok,  hvorledes  det 
efter  Reformatsionen  bragde  vort  Fædreneland  ån- 
de« Gang  til  den  yÆrate  Rand  af  sin  Unåergang. 
Tværtimod  derfoi*  at  vi  skolie  tilskrive  de  gamle 
Ty«kere  og  Hierarker  «å  $tor&  Fortjenester  af  vor 
Kultur,  synes  det  fnéget  mere,  sbm  der,*  fra  Odins 
l^age  i ndtiL  MUy.nseppe  er  foregået  lykkeligere 
Ouivasltninger  i'Fsedreneldndet,  énd  de  tvende  ved 
HefurmåtsiQiiens  og  Enevældens  Indførelse,  bvoraf 
Un  ior  en  stor  Del  betog  Hierarkiet  sin  Bråd^ 
denne  tilstrækkelig  nok  styrtede  Aristokratiet,  og 
uied  sit  vigtige  Tillæg  Indfødsretten  synes  endelig 
at  sætte  en  Grændse  ior  vor  Undertrykkelse,  og 
Vlykke.  Derimod  nægtes  dfet  ingenlunde,  at  Nor- 
dens senere  Kultur- skyldes  de  os  foregående  nyere 
Tyskere,  som  vi  endog  8&  trolig  eftersnakke  og 
efterabe,  såre  meget;  kan  påstås,  at  vore  Forfædre 


*)  Se  også  eiidelig '  sammes  Bog  øm  Sakse  Cram.  35le 
Side  28de  Anmærkning,  der  i  Korthed  indeholder  .såre 
meget  fortræfleli^. 
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hAvåe  liden  Årsag  til  at  kyåe  sig  red  de  gamle 
tyske  ^bandlendey  aoin  åbnede, Doren  for  alle  de 
øvrige,  tilligemed  bvilke  de  i  mange  Hundredår 
troligcn  udplyndrede  og  undertrykte'  os.  Je  det 
.Land,  der  skal  forsynes  af  fremmede^  forsyares  af 
fremmede ,  oplyses  af  fremmede  og  bestyres-  af  | 
fremmede ! 

Af  hvad  Her  Icortelig  er  anført,  synes  det  da 
klart^  at  de  gamle  Tyskere  og  Hierarker  knn  BaTo 
liden  umiddelbar  Fortjeneste  af  Nordens  Lyksalig- 
hed^ Oplysning  og  Videnskabelighed^  samt  at  Toze 
Forfædre  virkelig  ikke  vare  ak  vilde  eller  nsade- 
lige,  mer  énd  Menneskehedeif  til  alle  Tider,  i  alle 
Lande  og  under  alle  Religioner  har  visi  sig  <å 
langt,  som  Historien  når;  at' vi  lølgelig  in^genloods 
t5*r  skamme  os  ved  vore  hcedervasrdige  odinilw 
Oldfædre^  men  at  vi>  endpg  på  vor  nuværende 
Standpunkt,  ingen ^ad^  vilde  have  m£,  staladam 
at  kaste  et  mere  opm«rksomt  6)9  tilbage  på  deres 
Historie  og  Literatur. 
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Ottara  og  Vlf siens  korte  Réjseberetninger 
med  dansk  Oversættelse,  kritiske  Anmærk- 
ninger og  andre  Oplysninger. 

(SkMid;  Lit.  S.  Sitr.  Ibr  1815.) 


KJiiaré  o%  Ulfstent  Rej^eberetninger,  som  de 
aflagde  til  Kong  Alfred  den  store  i  England  >  og 
soin  han  har  opbevaret  i  *  sitr  angelsikksiiike  Oro-^ 
»lus,  ere  fiå  navukuhtlige  og  vigtige  til  at  oplyse 
Nordens  gamle  iJi:«torie  og  Jordbeskrivelse,  at  flere 
af  de  lærdeste  Oldgranskere  have  gjort  dem  til 
aarrdelea  Gjenstand  for  deres  Iserde  Bearbejdelse  { 
hvorvel  de  kun  udgore  en  Del  ai  det  førsta  Ka«^ 
pittel  af  den  angelsaksiske  Orosius,  hvor  de  ret 
passende  ere  indskudte  i  den  gjeografiske  Udsigt 
over  den  bekjendte  Vtrdeu,  som  der  gives^  for  dec 
begyndes  på  Verdenshistorien.  Det  er  altså  ikke 
i  Fortalen,  som  dog  siges  i  deii  latinske  Oversæt- 
. telse  afj.  Spelmanni  Hta  Ætfredi,  Oxon*  1678. 
S.  205,  hvor  Stykket  er  itM^ri  på  Angelsaksisk 
og  Latin  y  og  som  siden  ei^  gjen taget  af  Ldngebek 
og  mange  andre.  Bogen  har  egentlig  ingen  FoHale 
uden  et  temmelig  ]ldFjf»rIigt  ludholdsre^ister,  hvor 
der  ddg  ikke  tales  et  Ord  6m  dis^e  Rejser;  stragi 
efter  dette  begynder  Materien  selv  i  første  Bog/, 
første  Kapitte),  hvor  Stykket  om  Rejserne  er  iiid- 
rykket*  Følgelig  er  det  også  en  ¥t^\i,  når  8preii* 
gel  og  efter  ham  Beckman  siger,  at  dette  Stykki 
er  indrykket  i  ålidet  Xapittel  af  Ordsius^  ti  h^r  bi  - 

Digitized  by  VjOOQIC 


gjndet  p&  åen  egentlige  Verdentbistorie,  og  Iiaod- 
les  blot  om  I<^iniis  og  Semiramis. 

I  Beckmanns  Liileratur  (der  a^liern  Reise- 
beschreibungen  1ste  Bind  S.  450-468  findes  under 
!Nr.  37  en  ndiørlig  Efterretning  om  alle  Udgarer 
og  Forsøg  til  Forklaring,  samt  om  Indholdet  sel? 
•f  disse  Rejseberetninger.  Først  aftryktes  Teksten« 
tilligemed  en  omtrentlig  latinsk  Oversættelse  i  an- 
førte Spelmanns  Tita  Ælfredi,  som  det  sjette  af 
de  små  Tillæg ,  der  ere  tilfojede;  deri  udgSr  ber 
tilligemed  Oversættelsen  to  Blade  i  Folio;  Detts 
Tillæg  lod  B  ns  s  æns  aftrykke  med  nogle  Anmærk- 
ninger ,  som  Tillæg  ved  Are  Frodes  Schedæ ,  og 
derfra  lånte  også  Langebek  Teksten  til  sin  med 
latinsk  Oversættelse  og  Anmærkninger  forsynede 
Bearbejdelse,  som  under  Tittcl:  Periplu^  Oiheri 
Norpegi  et  Wulfstard  dii^e  eorwn  narrationes  de 
euis  in  septenirionem  et  in  mari  Balthico  nat^iga- 
iionibus  er  indført  i  Scriptores  rerum  Danicarum 
2den  Del,  og  udgSr  over  8  Blade  i  Folio.  Samme  År 
som  denne  Del  af  Scriptores  ndkom  i  København, 
jnemlig  1773,  blev  hele  den  angelsaksiske  Orosiiis 
Indgivet  i  London  af  D.  Barrington  under  Tit- 
tel:  The  jinglosaxon  Fernion  from  the' Historien 
Iprosius  by  Æljred  the  Great^  toget/ter  with  an 
J^ngUsh  TranslcUion  jfrøm  the  Anglosaxon,  hvilken 
!^angebek  altså  naturligvis  ikke  har  kjendt  eller 
blrugt  ved  sit  Arbejde;  Herved  tabte  han  dog  vel 
ij^ke  såre  meget  y  da  -Teksten  er  skødesløs  trykt, 
oh  Oversættelsen  viser,  at  Barrington  på  mangfol- 
dige Steder  slet  ikke  har  forstået  Originalen.     Bag 
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▼ed*  denae  Udgave   er   tilføjet  Annørkninger   qg 
Kart  til  denne  gjeografiske  Udsigt  i  første  Kapittel 
af  Oroaius^  som  tillægges  Farster^  men  hvormed 
han   dog    var  meget  utilfreds.      Af  denile  Udgave 
har   den   larde  Professor  H.  G.  Port  han  i  Åbo 
taget   Teksten  til  dette   Stykke,    hvilket   han  har 
ledsaget   med   svensk  Oversættelse    og    mangfoldige 
ypperlige  Anmærkninger,    jog  ladet   indrykke  i  6te 
Del  af  FiiterhetB  u^cademiens  Hand/ingar ,  fra  S. 
37  —  106.       lian    har    dér   levent   et  Mesterstykke 
af  Lærdom  og  Skarpsindigbed  >    han  har,  selv  effer 
at  have  en  JLiangebek  til  Forijænger,  givet  så  mange 
Berigtigelser    til    Forklaring    og    Oversættelse,  'og 
iniderstøttet   alt  med  så  grundige  Beviser ,  at  man 
ikke    noksom '  kan    beundre  hans  Kundskaber  i  et 
Sprog  y    der  er  så   forskjelligt  fra  hans  Modersmål, 
^  som  Angelsaksisk  virkelig  er  ira  Fimk.      Foruden 
disse  egentlig  lærde  Bearbejdelser  af  den  angelsak«- 
siske   Tekst    over  dette  Stykke  have  mange  Lærde 
benyttet   det,    og  lejlighedsvis  givet  Bidrag  til  dets 
Forklarings    såsom:    Forster  i    hans  Geschichte 
dér  £ntdeckungen  im  Nordtn^  ))vor  han  berigtiger 
de  oveiMiævnte  Anmærkninger  og  Kartet,  som  Bar- 
rington  f  6  jede  til  sin  Udgave;    Schlozer  i  hans 
allgem.  nordiscke  Geschichte';    og   især   Svenskeren 
Thunmannide  fortræffelige  Vniersuchungen  iiber 
'  die  alle  Geschichte  einiger  nor  dischen  Folker  1772, 
som  Beckmann  bar  forglemt  at  anf^e;  samt  M.  C. 
Spr  engel,  dog  uden  at  nævne  sig,  i  en  Anraældelse 
af  Barriugtous  Udgave,  hvori  han  dog  mere  oplyser 
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Alfreds  egne  Efterretninger  om  Tyskland  end  Ot* 
tars  og  Ulfstens  Rejser,  der  i  SammenliæBgen  følge 
strags  efter.  Denne  Anmældelse,  som  dét  synes  at 
Portfaan  ikke  bar  kjendt,  findes  i  fVcdchs  philoh- 
giache  Bibliothek  2det  Bind  1774.  Hos  os  er  det 
benyttet  af  Scli5ning  i  hans  gamle  nordisJbe  Geæ- 
graphit  og  af  Prof.  Ny  eru|>  i  1ste  Bind  af  Hisio- 
riak'Statistiak  Skildrings  af  Tilsianden  i  Danmark 
og  Norge  i  ældre  og  nyere  Tider  ^  der  også  er 
pyersat  pa  Tysk  med  adskillige  Anmærkninger. 

'  Om  Originalen   selv  siger  allérede  Langebek : 
^(Dolendum   vero    est,    et   ipsnm    textum,   repetit« 

,  sæpius  transscriptione,  librariornm  calpa  negligenter 
distinctum  ae  aliqnibns  in  locis  plane  corraptun 
videri,  et  t^ersionem  non  ubrque,  male  intelledo 
texta  ejnsdemque  sensa  inverso^  satis  felicitet 
•uccessisse  etc."  Ved  Barringtons  Udgave  vandtes, 
spm  allerede  anmærket,  ikke  meget  for  dette  Styk* 
kes  Kritik;.  Teksten  er  her  trykt  efter  Elstob'i 
Afskrift  af  Junias*s  Afskrift  af  den  eneste  gamle 
Kodeks  på  Pergament,'  den  cottonske  kaldet,  der 
dog  er  vel  skreven  og  vel  bevaret;  til  hvilkea 
Udgiveren  også  må  have  haft  Adgang,  da  han  siger, 
at    han   har    efterset    den    ved    vanskelige'   Steder. 

.Retskrivningen  har  han  søgt  at 'g&*re  ensformig, 
hvilken  Umage  man  hojligen  måtte  dnske  han 
havde  sparet  sig,  hær  da  Kodeks  er  så  skdn,  at 
man  mener  den  er  en  Original'  fra  Alfreds  egen 
Tid*  Denne  Barringtons  Tekst  har  imidlertid  Por- 
than fulgt  så  samvittighedsfuldt,  at  han  endog  har 
optaget  Trykfejl  af  den,  hvorpå  den  har  temmelig 
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Overflikåighed.  Jeg  ^ter  i  det  følgende  yel  at 
lægge  den  til  Grund ,  da  jeg  ikke  bar  Adgang  til 
det  gamle  Håndskrift,  og  lieller  ingen  anden  Udgav« 
b«r,  der  omfatter  det  hele  Stykke,  jeg  agter  at 
levere;  men  jeg  vil  ikke  gore  mig  nogen  Betænk« 
niiig  om  at  optage  audpe  Laesemåder  af  Tillægget 
ti)  Speimanni  vita  Ællredi,  så  langt  som  det  når, 
iiettilig>  i  de  tvende  egentlige  Hejsebeskrivelsev, 
især  hvor  fiarrington  stiltiende  (altså  formodentlig 
for  at  rette  Ortografien )  afviger  fra  den  ældste 
Udgave,  og  livpr.  Sprogets  Natur  fordrer  ellex 
Kritikken  tilråder  en  anden  Læsemåde.  Laugebek 
bar  isteden  for  det  angelsaksiske  fiog«taV  D  t  over- 
sit  ladet  trykke  D  d,  bvorfra  det  dog  i  Sproget 
Diegct  n6jo»  adskilles,  berved  blive  altså  mangfol-* 
dige  Ord  forvekslede  og  fordrejede.  Porthan  bar 
ladet  både  ]>  og  S  trykke  med  T/t ,  meu  berved 
fremkommer  lignende  Forvekslinger  ioiellem  disse 
to  Lyde  indbyrdes^  der  ingenlunde  ere  så  forblan- 
(ief)e  af  Angelsakserne,  som  man  af  skødesløse 
Udg»vtr  skulde  slutte.  Teksten  bar  derved  fået 
et  Uciseende,  som  om  man  i  et  dansk  Stykke  ingen 
Foiskjel  vilde  gore  på  G  og  A",  eller  skrive  Ph 
istediti  for  F  6g  F ^  hvorved  man  uden  Tvivl 
vilde  støde  og  forvirre  Læseren  uendelig.'  Dette 
bile  iitykke  t-r  det  første  Angelsaksiske,  der  no- 
gensinde bar  været  trykt  korrekt  i  noget  af  de 
nordiske  Higer,  hvilket  Læserne  skylde  Forlæggeren 
ftf  Selskabets  Skrifter  Hr.  Boghandler  og  Bogtrykker 
-^.  Seidelin,    der    bar  skallet    sig  denjie  Type  til 
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mffi  atigeUaktiske  Grammatik,  såYel  som  til  Arnne 
Afhandling. 

Uagtet  dette  Stykke,  efter  drt  ff)rogåendc, 
ved  Langebeks  og  især  ved  Fort  hans  Bearbejdelse 
er  l>ragt  temmelig  nær  til  sin  endelige  Forklaring; 
vil  dog  adskilligt  kunne  forbedres  i  Teksten  Selv^ 
og  adskilligt  hidtil  uforklarligt  eller  dunkelt  oply- 
ses ved  Hjælp  dels  af  islandsko  Mindesmærker,  som 
Portban  ikke  kjc^ndte,  og  dels  af  nøjagtigere  Kund- 
skab i  den  angelsaksiske  Graihniarik,  som  de  hid- 
tilværende Fortolkere  synos  at  have  savnet.  Dette 
er  og  så  meget  mindre  at  undres  over,  som  over* 
hoved  ingen,  såvidt  jeg  «k6*nner,  hidindtil  hu 
trængt  ind  i  den  arigelsaksi^ke  Sproglære,  eller 
besiddet  en  nogenledes  fuldstændig,  sikker  og  te4 
kritiske  Vanskeligheder  brugelig  Kundskab  deri; 
ti  man  skulde  vel  især  vænte  sådan  Indsigt  lioi 
Hickes,  der  hår  udgivet  Grammatik  derover,  såvel 
for  sig  selv,  som  i  'haus  store  Pragtverk  Thesaurut 
lingyQrum  septenlrionalium,  eller  og.  hos  L  y  e,  der 
bar  forfattet  et  andet  Pragtverk  derover,  nemlig 
Dictionarium  Gothico-Saxonicum ;  men  så  berømte 
og  brugte,  som  disse  Verker  ere,  fordi  man  ititet 
bedre  hiiltil  har  haf£,  så  vrimle  de  dog  af  Fejl, 
der  vække  en  meget  ugunstig  Tanke  om  Forfst- 
ternes  Kjendskab  med  Sprogeté  indre  Bygning  og 
med  de  andre  gotiske  Sprog.  Således,  for  at  tage 
et  iøjnefaldende  Eksempel  af  hver,  angiver  Hicke* 
]>cpr  (o:  der,  ibi)  for  Artiklens  Nominativ  i  Hun- 
k5nnet,  altså  foren  Afændring  af  ned  (isl.  så  elL 
fijå),  hvorfra  det  dog  synes  himmelvidt  forskjelligty 
forført   af   en   Udtryksmåde,-  som  dog  er  tilfælles 
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for  mange  gotiske  Sprog,  f.  Q.  Da  kom  der  Risgn^ 
da  par  der  en  Kpinde^  liTor  der  kan  bører  meget 
lidet  til  at  se,  at  dtr  er  Adverbium  og  ingen  Ar«- 
tikkel.  Et  lignende  Jiojst  påfaldende  Eksempel 
(foruden  denne  samme  Fejl.)  frembyder  Lye  nnder 
Ordet  \æt,  som  er  Intelkoimet  af  samme  Artikkel 
(isl.  ^at,  tysk  das).  Dette  bemærker  han  udtryk- 
kelig bruges  både  i  Elaiikonnet  og  fJankdnnet  som 
Nom.  og  Aec  tværtimod  Sprogets  Natur.  For  at 
godtgøre  denne  Sætning,  anfører  hån  en  bel  Del 
Eksempler  såkorn :  ^æt  higspely  parabolam ;  ^æt  cild, 
in  Fans;  \æi  jolvj  populu^;  '^ætpif^  virgo;  ^æt  blad, 
sanguinein.  Altså  '  bar  ban  ikke  vidst,  bvad  K6n 
das  Beyspiel,  das  Kindy  das  Folk^  das  ff^eib,  das 
Blut  var,  ifnen  ladt  sig  forføre  af  de  tilsvarende 
Ord  i  Latinen!  Man  ville  undskylde  Udførligbederi 
af  disse  to  Eksempler,  som.  jeg  anså  for  nødven- 
,  dige  til  at  retfærdiggøre  min  Dom  om  så  ber5mte 
Forgængere  i  dft  angelsaksiske  ^Sprogstudium.  De 
kunne  tillige  bave  den  Nytte,  at  man  ikke  finder 
det  underligt ,  om  Mænd ,  der  ej  bave  gjort  det 
a rigelsaksiske  tH  Hovedfag  (som  Portkan ,  der  var 
en  indfødt  Finlænder^  stundum  begik  en  Fejl 
eller  overså  en  Fejl,  dér  er  begået  af  ukyndige 
Afskrivere,  Udgivere  og  Oversættere,  når  to  Mænd, 
der  bidtil  bave  gældt  for  Orakler  i  det  angelsak- 
siske, just  i  det  de  skrive  Pragtverker  af  Sprog- 
lære og  Ordbog  deri,  gore  sig  skyldige  i  sådanne 
Forseelser,  som  de  ny san førte,  bvorpå  man  bos  be^ge 
kan  finde  Eksempler  i  bundredetal. 

Man   vil    beraf  også  let  bvertydes  om  Rime- 
ligbedeu,    at  der  kan  være  et  og  andet  endnu  at 
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rette  og  forbedr«?  ved  dette  Stykke.  £re  dist« 
Foibcdiiiij>er  end  ikke  alle  meget  betydelige  i  «ig 
selv,  så  viude  de  dog  noget  Værd  af  det  Arbejde^ 
de  angå^  som  er  af  aloiindelig  erkjendt  Vigtighed  $ 
Qg  da  Porthaiia  Udgave  pryder  kgl.  Vitterbetsaca- 
^lemieot  H^dlijigar,  så  bar  jeg  båbety  at  det  Skan- 
dinaviske SeUkab  ikke  vilde  forsmå  denne  Bear— 
)>e)delsei,  som  er  den  f fyrste  på  Dansk,  da  Stykket 
angår  Skandinavien  så  nær  som  noget  andet.  Han 
danske  Ovirsættelse  bar  jeg  søgt,  at  gdre  så  lig 
Originalens  And  og  Ord,  som  vort  Sprog  vilde 
tillade;  det  bele  kan  således  også  tjene  til  Oplys- 
ning-af  det  Spørgsmål:  om  Dansk  nedstammer  fir« 
Islandsk  eller  Angelsaksisk.  Min  Mening  berom 
^bar  jeg  fremsat  i  Fortalen-  til  min  islandske  Sprog- 
lære, og  understøttet  den  nicid  Deviser,  soih  iiidUl 
ikke  ere  gjendrevne.  Vel  bar  blandt  andre  fir* 
Pastor  Grundti^ig  påstået  det  modsatte  i  sine  An- 
nuerkninger  til  det  af  fJr.  Etatsråd  og  Ridder  Thor^ 
keUn  udgivne  angelsaksiske  Pigt;  men  åi^ses  blotte 
Ord  kan  vel  ikke  opveje  mange  øjensynlige  Bevi- 
ser; jeg  båber  og,  at  m^n^  ved  fortsat  Studiotu  af 
det  angelsaksiske,  snart  vil  frafalde  den  Mening, 
at  Danskei^  skulde  nedstamme  derfra,  når  man  be- 
mærker, 9f.  Angelsaksisken  bar  alle  d^:  Hovedtræk 
tilfælles  med  d^  gjermaniske  Sprog,  bvorved  disae 
skille  sig  fra  de  skandinaviske«  og  Dansken  tvært- 
imod ba^  dem  alle  tilfælles  med  Islandsk  og  de 
øvrige  nordiske  Sprog,  bvilket  jeg  furbebolder  mig 
videre  at  udvikle  i  Fortalen  ti\  min  snart  udkom- 
mcnde  angelsaksiske  Grammatik.  Dette  Sprog  vil 
lu-Iler  ikke  derved  tabe  sin  etymologiske  Vigtighed 
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far  o$f  Iig«så  lidet  aom  det  omtalte  Digt  sit  histori- 
ike>  filologiske  eller  æstetiske  Værd.  Dersom  el- 
lers disse  Aiimeerkiiinger  over  Ottars  og  Ulfstens 
Rejser  måtte  vinde  Selskabets  Bifald,  skal  jeg  må- 
, tkje  herefter f  når  Tåren  tilfalder  mig,  have  den 
Ære  at  ireuilægga  flere  lignende  Småbidrag  til  For« 
klaring  af  interessante  angelsaksiske  Lævninger« 

Men  det  er  Tid  at  tage  fat  på  vor  egentlige 
Gjeustand:  Tort  han  liar  foruden  Ottars  og  Ulfstens, 
Beretninger  også  uptaget  det  foregående  Stykke  af 
samme  Kapittel,  hvor  Kong  Alfred  selv  taler,  øg 
hvortil  han  rimeligvis  har  øst  af  ældre  unojagtige 
latinske  Bøger;  dette  har  jeg  heller  ikke  her  villet 
forbigå  I  da  det  hører  så  noje  til  Materien.  Vor 
Tekst  deler  sig  altså  i  tre  Afsnit:  1)  Kong  Aljreds 
temmelig  magre  Opregnelse  af  Landene  i  det  nord- 
lige og  østlige  Evropa,  især  Tyskland  og  Danmark; 
det,  der  angår  de  fjærne  østlige  Folkeslag,  er  meget 
dunkelt,  og  anset  for  halv  fabelagtigt.  2)  JNord-- 
manden  Oitaru  korte  Beretning  om  to  Sørejser  fra 
Nordlahdené  i  Norge;*  den  ene,  til  Bjarmeland  eller 
Permien  i  nuværende  Rusland. norden  om  Finmar- 
ken; den  anden  langs  Kysten  af  Norge  til  Kong- 
helle, og  derfra  til  Slesvig  i  Danmark;  samt  om 
Tilstanden  i  det  nordlige  Norge.  3)  UiJsUna  Be- 
retning Om  en  Sørejse  fra  Sksvig  til  Truso  i  Pr6j- 
sen  langs  Østersøen,  samt  om  Esternes  Sæder  og 
Skikke.  Begge  de  sidstnævnte  Beretninger  ere  af 
Ojevidner,  og  røbe  megen  Sandhedskærlighed,  samt 
klare  Begrdber  om  Landenes  og  Folkenes  Beskai- 
fenhe4* 
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1.     Kong  Alfreds 


Nii  ville  ve  ■)yiiib  EuHpp  landgemære  rec- 
can  svå^mycel  svå  ve  Lit  fyraiest  viton.  Pram 
]>»re  e«  Danais  vest  o5  Rhin  t^a  ea  {&eb  vy]S  of 
|>æm  beorge,  )>e  man  ^^^i«  Læt^  and  yrnt^  {)onne 
nori3rihte  on  ]>aBfi  garsecges  earm,  be  l>æt  land  utan 
ymblid,  ]>e  man  Mrjtiannia  Laet)  and  eft  su5  06 
Donua  l>a  ea  (t>ære  ævy]me  is  neah  ^)  l)ære  ea 
Rliies^  and  is  si{S5an  east  yrnende  vi8  ^)  nort^an 
Crecalan^^  ut  on  }^oxie  Fendehæ)  and  norfi  ,*)o6 
)}one  garsege^  ]>e  man  iJpensæ  Læt:  binnan  ])fin 
syndon  manega  Seoda,  ae  Lit  ^),man  Læt  eall  Ger- 
mania* 

Bonne  ViS  nprSan  Donna  ævylme  •  and  be 
eastan  Rine  syndon  ^)  Eastjrancan;  aud  be 
suiSan  Lim  syndon  Spcefas  on  o5re  Lealfe  l>ære  ea 
Donua,  aud  be  suiSan  Lim  and  be  eastan  sy ndoa 
B ægtpare ,  se  dæl  J>e  man  Regr^esburh  Læt;  aud 
riLte  bé  eastan  Lim  syndon  Beme ;  and  eastnorfi) 
syndon  l^yringa9;,^\\å  be  nort^an  Lim  synåonEaldr 
Seåxan;  and  be  nordan  vestan  Lim  syndon  Frysan, 


<)  Således  det  ^Cottonske  Ilandskcift  for  ymbe. 

^)  Det  Liuderdalske  Håndskrift  har:  ofra  ^ane  Rine$  m\ 

,      skul  vel  Være    ofre  tfare  Hines  ea  o:  (nær)  Rinstrom- 

mens  Bræd.      (Dat.  sing.    af  Ofer  i,   Ufer,) 
*)  Det  cott.  Håndskrift  mangler  nortyan,  men  det  kan  ikke 

undværes,    fordi    det    følgefade   Ord  Crecalande   står  i 

Dativ.,    med    hvilken  Forni    vid*    ikke    (brbindes   uden 

nar  det  betyder  imod  (t.  w}der). 
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egen  Beretning. 


Nu  Tille  vi  a)  berette  så  megef/  som  Ti  yk 
nogen  Måde  vide  om  de  evropæuke  Låndes  £ne* 
mærker.  Fra  FJoden,  Don  vester  på  til  Floden 
Rin  (den  ^udspringer  på  det  Bjærg«  man  kalder  Al- 
pis,  og  løLer  derpå  mod  Norden  ud  i  den  Arm  af 
Verdenshavet,  som  omskyller  det  Land,  man  kalder 
Brittannien),  og  b)  atter  85nder  på  til  Donavfloden 
(dens  Udspring  er  nær  ved  Rinstrb'mmens^  og  siden 
løber  den  mod  Østen ,  norden  for  Grækenland,  ud 
i  c)  Middelhavet)  og  mod  Norden  til  del  Verdens- 
hav, man  kalder  d)  Kveuersøen;  imellem  de  (Van- 
de) bo  mange  Folkefærd,  og  alt  det  (Land)  kalder 
man  e)  Gjermanien. 

Således  bo  /)  Øst/rankerne  norden  for  Do- 
navs  Udspring  og  østen  for.  Rinen,  og  sonden  for 
dem  bo  Svaberne  på  den  anden  Side  af  Floden 
Donav ;  men  sonden  og  østen  for  }eve  ^)  Bajrer- 
ne, den  De!,  som  man  kalder  h)  Regensbor^,  og 
lige  østen  for  leve  Bomerne ,  og  "i  Nordost  bo  Ty- 
ringerne;  og-  norden  for  bo  de  gamle  Sakser  eller 
i)  Oldsakserne,  og  nordvest  for  bo  Friserne. 

*)  Saledes  det  cott.  ^  H.  for  orty  som  heir  er  upassende,  og 
måikje  indkommet  fra  det  foregående  or^  pone  VendeUæ* 
Det  er  underligt,  atBarn'ngton  har  optaget  de  slettest»Læ- 
eemlKder  i  Teksten  og  |at  de  bedste  af  dét  bedste  Hånd- 
skrift, som  menes  at  Være  fra  Alfreds  Tid,  i  Varianterne. 

*  )  Porthan  udelader  marty  mask  ja  forført  af  den  svenske 
Talehrug,  hvor  heia  er  verb*   neutr. 

g)  Det  Lauderd.  Håndskrift  har  Eeaifranknay  som  vel  er 
'en    SkriTefejl. 
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And  be  vestan  Eald-'Seax um  U  Ælfe-^ 
muia  {>ære  ea,  and  Frysland;  and  ))anon  vestoord 
is  ]>æt  latid  ,  ]>e  man  yÉngle  liæt ,  B\\d  Sillende  and 
'}«uni  dæl  Dena\  and  be  nbi^aii  him  is  jlpdrede ; 
and  east-iiorfi  ^\Fylte,  ]>e  man  Æfældan  bæt ; 
and  be  eastan  Inm  is  Vinedaland^  ]>e  man  liset 
Sy 89^ le ;    and   ea'st~su6   ofer^)suiJine  dæl  3/aroarol 

And  hi  M^roaro  babhaft  be-  Vestan  hini 
"Byringas  aiid  Behemas  ^  and  Biegfifare  bea  Ife; 
and  be  sn6an  bim  on  o6re  bea  Ile  Donua  }>ær(|  ea 
IS  |>aBt  land  Carendre  s  ud  o(^ ,  &a  beorgas ,  {>e  mskii 
Alpis  bæt.     Tq  l>æm  ilean  bebrgum  iicgaS^  Bæg5^ 


')  Barrifigton  har  Ler  uden  at  anføre  nogen  anden  Læsemåde 
åumne  y  men  da'  dette  er  Accus,  og  Sammenhængen 
Sbenbar  fordrer 'i^om.,  bar  jeg'  uden  Betænkning  sat 
åum  jsteden«  Sumne  kan  dog  i  det  bojeste  ikke  Tære 
a!ndet  end  en  Skrivefejl  i  den  gamle  .Kodeks^  men  er 
rimeligvis,  en  Trykfejl  bos  Darrington.  Forthan  bar 
summe ,  m^n  uden  at  sige  hvorfra  ,  altså  vel  ved  en 
-Trykfejl. 

*)  F'ylte  oversætter  Porthan  ved  Heder,  og  beråber  sig 
til  den  Ende  i  en  Anmærkning  pa  det  engelske  utoldy 
llvilket  Johnson  i  sin  store  Ordbog  forklarer  af  det 
angeU.  voldy  som  han  oversætter :  a  /»/ain  placewith^ 
out  wood.     Men   berberen    dobbelt    Urigtighed:    først 

-  beti^der  tfold  på  Angelsaksisk  ikke  en  jævn  Slette  uden 
Skov,  men  netop  en  Skov :  Lye  oversætter  det  saitus, 
hvormed  kan /sammenlignes  det  tyske  Ifalde  dernæst 
om  vold  i  Angels,  virl^elig,  ligesom  wold  iEngelsk,  be- 
tydede en  skovløv  Mark,  aa  bjælper  det  os  ber  slet 
intet ,    da  det    bverken  er  mer  elier    mindre  'end    det 
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V^aten  for  Oldnkserne  er  Floden  Elben« 
Mnndiog  og  Froland,  og  ncjrdvest  it)  derfra  ligger 
det  Land,  som  man  kalder  /)  Angelen  og  ni)  Pil- 
lende og  eu^  Del  af  de  Danske ,  tåen  norden  for 
Oldsakserne  er  Obotritnuieii  Land  ,  og  i  Nordost 
Vifterne,  tom  man  kalder  n)  Æiclder;  og  østen- 
for er  det  Land ,  tom  man  kalder  o)  Syssyle^  og 
•ydo«t>  i  nogen  Frastand  p)  Mærerne* 

Og  disse  Mærer  liave  vesten  for  sig  Tyringer 
og  B5mer  og  en  Del  af  Bajrerne ;  men  $6odeu  for 
dem  på  den  anden  Side  af  Floden  Donav  er  Lan- 
det y)  Kærnten ,  der  strækker  sig  sé'nder.  på  indtil 
de  såkaldte  alpiske  Bjærge.     Til  de  samme  Bjærge 


norske  fo/(2«  isl.  vollry  en  Mark,  Yang,  som  altsam~ 
men  er  langt  fra  Vylle.  At  oversætte  dette  red  He- 
der passer  heller  ikke  med  de  følgende  Ord:  ,,sora 
man^  kalder  Æfeldernc"  dette  Mfoeldan  forekommer  ogj- 
så  siden,  hos  Porthan  S.  56,  hror  det  oversættes  rig- 
tig »ovcL  et  Folkenavn  i  Flertallet,  hvorimod  Anmærk > 
ningen  h»  atter  taler  om  en  Sandhede  t  men  Porthaa 
ar  ikke  kjendt  Sprengels  fortræfTelige  Indfald,  som 
oversætter  det  udie  Vilzen**  uden  at  ane,  at  derved 
han  være  nogen  Vanskelighed.  Bisse  Vilter  og  deres 
Lands  Udstrækning  oplyses  af  Thunmann  i  den  an- 
førte  Bog  S._  180  o.  flg.  Han  beretter,  at  de  ogsS  kal- 
des Velaiaher,  Vloiaher  og  Liitizer  eller  Lauliciiy  og 
havde  deres  egentlige  8æde  på  denne  Side  Oderea  og 
Elben,  (omtrent  altså  i  nuværehde  Ukermark  og  en 
Del  af  Meklenborg  og  Forpommere'n. 
•^  Her  har  Barrington  summe,  men  det  ^r  blot  en  tryk- 
fejl for  sumne,  som  styres  af  o/er  og  må  svare  til  dæl 
i  jiee.  sirt£^  maae. 
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vara  landgemære  and  STæfa«  And  {lonne  be 
eastan  Carendran  lande,  begcbndan  ]>æni  rustenne 
JA  Pulgaraland^  and  be  eastan  ^bm  is  Crecalandk 
And  be  eastan  '.)  Meronrolande  i«  Vitileland,  and 
be  eastan  ))æm  sind  Datla^  ^a  J>e  iu  væron  Go^- 
ton.  Be  uorlSan  eastan  Maroara  syndon.  DiUatMH" 
gan^  And  be  eastan  Dalamensam  sindon  //u- 
rithi  (fonUi)y  and  be  noriSan  ^)Daiotnensam  sio- 
don  Surpe\  and  be  vestan  bim  sindon  Sysele.  Be 
fiorSan  Ho  ri  ti  is  Mægtaland;  and  be  uorSau 
MægSaland  is  Seruiende  o{^  tSa  beorgas  DiiTm., 

And  be  vestan  Sut^D&num  is  |)a8S  garsec- 
ges  earm,  ]>e  lidymbutan  )>æt  land  BriUanniø\  aiid 
be  norman  bim  is  |)æ8  sæs  ^)  earme,  ]:>p  -man  bxC 
Ost^sæ;  and  be  eastan  bim  and  bi;  nuilSau  bim  syn- 
don  Nort-'Dene,  ægpet  ge  on  {>æiii  uiatan  laiidum 
ge  on  }>æai  iglandum;  and  be  eastan  bim  syudoa 
uijdrede ;  and  be  sut3an  bim  is  Æl/emu^u  ]3æi'6  «*) 
and  ea/</  Seaxna  sum  dæl.' 

Nor^^D  e^ne  babba6  be  bim  nori^an  l)oiie 
ilcan  sæs-earm,  Jje  man  bæt  *)0*/«fle,  and  be 
eastan  bim  sindon  Osii  éa  le6dey  and  ^Jdrede  bc 
sulSan. 


*)  Her  skriyer  Baningt.  Folkets  Navn  med  e  :  Mtroaro,  ove»- 
.  for  med  c,  det  eaie  er  vel  en  Tiykfejl;  dog  d*  n«« 
i  Navne  ikke  ret  kan  være  sikker  hvilket  der  er  dd 
rette  ^  har  jeg  heholdt  det. 
')  Her  er  en  Hgnende  Skødesløshed:  iDaUmensam  fot 
Dalamtnéamy  hvilket  såvel  som  nysomtalte  Sted  Per-' 
than  stiltiende  har  rettet« 
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•trække  sig. og  Bajrernes  og  Svifbernes  Landemnrker. 
Dernæst  østen  for  Kærnteu  på  .den  anden  Side  af 
r)  Ørkenen  er  s),  £u1gariet,  og  østen  deiior  tj  det 
graefske  Rige.  .Og  høsten  iot  JM^rernes  Laud  er  u) 
Veiksellaudety  og  østen  for  det  x)  Dåserne,  hvilke 
til  en  Tid  vare  Goter.  Nordost  for  Mærerne  bo 
y)  Dalamenserne,  og  østen  for  Dalaoienserne  igjen 
Uori terne  (Projserne) ,  og  uorden  for  Dalamen* 
seriie  ere  g)  Serberne  og  vesten  for  d)  Syslerne. 
Norden  for  å)  Horiterne  (Projserne)  er  b)  Mæg- 
5aland  og  norden  derfor  igjeu^^)  Sarmatesne  ind- 
til de  rifiæjske  Bjærge. 

-  Vesten  f6r  e)  Sender-Danskerne  er  den  Arm 
ai  Verdenshavet,  som  omgiver  Landet  Brittannien, 
og  norden  for  dem  er  den  Ha vbugt ,  som  man  kal- 
der d)  Ostsøen  (Kattegattet),  og  nordost  for  dem 
Nord -Danskerne  dels  på  det  faste  Land  og  dels 
på  Øerne;  og  østen  for  dem  ere  Obotriterne,  og 
sonden  for  dem  er  Udløbet  af  Floden  Elben  og 
en  Del  af  Old-Sakserne. 

Nord-Danskernebave  norden  for  sig  den  sam- 
rfie  Haybugt,  som  man  kalder  cf)  Ostsøen,  og  østen 
for  dem  bo  de  Folk  e)  Oster  og  sdndeu  for  Obo- 
triter. 


3)  Her  synes  vel  at  burde    stS  earm  y    dog  kan  det  mu- 
lig   være    en    Skødesløshed    i   det    gamle   Håndskrift, 
liYorfor  jeg  ikke  har  villet   forandre  Teksten. 
*)Hcr   har  Barfingt.  ved  en  åbenbar  Trykfejl;    ^e    man 
\     sæ  hæt  08iy  hvilket  Porthan    og  har  mærket,  men  dog 
ikke  rettet  i  Teksten. 
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Onti  habhaiS  bé  QorCsn  him  ]>one  ilcan  sm 
earin- and' ^inec^^i«  and  Burgøndus;  and  be  6ofiaa 
bim  syndon  Hiefeldan, 

Burgendan  babbat^  ])one  ylcan  sass-earm  ba 
vestan  bim  9  and  S^eon  be  nor^an^'and"  be  eastao 
bim  aint  Strmende^  and  be  su6an  bitn  Sur/e*  ^ 

Si^eon.  babbaQ  be  sufSan  bim  |)one  aæs-earm 
Osiå,  and  be  eastnn  bim  Sermende,  and  be  norSaa 
bim  ofer  ]>a  veatenn«  is  Cpenland,  and  be  vefitan- 
nor&an  liim  liadon  Scridé" Finnas  ^  aiid  be  TcsUa 
Nor^menH.  .        , 

2.     OtUrs  Rejse- 

Ohtheré  sæde  his  blaf  orde  Æl frede  kyningf; 
]>æt  be  eaira  Nor^manna  norSmest  bude.  He  cvao 
]>æt  be  bude  on  ))æm  lande  norSeveardum  yti't')^ 
Veet'sce;  he  sæde  ')  J>eah  J>æt  J>æt  Jand  «y  svyOe 
lang  nor6  ]3an6n,  ae  hit  is  eall  veste,  buton  on  fea- 
Tutu  stovum  ^)  sticcemælum  viciaS  Finnas  on  liun- 
tade  on  vintra  and  on  sumera  on  fijscotSe  be  )>ære  s®« 

He  sæde  t>æt  he  æt  snmum  cyrre  volde  fan- 
dian,  bu  ]ange  t)æt  laud  ^)nor$-rib)e  læge,  oftSe 
hyæ]>er  ænig  man  be  nok^tSan  |>æm  vestene  bude;  ]>• 
f6r  he  noiy-rihté  be  ]>æm  lande ,  let  bim  ealne 
veg  j>æt  yeste  land  on  ]>æt  steor-bord,  aud  |>a  vW- 
sæ   on   bæc-bord  I>ry  'dagas,    fa   væs   he  sva  feor 


^)  Således  læses  i  Vita  Ælfredi ;  Barr.  bar  t^taK 

»)  Sålede«  Barrington ;    i  Vita  Ælfr.  læses :   sticM  tturbtm 
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Jiwgt  som  Mepdipr  iig..Bimoi^eie  vC9:  B^orabolmear> 

i  X)  Bwrgupderne  bavø  dep,fl|ui|me  Havbpgt  ye^ 
l^nfof  ng,  .<fg^.deiSTiensI^e.iiqrd«iijjary  og  øaUa 
for.  »^e  fiiqrttiit^iri^e  og  s^den.for  Sorl^i^iie,  .  .  ,f 
fu .  .Po  ^J  $v.«;^ke  t^ve^  se^idiei^.  fov  sig,  d^n  ortlT 
•ke  Havl^m^,  qg;  øU^a  for  sig.$^jnat«p;  pgjvMi^^ 
for  d€!lB  p&  Iiii^.^W;«  ØrJ^fHW  cpr  åJ  JE^Yeifl^^.øg 
nor^yc^  fj9r^ide#.i>  ^idi^-FiiwuBrw»  og.ircMw 
fax  N^rdmoiMilm^   ,  .      i.    . 

JjøiTfftningen..^.  .... ;  .'\,:- .. 

,  *  ty  dltar  sagde  sin  Herre  Kong  !^lf red,  at  han 
toede  nordligst  af  alle  (^ordmsénd.  '  JÉaii  berettede, 
at  han  boede  på  den  nordlige  Kant  af  Landet  ved 
Veaterhavet ;  men  at  Landet  dog  strakte  sig  langt 
længer  imod  Nord,  men  at  det  rar  aUsaihnién  øde^ 
undtagen  at  O  Lapper  opholdt  sig'  af  og  til  på  en- 
kelte Steder  for  Jagtens  Skyld  om  Vinterelii'  og 
om  Sommei^en  på  Fiskeri  ved  Søen« 

Han  fortaldéy .  at  ban  en  Gang  vilde  unde^'sjj^ge^ 
Iivor  langt  Landet  strakte  si^  nord  ,  på ,.  og' om 
noget  Menneske  boede  nordeii  for  Ørk^iifn;  til 
dpn  Ende  rejste  han  nord  på  langs  Lapdet/og  havde 
hele  Vejen  det  øde  Land  på  Styrbord  (o:  til  hojre) 
og  ri3(m  £ø  på  Bagbord  (o:  til  venstre)  i  tre  Dage> 
da   var  han .  så    langt  nord   på  som  Hvalfangerne 


')  Således  i  Tits  Ælfrctdi;-  Banington  har  nori'  right. 
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seglede  he  j>aiion  su^rihte  be  imté^m^^^%/å '^hk 
milite  on  fif  dagam  geseglian.  9a  læg  ^ær  an 
mycel  ea  up  in  ]iæt  land,  ))a  cyrdoM'^K^'ti|»^ft?'*« 

6a  .ea,    fox'hæm  hx /tie  rdoTétan  for^  ftp%  b*re  ca 

unit  rsT  (r-riMfl  *  ju»/F'..  { f,  T  n;.;  'ii>jic2  'tsJlO  ^T 
»eglian    for  unfri^e,    for  b^n^.baBt  Jand  yæs,eill 

Iiame  Tor,  acJiini  væS,  ealne  veg,  veste  land  on  b4 
steocbprcU  butan^fisceran.  and  fugel^raii  and  bantan. 
and  bæt.vieronealle  Finhas-  and  bim  yaes'å  vdr 
•æ  on  bæt  bæc-bordf        ...... 

'^^)  biledes   har  dét    cott.  Håndskrift|   ikke  iJia  sva^  som 

ol>/£iéi  yel.faiiigtfJLil^ltiikitét-nfa  lAUA-KMf  tifc^^t'VdsJ^fklteirflM 

....^r/.yil<l«  sVr/de^  mod  .  Sprogets  Natur*  og  Arl/klen  ^ TH4e 
savnes  ved  Ordet  /mn/an,  når  jnan  ikke  antog  Læse- 
måden af  den  gamle  og  bedate  Kodeks. 
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i«Q^entf ride  låre.  Uiffamst .  drog  fat«  •ndridert  nord 
{pky  så  langjt  som  livn  kiuajde  «e^le  p&.trølDage  eiid^ 
.Itu;  (dér  bf»jedeXaqdet.«i^.  da  mod  lØ^tem  eller  og  / 
iSøen  .^tk;  ind  i  Xgift^t,  haa  .rUsi&:Jk}ke  livijket^ 
101911  det  vadste>  hari/i^t:  ban  dér  bibdefpft'  en  vest^ 
ligf  eUearr  lide  nordlig  Vind >  b^otpi.b^n  :sejlede idet- 
lra;::ø9^er>:nied/^Lalidet,  så  kngt  ao«  hah.  kun^ 
..øéjfewj  Jlilcicpage.  'Da  måtte  .ban  bio  dér  efter 
fuld  Norden  vindi  férdiLatidét  déci.bø>ede.  sig  mod 
SSficlen^^itfller  Søentiti^i  i  Xati^H/rban  vidste  ikke 
4iT]lkdlt.:T{  Der^å  sc^jledlBi  bbn«  derjrti.  sonder  med 
JUaQdet,  så  Mrtgt  nom  hsn  Jk.und^^  sejle  i&  Dåg^« 
Dia  ili. '  dear  en'  stor :  Flod  -.  oppe  1  jLandft  <(2or  dem) ; 
d«  Rendte  de  ibd  i  Fladen  (^^Mundingenl),  ti  videre 
u«tp  4d. , Poden  tordfti  c|<>  jikk®-  sejloj  af  Frygt,  for 
Ufred,  efterdi  Landet  var  ganske ; beboie^^pft  . den 
anden  Side,  Han  bavde  ikke  for  trulFet  nog<gt 
beboet' X.8ndv  siden  ban  drog  bjetpme  fra;  men 
liavde.  bestandig  baft  på  Styrbord •  øde  Laipd  (på 
Fiskere,  Fuglefæi^gere  og  Jægere  nær,  der  alle  vare 
^i.'apj)ér3;  'og"  ruhi  ^j^  i)å*Bk^gboird.         / '['    ' 


^).  Barriiigtdii/hair«  norianvindai ,  .  iea :  Trykfejl , ,  <som  vild« 
;     bliY4a«9«c.itpUiiri,l^enl6»<ia7ft  artyk«v>  9e«^Jig4B»QHi  i  Isl. 

JtAiiai    bvilket.  sesiial  Stedet  é*T(mfor.*  ,he\pmr  bdd  ve-- 
,  ^tfinvindfeåi    i  JITit^'VElf««- £A4e9  deft  h^Uq,  , . ,.     , 
*)  Gebon  hos  Barr.  er  vel  atter  en  TryKfejl;'  i  Vita  Ælfif. 

står  .^«;^un,  isiomSproglæilBii^oirdifer;    <    .;      i   ..'I   ''' 
^)  Ba».  bar  tas  som  kiihdc  Téltæhkes  at  være'  eU  Skø- 
!-   desløAhtsd  hos  Forfattereii^j  skOnt  Ordet  ér  af    Hiinkon- 

»et*,  mtti  da  parr.  visetf  iig  éå  ofte  'akød^løsy  og  da 

YitaÆlfredi  bar  ^ay  bor  duia  vel  ikk«  afttage  det  her. 
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'  titt^ Biorma»'hvo{åoik  rvlt(éive]l:')gélmn  hyra 
land/  aé'hinø  dorston'^r'  cm  caiaan;  ae  ^)\>an 
.Terfihnw  land  \2r^  eall  Veéte,  butan  |)br'liantatf 
gevicodoDj  066^  filsceratt  oSSe^fbgeleras.  Fela  apeHa 
\am  sædon  (mi  Béotmas  aøg|rér,  ge  øf  IxftVL  igennm 
iaddQ'gé  Cii  ))æiii  .^}labdiini  1)6  ymb  hyi-  utan  Ta»> 
jrani;^  ae  be-ikysté  hVæt  ]>æs>si6fté8i  vaesi' for  ^æm  be 
iitt  «ylf  ne  geseaH*  Ba'Fi^as  Jiim^' !{>ohte  knd  )m 
iBeormas  'sprae^con  neah  in  gdttaodei  ^  'it »'  .  - 
)''  SviSbst  &e  for  Sider V  to  eocan  ]>aB8  laifdes 
t^)  sceavnngtey  ior  Jwedl  hbraiiTteliiia,  fop  ^æm  in  hab- 
.%ra5  svyde  ast^^Ie  b^li  on'byra  toSum;  ^]>a  teSIijr 
;^i)brobtbn  3aiiine^))bmt  pyiiinge;  and  byra  b^d  'MS 
eYitSbigodi  tp  <^)  filDiptépum.  .  Se  brkil  bi6  miele 
I»S8tt  '^^)'()bnne  o8re  bvalosi  n«  bi8  he  leiigra  Jxuioe 
.a^^anielkMT  lange«  '-^  ^ 


1  >'>)  Birt.  bat'  gehimdy  som  attev  et  en  Skødesløshed  imod 
.  '     Sprogets  Natar;^  i  Yita  Ælfr.- findes  gehun,  som  er  d^ 
.  .  _    vet^.   .S  . .  ■  .  .  '.. 

9}  S^ledel  Tita  Mlfr.     Barr«  har  ^cer%  som  do^  og  kam 

gå  an,  og  strags  derpii   Terfenna. 

*}  llette  er  min  Bettebe  iste4en  for  landey  som  bSde  Vita 

Ælfr. 'øg  Baifriiigt.  har,    men    som  vel  dog    ikke  kan 

^lære    andet  end    en    Skriyefejl  i  den.  gamle   Kodeks, 

■     -  måskjé  forårsaget  red  lande^  som  går  strags  lonm«     Det 

er/  klart  af  det  påfølj^ende  vapraÅy  lut  faer  må  findes  et 

Flértalsord. 

^)  Barringt.  har.  Seeaptmgey  hTiIken  Trykfcfl  har    forløft 

ham   selv .  til   at   oyersætte :    He  went   the  rather  mtd 

éhaped  his  €oura^  »o  ^a^h,  0/  thtåe  countries^  hvilket  er 

åhenbar  falsk  og  næsten  meningsløst ;  samt  Forlhan  til 

'  at  give  det  aåledes  ..^fTan  for  fyrr^mtigatfl  M,  f^naam 

.   ./ 
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;9jfim«m».IiaT4e'i|iAgøt  ml  åytk^  ^f^ire^jLanJ; 
og  cUi  torde  ikl^e.^^^imae  4tnii4j  men  Te^nn^vnef 
Laiid  T«r  .g9i)4ce;>4«9  fad(^n,  l^^vncnr,  d^i:  <»p^oldt  sig 
JaBgere,  elfeK  ^i^cp,  ^ll^i;  f'iiglefæiigere.  pjar- 
9ft^<9^  £BiMfiIJuyn  mfinge  B^rfHHingeir  dola.  c^.^ere^, 
eget  Land,  dels  om  de^dem  omgivende  Lande,  men 
ban  vidste  ikke  hvad  der  va^  sandt/af  det,  efterdi 
Jian  ik.ke,så  det  selv*  Lapper,  o^  Bjarn^er|  syndes 
hajn,  talte  p^iti:?5f  ^s^mme^Pfog..        .   ^^  [" .  ^  ' 

Forn^limplig  ]#«g  haa;  did  (naistijeiltpi:  I^jsten 
at  betraj^e  Landet)  for  H^liyissente  SkyU:;  ti 
de  bave  meget  kosteligt  BeH  i  deres  Tasndér  ^Aogle 
sådanne  Tænder  brågdé  de  Kongen),  og  deres  Hud 
er  meget  goid  til  S]kibstoy.  Den 'Hval  e^  meget 
mindre  end  andr^  Hv^er^  den  er  ikk^é  .Isuigre 
end  ayv>iAlen* 


af  hågsfU  lura  Jumna  XfOndefs  ^kaplyimey  fåf  ^f^oiro«- 
»arne$,4kull.  Pen  lat«  Oversætter  i  Spel|iia4$  vita  Æl* 
frcdi,  sa  og  Langebek  forbigår  det  rent.  FofStcir  over- 
sætter fejlagtig :  ^fir  fuhr  vor^uglieh  dqrum  her  'zu  /e- 
dem  die^er  Lander***  Men-  neeavung  er,  ^t  ganske  /raed« 
TanVgt  Navneord  al  Meeavian,  beskue,  Ii^e^^a^e.  pen« 
ne  Liæseoiade  findes  i  Spelm.  vita  ÆUr.,  og  herved 
bliver  det  bele  Sted^  meget  klart :  Han  drog  mest.  der- 
hen savel  far  at  bese  Landet,  so;n  og  for  Hvalrosser- 
nes Skyld. 

•)  Barrington  bar  hrotony  som  attQr  er   en  Trykfejl. 

S)  Her.lipser  Spelm.  i  viu  Ælfr.  seiprapumy  hvilket  al- 
lerede liSifgebek  formodede  at  være.  en  Tiyklejl  for 
•cijjfråpum^  hv^ken  rigtige  Læsemåde  Barr.  har. 

')  Spelm..  har  peo^  og  Barr.  tFonncy  det  rigtige  er  vel 
p(mn€,  ligesom  (trags  efter. 
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A6  6h  hid 'ignbm  låiiae  !i4f 'ké  ''»øtlli  %V»1* 
liuntafi,  ^k  l^eéty  -eabtli  '«ttd  HkhFittigts  eliift  kYige» 
iTnd  {>ft  niéatåti^fifl^gefli  élltk  lange;  piiré  l^  juéåé  pobt 
he  ^)5yx:^dtøm  (Mer  ifoittf^y«  li)r»litfa)  <^sl6ge  •jrxitg 
oti    tvafn'drigum.     ^Ifo  vdds '  sviQo  ^8pe^%/ man   on^ 


')  Bide  épétm/og  Barr.'nese  hfir\yxa  «uin;  hvilket  sa- 
vel i  S^elm,  vita  Mf^.'dom  i  Liui|éfciékt  eg  Pbrthan^ 
*  B(lg9^  åf  dette  Slfj^'tovéHdrtleå'**^  liétf'telv  sjette 
héfåé^åtmht\^\p&ito:Dti^pJ'  <  fifisii  hferrad.ere  more 
Y^i>9ket%Jii4dev>jf  livUk^:  båf^'Iki^.,  og  Poi^»a  have 

^  «e^f  (Mand),,  men  |nekier^  desuden^  at  man  strags  deref- 
ter onr^^  læse  «YJftft  ior  ,syxiig ;  Worved  Meningen 
viide  Biive  ,  at  tian'  m%d' iioglte  't^vitié  é  Mknå  hafde" 
dræbt  6  på  to  Dage,  efter  som  Antallet  Ml'  HtaHr  4JU 
lers  blev  alt  for  stort  pS  s§  kort  Tid  og  for  sS  Tinge 
)nJnd^kab:  '  ^en  Pb^ban^  er  |kk^  tltfMs  meddette 
^V  Fottlag,   ttien  bén\ærkéi-,  at  flair.'  irøber  liåfed  Indsigt  i 

'  '    den  '  gamle' '  ndr(!liske    Historie  6g  Joifdhéskrirelse,    når 

'    baiif,  "E.'^b^kÅsfer  Tvivlittaål  imod  denne  Rejse,  fordi 

Ottar  ikkis*  diiitaldf  'P^afd^fiUsy  som  do^^  blev  anlagt  fiere 

"   'buhdrédSf^^elléi-;  'fordi'  bah    kalkér   bit   Fé^ctenéland 
Nortfmdiinii*  lanå y   h^Met   Han*  dog  'ikke ''bniger  som 

* '   no^et  egi^ktirgt  Navn  på'Landet  6.'  désll  '  ikg  vil  her- 

'  til  fefé,  fet'Baifr.'i»øber  Ifge^sS  Méh  lifdsigt  i  det  an- 
gelsaksiske Sprog  ved  den  nys  fremsatte  (visning  at 
læse :  ofslb'^e  'js^x'å^'Oh  *ivdm'  ddgitm)!  li  'icA«  hedder  pa 
Aii^éls.  ikki ^xå]  irién  'spe  ; '  det '  er  kiin  i  Forbindets« 
'nieci'«ii79  ^lÅtTalordWne' antage  ét  Slå^s  ^Glenith/etidelse 
på'a'^  ''dér  ikke.  kan  anvendek,  "iliSi^  de  slS  i  'Accm. 
7eg  mener  elleré,  måii,  kundfe  hféel^e  p3  Stedet  ved  en 
såre  ringe  Forandring  ,  tiemli^  véd  '^t  l^s^éyx 
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fe,  og.ldttjétdnte  inUléédfaiiMbtyte  >  Alen^i  af  >déa» 
1i«rckt«iie>!haBv3iit  iban  inedi-6  i&o^afiiier  (eller  fi  Skii» 
Be)  dk^æbto  jCH/jpå.iftfi&age;  ::fi«u./vaCi/en  '  miigej^ 

1..;:  -J/i  ti:  .'  !.;'.:  .7  -j.l  JJaj  ^r.:''i.l  ifiJ/iv  iuf 
^^Trr"T"?rn    «'       ;    ul    '»/■•;:!    ^-.fjunl   itiVrf    110   itllJ■^*.lll 

■' SidiiiAc  ^o^OM'ifivéé  der  ju^'iVAiigéisl'et^'OTersa&t- 
betyder  ,et  Sværd,  og  et  Jtenk  fips,. vor  Almue  fornem^ 
i^^'    .'■;■•    .   -•     -.'»    '  I   u^>  «'n /:••  ^•.,     .   /v   .il<il.:iR 
melig  Siges'  om  en  Le,  f.  E.  at  sta^  høste  med  4J[ærn. 

'  *     TWen  6  Hafptiin^r  '  Vil    fdrriiédcffttifg    'sigiB*  6^  ÉaiiieP  »T 

^''    '  kvffirdtt^^e<.'  ikJiffiertid  Vildé^  ^  Menfk^{en  etodaÅ  -J^hW 

;:  iO^i^N^  tog.bédl«y.d4A:saiik'maii  41^deiefcieÉlfldeBb|^^ 

jr;;    itt^  <5g-l»^te f  «4<5«^   iMiB|4e*>  fo>fta*ii^^.,  P^t»,J>|itv  .jfo 

Dat.   i  Fleirt^^ta^^/pijc,  .ifl..a*if/:;^f,3^ 


^  >'*'og^itoilH[aifdia(^#llHéBé%8tt^<KM^«ftef»ft  llMH[i^dilM[ 

og  med  6  sådanne  var  det  vel  ingen  Umulighed  at  (a 
6C    Hvaler  på  2  Dage:  imidlertid  har'Jfig    ikké^voveT 

,.     mn{p  |MieA>n((1gefi.^9i;ai^4p9irø.4f.]8Q.Ørta^^nf^   i)lqt  ved 
And«i>  U^ifdfiWng  .«|f  „pi:fi||ne:,^?ft  ^^„fW»>,  l^y<jj|jledes 
M  ..  mw.^A4  ^!<>WSfBtte;'4^t,^,qpi|»    m^^at,fn^e^^ 

«andhedskærlig    FortæUer.  ,.>n.>.l.  aMJiW.  la      . 
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j^åKii  ^liloiii ;  ^  håAm  iipkdli  on  kméi^  >a9ris  on 

loltitey  Umra  d^ifoa  'imlkeboklrå  »jr^  Imiid.  »« 
dc^r  ki.UtaJK  Inråins',  )xara  tatoh  »jrx  staBHurånSy 
8«  beoS'SriS«  dyreijtnid  Ftteite,.  foir  |>»ai  by  foS 
1>1B  vildani  hr^nas  mid.  He  væs  mid  ^»m  fyrstum 
mannnm  on  t>æm  lande  ^  na»£de  he  ^eah  ma  l>dniie 
tveiHig  bfySera,,  and  trcmtig  s^eapa^  and  trentig 
')si7na;  and  j>æt  ]ytlig»  t>æt  he  erede,.'hefr.qde  mid 
horun«  ^o  hyta  ar  ia.  mnH  ««  I>»bi  •  gafolej  (»e 
^a  Fianaø  liin\giida6y  j^  gaføl  M5  €in  de6ra  fel- 
Inniy  and  on*  fngda  f <?(Sernnl,  atiS  bVtflet  bane,  and 
on  t>eib  éciprapam  |>é  beo6  of  Ivælés  byde  gevorht, 
and  cif  ^eoles.  ^ghvitc  gylt  be  bis  gebyrdum ,  se 
l^yrdesta.  scegl  gildan  fiftyne  mearSes  fell  and  £f 
brapea^  wd  an  beran  fel,  aaiid  tyn,an;(bia  fe6n, 
and :  bei«nne  kyrtei  -.  oSte . ,  y terenaa ,  and  ^  trpegoi  ^ 
øciprÅpiis,  a9g{)er  ay'  syxtig  ^)  elna  lang;  o)>er  ay 
of  ilv»re^  byde  geToi*bt  o«et  o<  iibleå.  '- 

.  Be  ^  «æde  f>æt  Xfoi^manhd  land'  vaoré  svi6e 
lanj^  and  STiSe  f)  smasl^  eall' |>a^t  bi^^  man  a{>ér 
oi^^  ettan  ptSe  lerian  ma^  luet  liS  vjS)>a  s«^  and 
}>At.]f  ]»eah  on  snmsm  atATnm  trndft^^^slndig,  an^ 
'tiogJi  vilde'moras  ^nS  eattao^an^.  vi&  oppan-enm- 


*5  Bkm  «amaptler/at  'mVii'i/m  ihlli  irsÉM  ett'Saiiiiiieatr»k- 

'  ''  iiing^  tf  ifUde^itmy  ln«ik  det  ér  vél   Øåtly  af  den  plur, 

W/a^o,  som  Xyfe  ånglveir  for  eii  Fejl '^åtedettlbrtn/dMSr. 

'•j  SlAeilei  Spélin.  i  Ittta  Alfr.      Ba?nri' har  eynm^e,    aom 

*^Ide  bliTé  Dk^iT;  Wilkef  ikke  kan  foKåeå  med  Acc 

af  AnikUa  ^onc*  '*" 
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rig  Uteudpå  de  EjéndotBiné/iiTtfri  deret  Rig Awih 
ne  be^tå,  nemlig  på  vilde  Djr;  han  faavde.,  dea 
Gang 'ban  be«Mte  .  Kongto ,  6M  tamme  ukøbte 
Dys«  De  Dyr  Kalde  de  Rener,  ai  dem  var  dér  6 
liokkerener,  bvilke  ete  meg^t  dyre  bos  Lapi^rné; 
ti  dem  fange  de  dé^  vilde  Rener  med.  Han  Ytt 
iblandt  de  lør»te  Mk^å  dér  i  Landet^  åog  baVdé 
ban  ikke  mere > end  tyVe' Køv,  tyve  Får  og  tyve 
Bvinf  og  det  léNe  ban  pldjedej-  pldjede  ban  mett 
Hcate.'  'Men  deree  M:6rtfté  HerHglied  består  ^  i  dien 
Skaty  som  m)  Lapperne  betale  dem.  Den  'jSkiåt 
yåtB  iD^^tfbudér/  i  Fiiglel^re  og  i  Vi*cben, 
éaant  iSkibatbv;  der  ibrarbejdes  åi  Hvalfiskens  og 
SaMbundéjM  'Httd.  Enhver  (Lapper)  betaler-  efter 
éiu  Stand  (3**  Fdrmne);  den  fornemste. må  betale 
ftatten  'Måtskibd,  fem  Rensdyrsfanderj  ét  Bj^jl^é'^ 
skiiid^og  ti  Pbsér  Pfér,  en  Bjameskinds  éllér  Odw 
dérskinds  Kj6lé;  bg  to  Skibstov  bveit  på  9é  Alén^ 
det  ébe  forarlfejdet  af  SVaifiékebud,  dét  ^ttiidet  af  ^ 
S^lakiii*;-  •   '  ^■'«''  '    v'  i'-  '  ' 

Han  berettede^  at  Nordmændenes  Land  var 
fliegét  langt  og  meget  smalte  alt  det  deraf ,  som 
man  kan  brage  til  Græsning  eller  Pldjiand,  ligger 
TodSøeliJ  og'd«t  er  endda^på  nogle  Steder  me- 
get klippefuldt ,   og  der  ligger   vilde  Fjælde  østen 


«)  Baw.  har  avyna  og  ofte-  ellers  y  for  i. 

^)  Bfin>  har  ^elney   men   Sproget .  fordrer    Ge«it«  .i.  Flert. 

Wita,  h)rilket  ogaÅ  læse^  hos  ^  3pelin. 
'*)  Spélfli«  har^  he^   §maL    « 
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ii^ii  .Emn94, ;  and;  ^%  ?)  b3fn^.,]lan|i.  {iø  eaaC^^asA 
hvédo^t^^ ,  and.  »y »«le  « v^  »or^w  «yia  f «)jc4ri?i   ;  E? fite^ 

bradre«  ap4  middeyea^d  >r4tig  .^q^S«:  >¥ad^«j.  »»4 
^^f^JF^ey^ard,  Le  .<?ya??^  J^^et  .felt  s|fia]/iN»t  .ya»re,  .^t  ik 
qpii^t^.  2),l)ieoii  ^]::Q<Sr^(  iQiJj^  hv^'to  {m^oi  oipr«; nnii 
•0  mo^.  sjrtitiaq  fn  «øiiiu|0'9toytt9ivay4i  bred  9V«. 
91M  Qiwg  o»  tvåm\yucum|0/^£ei(a(ip»  må  pnsurøum 
4toyt|niiftTa  brad  sya, to^n^mt^ tmiSjxdt^i^oK^ier^ 

land,  nprf^yeardj  and,  to-^nitiea  t^^i^i  iUiiyj^  norS*« 
y,e«rdaii|  CV^a^im?..  Qa  Cyena3,liargia$  hidli^  04 
}>9;»ar(iinw  ofep:,  l^oiie  inor,  .h.yilwiT»i  M :  mo^i5fl|e» 
Q%K  bjyi  andv  ^^  fint.  j  syiSe  inf et^^t^efpa  ,.%^ 
f^^vA  ^  |npi|^^,an4  b^W*^  fe«  CJ^^W^i^ya^Wpyrø 
qjier  Iirø^  c^  l>a;fli?ra8>,.«d  iJ)aqQp:J^i^^ 
norSmen;  by  babbaS  syi&e   ly  tie  ,scypa  aadl;|m&e 

,.^    bar.^ien  ■iiette/t.^se*9åd4{  'i,;,    -s.,.  ,  JLIi/i-j  j'  '!  M  < : 

>)  Således  rigtig  Spelm.;  Barr«  og  efter  bamPorthaii  bar 

he  on,-  '  -  -  - 

^)  S&ledes  Spelm.  rigtigef^;  Barringtons   ofier^et  vel  ^lot 

en  Trykfejl,  skont  Pbrtban  bar  taget' det  for  gode  Va- 

'^ie$  dét' er  orérBovcabeayndtei-MfefjWPilrtia« '*!  taet 

bar  rSdført  sig^  méd'  I^mgeBek^  Téikti,^^Mi   hÉiS  dog 

$y^e^  9\  bave  baft  ved  HSadeB«?    U^toi  yaltiidl  /«r* 
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t^  éff  i^Tcla  fol*  langs  meA'^d^t'lMlMløåelialicl.  På 
4?  J^lde'  bo  lapperne;  Déthehoieå^-^  Land  er 
bredeat  i-den  iMtHgié*  Dél  og  altid  jo  )a|ngér  itiod 
Nord  des  Smallere«  På  den  østlige  Kant  kan  det 
vel  yær^  60  Mile  bredt,  eller  lidt  bredere,,  og 
midtvej«  80  eller  derover,  og  på  den  nordlige? 
Kanty  berettede,  han,  byor^et  var  sfnaUejsty'  af  det 
kiu;ide.  være  tre  Mil  bredt  (fra  Søen),  l}il  Pjapl]ået/^ 
og  Pjældlet  Aiden  på  nOgle  Steder  så  btodt,  altman 
kan  bruge  to  Uger  til  at  rejse  derover  ^  på  andre 
Steået  s&  bredt,  at  man  kan  anvende  6  Da^e"dértil. 

Jævnsides  med  [den  sydlige  Del  af  Uåhdét  på 
den  anden  Side  af  Fjældet  er  Svetfig,^  (s^p  stfæk-  ,. 
ker  8|g)  indtil  det  nordlige  Norge j  lige  nd  for 
den  nordHge;  Del  ^'Landet  er  Kjv^nlapd,:  Kve- 
B«rne  hlerge  undei^iden  ptL  .Nordniændene>i.over 
Pjteldét,  unilértidett  Nordmbndeha  ^å  denh.'  ••"Der 
^r  meget  store  'ferske'  Søer  imellem  'PjéTd^toe,  og 
Kvén^riie  bære  deres  Skibe  over  I^and  ind' i  iSjpier- 
i}é^  o^  derfra  basrge  ip  på  Nord|nændene;.  de^iave 
^egp|:  ainå:  og  meget  rlette  j?kibe. .  .,^, .    „        ;  ^ 

Ottar  Iberettede,   at  det  lUndskab,^.  kypn  han 


vansket  derved,  at  dér  overalt    er  'tr^lrt  d  for '3"; 'men 

iøvrigt  er  den    dog   meget'  lorrekt  efter    Spelmaiis  6te 

Tiltæe  til  Alfred^  Liv  og    Levnet,'    der   indeholder    8å 

man^e  ,gode  Læsemåder,  som  ftndog  'Bårr.   Tiar  forsoiiit 

at' benytte  ved  dette  Stykke  af  Alfreds  Orosius, 

^)  Saledes  læse   alle    OYri^e  Udgivere,  og  Barrirtgtoh  liar 

del    samme    i    sin  Oversættelse ,    dét-er  *  alti5a'''en  blot 

,  't'rytféjl,  nSr  der  i  hans  T^cksf  åXår  Hal^olitie;  h'^Hket 

'  ig  ¥orthah  rigtig  bemærker/        "    '    *'    ">  »    * .  i 
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hndj  .^ø(Ife;^p,.hAd9»lM.<>^«S«  tiset  oii^tt  ^naa  V 


^).  Er    nødyendigt   ifølge    Sproglæren    isteden   for  ponnty 
iom  hétyder  db,  tunCy   da  dog  Sammenhængen  åbenbar 

'  tSrår^r  porte,  hvilken^  qvem»     Portbån  har^  foreslået  det.' 

*)  Kftér**Éangel)eks  fortræffelige  Gisning,    ébm  ScKoning 

f    ihitfr  fUÆltdbty    og   gom  Borthftn  'ikkø  linser  Ibr  usand-' 

•' '  i^nA^)  lai  liyajd;4e»  w  flet  vi^gs|%>  s6nit$»vimei^9B-« 

\    h  e  « ji,  Tet  Qrd,  ..der  dyerken  fO|n  j^pelUtiv .betyder,  nogeB 

Ting,     eller     som  ,  Egennavn    iqrekomper    nogensteds. 

)      I)e  ældre  Fbilblkeres  Meninger  ere  så  urimelige,  at  det 

vilde  yiere  bv^i-flødigt' at  gjendriyé  'dem,"  f.  E.  at  søgs 

'''    SciriiJg^sheal  i  Prdjsen  éll«r  \  Ilæry^n^iif^Slo&liolBi/ 

(   <  ielle»i  iSlnnør  j    tom ,  Ikke .  aA .  te^  bm  -  andro'  Ubekvem^ 

(jmélie^?r  fqr  {^ejnsn  fra  2foi^lH^^ett9,  3Ie^vig,  Ut« 

.    89i|tmo  ;  f tHder  mpd.  Tastens.  klare|0r4>  «pm  tigev,  at 

''    det' la  i  djet  j^ydlige  Norge.^ ,.  Det  yigtigste  bliver  altså 

Portbans  Erklæring,   at  det  er  en  vel,  ikke  ii^ands3mlig 

Gisning   men'  dog    blot  en  Gisning ;'  ti  det  næTnts  5 

Gange  uforandret ' Sciringesheal  (   der  tale's  ikke  om,  at 

ban  kom  forbi  J^4iand  på  Tejen;.)d6r'lLundé  derfor  og 

fjpnkes    på   en  Ha^'n  i  Kristiansands  Stift.     .  I^e  den 

.mindr«  tror, jeg,    at  Bigtigbeden  af.Langebeks  Gisning 

kan   bevises    så    fuldelig   som  af  no^en  Ting-  af  denne 

Åi!^.  .    Ti   var    det  i  ^ristianssands   St^ft ,  f^r  man  kom 

Jylland  forbi,    så   måtte  Ottfr/  dog  på  det  følgende  af 

Rejseny.komine  forbi  Jylland,  og  delte  Land,  kan  lige-* 

såvel    være   glemt   at    anføres    på '  den   første  Del  af 

Hejsen  som  p^^  den  sidste.  . '  Dernæst  siges  der  at  man 

ikke  k^nde  rejse^  på  en  Måned  fhi  Nor^andene  dertil, 

nir  tam  U  iti|le  om  Nættenif  |   hvilket  nøppe  ku 
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béede,  lied'Hfrlg^aildT  Imh  sagde  ^  at  iii^i^ii  boøde 
»Hjorden  >forlia^.  Nu  er  lier  i  den  sydlige  D«l  af 
Xattdfft  tn  Hhvn^  som  liiaii  JiaUbr  JCongh^Ues  der^ 


siges  om  Krisfianssaiids  Stift ,   men  meget  T«l  passer  til 
Kovgehélle,:  Aar  .man.  fø%er  langs  ntefl  Kysten.     Stykket 
:£ra  Lindeanq^s   og.vdeprtil  udgdr  Bfiesten  en  Trediedel  af 
Yejen,  bg    måekje   dét  besvaeirligsfe.,    da.man  auå  hare 
forskjellige   Vinde«      Fremdle(les   berettes,  at  s5nd«n  for 
dette  Sted .  løb^  en  stor  Sø  op  i  Landet,  men  i  Kristi- 
ianssandsstife  er  (intet  egentligt  Indlø]>y.  da  både  Norges 
og   Jyllonds.Kyst   biSjer:  sig  ganske  smålig  efterbÅhden. 
J)erini«d  er  Kohgebelle  det  cfnesté:  Sted,  bror  dette  ret 
syneé  at  passe.-:  N^fstenJigeoverfor.  strækker  Skagen' sig 
!så  langt  ind:  imod.  HalUfidy    at  den  danner  et.  temmelig 
'  snæTert  Indløb  til  Kattegattet,  der  udbreder  sig  ligesom 
en  stor  Indsø  op  i  Landet,  nemlig  det  davierende  Ban-r 
mark  y    Halland    og    Skåne ,    og  Bornholm   på   den  ene 
Side  og.  Jylland  og  Slesvig  på  den  anden.      End  videre 
at  der  på   den  anden  Sider  ligeoverfor  er  først  Jylland 
og  siden  Slesrig,    synes  tydelig  at  pege  til  et  Sted  lige 
ud  for  Skagen«     Men  fornemmelig  er  Beskrivelsen  over 
llejsen  derfra  til  Hedeby  (o:  Byen  Slesvig)   aldeles  af- 
gorende.     1)  Tidens  Længde  blot  5  Dinge  >  .bvilket  ger 
det  umuligt. at  tænke  på  KrdstiansSandsstift;  ti  var  man 
over   en  Måned  fra  Nordlandlene  dertil ,    så  imStte  man 
'visselig  været  langt  mer  end  6  Dage   igjennem  Skager- 
rak, Kattegat,  og  Baélt,  når  maa^fidgde  langs  med  Ky- 
.  sterne    al   Norge    og  Halland.      2)  .Vejens    og  Tidens 
Inddeling ,    at   ban .  var  3  Bag^  til   Bæltet   og  2   Dage 
I  derigjennem   til  Slesvig  y    bvilket    passer  på '  Vejen  fra 
Kongefaelle,  men  man  tage  bvilket  Sied  man  vil  i  Kri- 
stianssandsstift ,  så  bliver  den.  føriste  Del  af  Vejen  2,  Si 
Gangje  foi  lang,  når  man  betænker,  at  ban  Jfiilgde  langs 
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lie  8ceal  segliaa  beilande>  and   on      {>æt  ste6rbord 
Lim  bi6  ærest  ^)l8aland,  «ad  }>oanø^  ))a  igh|iid{)e 

niéd    Ky««eik  >«f  •  Korg«   og  Hallaud,    hirilkct  kSae  vn 

•     >  nødveiidigt,  <for  -«t  •kubne'  dpMde  sig 'i  $i£beiiiéd  om 

Natten ^t løg    tilHge  -udtryiLkeUg  luefegaest  devvedy  at  han 

.  "     httvde    Datiinteirk  '  (a:  Halland)    på   ^eéjstre  iog  de^  åbne 

'     Sø  i  {«:r<Katt«g»t)»  på'i«lidjrfe,^  6g  '^at  Jylland   \att '  på  hin 

I   Side  af  d«ni«e->Sfi^»  i  Dét  v.ar>  cNgsånaturfifgt,  at.man  den' 

'•■'■^    Gang!   især    holdl!  -sig    red  »deh  > norske    og  :iiallandske 

Kysty   for  øjt    (indgår  ^Skagens    og  Anholts   ^*  de  øtrige 

'farijge    Grunde.       Alle:  ditse     Omstændigheder    kunne 

'  vmuHg  pasM' på  noget  andet! Sted.  end  Kongfebellei  hviv- 

om  ;.ina».tet  "kan.  o  vefke  viselig  ved  at  tage  Skattdint- 

-  '  '  WferiskkyrtiBt  fér-sigj'i  HerUi  !koninierf   at  dec  er  Intet  Sted, 

'ingen  ;Ha'vn  'i*  Norge'  uden  Ko^gehelle  ^ .  som. . pa   nogen 

Måde'  kan-  leAipes  til  ^»vnetly    og  Htxneligheden  Ht  ban 

'  ♦•  Jhhr   anført  en   betjrdélig 'By  y  ligesom  hafi    i  :  Danmark 

'   -anfører  den- betytleligsté  Ha ndelsstad- i  de  Tidear,  Slesvig. 

'     -j  Kiorigefaelle  var  i  det  <  mindste  •  kort  efierHaVald-  }iårfagers 

-i.    'TPid'så  (bétydd^g^  a't"  deé.  ofte  var  de  norske  Kongers  Re« 

«  :-•   isfdéni,  og:;dk'bvr  én  meget  udbredt  Handel.  .  Bogstavernes 

».Mt  Forandring  i  lOrdeter  beller  ikke  så'  voldsom^  som  den 

f"  ifi  void-tførste.  '  (øjekast- <^kdnde    synes  , !  ti-  Cyningeslieal  kan 

'.'  -  »^  >tefteget  • '  gfei^ne«:  økriVes!  med  i  Ciningesbeai  >,  og  •  #  og  » 

/  >  éTehhiimden'iiæbten!gam9k&  lige  i  Angelsaksisk^  •  Hele 

'<'   '  ITors'kjellen  Vr,  ^  n  .har  >toi  lige 'lange' 'Beoj  som  i  Lati- 

>  xkUn  y   mteni  r  liairl  det  fdrreste  /lidt  længre  .  nedad.      Der 

■  er  altså  jkaii' tilbage  S,  som.inå  boritfdlde;    det  kan  mn- 

..  li^en  iv^te  kbtnmet  af  Artiklen-  fyas .'Cininges  h^aly.eWtt 

■  "  ogi   rff  )  deb '  <8tads,  I  hvormed 'Munkene    sii-ede   de  ^tore 

Bb^jktaarm^t^  det,  er   bekjexkdt  nok/  st  C  har  iust  således 
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lU^n^å^imUx  -i^åsn  \A  ^ittiUo^  om  SlsbUtméy  tAen^kvti 
Dag  liavde  8ta»rk  Vind«  !>fiele  Tidefi  nå  hm^sé^ 
Imgi  otiåiiliiAuå^i  'tfg^f^h  iSiyrhiaré  (o:  JieSjréiSide) 
l^vi^fBiilsfytuj^  dg  Ideirpå -køerne,  sonj  ligge 'dnicdlcoft 

.^i..);.ti    cil   ji.'.    T/jrt   ;   »",.  .  ;    i-i    I  1  ..    .    -.    ,.t  i^i 

•  en    krum  Figiir    lig.   et    5.   ?^den  i  sag  efter  det  gnlis]^ 

j     , Alfabet.      Me^  at.Ordpt  siriyes  ens  jpem  Gange^  betyder 

ikle  Btorl}  ^ti'^aue  cHsse  Slfedér'ferekbmm«  i'Néerheden 

*  'Af^liinkiiiieri/  Ug'^kr^d^il  V^al^e  ék^éinSd^'  t^  iUH- 

kommet    på    ét  Sted,  kunde  den  letteHg  udbrede  sig  til 

de  'øyrige;   C  og  r,  brpri  Fejlen  har  sin  Grund,  må  )o 

{>:     o^  bavé  baft  «aihme .  Figur*  pa  alle .  5  >  Steder«    Der  kan 

altså  næppe..  Tære  j»ogén  TTiirl  tilBB^cf -otti  Gisningens 

Kigftigbéd^.  kverken  med  Hensyn  tU *  Mening:  ^llei^  Sam-. 

i  '  '  Aienbæng  lellevlBogstayeiines  )Figunev4  nOgsS  .Gerstenberg 

i  rsine  Uenmi«ejki€  StkrifiennitXe  Bl  Shl  36i6,t  »brétsætter 

i     \  Scifingeti^cifil  Ted  Kon^ébettey  men  bar  .éUéss.  £  sdet  lille 

;S);ykk(r,  baii.«n|lører,,^Qre.Ur£gtigbedery  så binkikk*  synes 

'{      ftt"  b»ire .  kjeiidt  PoctkaAs  Bejurbejdelaø« .    (Se*  imidlertid 

-"'  .SlutnittgAnrntorkinngeai)..  i 

•'  ^)''B4niBg*.  féresJSr.t;arotf^)>vigtey-  bvilket  Portban' meget 

'      'iljfigtSg « bemærker    -^ilde  •  g^ive » Uge  den  mddAbtta  Mening 

^    ''>4f;  •deir(4rek8tén''fcinfo«»«  «■-.'_  j 

^''  »5  DiétHé  ér  mirf  Gfeniiig;   Ist^detofor  /rafand;   sdin  tilforn 

'^  ■   *^^l*stei(   på'^e^  d^ssie  Sieder,  Og^biirWudt   Fortolker- 

'  •'    ^'e 'tifrfWdelié.''' De' Oxfordske   Fbrtolk«*e  villé  gore 

I     ' '    dik  til  JyM^nd,  brilket  er  åbenbar  lirimeligt,  Båd^  efter 

^  '       SlairimenWdfg  og  ÉogstaVefnes  Figuref«     Lan^l^ek  bar 

'*"'      eiVet  'i^dHbtffiiif  ' Tilståelse  '  grundig   lietriÅ,    at  Skotland 

'  ofte  er  bleret  Italdeflrlkud  bos  de  Gamle  $    men  man 

'   eif-  ikke    stort  »b"edre'  'fat^h  e^dtiTt;.  ti  når  nMVtgår  ud 

'        •  iVji    iforiJlftndene,   er    det  '  jo    iistiitti    en   Trediédel  af 

'Vejeii;  fdtr  mani  kommer  lig«' %d  -fof  "Skotkad^  6g  der*  . 
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^nd  ItiH^nx  JMkianåp,  4uid.  .I>ufiiim  Uiide;..^aiiiift 
9«/)>i$.  Unåy  f^  he  .oymfioto  Oinia^8^ii«al#^  «id 
^lilne  veg  ;xm  i^æt' li'asébard  NorSv^e* 

By  snfian  (»oiie  Gmiugeilieal  fjrliS  sviBe  micel. 
Uld  ap  in  oti  ]>aBl:  lapd  ,  /S94  jfrbradre  t>oiiiie  »mg 
man  oferseon  mæge ,  and  i$  Gotland  on  oSre  he^- 
alfe  on^e^n^  and  aitSa,  Stilende ;  8e6  s«  li6  mænig 
bund  æila  up  ih' onjpæt  laiuj^ 

And  of  Cinin jesheal/B  be;  cvæB .  ]>a^  be  se^lode 
01^  fif  dagan  ,%Q\  Ip^jxii^pxtn,,  ]^  jpon  bæl;  ^<,^«- 

"•     ;•.    -•■  '   •'  ■■      -J-ik^i    U-.  •       ■    "  ;    r   ^ 

•       -*    .    .    ..,,{    it-    .    '.    i^     o    .-.  ^,. 

ttøst.hrad  ef  det  for  Ø«!*)  dev  ligge  imellem  Skotland 
og  Bngland?  FoKolkeTiiQférave  rel  forsøgt  at  bjælpe  pfi 
...•m  det  ved  at  -forklare  Udirykket  ■  delfe  /.and  om  TSorg«, 
/aeiL  Porthkn  bemærker  ngtig,  at  derred  forstyrres  jø> 
Stedet  -aldeles^  og  at  maii  ntiklTeiidig  må  forstå  dét  om 
Brittanieb,  '  hvor  Kong  Alfred  levede;  ved  at  Isit 
låiklawd  hUvet  alting  klart;  p^  Rejsen  fra  Nordlandene 
liar  maa  først  Island  på  ko^e  Hånd ,  så  de  Øer  som 
ligge  imellem  Island  og  Brittanien  eller  Faarøeme)  0^ 

1.  .kenøeme  o.  s,  ;v..-  d^moBSt  Brlttanieo.  Island  kimde 
også  umulig. v«re  Kong  Al&^  eflor  »ogen  Nordmand 
i  Alfreds  og  Harald  kåi&gers  .Tid  ul^ekjandt;  Al&ed 
. '  kom  til  Begjerin^n  &?!  og  Island  blev  opdi^el:  a£ 
Nadodd  é6j,  sidcu  besøgt  af  Qardar  År  864,  af  Floke 
867    og  af  Ingolf  6(70,    S9m  endelig  nedsatte  tyg  dét 

,  -  .  B75i  Der  forløb  altså  endnu  10  År  tit  885,  da  SlagM 
i  Hafursfjord  gjorde  Harald  bårfager  til  Enehersker  i. 
Nor^e,  i  hvilken  Mellemtid  Udvandringen,  t^  Islapd  vat 
«å  bfctydelig,  at  Harald  frygtede  Norge  skulde  bUre 
,  øde,  og  \de|i  gjorte  .Opdagelse  .var  i  ;«Ues  Munde,  hvil- 
ket blandt  andet  bevidnes  af  Eigla  Kap«  23,  hvor  det 
liedder;  ^^Fani  vetrum  ad'r  biii^u  ^ic  logolfr  ok  Hjor- 
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bland  6g  dette  Land  (Færøerne,  Orkenøeme^  Bet-* 
Und  &€),  derpå  dette  X<and  (Britaniiieli)^  iadtil  han 
kommer  til  KongheUe^  og  hele  Vejen  er  Norge  på. 
Bagbord  (o:  Venstre  Hånd)« 

Sønden  for  XonghelJe  falder  en  meget  stor 
Sø  (løber  et  stort  Hav)  ind  i  Laadet  (Danmark), 
«om  er  bredere  xénd  nogen  Mand  kan  3e  over ,  og 
det  erv^Jylland  på  hin  Side  ligeoverfor^  derpå  er 
Siesvig.  Det  Hav  (Østersøen)  ligger  mange  hun- 
drede Mile  ind  i  Landet. 

Og  fra.  Kotigehelle  sag^e  han^  at  4ian  sejlede 
^å  6  Dage  til  den  Havn,  som  man  kalder  ti)  He- 


leifr  farit  at  byggfa  léland,  qk  Var  Hionhuin  pa  jpUti^rætt 
wm  |>a'  ferd*,  sogd^u  ineun  par  yera  allgc5d*a  lanzkosti.. 
Hængr^  sigldi  Vestr  i  haf  ok  leitad"!  Islauz  &c.  o:  F« 
Ar  tilf^orn  Vare  Ingolf  og  lijorlev  med  deres  Familier 
dragne  ud  at  bebo.  Island,  og  Folk  talte  s^re  meget  om 
denne  Færd,  og;  man  berettede,  at  Landet  var  meget 
godt.  Ketel' Hæfig  sejlede  vester  i  Havet  og  søgte  ef-» 
ter  Island  o,  s.  V.  <  Men  léalflnd  kunde  en  senere 
tikyndig  Afskrirer,.  der  aldrig  bavde  hørt  tale  om. 
denne,  f jaerne  og  fattige  0 ,  men  vel  pm  Irland,  meget 
let  anse  for  en»  Skrivefejl,  og  omskabe  til  Iralandt 
eller  endog  læse  for  Iralandy  da  r  og  *  1  Angelsaksisk 
blot  skilles  ad  red  en  lille  Bistregs  forskjellige  Læng«> 
de ,  og  uendelig  ofte  ere  forvekslede  af  Aftsknvere  og 
tJdgivere.  Jeg  har  derfor  ikke  taget  i  Betamkning,  at 
optage-  i  Teksten  denne  Læsemåde,'  som  ved  Foran- 
dring af  et  eneste  Bogstav  til  et  andet  meget  lignende, 
bringer  Mening  og  historisk  og  gjeografisk  Sand  bed  i 
et  tilforn  overmåde  vanskeligt  Sted,  som  jeg  tor  påsti/ 
på  ingen  anden  Måde  kan  hjælpes. 

X. 
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Bum,  se  stent  betvnli  Vin$dum ,  and  Seaxum  anå 
Angle  ^  and  hyr6  in  on  Dene«  Stå  hejiidenreard 
seglode  fram  Ciaingesheale^  ^a  vass  lii;m  on  \vk 
bæcbord  Denamearc^  and  on  ))fDt  ateiSt^ord  vid  aæ 
}>ry  dagaa;  arnd  ^  tteg^n  dagaa  ér  hc  to  Hae^um 
eome  him  vass  oii^])æt  ate6ifbotd  (yotland  and  Sil- 
lende,  Mi^d  fglanda  féla  (on  ]>a9ai  landam  ^ardodon 
Engle,  sst  hi  bider  on  land  eomon);  and  bim  vaos 
)>d  tyegen  dtLgas  on  6iet  btfx^bord  )>a  igland^  |>e  in 
Denemearc  hyrafi« 

3.     Ulfstens 

VuljHåri  aæde^  |>iBt  be  gefcire  ol*  HcAumy  ])aA 
be  være  on  Truso  on  ^ayfan  dagnm  and  nibtno^ 
Jiaet  t)æt  acyp  væs  ealna  veg  yrnende  under  segle. 
Fconodland  bim  væs  on  steorbord ;  and  on  bæcbord 
bim  væS  Langaland^  anå^Læland^  and  Falster  and 
Sconegi  and  ]>as  land  eall  byrafi  to  Denemearcan. 
And  ]>onne  Burgendaland  ysoA  uS  on  bæcbord, 
and  ]>å  babba6  bira  aylf  cyning«  Oonne  eftet 
Burgendalande  væron  na  })as  land^  ])a  synd  båtene 
ærest  ^^  Blecingåeg  and  Jkffore  ^nå  Eopland  and 
Gotland  on  bæcbord^  and  J)a8  land  byraS  to  Sveon; 


*)  Becingaeg  lios  Ban**  at  eii  blot  Tfykfejl*  det  forllt- 
res  rigtig  af  alle,  og  Spelm«  og  Langtb.  hare  den  ng- 
tigø  Læseitiade  ;  det  synes  som  Porthan  ikke  har  kjendt 
Spelm.^  eftcfsom  han  betragter  Læsemåden  Blecinga-^ 
éom  en  Gisning*  AngSende  Endelsen  eg  vil  han  ikk« 
afgore  om  det  betydef  en  0  eller  ej,  og  undrer  sig,  •* 
tlfsten   kunde  kalde  Skåne  og  Blekingea  Øer.      Met 
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d^by/den  ligger  imellem  Venderne  (Vagrerno), 
Saksef  116  bg  Angelen ,  og  Bører  und^r  de  Danske 
JJa  liaa  sejlede  did  fra  Konghelle^  da  bavde  han 
på  Bagbord  (renstre)  Danmark  (Halland  og  Sjæl- 
Jand)  og  på  Styrbord  (hojre)  det  åbne  Hav  (Kat- 
tegat)^! S  Dage;  og  de  (øvrige)  to  Dage  for  han 
kom  til.  Hedeby  havde  han  på  Styrbord  Jylland 
og  Slesvig  og  mange  Øer  (i  de  Egne  boede  Anglerne . 
f5r  de  kom  hid  til  Lands)',  og  de  to  Dage  havde 
han  på  Bagbord  de  Øer^   tom  tilhøre  Dannemark. 

Rejsel^éretaiinger. 

Ulfsten -berettede^  at  han  rejste  fra  Hedeby, 
og  var  i  Truso  på  syv  Dage  og  Nætter,  at  Skibet 
løb  hele  Tiden  for  fulde  SejU  Venden  havde  han 
på  Styrbord  (hojre),  og  på  Bagbord  (venstre) 
havde  han  Langeland  og  Låland,  og  Falster,  og 
Skåne,  hvilke  Lande  alle  høre  til  Danmark.  Der* 
næst  havde  vi  Burgundelaiid  o)  på  Bagbord^  og  de 
(Folk)  har  dem  en  egen  Konge;  derni^st  efter 
Burgundeland  havde  vi  de  Laiide,  som  kaldes  først 
^lekingen,  så  Møre  Jkog  Øland  og  Gulland  på 
Bagbord,  og  disse  Lande  høre  til  de  Svenske;    og 


det  ei  uden 'for  al  Tvivl,  at  eg  betyder  en  0,  og 
Vauskeligli«den  kan  let  forklares  på  tvende  Mider, 
nemlig  at  Ordet  0,  isl.  ey  elL  eya  lige^pm  det  gr. 
cua  {tyaia,  yif)  fra  først  af  bar  bety^det  Land  i  Almm-  . 
delighed ,  -  eller  at  disse  Lande  virkelig  i  gamle  Dage 
baTe  va&ret  adskilte  Øer« 
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lind  V^onodland  vass  ni  eala«  T^g  on  ^t^6rbo'rd 
06  VideinuSanu 

8e6  Viele  fe  aviSe  mycel  ea,  aird '  heo  to1i6 
Fitlmnd  and  V€onodldnd,  and-  ]>æt  Vitland  belimpeS 
to  Estumy  and  seÅ  Vialé  ]i6  ut  of  Veonodlande, 
and  li6  in  Estmere^  and  se  Eatmere  is  hnru  Jifteiie 
miial  bråd.  Donne  cymett  ilfing  eastayi  in  Estmere 
of  |>am  mere ,  ^e  Tråso  .  atandeS  in  staSe ; '  and 
cumaS  ut  såoiod  in  Estmerfe^  IJfing  eastan  of  £ast- 
landø,  and.yiale  sntSati  of  Vinodlande;  aqd  ^'pone 
benimtS  Visle  Ilfing  hiré'  naman,  and  IigeS  of  ])aAn 
mere  Vest   and   nort   on   sæ ;    iotfSjf  hit  man  het^ 

»æt  Éaseiand  is  sryBe  mycel,  and  Jjaftr  W 
svyBe  manig  burh,  and  on  ælcete  byrig  bit5  cynin^ 
ånd  J)æ'r  'bitS  svySe  m'ycel  hunig  and  fiscad ;  and  se 
cyning  and  ^a  r(co8fan  men  driricatS  myran  meoic. 
And  ^a  unspedigati  and  )>i  ]>eovan  dHitcaS  medo. 
Bær  bi5  svyCe  my«el  gevinn  betveonan  Iiim,  aod 
ne  bid  {>ær  nænig  ealo  gebroTen  mid  Estum,  ae 
J>ær  hib  medo  genoh. 

And  ^ær  is  mid  Estum  6eay>  ^onne  {>ær  l)i5 
inan  dead,  ])æt  he  liiS  iifll  unfotbastned  mid  his 
ihagum  and  freondum  mduåG^  gehvllum  tvegen,  and 
pai  ^)cyningas  and  }>a  o6re  heah^ungene  men,  sTa 
miclé   lenc^   sta  hl    méran  speda  babbad, '  hviium 


^)  Spelm.  tår  Vislemutfy  som  er  gramtn«  ngtig,  men  htty 
dér  Vejkselinuacf.  Barr*  har  f^isiemu&a,  som  he\yået 
TejksMmundiDg ,    men    er  gramm.  urigtigt ,   da  det  er 
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Venden. barde  ti  hele  Vejen  'p&  Stylrbord  lige  til 
Vejkselmundingen. 

Vejkselen  er  en  meget  »tor  Flodj  der  beskyller 
q)  Yiiland,  og  Venden^  men  Vitiaiid  bø^er  Estem^ 
til.  Yejkselen  kommer  fra.  Venden/  og  løber  ind 
i  det  friske  Hav,  det  frieke  Hay  er  i  det  mindste 
r)  15  Mile  bredt  «).  Ilfing  løber  østen  fra  ind  j 
det  friske  Hav,  og  kommer  fra  den  Sø^  pa  hyis 
Bræd  Truso  ttår^  de  løbe  begge' tilsammen  nd  i 
åftt  friske  Hav ,  Ilfing  østen  fra  ud  af  Estland  og 
Vejksel  sonden  fra  ud  af  Vetiden,  da  betager  Vejk-* 
telen  liflng  dens  Navn,  og  løber  fra  bemældte  fri^ 
ske  Hav  nordvest  på  ud  i  Søen,  derfor  kalder, 
mati  dette   (Udløb)   Vejk^elmundingen«         y 

^  Estland  er  meget  stort ,  og  der  ere  mange 
Stoder,  og  i  bver  Stad  en  Konf  e/  og  der  er  såré^ 
l&egen  Honning  og  i)  Fiskeri.  Kongen  og  de 
rigeste  Folk  drikke  Hoppemielk  ;  og  de  fattige  og 
u)  ufri  drikke  Mjød.  Der  er  såre  megen  Krig 
iblandt  dem.  Der  brygges,  intet  01  hffa  Esterne, 
men  der  ér  Mjød  nok. 

Det   er   Skik  iblandt   Esterne,    at  når  noj^en 
dør^  så  ligger  ban  inde^iforbrændt  bos  sine  Slægt-         '^ 
nioger  og  Venntf  en  Måneds  undertiden  to  y  Kon«- 
gerne   og    de    andre  store  så.  meget  kengere,    som 
de  bave   ilere   Rigdomme »    undertiden  ..er   det  et 


Kom.   isteden   £ot  Åcc. ,  KisUmu&ah  y    hvilket   jeg   bar 
sat'iite^en. 
')  Således  rigtig  Spelm.  KyHtn^  hos  Biirr.    er  vel  blot 
en  TrykÉejL  .  ^         . .  .  .     ^ 
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liealf  gear,  )>æt  Bi  beciS  unf orlærnecl ,  ai^d  licgaS 
bufan  eorCiEin  on  byra  bAsum,  and  ealle  )2a  h?ile 
|»e  ^æt  lic  hifS  inne^  pwt  aceal  beon  gedrync  and 
plega,  oS  }>one  d»g,  ]^e  hi  hine   ')  forbtarnaS. 

S)onne  ^^  ileah  dæg^    hi  hine  to  ^æi9  ade 

JB)  beran  Tilla6,  {>onne  to  daslaS  hi  hia  feob,  t>æt 
}>æT  to  laie  hjiS  mttex  pæm  gediyuce,  and  ])æm 
plegan,  on^fyf  o8Se  tyx/  hVilnm  on  må,  svå  sva 
))æ8  feo8  andefn  biS.  AlecgaS  hit  ^onne  for  hvæga 
on   anre   DiiIe9,|)one  nifBstan  dæl  fraib  ]>æiii  tune, 

')>oiine  ofierne,  ))onne.  ^)  ^æne  ])riddan»  op  l>e  hyt 
eall  aled  bi6  on  pære  anre  mile ,  and  ace^  ^^^ 
se  læstii  d«!  nyhat  )>æni  tune,  |>e  te  deada'  mau  oo 
Ii5.  f>onne  soeolon  beiSn  geaamnodé  ealle  ])a  meii; 
pe  tryftoate  faora  habbaS  on  )>»m  lande  forhvie;« 
on  fif  milum ,  oi^e  on  ayx  niilam  fram  pæm  feo« 
9onne.  airnafi  hy  ealle  to  yeard  pxm  f^eo,  ]}onne  cy« 
ine6  ^)  ae  man^  fe  pæt  av^fte  hora  hafaS  to  {)»« 
^reatan  ^)deele,  and  to  bæm  idæatan^  and  ava  ælc 
aefter  ofirnoiy  06  hit  bi$  eall  ^enumen^  and  ae  nivA 
pone  læstan  dæl,  ae  nyhat  ^æm  tiifae  6»t  fcoh  ge- 
»rlneip  aiad  tonne  ride6  »le  hia  veges  niid  Jia  feo, 
and   hyt  motan  habban  «all;    and  fortSy  l)a&r  beo8 

-  |>a  aviftan  Jhora  nngelbge  dyre.*     Ånå  *)  J>onne  ki» 


')  Satedea  det  Cott,  Hgndtkrift  for  forh'etméif,  aom  er 
Ent.  og  ikke  kan  forhindes  med  hi,  som  er  Flert. 

«)  S&Iedea  Spelm.  for  bereny  tom  er  en  Trykfql  ^^ 
Barr.,  hvilken  Porthan  har  optagets  . 

*)  Siledes  atter,  Spelm.  for  Barr.  og  Forthana  fiære, 

^)  Barr.  og  Porth.  haTe  fe  man  9€f  men  dat  akulda  W 
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balvt  År^  som  de  ilire  ufoi^brændte  og  ligge  oven 
for  Jorden  i  deret  Hase.  ^  Al  den  Tid,  Aotn  Liget, 
ligger  inde,  »kal  der  v^re  Drik  og  Spil  indtil  dea 
Dag,  da  de  br^jønde'  det. 

Dernæst,  den  samme  Dag^  »om  de  vil  bære  ^ 
barn  til  B&let,  dele  de.  bans  Gods,  bvad  der  er 
tilovers  fra  den  .(omtalte)  Drik  og  Spil^  i  5  eller  6^ 
Dele>  atundam  i  flere,  eftersom  der  er^  meget  tiU 
Derpå  lægge  de  det  nd,  fordelt  i  det  mit^dste  p& 
en  Mil>  den  storste  Del  længst  x)  fra  Gården,  så. 
den  anden  9  så  den  tredie,  indtil  det  altsammen  er 
Jagt  ud  på  den  ene,  Mils  Vej,  og  den  mindste  Del 
skal  være  nærmest  ved  Gården,  bvor  den  døde 
ligger*  Dernæst  forsamles  alle  de,  der  båve.  de 
burtigste  Heste  i  Landet,  i  det  mindste  på  5  eller  6 
Miles  Afstand  fra  Godset,  og  ride  om*  Kap  efter 
det  aliesamment  Siden  kommer  den  Mand,  som 
bar  den  burtige  Hest,  til  den  første  og  storste 
Del,  og  sålede«  videre  den  ene  efter  den  enden, 
indtil  det  er  vanden  altsammen ,  bvorved  den  får 
den  mindste  Del,  som  kom  til  at  ride  nærmest  til 
Gården  efter  Godset*  Siden  ride  de,  hver  sin  - 
Vej  med  Godset,  og  bave  Lov  at  beholde  det  alt- 
sammen, derfor  ere  og  burtige  Hes.te  der  overvættes 

i — , — ^ 

snarere  være  tf«  møn  fie,    Spelm.  bar  den  ber  optagne 
Læsemåde, 
•')  Siledes  Spelm.  for  dæl^    som  er  Accus.  og  ikke  kan 

forbindes  mecl  fiæm  ærestan^  sota  er  Dat«' 
•)  Barr.  har  tSoncy  en  Trykfejl,  Som  Porthan  også.  bar  op- 
taget, pone^er  acc  aing*  mase«  af  Artiklen,  men  poftne 
* .       er  Adverb.  cZa,  når^ 
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gestreou  beo&  {>ot  eøll  aapendec!,  {»pBiie  byrS  man 
hine  ut,  and  forbwnefi  mid  his  væpnQm  and  bræg- 
le,  anS  svifiost  ealle  bis  speda  byforspenda^  mid 
}>an  langan  lægcre  ^æs  deadan  mannes  inne,<  and 
}>æ8  ^e  by  be  ^æm  vægum  alecga$,  \>e  ^a.  hem^»n 
,to  ærnaS  and  nimaS.  And  ]>æt  is  mid  Estnm  Sear, 
')  pæt  {>aBz;  sceal  ælcea  ge&eodes  man  beon  for- 
bæriledy  and  gyf  Sals.  man  ån  ban  findeK  unfor- 
bærn«d ,  bi  bit  sc^olan  miaium  ^^)  gebétan.  And 
^ffiF  is  mid  Eastum  ån  mæg5 ,  ^æt  bi  milgon  cyle 
gevyrean,  and  ^y  |)»r  licga^  6å  deadan  men  svi 
^}  lange,  and  ne  fulia^,  p»t  by<  Yyrca6  ^oné  cyle 
hine  on ;  and  ^eab  man  asette  tvegen  fsétek  full 
ealafS  oSSe  væteres  ,  by  gedo6 ,  ps^t  ø^e^  bid  pfer 
fi'oren,  sam  hit  sy  aammor  sam  ^vinte]!« 


' )  Brtar.  og  Pordiatt«  bar©  fiter  fast.   • 

9)  Sålsdes  Spelm.  fyr  gtbrnhm^  som  Bsur*  og  PortliAii  btfr^* 


4 

j        i 
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djrre/  Og  når  den  dødes  hele  Ejendom  er  såle- 
des adspredt  ^  så  bærer  man  ham  ud  og  brænder 
ham  tilligemed  hans  Våben  og  Klæder.  For  det 
meste  blive  alle  hana  Rigdomme  ødelagte  ^ed  Li-* 
gets  lange  ^)  Indeliggen  Qg  ved  det  som  de  lægge 
od  på  Vejen,  som  de  fremmede  ride  om  Kaps 
efter  og  tage.  Det  er  Skik  blandt  Esterne,  at  en- 
hver (død)  Mand  af  hvilken  som  helst  9)  Natsion 
B^kal  brændes,  og  dersom  nogen  dér  finder  et  ufor- 
brændt Ben,  skal  de  (s)  udsone  det  med  store 
(Ofringer),  esterne  forstå  en  Kunst ^  b vorved  de 
Ian  frembringe  Kulde  ^  og  derfor  ligge  d^  døde 
•å  længe  dér  uden  at  rådne  fordi  de  frembringe  en 
sådan  Kulde  over  dem;  og  skont  man  fremsætter 
to  Kar  fulde  af  01  eller  Vand,  ere  de  i  Stand  til 
at  lade  V)  det  ene  fryse  til  (det  andet  ikke^,  hvad 
enten  det  er  Sommer  eller  Vinter. 


.*)  Snedes- rigtig  Spshn.^  Barr,  og  Forthan  bare  lenge* 


d  by  Google 


330 

/ 

Oplysende  Anmærknid^r. 

Hvorvel  det  ikke  egentlig  hører  Rejsebemærk- 
ningerne  tii,  må  jeg  dog  ber  tage  mig  den  Frihed 
kortelig  ,at  oplyse  den  store  Konges  Navn ,  *  hvem 
vi  have  at  takke  for  deres  Op  bevarelse  Man  er 
efter  den  danske  Udtale  Alfred  tilbojelig  til  at 
udlede  det  af  al  (omnis)  pg  Fred  (pax),  og  sam- 
menligne det  med  vort  Fred^ode^  et  Tilnavn,  Jom 
Kong  Frode  erhværvede  sigj  men  det  har  ikke  det 
mindste  at  gore  hverken  med  al  C^ngels.i  eall^  æU) 
eller  Fred  (angels.  frX).  Den  angels.  Form  er 
Ælf  réd,  sammensat  af  angels«  ÆIJ,  en  Alfe,  Elle- 
mand,  og  réd  en  Endelse,  der  betyder  Herskers  «i 
at  bele  Ordet  betyder  Aifehersker  eller  >  om  mtf 
vil.  Eliekonge,  Vc4  Alfer  skal  formodentlig  te 
lænkes  på  de  gode  Ander  eller  den  Folkestamme 
i  det  gamle  Norden,  der  beskrives  arom  *&  overor- 
dentlig smuk,  og  hvoraf  Alfheimar  bar  Navn,  En- 
delsen réd  forekommer  i  mange  andre  Navne,  såsom 
Osréd  Ase-hersfcer,  ujL^elréd  Landets  Behersker, 
Cen^ed  ol  fl.  Dette  aés  endnu  tydeligere  af  den  isl« 
Form  til  -dette  Navn,  uemlig  AlfraCr'af  åljh 
en  Alfe,  og  Endelsen  rå^r^  der  kommer  af  raSo  a^ 
råite,  angelB^  rædan,  og  altså  er  enstydig  med  rikff 
rekr^  angels.  ric,  f,  E.  }fi6t^rekr  (eller  \^jfirehr^ 
vort  Vidrih^  som  Gr»ker  og  Latiner  have  gjort 
til  TheodoriQUs^  men^som  ingenlunde  b6r  udledes 
af  ©*p?  eller  noget  an4et  græsk  Ord)  o:  Folkebe- 
herskeren}, Friérekr  o:  Fredsfyrsten^  Eyrikr  o:  den 
som  riuil  evig  regjerei  s&  og  det  angels.  ÆlfrUh 
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Iivis  Betydning  ganske  er  den  iannne  $om  vort 
Ælf-^réc^s,  Endna  en  ttedie- enstydig  llndélsé  er 
t^aUlr ,  angels.  vald,  f,  E.  Eypaldr  Evald,  hvis  Be- 
tydning er  den  samme  som  Eyrikr's^  så  og  det 
angels.  Navn  Ospald^  hvis  Bemærkning  er  den 
samme  som  OsréctB,  Til  disse  lo  sidstanførte  En--, 
delser,  rekr  og  faldr,  svare  Qgak  b&de  i  Isl.  og 
Angels,  Gjerningsord,  der  betyde  at  lierkke>  nem- 
lig at  rikiuy  angels.  riceian^  og  at  valda^  angels« 
tføaldan ;  ligesom  rd^a  til  Endelsen  rafi/*^-  så  fit 
denne  Udledning  af  Ælfted  Vel  ikke  længer  kan 
anses  for  uvis. 

a)  Således  oyersaTttes  yel  lier  bekvemmest 
reccaiif  som  svarer  til  det  isl.  rekia,  ofit^pore^  for- 
følge, opregne  fuldstændig,  ,Lye  bar  forblandet 
d^té  med'  to  andre  Ord>  der  .svare  til  isl.  riiia 
og  rækia*  Portban  oversætter  Jbeståmmå  Europas 
grån&or  det  nogaste  pi  pete^*  Men  dels  går  Styk- 
ket ikke  lid  på  at  bestemme  Evropas  egne  Grændser, 
dels  forbigås  ber  Ordet  mycel ,  der  dog  ingenlunde 
er  overflødigt.  Meningen  er,  at  opregne  Landenes 
Grændser,  eller  Landene  selv, og  deres  Beliggenhed 
i  Evropa.  .  ' 

b}  And  eft  su^  oversætter  Portban/  och  moi 
s^der.  Ordet  ««€,  isl.  su6r^  betyder  mod  Sonder^, 
altså  er  e/t  ikke  oversat,  hvorvel  det  tjener  til  en 
overordentlig  Bestj^rkelse  for  Portbans  rigtige  Af- 
deling af  Teksten  ved  Farenteser.  Uden  Tvivl 
har  han  forblandet  det  med  præp,  efter ^  som  i  den 
ældste  Islandsk  og  på  Ranestene  ofte  skrives  eft, 
Og  troeti  at  ^ft  nA  (e/ter  Sonden}  svaxtde  til  vort 
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'inod  Stf nden  $  men  dette  Ord  bedder  .på  Angels«  æf* 
ter,  bvorimod  det  angels,  'é/é  syater  til  i«l.  apir^  d. 
atter  &v.  dter,  så  it  Meningen  lier  bliver;  „og  at- 
ter videre  mod  Sdnden/*  hvoraf  man  tydelig  ser,  at 
Forfatteren  har  villet  tage  Tråden  op  igjen  efter 
Afbrydelse  af  en  temmelig  lang  Parentes. 

c)  Altså  bar  Kong  Alfred  ber  tætakt  sig  det 
sorte  Hav  som  en  Del  af  Middelhavet.  Snorre 
kalder  det  en  Bugt  ,af  Midd^bavet,  i  det  gjeografi« 
ske  Overblik  over  Evropa^  som  han  giver  i  første 
Kap*  af  Heimskringla  ^  hVormed  det  er  interessant 
at  sammenligne  dette  Stykke.  På  ^audre  Steder  om« 
taler  Kongen  det  ifom^et  eget  Hav  under  Navn  af 
Ev^inus. 

dj  Kvenera^en  mener  Forster  tåt  hétyåe  det 
huide  Hop  eWtt^  Gandpigen ,  men,  da  det  kaldes 
garaecg  Verden  shav^  dg  er  en -Oversættelse  af  Oro- 
.sii  septentrionalis  Oceanus,^  og  da  Kpenerne  ikke 
have  boet  ved  ,det  hvide  Hav ,  men  i  det  avenske 
Nordland,  si, forstår  Port I^an  doi  om  hele  det  nord« 
lige  Ishav.  Porthan  ytrer  i  det  følgende,  at  Kve* 
nerne  h/ive  varet  en  gotisk  (ikke  finnisk)  Stamme, 
og  ^boet  sønden  for  liapperne  i  Nordland  i  men  så 
have  de  jo  ligeså  lidt  boet  ved  Is'fiapet^  som  ved 
Ganduig,  når  h^le  svensk  Lapland  og_Finmarken 
var  imellem!  og  hvorledes  kande  da  Ishavet  få 
Navn  af  dem?  Vi  skulle  i  det  følgende  ae,  at 
K venerne  uden  al  Tvivl  have  været  en  finnisk 
Cellet  jøtnisk)- Stamme*  Der  boede  altså  i  Nord- 
land^ Vesterbotn,  Østerbotn,  Finland,  Estland^  og 
efter  Ul&tens  Beretning  i  det  følgende,  i  liflandy 
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Kxirlflnd  og'ljge  ned- til  Vejkaelcn,  med  anåtp  Ord 
rundt  omkring  den  østlige  £i}de  af  Østersøen^  en- 
ten   Kvener    eller    lutter   Folk   af   samme  Hoved- 
stamme,   hvotaf^  denne  Del    af   Østersøen    lettellg 
l^unde   &  Navn.      Dette    bestyrkes   endvidere  ved 
Seskrivelsen    over ' Østersøen   i  Rejseberetningerne; 
^en  havde  sit  Kavn  af  en  Folkestamme^  Gsterne,  og 
^en   .strakte   sig    fra   Konghelle    og    Skagen,   op    i 
X^ndet  igjennem  Danmark  til  Venden  (o:  Mekien- 
Vorg)  og  Burgundeland  (a:  Bornholm),  og  det  siges 
li^^yl^^^l'S'  ^^  Bornholmerne  have  Østersøen  Vesten 
for  sig*      Havet   østen   for  dem  ns^vnes  ikke-dér^ 
•   men  det  siges ,   at   dér   var\  Sørmende  o*  Sarmeter. 
At  Alfred  'ved  Sermende  mener   de   £niHske  (.elier 
]c^eniske)  Folk,  vil  strags  vise  sig  af  det  påfølgende; 
dette    er   vel  Årsagen,    hvorfor    han   ikke  nævner 
Havet  her,  da  det  havde  Navn  af,  Folkene  ved  hin 
Side  .af    det ,    nemlig   af  Sermender  eller  Kvener, 
aom  var  det  satnme ;    p&  et    andet  Sted  i  det  føl- 
gende kalder  han  det. dog  sermondisc  o:  sarmatisk. 
Det  synes  da  klart,  ,at  der  ved  Kvenersøen  menes 
den, Del   af  Østei^aøen  fra  Bornholm  og  Rygen  til 
Finland  og  Rusland,  der  også.  af  mange  gamle  Græ-^ 
ker  og  Latiner  anses  for  det  nordlige  Verdenshav, 
og  Skandinavien  kun  for  én  eller  flere  Øer  i  dette 
Hav,   ligesom  Britannien  i  det  atlantiske,    hvilket 
og  stemmer  overens  meå  vore  egne  .^eldste  Forfæ- 
dres Begreber ,  oqi    disse  lia^de  og  llave.     Ishavet 
'  kan  her  vel  umulig  tænkes  på,    da  ingen  kjendte 
dets  BeskaÉenhra ,   så    at  Ottar   måtte  foretage  en 
Opdagelsesrejse  dertil*      Alt  ældre  om  det  sariua-!« 
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tiske  Verdemliav  mk  ixødvendigvis  Henføres  til 
Østersøen,  som  ti  mi  kalde  den. 
'  e)  Gjermsijaien  får  her  orm trent  samme  Udstræk« 
ning\  som  Sneriges  St^ibiéb  hin  mi/bia,  eller  hin 
Jbalday  Grækernes  og  Rommernes  Scy{hia  eller 
Sarmatia  Evropcea,  der  isair  indbefatter  tre  store 
beslægtede  Folkestammer^  den  leiiiske^  den  slduithe^ 
og  den  gjermaniake ;  det  gamle  Navn  STi{>j6tf  eller 
Skytlen  bar  den  vel  fået  af  de  léldste  fiéniske  Be- 
i>oerey  som  også  kaldes  Tskuder  o:  Skyther,  der 
efterhånden  fortrængtes  af  de  ovennævnte  kavka- 
aiske  Stan^mer,  det  sidste  efter  den  fornemste  sf 
disse,  den  gjermantske.  Den  nordlige  Grændse  Vjt 
efter  foragående  Anmærkning  Østersøen,  og  der 
er  intet  Spor  til,  at  Alfred- har  regnet  Engellsod, 
Danmark^  Norge,  Sverrig  eller  Finland  meå.  til  sit 
Grjermanien,  ligeså  lidt  som  Snorre  regner  ditse 
Lande  til  Sv]{>j6^,  skdnt  han  kalder  Sverrig  med 
samme  Navn  Spi^Jé^f  formodentlig  af  samme  Grund, 
nemlig  at  det  fb'r  var  beboet  af  tshndiske  eller 
finniske  Stammer,  og  anmærker  udtrykkelig  i  9 
Kap*  af  si^  Ynglingasaga,  at  Aserne  vilde  forandre 
Navnet  og  kalde  det  Mannheimar^  i  Modsætniag 
mod  Geltheimar,  som  de  vilde  kalde  Skythien;  ikke 
øesmindre  beholdt  Landet  sit  gamle  N^vn,  og  det 
»y  gotiske  Folk  blev  endog  kaldt  elter  de  gsml* 
iSp/ar,  Suear ,  hvoraf  det  nyere  Navn  på  Landet 
S^iarihij  Svearike,  Sverige,  vorft  Sverrig  har  sin 
j  Oprindelse«  De  ny  siden  igjen  forglemte  Nafø« 
Mannheimar  og  Go^keirrtar  have  uden  Tvivl  o^ 
xindeligvia  ikke  egentlig  betydet  Menneskeland  og 
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Gndeland,  mett  stiatere  efter  to  Folkestaminer 
Mannernes  og  Goternes  Land.  Disse  Manner  ere 
Tel  ikke  bekjendte  i  Historien^  dog  pmtales  en 
g^rmanisk  Gud  Mannus,  som  uden  Tvivl  har  været 
deres  Stamfader  og  Hovedgttddom ,  ligesom  Teu^ 
Tyskernes*  Tacitus  onitalet  ham  i  tredie  Bog  af 
•in  Germatgft  »åiedeH  i  «(Ce)ebrant  caTminibcis  anti^Vis 
Thliistoneto  deum^  tetra  edittim>  &  £liam  Mannum 
origiiiem  gentis  e^^nditoresqVe.^  OdinV  Dyrkelse 
bat  vel  udslettet  hans  Navn  af  Skandernes  £rin- 
(dringy  tnen  Folket,  som  syneé  at  have  været  den 
ældste  gotiske  Nybygd  i  Norden,  i  det  mindste 
den  sddste  i  Sverrig/  har  dog  efterladt  sig  temmelig 
tydelige  Spor  i  Landenes  Navne  omkris^  Maslaren^ 
hvor  Kolonien  har  nedsat  sig;  ti  her  finder  man 
e^^dnii  den  1^^%  i  Dag  Vestmanland  og  S5derman- 
land,  ligedom  i  Gøtarike  VeSter-Gjitiand  og  Øster- 
Gøtland.  Til  disse  Manner  har  sikkerlig  den  Kong 
Gylfe  hørt,  som  siges  kt  have  regjeret  i  Sverrig  ' 
ved  Mælaren,  da  Odin  kom  did.  I  det  mindste 
skjelnes  hans  Land  udtrykkelig  fra  Jotunheimar, 
og  det  fortælles  af  Snorre  Kap.  5:  at  Gefion  rej- 
9Xe  fra  Gylfe  /i/ Jøtenhejm,  og  at  Odin  siden  rej- 
ste til  Gylfe,  og  nedsatte  sig  med  sin^  Folk  i 
Sigtftn^  Upal  o.  s.  v.  5  at  han  aldeles  ikke  har  hørt 
til  den  jøtniske  eller  finnislpe  Stamme,  sés  endvi- 
dere deraf  y  at  band  Navn  er  blevet  brugt  som  et 
hæderligt  Fællesnavn  p&  Konge  i  den  gamle  nor- 
diske Poesi,  hvorimod  all^  Jøtners  (eller  Jætters) 
^avne  bruges  som  Skjældsord*  Til  denne  forodin-^ 
ske  Historie,  som  det  vilde  vlære  upassende  her  at 
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forUætte  videre,  iadeliolder  Begyndelsen  af  Ber- 
,  yiirarwigå  vigtige  Bidrag  ;  dér  gives  tillige  Efter- 
retning bm  en  anden  forodinak  Koloni ,  nemlig 
Alferne,  som  boede  omtrent  i  det  mrværende 
BåliQslen.  ^     ^     •, 

/)  Disse  og  de  følgende  tyske  Folkeslags  Navne 
og  Beliggenhed  liar  itigeii  Vanskelighed  ^  når  man 
kun  iagttager  hvad  Porthau  meget  rigtig  erindrer^ 
•  at  him^  som  så.  ofte  gjentages,  ge&lder  bestandig 
om  Østfralikerne ,  iUte  .o>m  det  nærmest  foran 
nævnte  Folkeslag; •dette  udtrykker  Porthan  ved  d^ 
aamma,  Dansken  aynee- mig  at  iordre  dette  Sted-^ 
ard  udeladt,  hvis  den  rette  Mening,  skal  komme  udi 
^préngél  ki^r  ikke  bemærket  dette  ^  men  hentørt 
hver  Stedsbestemmelse  til  det  næstforegående  Nayo^ 
,  da  Beliggeuheden  herved  ofte  blev  urigtig,  har  ban 
med  en  altfor  stor  Dristighed  tilladt  ui%  at  for-* 
andre  Øs/  \i\  f^est^  SydoBt  X^  Sydvest  o.  desL  på 
mange  Steder;  f.  E.'  ^^and  rihie  he  'e^astan  him  sindon 
Bente .,  and  easinor^  aindon  i^)ringas**  oversætter 
han:  «,Diesem  Lande  (Regensburg)  wphnen  geradq 
gcrgen  Osten  die  Bøhmen  uud  xiprdwestwårts  (^Im 
Original  steht  Nt>rdostf4»&ri8j  und  wir  diirfen  nichi 
erinnern  dwrch  einen  SchreibfehlerJ  die  Thiiringer^** 
Men  Åttie  him^  som  er  Dat  plur.^  kan*ikke  henfø- 
res til  Regne$burh,  som  er  singuh  og  fæm.  gen.i 
men  til  Eåstfrancan,  og  så  vil  Beliggeuhede;i  ai 
Thiiriiigen  biivé  ganske  rigtige  i  Nordost*  Bilers 
farskår  det  sig,  at  man  ikke  altid  må  tage  det  så 
overmade  straéngt,  da  Alfred  ingen  J^andkort  hav- 
de ^    og   må  have  h^ft  tungt  ved  at  gore  sig  tyde« 
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lige  Begrdbcr  om  alle  Laiidepiet  og  SUmiøeniei 
Beliggenhed.  Pet  er  og  DMBrkéiigt,  at  lun  tivel 
tom  andre  gamle  bestandig  sjnei  at  hare  tænkt 
sig  Norden  i  vort  Nordost ,  hvorom  mere  i  det 
følgende. 

gj  Av Bægiparø.hetfåe  Bajrerne,  have  hede; 
Forster  og  Spreogel  og  Portban  antaget  med  Rette' 
jeg  vil  blot  f(fje  til,  at  Endelsen  f>a?*^  i  £nt.  t^aru^ 
bcttyder  FoUt^  og  er  den  samme  søm  findes  i  mange 
andre  SammenssBtnioger  r  såsom  t  Ct^nip^^  Kanir 
boer»  Lundøm^aré  Ijondoner»  Bfm^ore  Riymmere* 
Denne  Endelse  har  man  p4  forskjelligie  M^der  om- 
formet på.  Latin  til  fforii^  wtrii  eller  oaHi^  såso« 
selve  Landet  Bajem  Jgøyaria,  Kan^oerne  CøfUuar 
rU$  JTidern^  i  Vitland  i  FrSjsen  Vidioarii\  dep 
svarer  ganske  til  den  islaqdske  endelse  perjftr  U  Er. 
f^ihførjar  Beboerne  af  Vigen  i  Norge«  JUfnpørJar 
Rommerei  nhipptrjar  Skibsmandskf^b  o.  m*  fl^ 
Det  er  alUå  næppe  rigtigt  byad  TbnnmaiMI  i  aine  - 
Vntersachongen  iiber  die  pordischeø  Volker  S.  49 
formener,  nemlig  at  ^enne  Endelsp  tilkjendegiver 
(le  tilbagebleVQp  Lævninger  af  et  iortrieiigt  Foi)(» 
ti  hvorledes  kuode  det^  da  siges  om  Rommerne, 
om  Vigboi&rne,  om  Syfolfc»  Skibsfoli^  o.  %*  v.?  Pet 
^  ellers  naturligt  Dok»  9\-  d?n  stuodiim  Udelades 
og  stundum  tilføjes,  ligesom  Apnalisten  har  halt 
Forstand  eller  ikke  på  dens  Betydning  i  sit  Mo* 
dersmål  og  den  bedst  tilsvarende  Form  i  Latinen. 

4)   At  Regensborg  kan  siges,  om  Byen  me^ 
hele  det  tilbf»ireode  Distrikt,  ligesøm  Salsborg  o.  di^sl., 

y 
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€»  «Hcr«dé  'MimaBrket'.af  Bpnfter  lé^  P^rthaii. 
Spreng«!'  c^erstetter  det  dieOegemU,  die  man  Jit* 
gtfU^urg'heUét^  , 

'  u^  D«  g«nii^  Sakser  eliér .  OMsaksera^y  siger 
Porthan  y  kunde  ikke  andet  end  tildrage  sig  Kon- 
gens s«rdelM  Opittasrkspmlied  ^  'som  hans  Folks 
StanifflB^Ye y  b<ror£or  Itan  mg\i  følgende  Stykke  be- 
•lemmer  !d«  øvrige '  Fotkr  l  Beliggenhed  *  ^ter  Sak- 
i«rfm$  'men  dem  Lønd  bdr  ikke  søges  i  ^^Hohteth 
Bdtti  forater  og  flei'e  b#ve  gjort,  og^det  er  kun^ety- 
tnologfsk  Spidsfindighed  at  adleåe  HcUatim,^HoUim 
tif  bld-'SakééntWer  jék  &dcké»$i,  -  tkenom  main  ikke 
kan  forndsættey  at  Landet  har  idet  sit  Mavn^  ih 
Engtand.  Han  beviker  og  *  af-  de  andre  Landes 
Beliggenhed  i'Ferhold'  til 'Saksen  i  det  følgende, 
^t  det  må  tænkes  mest  på  den^sjdlige  Side  af  fil- 
Hen.  tiertil  kan  f6'jes,  at  Alfreii  selr  siger  i*  det 
bølgende/  ,at  S^nderdanskérne  have  s{5nden  for  sig 
:Bllrens  Udløb  og  en  Del  af  Oldlsakserue.  Det  er 
også  bekjendt  nokj  at  Sakseriiié  i  '^åmle  Dage  Tåre 
ét  mægtigt  Folk,  som  barde  det  hele ' nordvestlige 
*Hji)fne  af  Tyskland  inde,  og  førte  hyppige  Krige 
ned'  dé  Danske ,  vtd  hvilke  de ,  vel  kunne  have 
ndnrédf  sig" ind  i  Holsten,  men  ikke  antagea  at 
have  haft  dér  -deres  Hovedsæde.  Endelig  svarer 
det.  gamle  irlandske  Navn  Uoiseialandy  siden  Hol- 
seluland^kvLn  slet  til  den  anførte  Etymologi. 

t)  iiem]ig  fra  Oldsaksen,  bemærker  Porthan 
xigtigen,  hvorved  der  slet  ingen  Forandring  i  Tek- 
sten behøves,  som.  Barrington  har  foreslået  og 
Sprengel  (Jristigen  optaget  t  sin  Oversættelse.     Til 
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Slykbe,  jfvA«im../*.i„, :.:,.i,?j  .,1  /.    ,.).rti"i-.Y  'i'  ' \\ 

et  seuerq^«.  tydelig  iietter  det  g^uale  4^ijtUi<^  iff^kQ^* 
lav9t  #f  JHosl«!*!!  og.  Sl^i[ig;  nardvcptf|fop;,Ol4$<Uc^. 
«ien>rpg.f6i|cijBn-.f9r  JylUi^^  omtWMfc  ^Vofr;  Qjeogi;ari 
Cpr  i^iSi  HiMffriter  .plej« .  af  aQviie  det  ,Pla^f .  :  Ups^\' 
lp»j|  fpie«j;,^t.(ikr.^«4qu,.er.  et  lille  P^tr^it,;  .l»W'» 
^^.^ep.Ai?grién,.,iJiM,:la^|g^  »anden  W, WWfryW*. 
]p{$i94er^e  jsig^  r^tt  W ve  ^i> ,  flgett  »D^iekt ; ,  »Jigf^Qm, 
o«  1  på .  riogle  : ^^  Øerne  i  Vest^rlwirpf  I^Ji^.;ftp.  fD^«-, 
l^ti  :der  kal^J^s  JErisifik,  byilk^A  jeg  Aely.  ^w^,  4»«>«?ti 
tale,  uden.  4pg  vat  kum^e  ,få,  iM(geiijPply9|}iiig  poi^ 
d^ns,  satD  4^1:.  sige«, ,  for.  ^enin^ec^,,ipeg*']l,  v*^f)cf . 
lige  BesHAfi^i^bed;  og  IfldKemwg  .  .,D,e^  yar^^tjjjfi^ke, 
at.  in  eUef,  andeel  sprogky^ufJig ;  ]VJi^n4 .  fik  rf^?iUgbp,4i 
tiU,at  ^(lderff^tge  d^8e,in^r.kværdig^:g^mleS|irpgfl|iteJf,i 
,  .^..Pett<r  .aSi/4tfipffi,  pwu.^wdqg  Ijpreng^l^pv^rvr, 

at^i«g  i*l»A.  g^ni^ke.  lafok^ivf.  Ij^.«8  Anma&rkp?ng,:.  .J'x^jr, 
iiiigen  tiUjneladftndeiJ^h^d.J  NAY^t,;^ig^  kan«, 
har.  .all(?.  FortpJk^^H^  ^eia*ftef|Hi?igi  %JbIan4^lMd|»tt6^, 
SUlemie  med:  dei^.4ail«ke{  0.  ^j^J^lpnd,  ..0»ii;,  .S^latidy, 
isL.  fij^land  .e^Je^r,  JiW  4e  apiWftiie  i^fp^mdr^^  åpv  for^, 
modeBtJig  skal  lffl«e«i:  i  «$^/^wMfr,5fig  betyde .  «y6.y/Ci/iwf„ 
fordi  Øen  i  gamle  l)sge  hai^-^yj^ref .  8kovkeypksekq)|) 
i^n,  aom  fliig  fiyAes,.l^e  va^oå  Ti^V^uf^éjx^  udtrykker, 
IW.  VidnesbyxfJ. ,  Hyailedca.  k^  .^^^^^^,,^'^9/- 
/^x/ii/  og  «/»  Z)e/  qf  JDcknnhork  nX\\\^%  i,|B^,Jf4Åi^  4^?^- 
strækker-  9.\%  i  Nordyeat  fra  det  gfunle)  Siakftern-?: 
Hvorfor    skulde   Sjælland  .og  en  Del  af  Qanmark 
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mmietf  sdwkilt?  Bénid?a4!g€«  iifgelitl»dt|  at  Sil- 
l&nåe  T«r  en  0.  Alle  Omstændiglieder  ayne«  tvert«- 
iinod  «t  l^eTif e,  at  dét  var  en  Del  af  den  kimbriftke 
^alvø  9  imellem  Angelen  og  Jylland  i  altså  Jbrme* 
dentfig   eli  Del    (måskje  dm  nordre)  af  det  nnv««' 

,  irende  HertngdSmme  Slesvig.  -  Hvorvidt  Ptolomsi 
TMng :  (a«:  St.)  ^ Jpsam  vero  peninmlam  (nemlig 
cittbrieam)  aal>ra  Saxone«,  tenent  6ingul€tnés*^  kan 
aiivéiidés  faérpå,  t6r  jeg  ikke  afjg£rre.      Hermed  kan 

.  cAlera  eg  jøvnløre«,  hvad  der  berettea  i  Anonjmi 
vita  Lndovici  p|i  (hos  Pithæns,  Annal,  et  Hiatori« 
Pratteomm  Scriptorea  18  coætand,  Ftanpof.  1594. 
8Vo  p.  SM)  nemlig  om  de  K^aaren  und^givné 
'aakaiskø  og  obotritiske  Ki^igshasre:  ^cnm  Egidoraai 
iittviam  transitsent ,  devenerunt  in  terram  Nott« 
mannomm  (d.  e.  de  Danskes),  in.  locnmi  ciljus  voca- 
bnlnm  est  Sinlmdi.**  Såvidt  Porthan.  Jeg  vil 
blot  tilfdje^  At  der  er  Grand  til  at  formode^  at 
Jyderne  (Jotax)  ere  indvandrede  i  *  denne  Halvø 
g^ennem  det  hnværende  svenske  Gøtland  over  Kkt^ 

,  tegat  til  Skagen  og  den  øvrige  østlige  Kyst  /  at 
altså  Ftololnæds'å  ftérétning  gælder  en  »Idre  Stam* 
me  SSngnlones;  soln  de  først  haVe  fortrængt  til 
Slesvig  eller  Sdnderjj'llattd,  hvilket  overhoved  aynes 
mig  at  være  det  Land,  Alfred; mener  med  Sillende. 
Set  synes  y  at  de  egentlige  Danske  fra  Øerne  af 
ere  gangne  over  tii<  Slesvig,  hvor  de  jo  mer  og  mer 
liave  indskraanket.  disse  Singalonér,  men  næppe  f^r 
ved  Samlingen  af  de  danske  Lanåe  til  én  Stat^ 
indtaget  Landet  helt ,  hvorved  det  gamle  Navn  er 
iorsvandet.      TH  Bestyrkelse   for' denne    Sætning 
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tjeaeri  at  dea   datiske  IKaleki  i  Hertagdkri^MQf«l;.:4rr 
nogel  forBkjellig,    b&d«  i  KJangen  overbpiyeit    Qgui 
Ord  og  Bøjninger,  fra,  d«n .  }yAet    men  m^get.  J^g 
d^n  danske  p&  Øerue. .   Dat   er  og»&  masrktiligtj  ^t' 
Aifrad  siger,  dertil  gr»i^d<ede  en  Del  af  deJ}aMr^^, 
og  ikke  anfører  den  apesielle  Del  Jylland  elle^.Jj-^ 
derne,  å^  han  dog  i  alle  de  øYTige  Tétfielde  næv^ 
ner  de  spesielle  Dele^  og  sideu^  og«&  ontTjMtr«  9jrlr 
land.     Sagen  er,  han  man«/*  ikke  Jyderne,  vmevi 'de 
I    Slesvig    nedaatte    egentlige  Daifske .  Iira  .  Øerne» 
SSnder Jylland  nævnes,  såvidt^  jeg  véd«   uldrig-i  A& 
gaiiile  islandske  Mindeffnaarker  med  jioget<  jsaNråkftt 
iNaVn;  ti  de  gå  ikke  •&  langt  tilbage  MTiAei^  Mi 
disae  Egne«     I  Knytlinga  nævoes  blot  Hovedøtndvn 
Héiiabifr  eller  ffetHabær^  og  det  f^rtajlleft,  ttt  dei^ 
til  Ii#rer  ea  ator  Prbvina  (^ar  /»^g'^r  ai»>i<  rtf »*  tii)^ 
n)  Disse   Æféldér    eller,  soai    Navnet  siden 
skrives^    Hmf^dtr  ere;;  uden  Tvivl   efter  Forsters 
Mening   de  Vender,    aom   boede  ved  ^Haptlfiodkn* 
Helmold  i  sin  Ghron»   Slavorum    lib*  1*    cap*  2. 
omtaler   og  virkelig  eC  Folk,  Haveldi,    aom  boedia 
ved  denne  Flod^  og  Yitichind^  AnKw).  lib.  1/pag*  tS9 
(hos  Mejbom  i  Script.  Rer^germanicarumTom.  IJ|  be- 
retter om  Kong  Henrik  den  førstes  Krigatog  impd 
dem ,  hvorved  deres  Stied  Bl^efviiibarg  l^lev  indtagen^; 
ineit   da   haii    havde  fattet  eQ  iltigtig  Mening  om 
Oldsaksens    Beliggenbed|  foreslår   ban    ttforn^ue 
Forandringer  i  Teksten.      At  Somner  og  Lye  iate- 
dcn  for  Havelder  forklarer  dette  Udtryk  om  Hel*^ 
vetier,  er  '  aldeles  nrimeligt.      løvcigt  ser  man,  at 
KoBg  AUrod  ned  sin  BeskriwU«  PTer  MueffQes 
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Wj*W^  går  ifrd'Vesteti  tiF  Norden,  Øiten  og  «6n- 
'déH,  ktrttitfiod'  han  i  al!  dpvegne  ØitfrBfiikernes  gik 
d^ri  ttiodsattd'  Vej  ^a  S5t>ilett«fy  Østeir  og  Nordeii. 
■PortllKii.' -    Otti  'Vyhétné    éHeT"  Vilterii#,     hvorarf 
4i$!fe  4) skider  VffTi^en'Delvie  den  krit»<NM^  under 
-Fyltéi'*  l*'«'-''  '^  '  ••'      '->■  ^      •..-...      ...      , 

'^»i  ø)'l>ette';  vendiske  liftnd  å^sayU  éJler  »om 
ilé«  iMkfUfer  ikrivesl^Syitseléy  forklarer  ^prengél 
og 'FM'thtfti  iliejet  rigtig  om  ^»«/«frn^>  et  8or.bi»k 
•Pdfk,' tfdmUkAl  buirb  boet  i  den  låndst^ergjBke  Kredi 
*f 'iV^t^^brit«'  'I  Kejser  Ludvig  dei£  Tyskeé  Tid 
>Ai*'M9'g^Vdé  terbdme  i-FDrbindéUeJtied  Bjut«- 
»^/ 'fiøiner  ^og  ahdre  slaviske -ToAk  ét  ilndlrid  i 
iTlifvitigeii/ ^  År' 874  blevo  Sjujdétjie  overTundne 
É^'Æ^ebnkofpen  af  Majns. 

'  » /sr)  At  Maroar&  betyder  Må&rartie,  er  allerede 
anmæifcetaf  Forster,  »om  og^tiiiige  at  det  møriske 
Rige  ''^ar^'  den  Gong  niasgtigt,>  og  strakte  .sig  -vidt 
itd  oVer.det  navsBPende  Mssretis  Otmaafir. 
'«'  <{  ^  -Omtrent'  ligeså  forholder  dei  kig  .med 
^Kaømttfn^som/  ehtfr-Foriterte  Bemasrkniag,  indbcifattcr 
%éi  tilligb  •  Nefn^  Dei  4f  'Øatevrig,.  safait  Stcfyexmark 
og-KVafii.  i' »mi:;-  r  ••  .'•-::,>  •  *  •  :  • 
j  •  '•  >*> »I  Teksten-  Btåt  beg^ondån,  jwww  piestetmé, 
'hVilkét'<^Bfirr!ing«d^''<esv*ers2^tel:  .^bWybnd  tbe.west 
^p^tf^miik  åA'étVfe  éP  l^t^asfittknuÉd  den  bekjeadie 
^ing§eÅheå^^ttt  Kisfnten^og  BÅlgarié^kå  éarSpÉdH^ 
-gel  ifdNnldi^ét  dét  'Og  oVersat  .<  «;Hititét  diesoatf  liandfc 
tl^lA'rftlk^'n').  Jk  'ost^v^iHs  das  Land  der  ifiulgaren^ 
og ••*-'én "AnnJiBrfciiing- sfger 'han:  //lai  Originale 
<>vréÉt#yi<i8.'>j<Méb^éhAanihar  iiidtfét  det&oigt^éi  Å 
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ifeeUn-pk  Angel«!  h^ifåev-mk  Ørk,  dg  liirNshK  i»* 
let  at  gbre  med  Ordet  ueat^  ocoid^iu.  •  Denée 
Ørk,  som  I&  i  mellem  Kajfnted  og  Biilgaciet^  forkla« 
rer  han  også  meget  rigtig  om  Panuonien,  som  ved 
Kr^eh  imellem  A varer  og.  Franker >  samt  maa^« 
andre  foregående  Ødels^geUer  var  bieven  til  «ii 
Ørky  hvilket  og  allerede. Forster  har  iMema^rket. 

fj  Her  meiies  det  gamle  bulgaritke  Rige  på 
begge  Sider  ai  Donav^  aoitt  indbefattede,  det  nuvaa-^ 
rende  Biilgari  og  >  VaUaki »  samt  en  Deb^af  Moidav 
og  Bessarabien.  *    Forster.:   .  .      '  i  i 

f  '  O  .C^ecpiland  vil  ker  ligesom  hot  de  islåndéké 
Forfilteret  sige  detgraikr  Hig^/  især  imed  Hrteytl 
på  |l6vedstaden  Bjieauts« '   Forster*         >i 

uy  Vejksellandet  svarer  omtrent  til  ^ol^^t  isstto 
lille  Polen*  .  Foiteter«  Det  ayues  aom.  MaBrWne 
have  baft  Slesien  og  måskje  Lavsits  ihdfe  på  d^ 
Tid^.   .Pørtbaii.     .     .  :   /      ,      .  i 

jrj  PoTtbati  oversætter  Jiaaien,i  nseu  Ordeft 
UMui,  som  går.foraa  og  aldrig  brages  ndea  i^Rl^i*t.^ 
viser'  alj  JieT  i»enés  Folkat  l}a«ørné>i  .btvilket  dog 
kqmmert  ifed  <.på  ^t ;  al^  hor  inåi  taNike^  <på  d^t  gtmlø 
Att^i«.. forstår  ^ig  selv,  skont  détaliggeir;  snarero 
sydost  end  lige  østen  for  Vejksellandet,        ; 

.  yi  .Daaaokéns^rAe^  ^^iger  Fofrster^  var  et  sorbisk 
oj  allttå  AlayttskiiFtflk;,  de^:  bødde  i  M^ssea  p^ 
begge  Sider  af  Elben.  Porthan  tilføjer,  at  .de  for^^ 
modeptjigspgså  hmvt'  haft*  eb  Del  af  ;|!4«vsit8  ,inde> 
og.  at  Vjnicland,  på  anf.$ted  &  084«  685  og  68tfi 
Qai^l^r.  ;Her|&g  Ottea  og  han«  5o|i  Ko^g  Henrik 
dea  fj^ftetj  Krig. ;  ioidd«  ifi^l .  i.  b^^øn  iKoa£fiU 
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lodtog  åétéB  SUd  ØxMa*  HM  håiåMt  åétte^olk 
IhUmanci  og  deres  Ltfud  DfUtnanHa^  livorioiod 
Ditmalr  i  cia  Ghroib  Li,  JI,  aiger>  at  Stadet  af  Ty- 
doerne  kaldteH  Daleminc,^  men  lied  på  s]a^isk  Gia* 
maxfi.  Da  dette  ikke  stemniet  overens  med  Alfreds 
Besteaiikielse  nordost  iint  Murene,  så  sletter*  Sprea- 
gel  nordpesi  istedea  ^  tteQ  t'cittlian  anmmtkerf  at 
Kongen  sjlies  at  sætte  ^ine  Dålamenser  i  8torp6leqi 
(jeg  fdtjet^  tilt  ellef  i  Slesien)  hvoi^hen  de  meget 
gjern«  han  have  strakt  deres  Magt;  ja  hiror  de^ 
forekommer  mig  rimeligt  at  de  til  .  en  Tid  liaTe 
liafl  deres  HovedsoNle ;  ellers  tilstår  jeg,  g  jerne  raed 
Portluuiy  at  Kong  Alfreds  Begreber  om  de  slaviske 
Stammere  Beliggenked  miskje'ikke  bar  træret  gan«^ 
Ae  ^eligei. 

'  l)  Sorberne  «asttes  nofden  for  Oalam^nserne^ 
altså  på  Grssndseme  af  Fr5jsen  og  Brandenborgi 
bvilket  vel  pg  omtrent  svarer  til  »ndre  Efterrets- 
lunger  om  demj  at  det  ellers  ikke  bl^  tages  ak 
meget  stramgt^  faave  vi  allei^ede  jet  >  is£^  med  de 
f  jflsrnere  slaviske  Folks  Beliggenlied»  Men  på  Ven- 
derne i  LavsitSy  som  Forster  mener,  kan  der  naqppe 
Miukes  Jåiet,  bvilket  og  Porthan  allierede  kar  be* 
m^rkot. 

a)  Sjosleme  ellet  dyrtetfiie  boede  i  den  syd- 
Itetlige  Del  af  Neumerk,  sige^  Porthani  ,«e  Anm.  o) 
pvenfor. 

hy  Om  Jfforither  siger  Pcyrtliany  at  det  har 
Været  et  nbékjendt,  formodentlig  slavisk,  Folketlag, 
som  ken  mener  bair  døget  i  det  ijdlige  Littaven, 
ikke/  som  ForsW  vil,  ved  6(»rlits  eller  Ologav  i 
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Setieti,  Om  Mteg^aland  og  ^Sermendø  ai^er  håUf 
at  (let  røber  nc^åoin  sit  Slægtskab  med  FaUera^, 
øg  at  KoDg  Alfred  ber  ler  kommen  til  deii  ^amle 
Verdena  nbekjeiidte  Laadt.  Han  beviser. ,  at  Ma»g-> 
6aiaad  kan  betyde  terra  famiiiarum  eller  virgiimim) 
og  at  det  ex*  uritoeUgty  når  Lye  (bvara  fdrklaringAT 
dfTer  de  af  Ktmg  Alired  upr&kneda  Nordiska  Or^ 
ters  aamn  salkn  åro  lyckiiga)  forklarer  det  Nif/^r 
tiacorum  terre,  hodie  Marbnrg,  Hessiæ  nrbi&xefiV; 
aamt  ikke  stort  bedre,-  n&f  Forster  gætter,  at  der 
Imrde  læses  Vartalaad  isteden  for  Mægttaland,  da 
det  sættes  norden  for  Horiternes  og  sdnden  for. 
Sarmaternes  Land^  aitsfc  i  n6tte  Littaven*  S&vidt 
forUian. 

Måskje  det  dog  vilde;  l6|ine  tJmagen,  «t  be- 
tragte disse  Navne  lidt  udjere,  bvorved  det  fabel- 
agtige vil  forsvinde.  Uoriterne  synes  ikke  at 
borde  søges  i  Litlaven;  ti  når  Dalamenserne  sættes 
i  $Iesten  og  det  vestlige  Folen  ellet  Prøjsen  og 
Horiteme  østen  for  dem,  så  et  det  altfor  langt  et 
Spring  til  LittaVen,  og  det  er  klart,  at  Kongen 
sætter  dem  i  t^lSjsen^  i  det  mindste  i  ^stprdjsen* 
Men  et  fabelagtigt  Fi^lk  i  Pr6jsen>  og  det  i  Kong 
Alfreds  Tid  og'  bos  en  så  lærd  og  Sandhedskærlig 
Forfatter,  som  denne  store  Konge  Var,  som  ellert 
aldrig  børes  af  itogen ,  dat  bøi*er  der  meget  tit  at 
antage.  Navnet  forekommer  to  Gange,  og  skrives 
lørst  ^Tors^^*,  aiåen  Sonti^  men  /  foran^  0  og  i 
synes  at  have  lydet  som  tysk  z  eller  es,  ligesom 
i^fte  endnu  i  Dansk  Citation  o*,  desl.).  Således 
bave  vi  nylig  bafk  Yylto  for  Jf^V^^n  og  paila  for 
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Ihftsia^f  åenne  Lyd* /«"  knnd«  ti«mHg'iilke  på  Ai^ 
j|iilt*>udtfykk«6^ed  c,  dier  i  dett«  Spro)g>  øit-id  læse« 
•om  i-,  men.  UdMett  var  Vel-  i •  Alfr«di^  Tid  for 
hmgé  nden  gået  over  frcJ^tfiå^  tii  Bmsia ;  A 
hmtfdtf  i  ABgeifaMsk  ihka  atidetend^:// ligesom  i 
Tysk  •og  Dansk ;  ti  *det  aspirerte  råav  i  delte  Sprog 
01«  eget  Tegn,  eom*  altid  brages  hvw^Eydeo  fordrer 
di|^  Møg  metiekn  ait4å  .man  er  bBrettl^él  til  tA  lasse 
jålftiUif<og'båLr'rQid&tfin.ih$eå  Tvi^  om  <åt  H^  de^ 
t  Ariff^lsaktttck  ^Jigner:  det.  damke  eUei^'goltiake  <i^ 
et*  kdmmef  iatédea:  for  P^^ih^viørfifr  dét  bJot  skillet 
tig  Ted  dén  første  ^ Stings  Læn^dey  at  det  altså  bor 
læses  *  Porizzi  eller  Pory^zi,- :  dét '^/gadhtle  .Navn  på 
Prdjserne ,  som  jeg  ikke  beUer  bar  kunnet  finde 
tio^ét  ondet  angelsaku^k  Nåvh'på.  '  Således  passer 
alt  'sanlQien  på  det  nojsgtigsle  og  det  £abelagtigid 
forsvinder.       -  i  % 

'  MtBg^aland  kan  unefcgjteHg  befydo  terra  vir-* 
ginum,  ihen  i  så  Fald  iffåtte  det  jo  )v»re  det  samme 
som  KvenU^d,;  der  ellers  etféet'>f  der  usk^ldigyii 
har  givet  Anledning'  til  £al>le&j  om.  de:  nordiske 
Amasoner,  bos  Vankundige  rAruiaiiiltei* ;.  nea  K ven- 
land sastter  Kong  ^^f^bd  nbilien  for:  Sverrig,  og 
det  hørte  til  ha^s  Sarmater,«  meri  her  skil ks  nd^ 
trykkelig  Sermendé  fra  Maf^Sftland,  som  lå  imellem 
Sermende  og  Foryz2i»'  MxBg^  hetyder  ikke  helJér, 
blot-  én  Pige, .  men  ^gså  provtnoia'^  natio^  gens^  tri-. 
busy  i  hviiken\  Betydning  det  Ibrekommei^  endnn 
langt  ofterey  f;- £^  strags  iBegyndélsen  , af  .Alired« 
Bdethins,   hVor   der  siges^  at   Gatériiert.kofls   ^^J 
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dette  »Orcf  Ufimg^  fhrttgiéa  4»^  cxft'é  om  små  Distrikte^é 
^dr-nian  '  nu  -aB>  tireiide  lige  irjuli^e'  Foitklaring«3r 
tiUa^gge  en  så  ^h&pt  sandbedseliketide  Skribent  den 
fornuftigste,  ^og  tænker  man  tillige  på  Pla^sei!, 
•livor.  <fi6t  atetteS)  Hemlig  imellem  Prøjserne  og  Fin* 
;tii^rney^å  kati  mån  ria^ppe  undgå  at  frtødepåtG^H^ 
.arikii^  •:o\->  regnum  urbiuin  ,  bvopaf  Mægt^ølaiid  'fydec 
at  ir^re  •  eii  ligeiVem  Oversættelse,  sem  JCoa^en 
Joormodentlig  »elv  bar  gjort;'  dette  forklarer  oa 
billige,'  fiVorfor  Naimet  ikke  findes  boa  nogen  anden 
gammel  Jordbeakriyer,  bvilkef  Sprengel  undrer  sig 
loideiiw  Dette  Rige  er  også  '  så  gammelt,  at  det  aigéa 
i  '2det  Kap.  <  fff-.fierTararsagay .  at :  Odins  S^n  Sigur-^, 
iamå-MKr'.iKiAige  i;  Garderige  og  gift  med  en  Datter 
af  .Kong  Gylfe,  vad  Navn  Høide,  Dette  være* 
endog  nok  så  .fabelagtigt/  så  synes  detdog^  at  \i»e^ 
Mt  dette. Rigges.  Oprindelse  taber  sig  i  den  fjærnest« 
.0{d>  og  et  aå  navJikundigt  Land  kjinde  næppe  vasre 
Kong  Alfred  nbekjehdt,  elier  forbigås  af  .baUi  med 
Tavsbed.       . 

Foriølge  vi  denne  Tråd  videre,  så  kan.  vi  ikke 
tage  fejt  1  af  Sernændef  swn  lå  norden  for  Mæg(W» 
land;  derved  kan  umulig  forstås  andet,  end  Finr 
Jand  og  Bjar mefønd,  eller  hvad  de  øvrige  finniske 
Stater  i  denne  £gn  have  hedt ;  hvilket  og  stemmet 
4>verens  med  hvad 'Alfred  andensteds  siger^  nemlig 
at  de  Svenske  ^og' Bornholmerne  havde  Sar  materne 
mod  Østen,  .og  (Sidei  14  faos^Barrington),  at.de  rif* 
fæiake  3S^ærge  vare-  ikke  langt  fra  det  Veardcnsiiav> 
aotn "kaldes  det  a^itnondiske  oc  Østersøen,  aom.man 
laulå  tét  Veridenahavat* .  -  Dé  riffæislcd  •  JBjaatrg«  blive 
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åm  enten  Ural,  iilit,  om  oien  Til  indsktank«  de 
gamle«  Kundskab  s&  meget,  den  Forlængelse  «f 
Kølen,  aom  strækker  sig  igjeiinem  Finland  ind  i 
Bnsland« 

ey  No  da  Kong  Alfred  er  iærdig  med  Beskriv 
▼elsen  over  det  faste  Land  norden  for  Donay  og 
alt  liT^d  dertil  bører,  går  han  o^er  til  Øerne  og 
Ilandene  i  det  nordlige  YerdensfaaT  efter.de  gamles 
Forestilling;  hmn  kommer  herved  iørst  til  Danmark, 
■om  ban  kun  f6'r  biløhig  berørte  for  Saksernes 
/Skyld ,  og  han  leverer  hev  en  kostelig,  skJSut  kort 
lieskrivelse  over  vort  Fssdteneland,  sSvel.som  det 
øvrijge  Skandinavien.^  Porthan  bemaler  mt^ét 
rigtig,  at  Kongen  synes  her  at  dreje  Norden  noget 
tii  Østen;  det  er  ikke  heller  usædvanligt  hos  de 
gamle,  at  orientere  sig  ved  Hjælp  af  Fjælde  eller 
deslige  naturlige  store  Gjeustænder,  hvorved  deo 
sande  Nordpuhkt  undertiden  forrykkes*  betydelig, 
løvrigt  har  dette- Stykke  om  Danmark  ingen  sår- 
deles Vanskelighed.  Portban  formoder,  eg  vi  kunne 
antage  med  Vished/ at  Bæltet  gi>rGræniken  imellem 
Alfreds  Nord^  og  Syd^Dauske,  ti  han  siger  udtryk- 
kelig, at  Nord-Danskerne  bo  dels  på  det  faste  Land 
og  dels  på  Øer  3:  i  Halland,  Skåne,  Sjælland, 
Møen,  Falster  og  Låland.  ^Syd**Danskerne  få  altså 
til  sin  Del  Fyn,  Langeland,  Ærrø,  Als,  Jylland, 
Slesvig  og  en  Del  af  Holsten.  Den  Yej  igjennem 
Bæltet,  som  i  gamle  Dage  har  været  den  sa^dvan* 
ligate  fra  Norge  til  Slesvig,  nota  også  Ottar  tog, 
hvilket  vi  i  det  følgende  skulle  få  at  se,  hår  vel 
givet  Anledning  til    at  »kjælno  imellem  den  Del 
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af  Nataiouen^  man  barde  på  bdjreSiJe^  og  deaDel, 
nan  barde  p&'Tenstre. 

d)  Benne  Osfsø  er  orenfor  (i 'Not.  d)  he^ 
akreven  at  strække  eig  fra  Skagen  og  Kongbelte 
til  Venden^  Ry£;en  ogBornbol'm;  dei»  indbefattede 
altaå  en  lille  Del,  blot  den  reHligste  Ende  af  ror 
»uTserende  Østersø  og  Kattegat  (ikke  Skagérak). 
Kord<-Danskerne  kunde  altså  siges  at  bave  den  mod 
notaen,  forså  vidt  de  bpede  i  Sjaslland  og  Skåne. 

e)  Oster,  bvoraf  Alfred  klarlig  betegner  at 
denne  Sø  bar  Navn/  sættes  altså  s  Forpomme« 
ren  og  niåskje  i  den  s^rdøstligste  Del  af  Mekleo^ 
borg,  så  at  de  have  Obotriterne  (i  Meklenborg  og 
Vagrien)  mod  Vesten,  og  Vender  og  Burgunder  (jsf; 
ftyger  og  Bornbolmere)  mod  Norden  og  Hasfældeir 
d:  Vilzer  mod  Sonden.  At  de  ^iges  at  bo<  østen 
for  de  nordlige  Danskere,  kan  ikke  forundre  os, 
når  vi  erindre,  at  Alfred  drejer  Norden,  lidt  mod 
Østen,  altså  Østen  lidt  mod  Syden.  At  tænke  på 
Esterne,  som  Sprengel  gor,  forstyrrer  bele  Be^ 
skrirelfien^  Esterne  nævnes  ikke  ber,  de  indbefat« 
tes  under  Navn  af  Sermender,  og  ere  rel  først 
blevne  Kongen  bekjendte  ved  Ulfstens  Beretninger, 
men  dette  er  taget  af  ældre  Kilder« 

/)  At  Bnrgonderne  ére  Bombolmerne,  er  ndea 
for  al  TvivL  På  Islandsk  bedderX.andet  Borgund-* 
århéimr.  Man  ser  .ellers  deraf,  at  ber  siges  Sv'kn-^ 
skerne  boede  norden  for,'  som  og  af  Ulfstens  ud^ 
trykkelige  Beretninger  i  det  følgende,  at  Blekingen 
ikke  bar  børt  til  Danmark ,  men  til  Sverrig  i  de 
Dage,  , 
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-g)  BesVril^1f«tn  !olr^r  SMpfrig,  -er  o^så  møgrt 
klar.  Senneiiderne  mod  Øfit;ei|'«r  Finner 'og  Dtter« 
Kvt^nerne  irnid  Npt^«o.  imvllem  Ørkftn^nt  og  Fin- 
nerne (o:  Lapperne)  sættes  tydelig  aok , pmtrent  i 
det  nuyaorend^.  ayenske  NordUi^d/  og  Forthan  .gQr 
ug  megen  Uiuage  iox.  at  vise;  ie_  have  været  ^n 
gotis]^  Staoioie,  men  det  Tril  aF  det  følgende  blive 
l^iaA't,  at  de.  vare  af  Hun  is  k  Herk.om^t^ .  svarende  til 
Vdi^e  Sagaers  JoCner*.  •.  Årsagen,  h^orfc^r  h^x  Oks 
tales  om  Danø^arkf :  og  Syerrigia»  Gi^ændse^  som  For- 
tliao  undriei  over  •:  kan  vel  va^r^^  at  den  var  nbef. 
kjendt  øg .  ubeatj^mt  f^  d^t  n^pste  til  den  'Fiå,  og 
at  dels  ..Bjasrgé  .med; 'Biigiieniifen^trasngelige  Skove, 
^U  Søer  og^  Sumper;,,  9om  vare  Lsøvnitiger  af  Ha« 
-veti  der  tilforn  ikke  uMndsyAlig  har  d^|[t  den  nor« 

'  diske  Halvø  i  ilei;^.  Sniålanvl^*  have  gjort  denn« 
Qræ^idse  nfiemkonim^Jig.- .  Detie^  også  mærkeligt, 
ét  det  i  de  æJdre^Tider,  .f^.vidt  jeg  mindc9f  slet 
ikke  taka  !<3Wi  nQgc;n -'liai^krigi  v^ipn  vel  om  liyp-, 

>    pige  SøUstge  mellem. Danmark  og  Sver.rig*      OversU 

^  var  vel  til  d^n  Ti4  d<^t  indi*e.Mf  Skandi^q  meget 
lidt  eller  slet  ikke,  tveboet;, .  uden  måskje  af  omvao- 
kendø  KvjeneF  eU]pr  Laj^pér«  Ottar  bei:e,ttcr  selv, 
at  det  brugelige  af  Norge  lå  tæt  vt^d  Sfien:  og 
tnhver  af  de  ældre  ^  Nybygder  .  nedsatte  sig  ved 
Søen.      Desuden  var,^.  .^f  de  svenske  Græpdaelando 

-  Vestergotlaud  n^ten  Ujaf ha^ugigt ,  9g, Smålandene 
tellei  Møre  sikkerlig;  megel;  lidet  befolket.  Endim 
langt  scnQrei.var  ciet  el^Sp^rgsipål,  .om  Vestergotland 
liøi^e  til.Ss^errig.ellér  Npirg^,,  .og  1  den  mærkelige 
Beskrivelse   af  Sverrig  hos  Snorre  Sturleseu  i  Olaf 
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ck«*lig>IIifea  Saga  Kap^^lfi  Bætrnes  slet  ikke  engang 
Soiåland^      ' .  ,  i    .    :   '        ,.  - .    . 

i  /  .Å)  Deter  lieKaf  tydeligt  nok,  at  Kveolaiid  lå 
imeWvai  det  egentlige  S verri g  og  Lapland >  dog  s& 
at  de^>  skiltes  : fra  Svei^rig  Yed  en  stor  Ørken,  men 
formodentlig.lgribndsede  lige  til  Laplabd,  hvorfra 
d«t  Ixlcit  skiltes  ved  en  £Jv ,  altså  i:  det  nuværende 
NordlaKkd  øg  niåskjé  Dalarne.  Men  til.  hvilkeii 
Folkeslægt  K venerne  baye  hørt,  ses  her  ikke.  Por- 
than vil  bevise,  at  det  har  y<eret  en  gotisk  Stanioije, 
og  navnlig  de  samme  som  Helsingern'ey  der  siden 
ftnttæØ*«s  -omtrent'  i  samine  £gn^,  møn  at  'dette  dog 
nseppe  kan  antageSj  skulle  vi  i  det  fi^lgende  få  Le}*^ 
lighed  til  at  «e. 

i)  ^  At  der'  véd  Skride£niier  forstås  Lapper, 
fer  klart  af  Beliggenheden* ^»  Det  er  også  rigtiigt^ 
hvad  Porthan  bemærker,  at  jTslænderne  yedJ^ifmaø 
sædvanlig  betegne  de  nu  så  kaldte  Lapper,  og  ved 
Fmmork  hel^e  Lappernes  Land  (Finmarken,  Lap- 
land og.  russisk  L^pknd)*  .  Finnerne  kald^^  de  i 
de  ældate  Tider. Jotnar,.  Risar^  pussar  eller  d^slig^er, 
dog  menes  uden .  Tvivl  6g«å  i  sen«^e  Tider«.  egei^t-» 
lige  Finner  (suomalaiset) ,  hvor  der:  navnes  .Fin n-» 
laii^,  Kvenliand,  Kyrialaland  ^elh  desh  Dette  Ord 
Finner  synes  iOg  at. have  været  Lappernes  ældatje 
*Navn,  f6'r  de  indvandrede  i  Norden^. i  det  mindst^ 
synes  det,  at  de  gamleé  Ferini  snarere  have  vaére^ 
Lapper  end  Finner  efter  begge  Stammers  fx^y^&y' 
rende  Levemåde,  Hvoraf  dette  Scride-  kommer, 
hom  Navnet  er  sammensat  med,  l^ar  der  været  for* 
l^kjeliige  Gisninger  om ;  men  det  synes  ellera  ikk« 
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sneg^  vantlceligt  at  bettftninet  ni  wridan^  rettere 
scrydan  pryde ,  klaede,  kan  det  Tel  ikke  kommei 
efterdi  andre  Folk  sikkerlig  faave  Tæret  ligeså  vel 
klæ^te^  som  j^øpperne;  ^æen  den  omflakkende  Le- 
vemåde p&  Snefj»)dene  eynes  at  Tiere  dem  egeo, 
og  skrlta  på  Islandsk  elr  just  det  Oifd^  som  bruges 
om  Skifavtetiy  f.  £*  i  Orkneyingåsaga  S*  ISd,  hvor 
£ali  opregner  aiae  FaBrdiglieder>  aiger  han: 

siriba  hann  eg  å  stSSum  o«  «»  f^* 
3;  løbe  kan  jeg  på  Skier. 

Og  det  er  Ter  rimeligst,  at  NaTHet,  som  ikke  e? 
taget  a£  deres '  eget  Sprog ,  udledes  af  det  gamle 
nordiske,  som  den  na&rmeat  tilgrændsende  Natsioos, 
filere  synes  Ordet  heller  ikke  at  Tjere  fremmej 
^r  åpt  Angelsaksiske,  da  Lye  anfører  ScriA^m 
uXU  curali«  ojg  sfitidyps  aurigandi  juprituu. 


k)  Oiherø  eller,  som  det  i  den  oxf.  UdgaYf 
af  Spelm.  Tita  Ælfredi  skrives  første  Gang,  Oihærø^ 
synea  at  vaere  et  ganske  fremmed  Navn,  med  be» 
tcnker  man,  at  h  efter  t  }ntet  betyder,  at  Endelsen 
ere  elK  upre  svarer  til  den  isl,  g^i  og  aV,  samt  tn* 
dUflig  at  ^/  (3;  cM)  %  Angels,  syarer  til  U  i  I<1«  & 
£•  ohå  timor ,  metns,  isl,  itH  /  aå  f  å  vi  et  ganske 
bek|endt  gammelt  nordisk  NaTn  ndy  ni.  Ottar^  der 
uden  Tvivl  kommer  aif  det  nys  anfiørte  bitij  qyasi  dtx^ 
Frygéelige.  Snorre  omtaler  i  Slte  Kap.  af  Ynglinga<> 
saga  en  svensk  Konge  Oltar^  med  Tilnavn  t^endU^ 
iréiøf  o|;  di9t,  samme  Navn   forekommer  byppV 


d  by  Google 


353 

nok  i  våre  gamle  Sagaer  I  alene  Landndma  o.mta-* 
ler  6  FerAoner  af  det  Navn ,  S.  389  (5ti  p.  Qiti 
kap;)  nævnes  en  vis.  Landnamsmand  Bolli^  ^om  sir 
g<&h  at  iiave  været  en  Son  a£,OUar  Bolir,  men 
om  det  just  har  været  vor  O ilar  skal  jeg  ikke 
påstå.  Såmeget  er  vist^  at  Harald- Hårfagers  Tog 
indtraf  på  selvsanune  Tid*  I  8die  Kap.  af  Eigla, 
hvor  der  fortælles  pm  de  to  'Bmåxe  Jtierjaugr  og 
JJrpU/tugry  Konger  i  Nummedalen,  hvoraf  den  ene 
dræbte  sig,  den  anden  underkastede  sig  Harald, 
»luttes  denne FprtaB|lling  med  de  Ord:  ^^Svéi  eignad- 
jst  Haraldr  konungr  Naumdælajjlhi  cTg  Håloga-^ 
land^  setti  hai^n  }>ar  menn  ylir  riki  sitt."  o:  Sålede^ 
kom  Kq^g  Harald  i. Besiddelse  af ,NaqjKuedaléu  og 
Nordlandene  ^  og  indsatte  disr  Embedsiyænd  .over 
sit  Rige.  Forta^llingeh  er  kort  såvel  her,  ,som  j 
8de  Kap«  af  Snorres'  Harald  Hårfagers  Saga.  Der 
nævnes  ingen  eneste  Mand  på  Nordlandene ,  hvor- 
hen. Kongen  ikke  kom,,  og  «hvor  der  iagen  Mod- 
stand skjede.  Kun  ser  man  af  Eigla^  at  Kongen 
har  .indsat  ny  Embedsmænd  af  sine  egne  Folk. 
Men  af  vor  ^gelsaksiske  FortsSplliog  eip  jlet. klart, 
at  Ottar  har  vær^t  Sysselmand  eller  J^ensmand 
nordligst  i  Landet^  og  rimeligvis  selv  haft  det  Em- 
bede, at  indkræve  Skat  af  Lapperne.  I)et  synes 
og,  at  ligge  i  Sagqns  Natur,  at.  han  ^  ikke  viide 
^ave  forladt  sit  Embede,  og  givet  sig  i  Tjeneste 
hos  Kong  Alfred  i  Engella.nd ,  sålænge  han  .kande 
leve  rolig,  anset  og. frit  i  sit  Fædreneland«  Der* 
ka|i  vel   altså   neppe  tvivles  om  i^rsagen  til  hans 
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Udvaiidring.  Vel  forfælles  der  i  Eigla,  at  den 
gattiW  Bj6rgd1f  og  han«  S6n  Brynjulf  havde  længe 
htSi  finnferh  og  Jinn  skan ,  men  at  dette  dog  ikke 
skal  fotstås  uden  om  Embedets  midlertidige  Be-* 
sætning  eftet  Ottars  Udvandring^  synes  klart  af  et 
senete  Sted  (i ,  Sde  Kitp«)^  bvoif  der  fortæl  les,  at 
Kongen  ^.fékk  lionnnf  (htyn)6\6)  Véii^lor  miklaradrar 
eti  a5r  hafKi  bann  baft<  Hann  fekk  honum  ok 
finnfer^i  køniings  &y6lu  A  jfJeUU  o/f  Jinnktiup**  3:  hstn 
orverdrog  ham  tillige  Opsynet  over  tiapperne,  nem- 
lig Kongens  Syssel  på  Fjstildet  (i  Lapland)  og 
Handelen  medi  Ltipperne.  Dette  er  formodentlig 
skjct^  eUtt  Ét  Kongen  vtLt  kommen  tilbage  fr«  det 
gotlandske  Tog  og  Toget  til  Ttondhjem ,  se  Snor- 
res Hdtald  Bårfi  Saga  16de  Kap^  i  det  mindste  efter  at 
batt  bavde  indtaget  Fjordåifylke ;  tiEigla  siger  ud- 
trykkelig^ det  var  samme  Efterår ,  som  Toralf 
KVelduifs  S6'n  og  Ejvind  Lambe  Berdlnkåres  Son 
kom  til  Koiigen^  Denne  Tildragelse  sættes  af 
Egilssdgas  Udgivere  Aar  8Y] )  men  Tidsregnings- 
tabellen  fofved  Snorre  sætter  Fjordefylkes  Indta* 
gelse  88S  og  Slaget  i  Hafursfjotd  885>  hvilket  er 
langt  rimeligere,  t  denne  Mellemtid  og  rimelig- 
iris 884  ei*  da  denne  Forlening  foifegaaet/  i  Trond- 
ijemi  SastteS  nn  Nnmmedalens  og  Nordlandenet 
Indtagelse  8fl0  efter  anførte  Tabel  ^  og  altså  Ot* 
tar^  Udvandring  omtrent  870^  så  kunde  Tiden 
fra  870  -  884  med  Rette  kaldes  en  temmelig'  lang 
Tid  at  bave  et  Embede  inde  f  ndeu  formelig  at 
være  forlenet  dermed.  Således  synes  alt  på  det 
bedste  at  stemme  overens:  Ottar  er  udvandret  87% 

/ 
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Året  éflter  at  Ilandet  kom  ander  Kong  Uanild  og 
lian  mistede  «it  Embede/  derpå  har  han  opholdt 
sig  i  Danmark  et  Års  Tid  eller  to,  ligesom  Torulf 
siden  sværmede  om  et  Ars  Tid^  idr  han  agtede  at 
iidvandre.  Imidlertid  havde  Alfred  den  Store  871 
besteget  Tronen  i  Engelland  ^  og  Bygtet  om  hanr 
Fuldkommenheder  bar  Idkket  Ottar  til  at  begive 
sig  i  hans  Tjeneste«  Stragå  efter  hans  Udvandring 
870,  eller  rettere  efter  hans  Afsættelse  860  er 
bana  Embede  til  videre  tilfaldet  BjSrgnlf  og  Bryn- 
jnlf «  og  684  erholdt  endelig  BrynjuK  (efter  hans 
Faders  Bj6rgalf$  Død)  Stadfæstelse  derpå  ved  en 
kongelig  Forlening,  som  foregik  i  Trondhjem.  At  \ 
Ottar  virkelig  har  taget  Tjenettoi  sluttes  af  de 
Ord :  Oltar  sagde  sin  Htrre  Kong  Alfred ,  hvilket 
Udtryk  ikke  brugeø  om  VlJsUn  i  det  følgende.  ^ 
løvrigt  har  sikkerlig  denne  Ottar  "været  den  før- 
ste, der  foretog  en  Bjarmelandsfærd|  eller  omsejlede  i 
Nordkap  og  hele  Lappernes  Land ;  ti  ellers  måtte 
han  have  vidst  i  Forvejen,  hvorledes  det  var  be- 
akafient  nordpå ,  og  havde  ikke  behøvet  at  foretage 
sig  en  Opdagekesrejse*  I  de  følgende  Tider  deri* 
mod  gjentoges  ofte  denne  Færd  uden  at  udgives  for 
noget  nyt.  F*  E«  Erik  Blodøkse  fik  på  et  sådant 
Tog  Cunnliilde  Kongemoder,  hans  Færd  beskrives 
1  Snorres  Harald  Hårlagers  Saga  S4te  Kap.  og  i 
Eigla  S7te  Kap«  I  Olaf  den  Helliges  Tid  foreto« 
%eh  en  anden  Bjarmelandsrejse,  se  Snorres  Olaf  den 
Helliges  S«  148*  Kap»  Se  ellers  og  Afhandlingen  - 
^flm  BjarmalantP*  i  den  svenske  Jduna  fjerde 
Haftet  Stokh*  1818* 
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/)•  Teksten  Lefr  Finnas\  men  det  ^r  klart 
såvel  af  dette  Sted ,  Som  meget  andet ,  at  her  ta- 
les om  Lapper,  ligesom  for  det  meste  i  de  isl.  Sa- 
gaer, hvor  Finnar  nseYnes.  De  følgende  Ord,  at 
disse  Finlier  eller  Lapper  opholdt  sig  der  ,.o/i  hun- 
ia^e  on  vintra  and  on  sumera  on  fisco^é  be  }pær9 
so?*  har  Porthan  aldeles  misforstået*  Han  over- 
fætter  således:  Landet  norden  for  Hélogaland  Jr 
aldeles  obehodt,  Jorutdn  at  på  några  få  ståUea 
Finnar  {o  i  Lappar)  tidtals  sig  uppehålla,  hpilka 
Jaga  om  pintern  och  fiska  om  sommar^n  i  derai 
/ifl//  Han  bar,  taget  hunta^e  og  fiscote  for  Gjcr- 
ningsord  i  Flertallet  svarende  til  Finnas ,  og  fore- 
slår derfor  at  lasse  and  huntat^e  for  on  huntate, 
og  at  bortkaste  det  følgende  on  foran  fiscote;  men 
Flertallet  af  Nutiden  i  de  angels.  Gjerningsord  en- 
åei  aldrig  paa  ^e^  men  huntian  ogfiscian  skulde 
der  hedde :  huntia^  og  fisciåS.  Haus  Forklaring 
vilde:  således  fordre  en  bel  Omstøbelse  af  Stedet, 
bvorimod  der  ikke  behøves  allermindste  Forandring, 
når  man  téger  huniaite  og  Jisco^e  ligeirem  ior 
Dativ,  af  Navneordene  huniat  og.  Jisco^^  der  sty- 
res af  on^  Disse  Ord  findes  også  begge  i  Lyes 
Ordbog,  kun  at  det  sidste  må  søges  ^nder ^scna^, 
som  er  Dativ*  af  en  anden  ,Form  af  Ordetj  fisende* 
Lye  savnede  nemlig ,  som  i  Forerindriugen  er  an- 
mærket, al  grammatikalsk  Kundskab  i  det  angelsak- 
siske, hvilket  har  gjort  hans  store  og  pragtfulde 
Verk  næsten  rent  ubrugbart  for  en,  der  ikke  i 
Forvejen  forstår  Sproget  grundigeh ,  da  Ordene 
anføres  i  allehånde  Fornier  i.  Flæng;   såsom  her 
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i  Bativ.  og  ofte  i  Flertallet',  og  Gjerningspr^ene 
snart  i  Konjunktiv,  snart  i  Partisipperne  o.  clesl^ 
Porthan  har  også.  misforst^ået  de  sidste  Ord  be  '^ære 
sæ ,  når  han  oversætter  *  der  as  haf ;  thi  deres 
Ledder  på  Angels*  hyra  (eller  .til  N^d  '^åra)^  men 
Jjcprtf  er  Artiklen  i  Entallets  Dativ  af  Hunkon- 
net,  på  Tysk  ordret:  hey  (an)  der  See.  Det  hele 
Sted  må  da  oversætte«  omtrent  så:  Men  dét  er 
alisammen  øde  j  undtagen  at  der  på  få  Steder  af 
og  til  opholder  sig  Lapper  på  Jagt  om  F'inieren 
og  om  Sommeren  på   Fiskeri  ped  Søem 

m)  I  Anledning  af  den  lappiske  Skat  handler 
Fortl^an,  ligesom  i  adskillige  andre  Anmærkninger 
(S,  58  Anm.  /,  S.  72  Anm*  ^,  S.  78  Anm*  /,  og 
S.  79  Anm>  g),  om  Norges  gamle  Grændse  i  Nor-  • 
den  og  Østen;  om  det  gamle  Finmarkens  Udstræk- 
ning og  Forhold  til  Norge ;  o^  om  KVenerne  hørte 
til  de  gotiske  eller  til  de  finniske  Folk.  Da  hertil 
kan  hentes  mange  Oplysninger  af  islandske  Kilder, 
Materien  vel  og  har  mere  Interesse,  end  blot  Sprog- 
kritik; vil  jeg  tillade  mig  her  paa  ét  Sted  udfør- 
ligeu  at  omhandle  denne  tredobbelte,  men  aå  uo'je 
Sammenhørende  Materie. 

Porthan  søger  at  gjendrive  Schoning ,  som  i 
sin  Nordéns  gamle  Gjeografi  ..mera  åldad  af  sin  pa- 
triotisme an  ledd  af  Historiens  fackla  og  vederb6*r- 
lig  granskning"  påstår ,  at  Norge  i  ældre  Tider 
har  strakt  sig  lige  til  Gandvig  (det  hvide  Hav) 
indtil  Dvinafloden,  ja  over  det  svenske  Lapland  og 
Nordland  indtil  Uloclven ;  hvorimod  han  selv  me- 
ner, at  Kvenerne  skalle  være  de  samme  som  Heir, 
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iidgernei  en  Stammp  af  den  gotiske  (jkkq  finaiske 
eller,  sarmotiske)  Folkeslagt,  og  have  boet  i  nu- 
Tærende  svensk  Nordland  fra  Arilds  Tid  lige  ind 
til  den  norske  Grændse;  men  at  Navnet  siden  af 
Lapperne  er  udstrakt  til  Finner  og  Kareler ;  samt 
at  Kølen  efter  Ottars  Beretning' m&  antages  fra 
Arilds  Tid  at  have  udgjort  Norgea  Grændse  mod 
Østen  «->  hvorimod  nogle  usikre  islandske  Sagaer 
ikke  have  meget  at  he^de ;  .cHuru  litet  de  island- 
ska  sagors  geogi^apbi  ar  at  lita  på,  Sr  nogsamt  be- 
kant.**  (Ja!  thi  de  Svenske  have  været  så  uhel- 
'  dige  at  få  lutter  slette  Sagaer  udgivne  hos  dem, 
og  andre,  end  de  i  Sverrig  udgivne,  menes  her  vel 
ikke)*  Og  „den  forvirrede,  imod  Landets  og  Fjæl- 
denes  Beliggenhed  stridende''  Beretning  ooi  Tor« 
olfs  Tog  til  Kvenland,  som  Sch5ning  efter  Torfæos, 
beråber  sig  på^  røbej:  noksom  af  sig  selv  sin  Fa* 
belagtigbed* 

Alene  JTorfæi,  denne  ypperlige  Kritikers  Navn 
synes  at  fortjene  noget  mere  Agtelse,  og  give  Sag- 
net Ret  til  stOfre  Opmærksomhed;  og  i  Gjernin- 
gen fortjener  Beretningen  om  Torolfs  Tog  slig 
Opmærksombed  i  yderste  Grad*  Den  er  taget  af 
Eigllsnaga^  ^om  vel  er  udgivet  iKapsø  (Hrappsey) 
1782  på  blot  Islandsk  uden  Tittelblad,  men  som 
først  18€$  udkom  i  København  med  lat.  Oversæt «> 
telse,  som  Porthan  altså  ikke  kjendte,  men  som 
Torfason,  der  var  en  indfødt*  Islænder,  benyttede  i 
Båndskrift  Denne  $aga  er  en  af  de  allerfortræf- 
feligste i  den  hele  islandske  Literatur.  Dens  Be- 
retninger  ere  og  så  langt  fra   at  modsige  Ottars, 
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at  de^tTSQrtiinodi  ret  forståede ,  pk  det  ndjeitf 
»temine  overetis  med  ethvert  Vink  bos  denne  og 
med  Sagens  Natur,  hvorvel  ikke  just  med  Porthans 
Meninger.  Den  taler  således  om  disse  liandes  Be- 
liggjenhed  og  Torolfs  Tog  i  »Mmme* 


14  Kap. 

pérol/r  lår  {»ennan 
vetr  eun  å  m^rkina^  ok 
liaH^i  me5  ,sér  hundraS 
manna;  for  hanu  enn 
aem  hinu  fyrra  vetr:  åtti 
kaupstefnu  vi5  Finna  ok 
for  viSa  um  mSrlcina* 
£n  er  hann  ^6tti  Jångt 
austr,  ok  >{>ar  spuri^ist 
tii  fer(3ar  hans;  ]>å  komu 
Kvenir  til  hans,  ok  spgi^ui 
at,  ^eiv  vom  øendir  til 
hansy  ok  {>at  Mrø  gj6rt 
Fa^a^id  (Varavit)  kon- 
ungr  af  Kvenlandi^  ())Vi\ 
at  Kirjålar  berjutSu  å 
land  hans;  enbannsendi 
til  ^ess  orS,  at  p^rolfr 
skylSi  fara  (>agat  ok  veita 
honam  li6  •  •  •  ok  vai^ 
{)at  airiifiity  at  {>eir  ioru 
aptr  me6  sendimSnnum. 
Pinmork  er  st6rliga  viS, 
gengr  baf  lyxix  vestau 


14  Kap« 

Toralf  drog  denne 
Vinter  endnu  til  Finn- 
marken) og  havde  med 
aig  hundrede  Mand,  og 
bar  tig  ad  endnu  tom 
de^  forrige  Vinter :  holdt 

/  Marked  med  Lappernø 
pg  drog  vidt  om  i  Laur 
del.  Men  der  ban  kom 
langt  ^ster  på,  pg  der 
/spurgtes  til  bans  Fasrd, 
da  kom  der  Kreper  til 
bain  og  sagde,  at  de  vare 
sendte  til  ham,  og  åfst  hav- 
de Kong  Faravid  (ell.  Va- 
ravit) ai  Kyenland  gjort, 
fordi  Karelerne  hærgede 
p&  hans  Land ;  men  han 
sendte  (nu)  Bud,  for  at 
bede  Torulf  at  drage  did 
oghjq^lpe  ham  i  Krigen  *  •  • 

.  og  det  blev  besluttet,  at 
de  droge  med  Gesandter- 
Ae  tilbage«     Finmarken 
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bfc  ^Ét  af  firKr  8t6rir, 
syå  dk  f yrir  norCan  ok 
%]It  åtiatr  urri.  Ei\  fyri 
sunnan  er  *  NoriFgr'j ' '  ok 
tekr  mdrkin  mrliga  allt 
it  efra  su^r , ,  svå  sem 
Hålogalånd  it  ytra;  en 
aiistr  fira  Naumiidal  er 
Jamtafandy  ok  *J)a  jGTé/- 
singjaland\  ok  JyåAV«/}-^ 
/t^/zA^y  |>a-  Finnland,  ]>å 
KitjAlalatidy  en  Finn- 
ni6rk  Jiggr  fyrir'  ofarr 
}>e48i'6ll*  I6*nd,  ok  erti 
vi«a'  fjal'Ibyg«ir  lip^)  iL 
tnatkiria,  atimt  i  dali,  en 
^hiht  me5  :v6tiiinn,  Å  • 
Pihntndrk  éru=v6'ln  far6- 
taliga  8t6r*,  bk  par  'me« 
V  otnum  markl^nd  *  stor, 
én  ha  »fj6ll  liggja  eptir 
endilangi-i  mørkinnf^  6k' 
erii  ]>iit  kalTaiHiir  kilir 
.  .  ♦  /.  porélfr  kom  af 
fjalltati  o£an  i  F$JBni\ 


er  ét  meget  odstraktLand: 
venten  for  er  Havet  og 
deraf  store  Fjorde,  så 
og'  norden  for  og  helt 
øiter  qm*  Men  sb'nden 
for  er  (først)  Norge,  og 
Fin|?iarken  når  ^næsten 
lige  så  langt  sonder  på. 
oppe  til  Fjælds,  aom  Hel- 
singeland ude  ved  Søen; 
ttien  østen  for  Ntininie- 
dalen  er  Jæniteland,  og 
så  Helsl^Jfeléind  og  så 
Kveiiland;  menFiiiniar- 
ken  ligger  oven  (a:  nor- 
den) for  alle  disse  Lande, 
og  der  er  på  mange  Ste- 
derFjasldbygdtr  iFinmar- 
ken,  dels  i  Dalene,  dets 
ved  Søerne.  I  Finmar- 
ken ere  forfærdelig  store 
Søeri  og  der  vi  d  Søerne 
itoi^fe  '  Skovstra|kninger, 
men  hSje  Fja&lde  ligge 
langl^igjennem  Finmar- 
ken; de  havo  Navn  af 
'  A>^/i  ,*;•«  Torulf  kom 

'  \     (tilbage)  ned  af  Fjældet 

i  Fefsner,     - 
'   Hér  skilles  M^\HeUingalandxiåX\j\yie\\%  hsL 
Kpwiandi  hvilket' sidste  beskrives  ét  Jiggé  imelkni 
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HeUingeland  og  Finland ,  hvotved   tidi?n  Tvivl  det 
såkaldte  egentlige  Finiand  skal  forstås,  altså  om- 
trent X  det    nuværende  Angermanldnd  og    fresier » 
JBoiten^      Kvenerne    beskrives    som    et    egp^t   Folfc 
langt  øster, på  under  en  egen  Konge  og  i  Forbin- 
delse med  dé  finniske   Folkeslag,   men  ikke  i  Stand 
til  at  holde  Karelerne  Stangen ;   hvorimod  Helsin- 
gerne,  som  siden  skal  vises,  vare  af  norsk  Oprin- 
delse,   boede  vesten    for  Kvenerne,    havde    aldrig 
nogen  egen   Konge,     og  førte    aldrig   iiogen  Krig 
med  de  frnniske  Folk,  som  vare  dem  så  underleg* 
ne  i  Krigskunst,  at  de  strags  vege  u^den  Modstand. 
Da  Kareletne,  der  boede,  da,  Ifgésam  endnu,  østen 
for  det  egentlige  Finland,    kunde    hærge   på  Kve- 
nerne, så  må  man  tillige  forudsætte,  at  det  mestW 
af  Østerbotten  har  tilhørt  dem ,  og  at  Tumleplad- 
sen  har   været   Vesterbotten.       Men  at   Kvenerne* 
ikke  bestandig  Vare  indskrænkede  til  Ångermanland 
og  Vesterbotfen,    skorines  "  af  Snorreis  Harald  Hår- 
'  fagers  Saga  Kap.  20,  hvor  det  hedder,    ,,at  efter- 
at  flarald  erobrede  hele' Norge,  bebyggedes  Jæm-' 
t^land   og  '  Helsingeland  ,    hvilke   dog  begge  tilforn 
vare  begyndte   at    bebos    aF  "Nordmænd."  -    Denne 
Bégyndefse  beskrives  i  14de  Kap.  af  Snorres  Ha- 
gen Adelstens  Saga  og  i  '14Tde  Kap.  af  hans   Olaf 
^  deri    Helliges   Saga,    hvoraif  man  sér,    at  i  Ejsten 
Ildrådes  Tid  flygtede  allerførst  enkelte  norske  Fa- 
milier til  Jæmteland,  derfra  gik  siden  efter  en  en- 
kelt "Familie,  til  Helsingelarid ,  efter  disse  to  første 
norske  Beboere  fik  Landene  siden  Navn ,    da  flere 
strammede  til,  'især  véd  Harald  HSrfagers  Erobring 
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af  Norge*  Hermed  steoimer  OtUrs  Beretning  Iios 
Kong  Alfred  meget  vel  overens ^  når  man  blot  be-> 
t9iiker^  at  u&^f^/a  taler  om  Tiden  efter  Harald  Hår- 
fager, m^n  Ottar  om  Tilstanden  for  hans  Erobiiiig. 
F5r  den  Ti^  boede  K venerne  lige  ind  til  den  nor- 
ske Grændse ,  og  stnndiim  hærgede  de  på  Nord- 
mændene over  Fja»rdene,  Ktandum  Nordmændene 
på  dem;  og  det  er  naturligt,  at  den  ene  Familie, 
som  Kjetel  Jamte  (ørte  tilJæmteland,j)Lke  har  kun- 
net besætte  hele  Strækningen  imellem  Dalarne  og 
Lapmarkerne  y  eller  hindret  K venerne  fra  at  gore 
Besøg  af  og  til  i  Norge  over  Kølen  ffir  i  Qarald 
Hårfagers  Tid^'  da  atore  Flokke  af  pdvandrede 
Nordmænd  forstærkede  fæmter  og  Helaihger,  og 
opdyrkede  Landet;  og  derpå  fiiide  vi  (i  Eigla) 
Xvetiland  blot  østen  for  Helsingeland. 

Således  vannet  jeg  det  er  soleklart,  at  Kvener 
ikke  ere  de  samme  som  Helsinger,  men  eb  ældre 
og  ganske  torskjellig  Stamme  af  uafhæiigige  lud- 
byggere,  $om  fra  Arilds  Tid  boede  i  Dalarpe, 
Jæmteland;  Helsingeland,  Ångermanlandv  kort  i 
det  naværende  svenske  Nordland  s6'ndeii  for  Lap- 
land og  norden  for  det  egentlige  Sverrig,  hvorfra 
det  skiltes  yed  cb  stor  Ørken ,  frt  bvilketi  Land- 
strækning de  efterb^ndisii  fortrængtes  af  de  fira 
Norgo  indvandrede  ,fæmter  o^  Helsinger.  Denne 
ældre  Stamme  antager  Portbaa  for  at  væps  ^ 
svensk  eller  dog  gotisk -Herkomst;  men  dette  gran- 
der "sig  mest  på  Forblandelsen  røed  HeUingernei 
der  tildels  vare  af  norsk,  tildels  også  virkelig  af 
svensk  'Oprindelse,     Se  vi  derimod  til  vore  nvit^ 
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diske  Mindesmærker,  så  omtale  de  fra  de  alleræld- 
ste Tider  af  la  Stamme  af  den  finniske  Folkefærd 
norden  for  det  egentlige  Sverrig,  først  under  det 
iny tiske  Navn  Jotnar  (ogsj.  Risar  og  ^^iissar)  sideQ, 
som  her  i  Eigla ,  under  det  historiske  N«vn  JC^«- 
nir,  hviike  ofte  skilles  udtrykkelig  fra  de  norden 
for  dem  boende  mytiske  JD^ergar  eller  Svartålfar 
og  historiske  Finnar  (X«apper)>  skont  de  og  stun« 
dum  forblandes  med  dem*  Pem  tillægges  også 
egne  Konger  eller  Fyrster  under  Navn  af  pursa- 
droiinar^  hvoraf  Gudelæren  u^evner  mange,  såsom 
Geirruirt  pr^mr  o.  fl.  Til  videre  Bestyrkelse  for 
at  de  historiske^  Kveper  virkelig  ere.finniske  af 
Opi:indeIse  og  de  samme  som  J6*tne]:>  Til  jeg  blot 
endnu  aniøre  et  Par  Træk  af  den  gamle  Fabellæ- 
res Beretning  om  J6tnernet  Således  fortæller  Ed- 
da og  $norre  i  Ynglingasaga ,  al  Ge/ion,  en  af 
Asynierne^  rejste  fra  Kong  Gylfe  ved  Maslareii 
nordpå  til  JdiønAeJm  9  bvor  bun  fik  med  en  Jb'ten 
4  Sonner,  som  hun.  omskabte  til  Øksne  og  satte 
ior  Ploven  for  at  oppl6'je  det  Stykke  Land»  som 
Gylfe  havde  indrammet  hende  o.  s*  v.  De  fire 
Øksne  have  sikker  lig  væxpt  4  Rensdyr,  som  Jde 
finniske  Folkefærd  så  meget  bruge,  men  SomAser-* 
ne  ikke  for  havde  set,  og  som  sådanne  ny  Vid- 
undere let  kunde  give  Anledning  til  ;  n  Fabels  Op- 
komst; at  de  kaldes  Sonner  af  en  J6*ten  og  hen- 
de j  skal  vel  blot  sige,  at  de  vare  unge  Rensdyr, 
som  I^un  fik  hos  en  J5ten;  ti  en  Unge  heder  den 
Dag  i  Dag  på  Finsk  ligesom  en  Son,  nemlig  poioa^ 
bvoraf  det  sv.  pojke  en  i)reng,  isl.  puki  og  dreings-* 
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p6hi,  dansk  Pog.  Dette  Udtryk,  at  et  Dyr,  soni 
inan  lignede  ved  en  Okse,  blev  kalHt  5o/i,  måtte 
og  naturligvis  være  Asetne  pcifaldende,  og  kunde; 
meget  let  lede  til  den  videre  Slutning ,.  at  vare 
^e  Sonner,  så  målte  de  være  Jotnens  og  hendes. 
Sonner,  som  faun  havde  omskaBt  for  at  bruge  dem 
som  »Okser.  At  hun  trak  det  opplojede  Stykke' 
Lancl  ved  Hjælp  af  .Okserne  ud  i  Havet  og  der 
blev  Sjælland  af,  skal  Vel  ikke  s\ge  andet,  end 
at  Gylfe  indså  han  havde  gjort  Fejl,  og  overlod 
hende  Sjælland  isteden  for  det  formodentlig  store 
Stykke  Land,  som  hun  havde  pmplojet  tæt  ved  hans 
Residens;  skont  den  Forsigtighed  nyttede  kuns 
lidet,  da  Odin  st^ags  efter  'selv  indfandt  sig,  så 
at  det  gik  Gylfe  her  omtrent  som  Montezuma' i 
Meksiko^  Gylfe  har  altså  uden  Tvivl  ikke  selv 
været  nogen  Joten ,  men  Høvding  for  de  asldre  go- 
tiske Stammer,  der  f6'r  Odins  Tid  vare  indvan- 
drede i  Norden,  og  levede  indtil  hans  Ankomst  i 
Fred  med  Jotnérne  eller  Kvenerne;  så  at  de. såvel 
i  Krigsøvelse  som  KuQst  og  Kultur  stode  tilbage 
for  Aserne.  Dette  synes  og  at  tilkjendegives.  ved 
Beretningen  i  første  Kapittel  af  Hervararsaga,  hvor 
der  blant  andet  fortaslles,  at  Norden  for  Asernes 
Ankomst  var  beboet  af  Riser  (o;  J6tner)  og  Halv- 
riser,  og  at  der  da  var  en  stor  Forblandelse  (alt<« 
så  Fred^  imellem  Nåtsionerije,  da  Riserne  toge  »\g 
Koner  fra  Mannhejm  {o\  Sverrig ,  som  ses  af  9do 
Kap.  i  Snorres  Ynglingasaga)  og  nogle  giftede  de- 
res Døtre  did.     (Se  foran  Anm.  e.) 
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En  anden  mærkelig  Fortælling  i  Edda  er  den, . 
hvpT  Loke,  som.  va^  en  Joien,  skaffede  Aserne  (navn- 
lig Frey)  fra  nogle  Dværge,  Ivaldes  Spnner,  et  kun- 
stigt Skib,  der  havde  Bør  i  hvilken  Vej  man  vil- 
de sejle,  og  ktiiide  svølbes  sammen  som  et  Klæde 
og.  stikkes  i  Lommen.  Dets » Navn  var  Ski^hlatniry 
som  er  sammensat  af  ski^i  elL  ski^  en  tynd  Sp|int 
(beslægtet  med  t.  scheiden,  lat*  scindo ,  scidi)  og 
^/atS  et  tyndt  Blad,  hvilket  alt  tilkjendegiver  hvor 
tyndt  og  let  det  har  været*  Man  begriber  snart, 
at  det  har  været  et  af  Kvenernes  lette  Skibe^  son; 
Ottar  omtaler;  at  det  havde  allevegne  Bør  vil  si- 
ge, man  bragte  ingen  Vind,  vaen  roede  sig  frem 
derpå  ;  at  det  kunde  stikkes  i  Lommen ,  er  blot 
at  det  kunde  bæres  bekvemt  en  lang  Vej  over  Land. 
Så*dant  et  Skib  havde«  Aserne  heller  aldrig  set  for- 
end de  kom  til  Mælaren,  og  forstode  ikke  at  ef- 
tergore  det,  hvilket,  efterat  det  var  forsvundet,  \e\ 
kunde  give  Anlediiing  til  den  mytiske  Overdrivelse 
af  det  vidunderlige* 

Men  det  vilde  føre  os-  for  langt  bort  fra  vor 
egentlige  Gjenstand,  her  videre  at  samle  de  inter- 
essante Bidrag  til  Oplysning  af  yor  gamle  Gude- 
lære, som  de  iiuniske  Fqlks  Historie  frembyder 
og  omvendt;  det  anførte  vil  og,  som  jeg  håber, 
være  tilstrækkeligt  til  at  vise,  at  Juiner  vg  Kpener 
eré  de  samme y  og  en  finnish  Folkefærd,  gamke^ 
Jorskjellig  fra  HeUingerne.  Ved  at  antage  dette  ^ 
forsvinde  alle  VanskeJigheder ;  således,  begribe  vi, 
at  Qitar  ikke  omtaler  HeUingerne ;  ti  de  opkom 
først   som  en  é^en  Stamme   i  et    eget   Laud  efter 
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Harald  Hårfageirs  Tog.  Således  og  Jipåft  Kpb- 
nerne  »13  ock  14  seclet  tagit  uSgen^  då  landet  p& 
begge  sidorna  om  Norra  Bottnen  var  nastan  5d^ 
ti  fra  Harald  Hårfager«  Tid  betrængtes  de  be- 
standig mere  og  mere  af  Nordmændene  fra  Ye&ten 
og  af  de  ankommende  Svenske  på  Kysterne  fra 
Østen ;  så  at  de  ingen  anden  Udvej  bavde/  Ited  at 
binde  an  med  dereS  gaifile  Fjender  Karelerne«  som 
de  lettere  knnde  bolde  Stangen^  og  som  de  virkelig 
trængte  tilbage  til  det  Sydoatlige  Finland,  og  toge 
~  selv  Sæde  i  Kjémilapmark  og  Østerbottefi.  £llers 
var  vel  Landet  også,  imens  de  boede  dér,  næsten 
øde  ;  ti  de  brugte  4ngen  Jorddyrkning  uden  Kvæg- 
avl, og  levede  mest  af  deres  Hensdyr,  med  bvilke 
de  vankede  om  på  de  vilde  Fjælde«  Således  vi- 
dere Hvorledes  Kpenktnd  Jørai  hkåe  af  Ottar  og  de 
islandske  Mindesmærker  scéties  norden  Jor  S^errig, 
siden  af  alle  Nordmænd  til  den  Dag  i  Dag  £  Fin^ 
land  ;  efterdi  Kvenerne  fottrætigtes  fra  Nordland 
til  Finland«  Såledeft  hvordan  Lapperne  kunde 
komme  til  at  kalde  hade  Nordn^ænd,  Svenskere  og 
Finlændere  Kvener ;  ti  de  bekymrede  «ig  ikke 
om  deres  Naboers  Anliggender,  inefi  gave  de  ny 
Indbyggere  fra  Norge  og  Sverrig  det  samme  Navn« 
som  de  gamle  b«yde  faaft  og  endnn  beboldt,  efterat 
de  vare  flyttede  til  Finland.  Dog  anvende  Lap- 
perne vel  ikke  dette  Navn  uden  på  de  i'  Nord- 
land bosatte  Norske  og  Svenske  $  ti  ellers  beret« 
toB^  at  de  kalde  Norge  Vuodn  og  Svei-rig  Ruoid 
og  de  Svenske  Ruotteladzh  elier  meå  andre  freia- 
mede  Navne«  -  Således  endelig  hvorfor  dér  i  ^en^ 
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ske  Dokumenter  (faatidlingar)  ikte  tales  om  Kvenery 
men  kun  om  Hehitiger;  ti  i  den  ældre  Tid  bavde 
Svenskerne  ingen  Forbindelse  med  de  nordlige 
]Egne>  8om  den  store  ØrHen  skilte  dem  fra,  og 
som  de  ikke  tilegnede  sig;  bele  Opmærksombeden 
Tar  benvendt  på  de  sydlige  og  bojst  på  de  øst- 
lige Lande ;'  men  siden  antraf  de  Helsinger,  da 
Krvenerne  enten  for  st6rste  Delen  eller  måskje 
ganske  Tåre  fotdteVne.  Alle  disse  Fa^nomener  knn- 
iié>ikkerlig  på  ingen  anden  Måde  tilfredsstillende 
og  natutligeti  forklare«. 

Naøst  efter  Ktener  og  Krenland  komme  vi  til 
Finnar  og  Pinnmdrk^  Ottar  beretter,  at  Finnas 
boede  norden  for  Kvenerne;  sastte  vi  nu  bans  Tids 
Kvener  i  Jaømteland,  Helsingeiand  og  Medelpad,  så 
blive  disse  Finners,  o:  Lappers  Bopsele  ganske  de 
samme  som  nu>  på  det  nær  at  de  i  Vesterbotten 
ere  blevne  betydelig  indskrænkede^  rimelig  især  ved 
Krigene  inellem  Kvebér  og  Kareler,  og  siden  ved 
de  Svenskes  Ankomst  på  Kysterne,  bvilket  vel 
og  bar  givet  Anledning  til  den  nnvWende  norske 
Finmarkens  Beboelse^  da  de  i  Ottars  Tid  kun  sjæl- 
den og  i  ringe  Antal  indfandt  sig  dér  på^  enkelte 
Steder.  Hermed  stemmer  på  det  nojeste  Eiglas 
Beretping  at  Finnmark  et  omgivet  af  Havet  på  tre 
Sider  og  Sønden  for  er  forst  Norge*  så  Jæmteland, 
Helsingeiand^  Kvenland^  Finland  og  Karelien,  alt- 
så bar  den  strakt  sig  lige  til  dét  bvide  Hav,  jnst 
ligesom  Ottar  befandt  det  på  sin  Bejse«  Islænder- 
ne kjende  ingen  Inddeling  af  Lapperne  i  Skride^ 
finner  og  Terfinner^  ligesålidf  som  i  norsk,  sve«isk 
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og  rassisk  Lapmarkeiiy  men  de  indbefatte  det  hele 
Liiiid,  8001  Finner  (o:  Lapper)  bebo^. under  Navn 
^f  FinnmUri,  ligesom  det  bele  Laiid^  de  Danske 
bebo,  under  Navn  af  Danniork*  HA'ad  det  nu  var 
i  or  en  Del  af  dette  at  ore  Land  Finnmdrk  ^  acnn 
de  Norske  især  tilegnede  sig  og  tog  Skat  af,  sea 
let,  når  man  upartisk  overvejer  Sagaernes  Ord; 
det  hedder  bestandig  i  de  ældste  Efterretninger,  at 
man  rejste  øster  pdf  eller  op  påFjceldet;  og  hvor 
kunde  man  da  vel  komme  hen  uden  til  det  nnvaer^ 
rende  svenske  Lapland^  når  man  gik  ud  fra  Hel- 
geland? Dersom  man  vilde  rejse  nord  på  til  nu- 
værende norsk  JPinmarken ,  da  Jå  jo  *Vejen  ingen^ 
lande  op  på  Kølen,  men  gik  langs  med  Landet  til 
Søs ;  xn^n  at-  dette  ikke  var  Tilfældet,  ses  jo  sole«* 
klart  af  Ottars  Rejs^>  fla  han  slet  ikke  vidste^  om. 
Landet  nordpå  var  beboet  eller  hvorledes  det  var 
beskaffent,  men  foretog  sig  en  Sørejse  ior  at  opdage 
dét ,  og  dog  beskrives  Lappernes  Skat  så  noje ,  at 
både .  Beskrivelsen  og  Skatten  %e\y  beviser  en  noje 
Forbindelse  imellem  Lapper  og  Nordmænd,  løv- 
rigt er  det  naturligt ,  at  denne  Skat  kun  blev  be- 
talt af  åevcLy  der  boede  vestlig  og  dreve  Handel  med 
de  Norske,  derved  samme  Lejlighed  kunde  inddrive 
den.  De  østlige  Lapper  kunde  det  vel  ikke  falde 
ind  at  rejse  hele  Landet  igjeunem  for  at  betale  Skat 
til  et  fremmed  Folk,  al  den  Stund  de  intet  harvde 
at  ir>gte  eller  håbe  af  dem^  og  der  heller  ingen 
Oppebørselsbetjentex  vare  ansatte  blandt  dem.  Men 
det  er  på  den  anden  Side  ligeså  naturligt,  at  Nord- 
mændene, uår  de  troede  sig  berettigede  til  at  tago 
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Skat  4f  nogle/  måtte  tilegne  sig  samme  Ret  ovet 
dem  alle  for.  «åvidt  de  kunde  komme  tii  åem,  og 
at  altNå.T<>rulf,  som  drog  dybere  iiul  i  Laild^ 
mod' Østen  end  uogni  for  eHer  efter  Lam,  måde 
erholde  fuere  Skat  end  nogen  andetn  Ligesojjn 
og  den  Omstændighed,  at  Nordmændene  var  dea 
Natsion,  fiom  opdagede,  og  omsejlede  hele  Lapper-« 
iies  Land  lige  til  Dvina»  efter  alle  «ældre  og  nyere 
Folkeslags  VedtfCgt  hjemlede  dem .  Herredømmet 
over  det  hele.  Men  n&r  Porthaii  kalder  disse 
Handels-*  og  Skatterejscr  Røt-^rtog  ^  «å  ser  man 
han  ikke  har  kjendt  do  islandske  Kilder;  ti  Bigia 
og  iler^  Sagaer  berette  udtrykkelig,  at. det  var  et 
Æmbede  Oyala)^  Som  Kongen  gav  til  hvem  han 
vilde »  og. opregne  os  flere  af  disse  Æmbedamænd 
(syslumenn) ,  som  formodentlig  Jiave  været  OUara, 
Eftermænd  (se  ovenfor  Anm.  #),  nemlig  BrynjtUf 
Og  hans  S6'a  Bård,  .siden  Torulf  Kuelduifsson, 
kvem  Kongen  iratog  Æmbedet  og  gav  det  til  Hil- 
der ides  S6.nner  Rør  ih  og  Har  ih*  Da  Torulf  der«. 
efter  endnu  en  Gang  drog  som  .det  hedder:  upp 
d  fjali  var  det  hverken  for  »t  handle  eller  ind- 
drive Skat,  soiQ  han  ikke« længer  havde  med  at 
gore,  ej.  heller  for  at  røve  fra  de  fattige  og  om- 
flakkende Lap]^r;  .men  det  hedder  udtrykkelig  i 
17de  Kap»  af  Eigla,  .hvor  dettjB  Tog  beskrives,  at^ 
han  drog  airags  øster:  p&  til  Kong  Fara vid,  for  i- 
Fællesskab  m^  ham  at  fejde  p&  Karelerne.  N&r . 
Forthan  p&står,  at  delte  Navn  Far^vid  ikke  er« 
£nnisk,  torde  dette  måskje  .  være  hdt  overiWt^i 
•.  .        .       :      Aa  .      , 
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Fitmerne  Imvo,  så  vidt  jeg  på  mit  Opbold  i  Stok- 
liolm  1812  kunde  upore,  ia  eller  ingen  ægte  liiiske 
]4enne«kenftvne  til  bøge,  men  htfve  antaget  hebr., 
gi^»9ke,  tat.^  tyske,  svenske  o.  desl.;  men  en  Gang 
mk  de  dog  Iiave  haft  dem  ;  og  den  kvenjske  Sprog- 
-  art  kan  tillige  bave  været  lidt  forsk jellig  fra  den 
egentlige  Finsk;  men  ikke  en  Gang  fra  nuværende 
egentlig  Finsk  synes  mig  4en  anden  Læsemåde  af 
Navnet ,  nemlig  Vara^t^U ,  så  fremmed  ;  dermed 
kan  f.  £•  meget  Bekvemt  sammenlignes  finsk  F'ara 
Forrå d,'* Rigdom,  og  Viedå  at  bortføre;  der  findes 
også  andre  Ord'  i  Jusle^iius^s  finske  Ordbog,  som 
man  kunde  tænke  på.  Men,  at  komme  tilbage  til 
Lapperne/så  tales  der,  så  vidt  jeg  mtndes,  ingen- 
slteds  om  noget'  Tog  imod  dem  eller  nogen  Plyn- 
dring, men  vel  om  ^enkelte  Voldsgjerninger ;  man 
anså  dem  som  et  "fredeligt,^  fattigt ,  skatskyldigt 
Folk,  i  bvis  indre  Anliggender  man  ikke  synder- 
lig blandede  sig ;  man'  ansatte  ingen  Æmbedsmasnd 
iblandt  dem,  væntelig  fordi  ingen  Normand  skøt- 
tede om  at  leVe  iblandt  dem,  på  deres  indskrsen- 
kede,  tftniiSakkende  Måde,  men  alt  bva^  der  kande 
være  at  afg6ré  blev  henlagt  under  en  bestemt 
Sy)iseknand,  som  boede  på  Hålogaland.  Ellers 
visei*  jo  endog  Ottars  Beretning,  hvor  iioje  Skatten 
Var  bestemt,  hvilket  røber  en  langt  a»ldre  Oprin- 
delse, og  Forthan  knhde  umulig  :  have  modsagt 
Sch^ning'så  ivrig,  om  ban  havde  kjendt  den  før- 
ste Kilde  til  hans  Påstand,  eller  blot  fordomsfrit 
undersøgt  Ottar  selv. 

Hvad    nu    videre    Udstrækningen   af  Norges 
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gamle  Grændse  mod  Østen  angår,  så  nlå  man  vel 
adskille  de  forskjellige  Tider;  det  er  da  klart 
l&åde  af  Ottar^   Eigla  og  Snorre«,  Heimskringla: 

1)  at  Nordmændene  ligeså  lidet  sfom  Svenskerne 
tilegnede  sig  noget  Herredoibme  over  Kvenerne  eller 
Jøtnerne  i  Nordland,  men  førte  Krige  med  dem, 
indtil  norske  Kolonier^  Jasmter  og  Helsinger,  tilsidst 
^  fortrængte  dem ;  men  at  de  Norske  derimod  fra 
Arild«  Tid  toge  Skat  af  Lapperne  overalt  såvidt 
fiom  det  var  dem  belejligt,  men  især  i  de  nuvæ- 
rende svenske  Lapmarker  norden  for  Helsingeland 
og  Jæmteland,  som  grændse  nærmest  til  Kølen,  livil* 
ket  varede  langt  ned  i  Tiden.  Således  fortælles 
f^  E.  i  Snorres  Olaf  den  Helliges  Saga  Kap.  147, 
at  de  Svenske  i  hans  Tid  tilegnede  sig  alt  Lan* 
det'  østen  for  Kølen  lige  indtil  Finnm5rk  {o:  Lap- 
pernes Laud),  som  dér  ikke  var  boget  Sporgsmål 
om,  og  siges  udtrykkelig  at  de  toge  Skat  af  Jæm* 
teland  og  fefelsingeland,  men  tales  slet  ikke  om  Lap- 
land, hvorom  nemlig  endnu  ingen  Tvist  var  opstået« 
2)  Angående  Jæmteland  og  fjelsingeland ,  da 
^r/det  ligeledes  klart,  at 'de  som  Nybygder  have 
først  været  ganske  uafhængige,  da  hegge  Stammer 
udvandrede  for  at  unddrage  sig  de  norske  Kon- 
gers Enevælde,  og  besatte  et  Land,  som  de^Sven- . 
ske  endnu  ikke  tilegnede  sig;  dog  holdt  de  sig, 
især  Helsinger^tie,  mere  til  Sverrig,  tildels  for  Be- 
liggenheden, og  de  ved  Kysten  ankommende  Sven« 
øk'e,  tildels,  for  at  sikre  sig  imod  Harald  Hårfager  ^ 
og  Erik  Blodøkse ;  men  at  de  begge  i  Hagen  Adel- 
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frtpps  Tid ,  Ja.  der  blev  oprettet  Fred  og  Handel 
ippd  Norge,  formelig'  Dnderkastede  sig  dette  Rige 
på  Grund  af  at  de  vare  norske  Nybygdery  og  sa- 
ledes stode  Sagerne  indtil  Olaf  den  Helliges  Tid. 
lander  ham  tilegnede  Kong  Olaf  Svenske  sig  di&se 
tyende.  Landskaber,  uden  dog  at  den  norske  Konge 
erkjendte  det,  men  efter  Indbyggernes  egen  be- 
stemte Yillie#.  uden . Tv jvl.  fordi  de  Svenskes  Antal 
i  Helsin^eland  bestandig  forøgedes.  I  de  følgende 
Tider  fornyedes  vel  J^mteJands  gamle  Forbindelse 
med  Narg9  Jgjen  under  Kong  Ejsten  og  Sigurd 
.Joat8a|iaf^r.  (se  .Snorres  Saga  om  dem  Ka^«.  16.), 
bvilket^  fiom  Snorre  siger,  varede  længe  efter;  men 
mærlpeligt  er  det,  at  .ber  tales  intet  om  Helsinge- 
lafid ,  som  altså  vel  ikke  den  Gang  er  vendt  til- 
bade til.  det  nprske  Rige*  Det  er  og  mærkeligt, 
a^'Uår  Suorre  i  Hagen  Adelstens  Saga  Kap.  14. 
fortæller^  ^t  Jæmt,erne  underkastede  sig  Norge,  fojer 
baii  til;  „det  samme  gjorde  alle  de  Helsiiiger,  som 
b^^de  deres  Oprindelse  fra  den  nordlige  (o:  den 
Vj&stlige)  Side  af  Kølen/'  bvoraf  jeg  slutter,  at  det 
var  blot  det  egentlige  Helsingeland ,  og  hverken 
IS^e^elpad,  Ångermanland  eller  Yesterbottea^  aom 
underkastede  sig  Norge.  Disse  tvende  Lande,  men 
isa^r^  Jæmteiand  ka^  altså  virkelig  nded  Grund  siges, 
.oprindeligyis  ag  i  lang  Tid  at  have  hørt  til  Norge, 
efteuat  Kyenerne  vare  fordrevne  fra  dpm  og  navn- 
lig fra  Ilagen  Adelstens  Tid  af. 

løvrigt  loMvei  Striden,  om  Lapland  hørte  til 
Norge  eller  ej,  mest  en  Ordstrid.  Nordmasudena 
tilegnede  sig  vjbI  et  Slags  Herred5mme,   Beskyttel^ 
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Yet-*^  og  Handelsret  derover ,,  tåen  Nor^e 'kaldte  - 
mail  kun  Landet,  som  Nordmænd  beboede;  derfo^ 
bedder  de,t  udtrykkelig  i  Eigla,  9lV  FinnmSrh  (tåj)-  ^ 
land)  lå  norden  og 'østen  for  Norge  på  samme 
Tid  srom  Lappernes  Øndergi venhed*  beskrives.  Éf- 
lers  er '  det  klart,  '  at  det  vaf  ubestemt^  bvorv|Åt . 
"denne  Underkastelse  egentlig  strakte  sig  mod  Østeii 
i  ået  indre  af  Landet,  og  Sch6'ning  bar  da  for  sk^ 
Vidt  Uret,  som  ban  vil  ifastiætte  deni^e  taråsndse  be^ 
stemt,  og  udstrække  den*  til  Helsingelands  ydeistb 
Græhdse  Uleåelv,  i  Finland ;  ti  dét  ses  af  Snorres 
•Hagen  Adelstens  Saga  Kap/  14.  og  aiid^e  Kilder, 
at  først  Kvener  og  siden'  egentlig  svenske.  Nybyg- 
gere, fl er  aldrig  have  erkjendt  Norges  Ho jbéd>.  have 
besat  den  hele  nordostlige  Strækiiihg  af  dette  Lan^ 
langs  med  den  botniske  Bugt*  Men  I'orthan  fej- 
ler ildeh  Tvivl  endnu  langt  mere ,  når  ban  nægtet 
Norges  Herred6*mmc  østen  Tor  Kølen  i  gamle  Dage, 
Og  forblander  Kvener  med  Helsinger*  Iniidlértid 
er  det  langt  fra  jeg  vil  tilskrive  nogen  overdre- 
ven Fødelandskærligbed  ellet  Nabonag  dette, ^ ban 
går  alt  for  ærlig  og  videnskabelig  tit  Verfes,  til 
at  en  Videnskabsmanden  så  uværdig  Følelse  bor  ^ 
antages  at  have  forledt  ham.  Men ^ det  var* en 
nødvendig  Følge  deraf,  at  han  savnede  Adgang  til  . 
de  usk^atérlige  Kilder,  som  først  efter  håns  Død 
ere  udgivne.  "  Jeg  tror  da  således  nogeulutide  aV 
have  udredet  denne  vanskelige  Materie  af  den  nor-^ 
disk^e  Middelalders  dunkle  Historie,  og  tillacltr  mig 
kun  endnu  et  Far  smk  Anmærkninger  ved  hbglo 
enkelte  Steder  af  vore  Rejseberetninger^ 
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n)  pe  mon  hfct  c^JSæhum,,  X^orthan  har  au-  ^ 
•et  mon  for  en  Trykfejl  og-optaget  mgn  i  aia  Tekst, 
mcm  det  er  en. meget  hyppig  Form  af  Ordet,  der- 
forekomnier  snart  ligeai  ofte  aom  man,  ja  den 
samme  Forveksling  af  a  og  o  finder  Sted  i  ntaUige 
Undre  Ord  foran  jiy  soxn  qngm  og  ongon  begyndte^ 
band  ég  bond  bandt,  Strange  strong  stasrk  o.  desL, 
netop  ligesom  i  Dansk  og  Svensk  lang  lång^  Gang 
gång^  N&r  jøvrigt  Pbrthan  oversætter  dette  Sted: 
^9om  kallas  Hæihuai*  har  han  måskje  ikke  lagt 
Ma^rke  til  denne  Talemådes  egentlige  Betydning, 
hvilken  hest  skdnnes  af  det  Jslandske  (se  min  isK 
Grammat^'S.  210)«  Der  er  det  nemlig  ganske  sæd** 
vanligt,  at  man,  isteden  for  at  nævne  en  By  eller 
et  Sted  ligefrem,  sætter  den  med  et  Forholdsord 
Cå^  at  i  i  eller  desl.)  i  Dativ;  f..  E.  i  K/iytlinga: 
J)ar  er  heitir  i  Kipum  ;  er  heitir  i  Aråai  o:  i  den 
Stad  som  hedder  Ribe  (ikke  Ribum),  som  hedder 
Århus  (ikke  ^rhuae)^  denne  Dativ  må  nemlig  ef- 
ter vort ,  nuværende  Sprogs  Natiir  nødvendig  for- 
ai^dres  til  Nominativ^  når  .Forholdsordet  bortkastes. 
Den  angelsaksiske  Nominat*  i  Flertallet  er  Hc^th 
og  dette  har  vel  været  Byens, ældste  Navn,  ligesom 
i  Islandsk  mange  Stedsnavne  blot  findes  i  Fl.  (se 
min  U\  Grammat.  S/ 62)*  Entallet  Hæ^  er  det 
gamle  ish  hefir ,  nu  heiH  en .  Hede ,  hvoraf  Byen 
Også  har  sit  islandske  og^amle  danske  Navn  liei^ 
abyr  ellev  fféi^abær  o:  Hedeby,  Jliangebek  bar 
rigtig  opløst  denne  Ordfojning,  når  han  oversæt- 
ter;  quem  pocani  Hæthe, 

pj  Burgendalftnd  er  Islændernes ^i?pr^ ww/«'*- 
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hédnr^  bvoraf  del  ttttvaBread«  daiid^«  o^  avent^e^ 
tiHiVn  Bamhotni  ex  rå  Sammentrækning*  Da  A^ 
fred  fo]?Uilen'  dette  Sted  også  ovenfor  i  sm  egei^ 
Bedtrivel^>.oyer  de  evropæiske  Lande  to  Gangq 
bruget  d^tOe  Navn,  og  intet 'aodet  t^jejtder;  og.  du 
int^t  a^det  Navn  på  Ilandet  uogensuide  iorekbm-t  . 
mer  i  Heim«kring]a ,  Knytlioga  elier  no^et  andet* 
ialatidsk  .Mindeftkriit ;  så  er  det  vist  nok  ikke^  som, 
Scliloser  mente,  opfundet,  af  pedantiske  01dg;^and-» 

*s]c;eA-e  for  at  befiettø  fn  antaget  G^njng  om  Bur«: 
gaudcrne. 

p)  Mwre  er  djensynlig  det  sammen  wn  M^r$\ 
M^rredtr  i  Kaimar  Len^  kuJd  må  j^g,  tilføje,  al; 
det  uden  Tvivl  har  været  den  gamle  Bena^ynelsct 
på  det  hele;  bdlioede  Smålaiid,  forend  d^t|:e^ .  |^avn 
opk^m  ;  ti  ellqra  havde  Ulfaten  apåtviv)elig  Jlier, 
%p^  overalt  ;eUer«   nævnt    heli?  Landet  isteden  fior 

,eu  lilJe  Stt-sekning  deraf*  .Meniojen  er  alts^  ^ter 
yor  .Talebrug,  at  Blekingen,  Småland,  Ølai^d  ofi 
Gulland  h^rte  til  Sverrig* 

.f>  P.orthan  bemærker  hei^ved  følgende :  A,t  e^ 
Del  ai^  Projaen  (en  Strækning  ai  Samland ,  hvor 
Slottet  VitlandsoH  var  beliggende^  jfr;  HOiUhnpch^, 
jiUef  u.  Neues  Preméei^  2  Th»  2  C.  289  S  )  for- 
dum kaldte«  således,  er  bekjendt;.  men  dette  St^d 
xwr^  at  F  filand  i  ældre  Tider  strakte -sig  langt  vi? 
dere,  »å  at  det  endog  8tø.dte  til  Yejkselen*  Hertil 
fortjener  at  fojes  hvad  Tbunman  anfører  S^  4S 
eg  54  anf»  St»  til  at  oplyse  det  gamle  FiUand^ 
Béiiggenbed*  MunltenAlberik,  siger  .  han,  som  le-? 
vede  halvfjerde  Hundredår   efter  Alfred ,    er   den 
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tptnte  efter  ham,  soin  omtaler  Vitland«'  Dette 
fkjedé  ied  Året  lSf8,  åm  tu  pavelig  Legal  Vil- 
helm fra  Savojén  blev  senet  til  de  påt' détine  Side 
Dyna  beliggende  lettiske  i/ånde,  ojg  delle 'Sted  er 
Bh  meget  deé  mærkpelig\'re,  »om  Vtt land  hér  adtryk* 
kélig  sktllea  fra  Samland  <>g  det  egentlige  Prdjseni 
h vonred  åt^s  sande  Beliggenhed  beatemmeå.  ^/** 
bet,  Jfpnac^  Tr.  /oni.Chron,  ia  Acc.  H.  Leibn«  p. 
62T  &  ex  Ms.  in  Orig^'^Lip.  Gruber,  p.  171.  »Ja 
Prutia  (v.  Pmria),,  qu«' est  tiltra  Pomeraniaa, 
Epiaeopus  Mutinensis,  missus  a  Papa  legatus,  inge« 
Ato  &  «apfehtia  s«a,  non  iortitudine,  maltos  paga- 
lioa  ad  fidem  attraxit«  «-  •—  Er^int  autem  hoc  anno 
in  illis  partihua  quinqiie  tantiimniodo  proviiiciæ  pa« 
ganorum  aequirendse:  iarta  Vid elicet ,  de  qua  agitar 
Prutia  (v.  Prucia),  Carland^^i  Lelhonia^  Fithian* 
dia  €f  Sambria  '*  Grut>er  iormoåeåe ,  at  der  ved 
dette  Viihland  åkiildé  forstås  det  estlandake  Vir^ 
lanå;  'm^n\i9Xi  betaankte  ikke,  at  Virland  éitt 
aamme  Alberika  Beretning  (S«  466)  allerede  13 
År  tilforn  havde  fået  en  Bf&kop  \  ligesom  Ettlanid, 
Lifland,  LetgalJen  og  Semgallea  længe  for  vare 
omvendte,  og  fire  År  iti  visiterede  af  samme  Qtsp 
Vilhelm,  der  befandt  alle  Indt>yggerno  at^være  gode 
Kristne  (Origg.  Liv.  Gruberi  p.  112  aeq«.).  Uer 
vat  ahså  til  den  Tid  ingen  andre  hedenske  Lande 
I  denne  £gn,  end  de  Albertk  her  opregner,  og  der 
kan  umulig  forstås  andet  end  UifsCens  ViUanå 
ved  hans  Fithland,  Endelig  36  År  efter  omtales 
pgs&  dette  X^and^i  et  Dokument  af  den  samlandske 
Biskop  Henrik  Qdat^  a,  1264  m,  Julio  i' Vi  Dregeri 
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€W.  dipL  Pom,  Toin^  L  p«g.  476);  ag  i  ét  andrt 
af  Stormester  uinno  af  Sangerhausøn  (dat.  a«  1364 
m.  Jalio  i>Commene*  Acad*  Petrop*  T.  6«  i^  S59| 
S60)  kalikø  Egtieti,  lirar  na  Landsbyen  lA)GhsUd$ 
Kggér,   Willandis--    eller    WiUeslandeB^OrU     Deu 
tyske  Orden  hyggede  en  Skanse   der   til  Sølaren«* 
4ea  Sikkerhed,  som  i  Peter  af  Dttisburg's  Préu^i^ 
•che  Chrohik.  ttdén  .Tvivl   ved  en  Afskriverfejl  har 
fk^t  Navn  af  Wiclandfori^iit  Fitlandsort).     Heral 
¥Hv.er  det   temmelig  kiart^  at  Yitland    strakte  >«ig 
langs  med  Østersøen  og   det  friske«  Hav  fra  Vejk- 
éelmondingen     omtrent    til    Lochstedt    og    Pregeli 
Saavidt  Thunman,      Navnet  ^«7/a/iG?  gjenfindes  øg- 
gå  1  flere  Forbindelser,  Letterne  på  hin  Side  Dy* 
na  kalde    deres  Land    Vid-semme  (o:  Yidland)  og 
Viterj    Vider  eller    Fidiu arier  et   Folkets    Navn; 
der  hører  til  Aen  lettiske  Folkeklasse,  og  er  måskje 
det  »Idst^  Navn   hvorunder   Letterne  fremtræde  i 
Bistorien«       (At   Vidivarier  ikke,    som   Thunman 
formoder,  betyder  de  i  Landet  overblevne  Xiævnin-;^ 
ger  af  Vider  efter  den  st6*rsjte  Dels  Udvandring,  er 
ovelifot  godtgjort    i   hnxxi,  g}^       Vtdpi^t\  Letterne« 
ældste    Konge    og  Statsstifter,    heniøres    også  med 
Rette  til    Vidernes   Navn    hvad   den    første   Del   al 
Ordet  angår;  d^n  sidste  mener  Thunmån,  at  maii 
»ted  Præforitts  kunde  udlede  af  puilis  en  Anfører, 
og  oversætte  det  hele  Vidernes  Anfører »     Mig  fo- 
rekommer det,  som  det  meget  bekvemt  kunde  over^ 
gættes    Vidernes   Voda  eller  Odin^    det   eV' nemlig 
bekjendt,   at. ikke  blot  Nordboerne   dyrkede  denne 
Gud,  men  og  Sakserne,   der  kaMte  ham   Voden,  &k 
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og  nøgle*  ålaviskQ  StmtmatTfdpx  køliie  ham  Fodhtu 
pet  er  derfor  ej  beller  i  sig  sely  iisand«jaligt,  at 
de  tetliske  Folkefærd  bave  erkjeudt  samme  ønd- 
dom  for  Lovgiver  og  Religiolisstiiter  \  i  det  inind«- 
fte  l»temiiiér  denne'  Gisning  iortræffeljg  overens  med 
é»  oldnordiske  Sagn  om  Odins  Indvandring ,  de 
beretie  nemlig  4t  ban  fra  Asgård  (Assov  ?)  ved 
Don  drog  først  no^d  på  til  Garderige,  som  ban  til- 
egnede "sig ,  og  satte  siden  sin  S'6n  St^uriametH 
Konge  derover »   efter   bvilken  igjen  fulgte  dennes 

•  Son  S^øjurlfåme^  Tiden,  bvorpå  Viduut  levede,  er 
meg^t  usikker,  og  Mer  kels  Slutning  i  bans  JTor^dt 

,  Lti^fijOfids  1ste  Del  S*  50,  bvor  ban  sætter  bani  % 
Begyndelsen  af  6te  Hundredår,     er  vel  ikke  mer 

'  end  en  ganske  løs  Gisning.  I  min  Frisalbandliog 
om   det   gamle  nordiske    Sprpgs    Oprindelse    tror 

•  jeg.  At  bavQ  godtgjort,  at  Tbufimans  Gisning  om 
den  lettiske  Folkestammes'  Oprindelse ,  som  Merkel 

^'og  Ådelung  bave  antaget,  på.. ingen  Måde  boldes 
Stik,  m^xi  at  den  må  saetftes  langt  længer  tilbage« 
£n  anden  Omstændigbed  kunde  synes  endnu  mere 
at  stride  derimod ,  neiÉlig  at  Viduui  døde  i  en 
Egelund  bos  Letterne,  bvor  ban  bavde  trukket  z\% 
tilbage,  men  Odin  siges  fra  Garderige  at  bave  ind* 
vandre^  i  Norden«  Dersom  imidlertid  vor  Odii^^ 
Saksernes  Voden  og  Slavernes  Vodha  abtages  at 
være  den  indiske^  Buddha,  så  kunde  det  efter  den 
indiske  og  gamle  ne^diske  (i  Edda  omtalte)  Qr^txk- 
iødelses-  eller  Sjælevandringslære  være  en '  gjen- 
født  Buddha,  im:  indvandrede  i  Nørden ,  bviiket 
tillige  vilde  iorklare  Afvigelserne  i  Odins  og  Fid". 
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vuta  Lære  øg  Statsindretning.  De  to  Lamer^  sotii 
fulgte  efter  Odin  i  Garderige,  kunde  da  være  to 
Lamaer^  hvis  Tittel  siden  som  fr&oimed  for  Sprb^ 
get  er  forsvijnden,  usigtet  de  genere  Kriper^  »om 
de  kaldtes^  havde- et  Æmbede,  der  var  faldt  så  - 
presteligt  som  .politiske.  Imidlertid^  er  dette  blft 
cfn  lø^  Gisning  og  Sammenlignings  hvorpå  jeg  in- 
tet videre  bygger,  men  som  dog  forekom  *nig  in- 
teressant nok  til  at  fortjene  at  anføres. 

r)  Den  største  Bred«  af  friske  Hav  antages 
ellers  for  8  Mile,,  altså  har  Alfreds  Mile  været  \ 
af  en  gjeograilsk;  i  at  bestemme  Norges  Brede^  som 
.  angives  til  60  på  det  bredeste  Ojg  3  på  det  smal-* 
leste,  ser  nian  derimod  let  at  Kongen  har  holdt 
sig  lige  til  Nordmanden  Ottars  Udtryk ,  >  og  ikke 
husket  på  at  forandre  dem  efter  angelsaksisk  Mål. 

tf)  fionne  cyme^  Ilfing  eastan  ii\  Estmere  <  of 
pdm  mere,  pe  Truso  standep  in  sta^e^  Dette 
simple  Sted  have  ^lle  Fortolkerne  aldeles  misfor-* 
stået  af  Mangel  paa  grammatikalsk  Kundskab  i 
Sproget.  De  oksfordske  Udgivere  af  vita  Æljredi 
og  Langebek  efter  dem  oversætter:  Deinde  penit 
Jlfinga  ah  oriente  in  Estmeriam,  (lacum  Estorum), 
ad  cujus  (acus  ripam  ponitur  Truso,  Og  Fortiian 
oversætter:  JSnwål  Ilfing  faller  ijrån  oster  i  Est^^ 
sjSn.  På  stranden^  af  denne  sjo  ligger  Truso. 
Men  dette  strider  ganske  imod  Ordene;  J>a/7t  over- 
sætte ved  dtnne  eller  cujus y  *  da  det  dog  blot  er 
det  tyske  dem,  d.  den;  Jie,  som  er  et  henførende 
Stedord,  udelades  derimod  rent;  og -endelig  stande}^ 
o:  statj,  posila,  sita  esi  oversættes  ponitur,  hvilket 
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ikke  kan  unclet  end  forstyrre  Meningen ,  der  lige« 
'  frem  ordret  lyder  tå  t  Derpå  l^ber  (kommer)  El" 
hing  ff'a  (psten  ind  £  JSttsøen  '(friske  Hav)  fra 
(igjemiem,  adaf)  den  Sø,  som  Truso  står,  på  jBræd- 
den  af  {Søen  Drausen).  Således  bortfalder  Lan- 
g^beks  Udiliigty  at  disse  Floder  må  Have  foran- 
dret deres  Løbj  «og  Portbans  Tvivl  om  Staden 
Truso  havde  Navn  af  Vrausen^Søeh,  eftersom  han 
mener  den  ikke  lå  ved  den,  men  ved  Estsøen,  da 
det  dog  tværtimod  af  Alfreds  Ord  er  klart^  at  den 
H.  ved^Dråusenj  ikke  ved  Estsøen. 

■/)  ^Fiscai  er  oversat  ved  piscium  copia  og  af 
Portban  Ved.  ^*^,    men    det   betyder    ligefrem  Fi- 
•  skeri>  sofn  ovenfor  er  anmærket. 

u)  pd  l^eåuan ;  åen  latinske  Oversåsttelse  serpi 
har  vel  bragt  PbrtLan  til  fit  udtrykke  dette  Ord 
ved  irålarne;  xsi&a.  det  er  egentlig  et  Tilla^gsord 
med  Artikkel,  må  altså  oversættes  de  uf  ri ;  Jxrx^V.eB 
Træl  har  i.  Fl.  "^éovas*  Hans  Læsemåde  iheoran 
er  blot  en  Trykfejl,  jigesom  strags  i  det  følgende: 
hetreonan  for  hetveonqn  imellem. 

^  x)  Foran  fram  synes  at  fattes  Ordet  lengsi 
eller  fyrrest,  xaen  i  så  Pald  må  det  Vel  være  en 
Skrivefejl  i  de  gamle  Håndskrifter,  da  det  også 
fattes  i  Tillægget  til  Fita  Ælfredi;  mulig  kan  det 
dog  forklares  efter  den  angelsaksiske  Sprogbrug', 
ligesom  i  det  følgeride  ]fæl  spifie  hors  sættes  for 
^^æt  suiftosle*  \  •  •     * 

j)  læger  er  vel^  det  tyske  Lagéf'  Leje.    Vox- 
-.  tba«    bar    oversat  JorvarandeJ       Ordet    fntt(*s  hos 
Lyé/  det  står  bcr  i  Dativ,  og  styres'  af  mM,  »o"^ 
lettelig  indses.       * 
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f)  ælces  ^ededdes  man  oversættes  af  Portliant 
^^^alle  doiie^^  og  af  de  Oksf.  samt  Lange)|ek  unus^ 
qifisque  regionis  incola ,  isteden  for  cuj uspis  re^ 
gionis  i^f   lingtiæ  homo  (scil.  ibi  mortuus\^ 

ce)  Også  dette  Sted|  er  ikke  forstået  ret  af 
i^ogen«  Port  han  oversætter  efter  sine  Forgængere 
hi  hit  sceolan  miclum  g€béian  således ;  .,om  någon 
£iiner  et  obrandt  beø,.  sa  utkr&lyes  derjbre  en 
strang  hoimndy*  . hvilket  strags  aiå  forekomme  en- 
liver  underligtsy  ti  hvor  kunde  det  fortjene  en 
stræng  Hævn,  at  finde  (træife  på)  et  u brændt 
Monneskeben?  det  ligger  ikke  heller  i.  Ordene,  da 
geheian  blot  er  det  i&l.  hæicf,y  sv,  hoia  o:  bøde,  ud- 
sone^ miclimi  er  Dat*,  af  Intetkontiet  (mi^//oJ  med 
meget  o:  med  store  OflPere,  men  at  dette  ikke  gik 
nd  over  den  uskyldige  Finder ,  men  over  hele 
Egneti«  ses  af  Ordef^^/^.o:  de  og  dertil  svarende 
sceolan  i  'Fh  skulU^  Hele  Meningen  bliver  da; 
så  skulle  de  udsone  det  med  et  stort  Offer, 

o)  ol^er  er  her  også  misforstået  af  alle  For- 
tolkerne, som  oversætte  det  utrwnque,  bagge,  hvil- 
ket oper  aldrig  betyder.  Det  er  derimod  ganske 
det  isU  anna^,  lat*  allerum  det  ene  af  dem.  Såle- 
des giver  det  først  Menings  at  der  fremsættes  just 
to  Kar^  ti  ellers  haVde  ét  væiet  nok  til  at  \iae 
Kunsten  >  og  det  måtte  synes  en  Indskrænkning  i 
Kunsten  at  næyne  to,  som,  om  de  ikke  havde  væ- 
ret 1  $tand  tif  at  gore  det  samme  ved  tre  eller 
flere«  Men  Ulfsten  vil  netop  give  deres  Kunst- 
færdighed heri  den  hojéste  Ros,  og  siger  derfor, 
man  m&tto  fremsætte  to  Kar,  så  vare  de  k  Stand  iil 
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at  Idcfe  hvilket   af  ^em  det  skulde  Tære  fryie  til, 
det  andet  ikke. 

Jeg  har  i  disse  Anmærkninger  kan  gfort  liden 
Brug  af  Baningtbns  jeugelske  Oversættelse  og  øv- 
rige Apparat^  da'  lian,  såvidt  jeg  kan  sk^^une^  ikke 
har  oplyst,  iiogct  af  de  vanskelige  Steder  ^  men  ofte 
miisforstået  de  simple,  og  det  hele  Orosius  i^jen- 
nem.  Adelungs  Oversættelse  foran  hans  tyske 
Bearbeidelse  af  Tohnsoné  engelske  Ordbog  tjener 
hlot  som  et  Bilag  til  hans  Oversigt  over  Sprogets 
Historie«  Andre-  mindre  betydelige  Arbejder  liar 
Jeg  ikke  heller  gjort  nogen  Anvendelse  «f ,  eller 
bekymret  mig  om  at  opregne.  Derimod  heklager 
jeg  meget,  at  jeg  ikke  for  min  Bearbejdelse  var 
Ie^«eret  i  T!rykkeriet  vidste,  at  dette  Stykke  var 
oversat  og  bearbejdet  på  Dansk  af  Hr«  JLandsdom- 
mer  Dr.  G.  L.  Baden  i  Håii^krift.  ^Ddlte  vilde 
uden  Tvivl  have  gjort  mit  AlPnejde  overflødigt; 
imidlertid  naerer  jeg  det  Håb ,  at  Hr.  Landsdom- 
meren endnu  vil  meddele  Publikum  det  af  hans 
Opdagelser,  som  ikke  er  faldet  mig  ind,  og  detsoin 
han  har  forstået  bedre,  hvoryed  dette  interessante 
Stykke  vil  bringes  et  stort  Skridt  nærmere  sin  en- 
delige Forklaring. 

Tilsidst  må  jeg  anmærke  en  Fejl,  jeg  har  be- 
gået S.  324  Lin.  13,  ved  at  optage  Kislemu^an* 
Ordet  hoj  hede  Vhlemi^a^  som  og  læses  hos  Barr*, 
og  forklares  efter  en  angels,  Idiotisme,  som  fcrdrer 
det  Navneord  i  Nominaliv,  der  styres  af  verba  at 
kalde,  benævne  o.  desl.  Herved  bortfalde  de  tre 
fidsfir  Linier  af  Anm.  1.  sst. 
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Rettelse  "til  foregående  Afliandling. 

'    (Skaiid.  Lit.  Selsk.  Skr.  for  1823). 


Sid«  297,  Lxmé  23  JTor  Kongli«Ue  læs  f  SkinngssaL  S.  3l6, 
L.  3  og  pS  fi^  andre  SfJider,  ni.  S.  320,  L.^2r  4,  9;  S. 
322,  L.  3  er  optaget  Læaemåden  Ciningesheaiy  samt  i  Over- 
sættelsen Konghelle^  efter  eti  Gisning  af  Langebek^  itteden-* 
for  SclringésJieal  på  Grunde,  som  ere  udviklede  iAji^jnærkn. 
2  S.  31 6,  især  fordi  Navnet  Sciringeshtal  formodedes  in- 
gensteds at  forekomme,  da  dog  Sammenhængen  yisev,  at 
.  der  tales  jom  et  bekjendt  og  bcromt  Sted.  Denne  Foran- 
dring af  Teksten  ér  ikke  desmindre  uden  Trivi  urigtige  og 
den  rette  Læsemåde  på  alle  £em  Steder  er  Sctringmhealy 
hvorved  Anmærkn.  40'  aldeles  bortfalder.  Nogle  Venner 
i  Stokbolm  gjorde  Forfatteren  først  opmærksom  på  denne 
Fejltagelse,  samt  på  en  Disputats  af  J.  /T.  Neiher  med  Tit- 
tel:  Observtftionum  bistorico^geographicarum  particula.  Up- 
Aflliæ  1802,  Kvor  den  rigtige  Forklaring  uden  Tvivl  er 
éremsat  første  Gang$  ti  Schoning  bifaldt  Langebeks  Gisning,* 
og  Porthan  anså  den  for  ikke  usands^ixlig ,  ja  Gerstenberg 
optog  den  som  afgjort.  Men  Neikter  bar  med  fuldkommen 
Jlet  henført  dette  Setringesheal  til  Stedet  SXirings-salr,  som 
nævnes  to  Gange  af  Snorre  i  det  49  Kap.  af  Tnglingasaga 
efter  Schdnings  Udgave,  det  50  efter  Peringskolds  og  det 
25  i  Grundtvigs  danske  Oversaqttelse ,  hvor  det  lialdes  Ski- 
Tings-Hald.  Den  første  Del  ^tf  dette  sammensatte  Navn  er 
øjensynlig  den  samme  i  det  angelsaksiske  og  islandske,  og 
deii  «idste  Del  er  i  det  mindste  enstydig;  ti  det  angelsaks. 
Tieal  er  det  islandske  hoU^  det  'samme  som  salr^  ligetom  de^ 
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dmislce  Hqld  og  Sal  kiinno  ansei  for>  enttydige.  Dette 
SkiriiiESsal  sættes  il£  Snorre  p&  nyt  ani^^te  Sted  i  Land- 
skabet Vtitfoldy  det  er  på  tien  "vestlige  Side  fef  Kristiania- 
Fjord*  'Neikter  anfører  endnu  tp  Steder,  hvor  Sliiringssal 
omtales,  nemlig  hos  Torfili^u^  p«  }•  lil).  9.  cap.  32,  som 
efter  Fagurskinna  fortæller,  at  Halfdall  Svartéfc  Hoved  Tar 
begravet  i  Skirisåaly  der  formodes  at  ^icære  en  Skrivefejl 
'for  Skiringssal.  Snorre,  son 'også  omtaler  ^  Delingen  ^f 
d'e^ne  Kongres  tåg,  »»ger  vel,  at  en  Bel  deraf  blev  henbragt 
til  y^stfeld,  men  a|>HoTedet  blev  b^avet  på  Sten  i  Rm- 
gerige  (Halfdanar  svarta  saga  Kap.  9).  Sikrere  er  det  Sted, 
som  Scbdning  aufc^rer  af  «t  Brudstykke  af  en  islandsk  Saga 
1  siii  norske  Historie  t  D.  6.  367,  ^,'pi  voro  botf  blot  i 
SkiringssAl,  ér  j>af  var  sett  iim  alla  vikina."  Det  kan  sale-, 
des  ikke  påtvivles|  at  Skiringssal  virkelig  bar  været  tH, 
og  mf  det  stamme  tom  Ottar  ^ler  Kod|^  Alfred  kalder  Scir- 
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